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AR .2
BG 15
CS .31
DA .45

DE .60
EN .75

V009 / 12089-52 1623

ES .90
ET .105
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FR .134
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EO pe«napauyus 3a cboTBETCTBUE
Prohlaseni o shodé EU
EU-overensstemmelseserkizering
EG-Konformitatserklarung
AnAwon ouppdpewaong EK

EU Declaration of Conformity

EU vastavusdeklaratsioon

Declaracion de Conformidad UE

EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Déclaration de conformité UE

EU izjava o sukladnosti
EK-megfeleléségi nyilatkozat

Dichiarazione di Conformita UE

EB atitikties deklaracija

EU-conformiteitsverkiaring

craHpaptam EC

EK atbilstibas deklaracija

Izjava EU o skladnosti

Deklaracji zgodnosci EY

EUkonformitetserkleeringen

Declaragéo de Conformidade da UE

Declaratie de conformitate

3asiBneHne o COOTBETCTBUU

EU-konformitetsférklaringen

ES vyhlasenie o zhode

AB Uygunluk Beyani
Izjava o usaglasenosti sa

standardima EU

Product: Scrubber drier for commercial use
swingo 1650 / 1650R / 1850
Type: C0O1650.1 | CO1850.1

Serial Number:

Trademark:

Refer to the rating label on the machine

Manufacturer

Produced by

Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, NL - 3542 DN Utrecht

Diversey Switzerland Production GmbH, Eschlikonerstrasse, 9542 Miinchwilen TG, Switzerland

[lexniapupame, Ye NoCcoOYEHUTE NO-rope MoAeni
ca NPoU3BeAeHN CbITIaCHO CedHNTe AUPeKTUBY
v cTraHpapTy. MNpu aMeHeHne Ha NPOAYKTa,
KOETO HE € ChImacysaHo € Hac, Taau Aexnapauusi
ry6u cBOsAITa BanUAHOCT.

Timto prohiadujeme, Ze vySe uvedené modely
byly vyrobeny ve shodé s nasledujicimi
smérnicemi a normami. V piipadé zmény
vyrobku, ktera nebyla nami odsouhiasena,ztraci
toto prohlaSenf svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at ovenstaende modeller er
bilevet fremstillet i henhold til falgende
retningslinjer og standarder. ! tilfaelde af
aendringer af produktet, som vi ikke har
godkendt, bortfalder gyldigheden af denne
erkleering. .

Hiermit erkidren wir, dass die oben erwahnten
Modelle geméaf den folgenden Richtlinien und
Normen hergestelit wurden. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erkidrung ihre Giltigkeit.

Me Tnv TTapolaa SnAwvoupE 6T Ta TAPATTAvVW
QVAPEPOUEVA HOVTEAQ EXOUV KATAOKEUAOTE]
CUHQWVa pE TIG akoAouBeg Odnyieg kai 1a
akoAouBa TTpdTUTTA. Z€ TTEPITITWON
TPOTTOTIOINGNG TOU TIPOIOVTOG XWPIC TN
auykar@8ean pag, n TTapotoa SRAwaon Ba
KATQOTE] aKupn.

Kéesolevaga kinnitame, et Glalpool nimetatud
mudelid on toodetud vastavuses jargmiste
direktiivide ja standarditega. Kaesolev kinnitus
kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega
kooskdlastamata.

We herewith declare that the aforementioned
models were manufactured in accordance with
the following guidelines and standards. In the
event of a product amendment which was not
cleared by us, this declaration shall no longer be
valid.

Por la presente, declaramos que los modelos
arriba indicados fueron fabricados conforme a las
siguientes directivas y normas. En caso de
realizar una modificacion no autorizada por
nosotros, esta declaracion pierde su validez.

Téten vakuutamme, ettd yll4 mainitut mallit on
valmistettu seuraavien direktiivien ja normien
mukaisesti. Mikali tuotetta muutetaan ilman
meidan antamaa lupaa, tdma ilmoitus lakkaa
olemasta voimassa.

Nous déclarons par la présente que les modéles
susmentionnés ont été fabriqués selon les
directives et normes suivantes. Cette déclaration
perd sa validité si fe produit est modifié sans
notre consentement.

Ovime izjavljujemo da smo gore navedene
modele proizveli prema sljiedecim direktivama i
normama. U slucaju neoviastene izmjene
proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel kijelentjiik, hogy a fent emlitett modellek
az alabbi elbirasoknak és szabvanyoknak
megfeleléen készilinek. Amennyiben olyan
madositas térténik a terméken, amelyet
el6zetesen nem egyeztettek veliink, akkor a jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Con la presente dichiariamo che | modelii citati
sopra sono stati realizzati conformemente alle
seguenti norme e direttive. in caso di modifica
del prodotto senza la nostra autorizzazione,
questa dichiarazione non sara pit valida.

Ar 8o apliecinam, ka iepriek§ minétie modeli ir
izgatavoti atbilstosi $adam direkfivam un
normativiem. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota
izstradajuma izmainiSana, §1 deklaracija nav
deriga.

Pareiskiame, kad minéti modeliai buvo pagaminti
vadovaujantis nurodytomis direktyvomis ir
standartais. $i deklaracija netenka galios, jei
gaminys pakeiGiamas nesuderinus jo pakeitimy
su mumis.

Hiermee verklaren we dat de hierboven vermelde
modellen in overeenstemming met de volgende
richtlijnen en normen worden vervaardigd. In
geval van een niet met ons overeengekomen
wijziging van het product, verliest deze verkiaring
haar geldigheid.

Vi erkleerer herved at de ovennevnte modellene
er produsert iht. falgende retningslinjer og
standarder. Ved endringer av produkter som ikke
er godkjent fra oss, bortfaller denne erklesringen.

Niniejszym deklarujemy, ze wyzej wymienione
modele zostaty wyprodukowane zgodnie z nizej
wymienionymi dyrektywami i normami. W
przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami
zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci
wazno$é.

PT

Por este meio declaramos que os modelos acima
mencionados foram fabricados de acordo com as
seguintes directivas e normas. Em caso de uma
alteragdo do produto que néo tenha sido
autorizada por nés, esta declaragdo perde a sua
validade.

Prin prezenta declardm cd modelele mentionate
mai sus, sunt produse In conformitate cu
drmatoarele directive si norme. La o modificare a
produsului care nu a fost aprobata de noi in
prealabil, aceastd declaratie isi pierde
valabilitatea.

HacToALmMM Mbl 3aABIIsIEM, YTO YKa3aHHbIE Bblile
MOZernu ©3roToBfeHbl B COOTBETCTBUMN C
TpeGoBaHNAMU crieaytowmx JUpekTus 1
CTaHfapToB. B cnyyae HecornacoBaHHoro ¢ Hamu
M3MEHEeHUS UBLEeNUs HacTosLLee 3anBreHne
CTAHOBMTCS HEAENCTBUTENbHBIM.

Izjavljamo, da so bili zgoraj navedeni modeli
izdelani v skiadu z navedenimi smernicami in
normami. V primeru spremembe izdelka, ki ni bila
potriena z nase s strani, ta izjava ni veé veljavna.

Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené modely boli
vyrobené v zhode s nasledujticimi smernicami a
normami. V pripade zmeny vyrobku, ktora s nami
nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju
platnost’.

Hérmed forklarar vi att ovan namnda modell
uppfyller féljande riktlinjer och normer. Vid av oss
ej godkénda andringar pa produkten upphor denna
forklaring att galla.

Yukarida belirtilen modellerin asagidaki
yoénergelere ve standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz. Urtinde yapilan herhangi bir
dedisiklik bu beyani gegersiz kilar.

Ovim putem izjavljujemo da su gore navedeni
modeli proizvedeni u skladu sa sledec¢im
smernicama i standardima. U sluéaju izmena na
proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova
izjava ne vazi.




Applicable EU Directives:

Directive 2006/42/EC | Directive 2014/30/EU

Harmonised standards:

EN 60335-1: 2012+A11:2014 / EN 60335-2-72: 2012/ EN 62233: 2008 / EN 55012: 2007+A1: 2009 / EN 55014-2: 2015/

E MpeanpueTi ca BLTPELLHN MepkY, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye NPoAYKTUTe BUHAIN CbOTBETCTRAT
Ha MancKBaHUsiTa Ha Hai-HOBUTE pernameHTy Ha
EC u ctaHpapTuTe, KOUTO ca feicTBalu B
MOMeHTa.

Byla pfijata interni opatfeni, jejichz cilem je
zabezpegit, aby vyrobky vzdy odpovidaly
pozadavkim nejnovéjsich pravidel EU a norem,
které jsou v sou¢asnosti pouzivany.

m Der skal trasffes interne foranstaitninger for at
sikre, at produktet aitid lever op til kravene i de
nyeste EU-direktiver og de geeldende standarder.

Es wurden interne Massnahmen ergriffen, um
sicherzustellen, dass die Produkte in jedem Fall
den Anforderungen der aktuellen EU-Vorschriften
sowie den aktuell geitenden Normen
entsprechen.

[ Exouv M@Bei EOWTEPIKG HETPA, TTPOKEINEVOU Va
SiagpahiaTei 611 Ta TpoidvTa Ba ANpPoUV TavTa
TI§ ATAMTOEIC Twv Tio TPOT@aTwy Kavoviopwy
™g EE kai Twv eappofouevwy TrpoTUTTwy.

[l Selleks, et alati tagada toodete vastavus
uusimate ELi mééruste ja praegu kehtivate
standarditega, on vdetud sisemeetmeid.

Internal measures have been taken to ensure
that the products always correspond to the
requirements of the latest EU Reguiations and
the standards that are currently in use.

Se han adoptado medidas internas para
garantizar que los productos siempre cumplen
con los requisitos de los titimos reglamentos de
la UE y las normas que se aplican actualmente.

S Siséisid ohjeita ja toimenpiteitd on noudatettu
sen varmistamiseksi, ettd tuote vastaa aina
viimeisimpien EU-asetusten vaatimuksia ja
voimassaolevia standardeja.

Des mesures internes ont été prises pour
garantir que les produits répondent toujours aux
exigences des reglements les plus récents de
'UE et aux normes actuellenent en vigueur.

Poduzete su interne mjere koje osiguravaju da
proizvodi uvijek ispunjavaju zahtjeve najnovijih
propisa i trenutno vaze¢ih normi EU-a.

A vallalaton beliil megtettitk a megfeleld
intézkedéseket, hogy a termékek minden
esetben megfeleljenek a legujabb uniés
eléirasoknak és az aktudlisan hasznalatban lévé
szabvanyoknak.

Sono state prese misure inteme per assicurare
che i prodotti siano sempre conformi ai requisiti
degli ultimi regolamenti UE e agli standard
attuaimente vigenti.

Izstradajumu pastaviga atbilstiba jaunako EK
normafivu un spéka esoso standartu prasibam
tiek nodrosinata, veicot iek$gjos pasakumus. -

Buvo imtasi vidaus priemoniy siekiant uZtikrinti,
kad gaminiai visuomet atitikty naujausiy ES
reglamenty ir $iuo metu taikomy standarty
reikalavimus.

Er werden interne maatregelen genomen om te
verzekeren dat de producten steeds in

_overeenstemming zijn met de vereisten van de

laatste EU-verordeningen en de normen die
momenteel in gebruik zijn.

Det har blitt implementert interne tiltak for & sikre

at produktet alltid er i samsvar med kravene til de
nyeste EU-bestemmelsene og standardene som

brukes til enhver tid.

Podjeto wewnetrzne dzialania w celu
zagwarantowania, ze produkty bedq zawsze
speiniaé wymagania aktuainie obowigzujgcych
przepiséw unijnych i norm.

;Y. Foram tomadas medidas internas para assegurar
que os produtos cumprem sempre 0s requisitos
dos mais recentes regulamentos da UE e os
padrGes actualmente em vigor.

S-au luat masuri interne pentru a asigura faptul ca
produsele corespund intotdeauna cerintelor
ultimelor directive UE si normelor in vigoare.

BHyTpeHHMe Mepbi NPUHSATLI C UEnbIo
o6ecrneyeHUn NocTOsIHHOrO COOTBETCTBUS
vagenuin TpeGosannAM rnocneaHux avpextue EC v
FIPUMEHSIIOLLIMXCA B HacTosILiee BpemMs
CTaHAapToB.

Il S sprejetimi notranjimi ukrepi zagotavljamo, da so
izdelki vedno v skiadu s predpisi EU in trenutno
veljavnimi standardi.

B

Prijali sa intermné opatrenia, ktorych cielom je
zabezpecdit, aby vyrobky vZdy zodpovedali
poziadavkam najnovsich pravidiel EU a noriem
pouZivanych v stiéasnosti.

P32 Interna atgérder har vidtagits for att forsékra att
produkterna alltid uppfyller kraven i de senaste
EU-bestammelserna och de aktuella
standardmatten.

hi:8 Uriiniin daima son AB Ydnergeleri ve yiiriirliikteki
standartlarin gerekliliklerine uygun olmasi igin
dahili nlemler alinmigtir.

\4WR Preduzete su interne mere da se obezbedi da
proizvodi uvek odgovaraju zahtevima najnovijih
propisa EU i standardima koji su trenutno u
upotrebi.

Authorized signatory:

,dated 02.05.2018

verse
/D( Mga Europe Operatiy

TSsank) ]
3542 oy oekesajic 5 'S BY
The Ne""erlands d

"The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.

Responsible for technical file:

Huub Vroomen

Executive Director Machines and Robotics
Diversey Europe Operations B.V.
Maarssenbroeksedijk 2

3542 DN Utrecht

CE first applied: ~ 08.2008
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MpeBopg Ha opuUrMHanNHUTE UHCTPYKL MK 3a Non3BaHe

BHNMAHUE!

Mpean MbpBOTO NycKkaHe B ekcnnoara-
LU 334 bIDKUTENHO NpOYeTETE UHCTPYK-
LUuATa 3a eKcnnoatauus U ykasaHusita
3a 6esonacHocT.

CbxpaHsiBaviTe MHCTPYKUMATA 3a eKC-
nnoarayna BHUMaATENHO N AOCTLIHO, 3a
[a MOXeTe Mo BCAKO BpeMe [a Hanpasu-
Te crpaska.

E

O06siCHEeHNe Ha cUMBONUTE

OnacHoctT:

To3n cuMBON € yka3aHue 3a BakHa UH-
dopmaumsi. HecnassaHeTo Ha Te3u ykasa-
HMS MOXKe a [oBefe A0 3acTpallaBaHe
Ha xopa W/Wnun rofiemMm MatepuarnHu wetu!

BHumanwme:

To3n cUMBON € yka3aHue 3a BakHa UH-
dopmaumsi. HecnassaHeTo Ha Te3u ykasa-
HWSI MOXKe 1a AoBeAe A0 HEU3NPaBHOCTM U
maTtepuanHm wetu!

YkasaHwue:

To3n cumBonN € ykaszaHue 3a BaxHa UH-
dopmauus, cebp3aHa ¢ ePEKTUBHOTO U3-
nona3eaHe Ha npogykTa. HecnasgaHeTo Ha
Te3n ykasaHus MOXe a JoBefe [0 Hens-
npasHocTK!

9 > O

Cbabpxa ykasaHusa 3a otaenHute paboTHu
CTBMKKM, KOUTO TPsIGBa Aa U3NBbRHUTE edHa

cnep gpyra.

CoabpxaHue

YKa3aHMs 32 GE30MACHOCT . ... vt ivvineniennennnsenns 15
MouMCTBALLM MPOAYKTU: . .. oo vt e e e e eeeae e 17
PaslmMpeHn BOKYMEHTHM. . . .. .o vt i e e e e e ae s 17
Mpernen Ha CTPYKTYPATA . .« o v v i nn e iae e nrannnsnn 18
Batepuh . .. .. e 19
Mpeam nyckaHe B €KCMMOATALMS. . . .« o v v v vv o e e e e e eae 21
3anouBaHe HAa PaboTa. . . .. .o v v v i 23
Kpai HapaboTa . .........c..viirieiiiia i iaannnn 24
CepBu3, NOAAPBKKA U TPMDKA . - . o v ovve e e e e eeeaeae 26
HeMUSMPaBHOCTHU. . .. ...ttt 28
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M3nonaBaHe no npeaHasHa4veHue

MawwmHaTa e npegHa3HayeHa 3a 13non3saHe B NPOMMULLINE-
HOCTTa (Hanpvmep B xoTenw, yuunuia, 6onHnum, dabpuku,
TbProBCKW LIEHTPOBE, CNOPTHW 3anu, ocucy u ap.). Mpu
CTPVKTHO Cra3BaHe Ha TOoBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ma-
LUMHUTE CRY>aT 3a MOKPO NOYMCTBAHE Ha OTharaHus no
TBBbPAA NOBLPXHOCT. Tean malmHu ca pa3paboTeHn 3a us-
non3BaHe N3KIMIOYNTENHO Ha 3aKpuUTO.

BHumanwe:

MalwumnHaTa He TpsibBa fAa ce M3nonsea 3a
nonupaHe, omMmacnsiBaHe, HaHacsiHe Ha BO-
CbYHU NOKPUTUSI, MOYNCTBAHE HA KUITUMMU
1 cMyKaHe Ha npax. MoKpoTo nouncTeaHe
Ha nNapkeT 1 NamMMHaTHU NOJOBE C TE3M
MaLlUMHW € Ha COOCTBEH PUCK.

OnacHocT:

lMpomeHu No mawmHaTa, KOUTO He ca OTo-
pu3supanu ot Diversey, BogaT 4o nstpuea-
He Ha 3HauuTe 3a 6e3onacHoCT K
MapkuMpoBkarta 3a cboTBetcTeue ,CE". N3-
Mon3BaHeTo Ha MallMHaTa He Mo nNpegHas-
HayeHve MoXe a Aosene A0 yBpexaaHe
Ha xopa, MawwunHu n paboTHa cpega. B Ta-
KvBa cry4au no npasuiio OoTnagar BCsKak-
BW rapaHuum 1 eBeHTyarnHu rapaHumoHHN
npeTeHumn.

YkasaHua 3a 6esonacHocT

MawwnHuTte Ha TASKI oTroBapaT cbobpasHO KOHUEeNUusATa u

KOHCTPYKUMSATA CU Ha AeNCTBALUTE OCHOBHM U3NCKBAHWA 3a
6e30nacHU 1 30PaBOCNOBHN YCMOBUS HA TPy Ha AMPEKTUBU-
Te Ha EO v nopaam ToBa HocsiT mapkmpoBkaTa CE.

OnacHocT:

MalumHaTa ga ce nsnonsea camo OT Nmua,
KOWUTO Ca MHCTPYKTUPaHM MO NOAXOAsILL,
HaYMH UK ca Aokasanu crnocodHocTTa cu
na g obcnyxeaT 1 M3PUYHO ca HaToBape-
HW C U3MON3BaHETO N.

OnacHocrT:

MawwnHaTa He MoXe Ja ce M3nona3sa oT
nvua ¢ HamaneHu OU3nYeckn, CEH30PHU
W MEHTAamNHN Bb3MOXHOCTM, BKIOYNUTEN-
HO OT Aeua, Unu Npu NUNca Ha onuT 1 3Ha-
HUS.

Hevyara Tps6Ba ga 6vaar Habrirogasany,

34 44 CTe CUIYPHY, Ye He UrPasiT C MaLLv-
Hara.

OnacHocrT:

MalumHaTa He TpsibBa fa ce M3non3ea B

NMOMELLEHMS, B KOUTO CE CbXPaHsiBaT Unu
npepaboTBaT B3PMBOOMACHU 1 NecHo3a-

nanumu maTepuanu (Hanpumep GeH3MH,

pa3TBopuTenu, HadTa, Npaxose).

ENeKTpUYecKkuTe 1 MexaHudHUTe KOMIIo-
HEeHTU MOrart a 40BEAaT 40 Bb3IIaMEHS-
BaHe Ha Te3y BelyecTsa.
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OnacHoctT:

MawwvHaTa He MoXe Aa ce u3nonaea 3a
3aCMyKBaHeTO Ha TOKCUYHU, BpeaHu 3a
30paBeTo, passbkaallm unu gpasHelum Be-
LiecTBa (Hanpumep onaceH npax v gap.).
dunTbpHaTa cuctema He Moxe aa un-
Tpupa To3n BuA BellecTBa B JoCTaTb4yHa
CTEneH.

He morar ga ce u3kitoyar Bb3MOXHH yB-

PEXAAHNS HA 34paBETO HA ITOTPebUTENS 1
TPeTU Inya.

OnacHocT:

O6pblyanTe BHUMaHNe Ha MECTHUTE Aa-
[OEHOCTU, KaKTO MU Ha TpeTu nuua u geual
Mo-KoHKpeTHO B 6nn30CT Ao He gobpe Bu-
OVMU MecTa KaTo Hanpumep BpaTtu unu
3aBOM [j@ Ce HaMarnu CKopocTTa.

OnacHoctT:

C Tasv mawwmHa He TpsiGBa Aa ce TpaHc-
nopTupar Apyrv nuua unu npeaMeTu.

OnacHocr:

Mpu nosiBa Ha rpeLuka, 4edeKT, KakTo 1
npu CONMBbCHLK UNn NnagaHe, MallnHaTa
TpsibBa Aa 6bae NpoBepeHa OT OTOPU3K-
paH cneunanunct, npean oTHOBO Aa 6'b,£l,e
nycHaTa B eKkcnnoartauyua. C'bLLI,OTO e B CUh-
na, Korato MmalumHaTta e oCctaHalna Ha OT-
KpWUTO, Owna e notoneHa BbB BOA4aA nUnn e
6una nop Bb3gencTBMeTo Ha Bnara.

OnacHocT:

Mpu noBpeaa Ha YyacTu, BaxkHK 3a 6e30-
nacHOCTTa KaTo npeAnasHus Kanak Ha
YyeTKkaTa, MpexoBud kaben nnm npeanas-
HUTE Kanauwn, KOUTo ocurypaeat goctbona
[0 3axpaHBaLLMTe YacTu, ekcnnoartauyus-
Ta Ha MalmHaTa TpsibBa aa ce npekpaTtu
He3abaBHoO!

OnacHoctT:

MawuHaTa He TpsibBa ga ce cnupa, no-
CTaBsl UNN CbXpaHsiBa BbpXy HaKNOHEHa
NMOBBbPXHOCT.

OnacHocT:

Mpwv BCMYkM paboTu No MaluMHaTa T
TpsibBa fa ce U3KMHYM 1 da ce u3Bagu
KIMHOYBT.

OnacHocT:

MawwuHaTa He TpsibBa aa ce usnonssea B
NMOMELLEHNS CbC CUIMHO ENEKTPOMArHNTHO
none (enekTpocmor).

> B> Db b D 6 ©O

OnacHocrT:

MawwvHaTa He TpabBa ga ce nsnonsea
BbPXY HaKMOHeHa NOBbPXHOCT >2%. Mo
HaknoHuTe TpsabBa aa ce npemyHaBa 6aB-
HO 1 B pexum ,turtle mode* (MHoro 6aBeH
Xof), 3a fa ce rapaHtupa 6e3onacHo cnu-
paHe.

Ps3koTo HaBexgaHe no HakrnoH Moxe aa
HapyLum cTabunHocTTa Ha MalumMHaTa u no
Tasn npuynHa e sabpaHeHo. CoLiecTByBa
OMNacHOCT OT 30nonyka.

OnacHocrT:

MaluvHaTta Moxe a ce uanonssa camo
BbPXY OCHOBA, KOSITO € hMKCcMpaHa, cra-
ounHa n c [ocrtatb4YHa TOBApOHOCUMOCT.

[Ty HecnassaHeTo Ha ropHOTO UMa OIac-
HOCT OT 3/10M0/TYKA.

BHumaHwue:

MawwvHaTa Tpsbsa ga 6bae 3awuteHa
cpeLly HenpaBoMepHO n3nonaeaxe. Mo
Tas3n NnpuynHa, npean Ha HanycHete Ma-
LwnHaTa, BUHarun |/|33a>|<,qa|7|Te Knw4a oT
Hed; Unnm 4 C'bXpaHﬂBaVITe B 3aKJ1l04EHO
nometLeHue.

BHumaHwue:

MawuvHaTa fa ce cbxpaHsiBa U ekcnnoa-
Tupa camo B cyxa, 6egHa Ha npax cpefaa,
npu Temnepatypa ot +10 go + 35 rpagyca.

BHumanue:

Pa6oTa no nonpaBkata Ha MEXaHUYHUTE U
eNeKTpUYecKUTE YacTu Ha MalumHaTa
TpsiGBa Aa ce U3BbPLUBA CamMo OT OTOpU-
3MpaHu cneynanmcTu, KoMTo ca 3anosHa-
TW C BCUYKM ONUCAHMU TYK, BaXKHM 3a
©e3onacHocTTa pasnopenom.

BHumaHwue:

Mo nskntoveHne moraT Aa ce M3nonssar
paboOTHWN MHCTPYMEHTU (YETKM, NOOJIOXKKN
unu nogo6bHn), KONTO ca ynoMeHaTu B
TOBa PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba kato
akcecoapu unu ca npenopbYyaHmn OT Cb-
BeTHMK oT TASKI. pyrn paboTHU MHCTPY-
MEHTU MoraT ga HapylwaTt 6e3onacHocTTa
1 pyHKUMMTE Ha MalLMHaTa.

BHumaHue:

BuHarn Tpsibea ga ce cvbntogasaTt Haumo-
HanHuTe pasnopenbu 3a NMYHKU Npeanas-
HW cpeacTBa U TeXHMKa Ha 6e3onacHOoCT,

KaKTO U UHpopmaLmsTa Ha npomsBoauTe-
ns 3a U3nons3BaHe Ha NoYUCTBaLLM cpea-

cTBa.

BHumaHue:

BegHara nsknoyeTe cmykaTenHus arpe-
raTt, KoraTto oT MalUMHaTa U3nua3a nsHa
Unu TevyHocrt!



BHumaHwme:

MawwnHaTa ga ce ekcnnoaTnpa U3Ko4m-
TENHO C NOAXOAsALM GaTepun 1 N3NuUTaHn
3apsiAHN YCTPOMCTBA.

BHumaHwue:

MawwuHute n ypegute Ha TASKI ca koH-
CTpyMpaHu Taka Ye CbrnacHo CbBPEMEH-
HOTO CbCTOSIHWE Ha HaykaTa MOXe ga ce
M3KNIOYK 3annaxa 3a 3gpaBeTo B pesyntar
Ha Bb3HMKBALLY LLYMOBU €MUCUN UMW BU-
Opauuu.

Bwx TexHnyeckaTa nHgopmauus Ha cTpa-
Huua 29.

MouncTBaLM NPOAYKTHU:

Ch

YkasaHwue:

MawwmHute TASKI ca KOHCTpyMpaHu 3a
NOCTUraHe Ha ONTUMariHu NoYnCTBaLLn
pes3ynTaTu C MOYUCTBALLM NPOAYKTH
TASKI.

Opyrv noymcTBawm NnpogykTn moraT aa
Josefar o CMyLLEHNS] B eKcrnoartayusita
Unn WweTn No MalmnHaTta unu pabotHata
cpepa.

Mopagu Ta3n NnpuynHa NnpenopbYBame m3-
Mon3BaHEeTO M3KIMIYUTENHO camo Ha no-
yncTeawmTe npoayktn Ha TASKI.
HewnsnpaBHOCTY B pe3ynTaT Ha norpeLueH
noyMcTBaLL Npenapart He ce NoKpmBaT oT
rapaHuusTa.

3a gonbnHuTenHa nHdopmauus, Mons
cBbpxeTe ce ¢ Bawwsa cepBuseH napt-
Hbop Ha TASKI.

PaswmnpeHn AOKyMEHTH

Ch

YkasaHnwue:

Enektpnyeckarta cxema Ha MalLMHaTa e
HaMmepuTe B CNCHKa C pe3epBHUTE YacTy.
3a noBeye MHopmaLus ce CBbpXETE C
oTaena 3a obcnyXBaHe Ha KNUEHTU .
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MpeBknioYBaTen 3a ABUXKEHWE

PbkoxBaTka 3a ynpaBneHue

Bposy Ha paboTHWTEe YacoBe (onums)

Ma)pqu 3a M3To4BaHe Ha MpbCHaTa Boga (4YepBe-
HO

Mapky4 3a n3TouBaHe Ha NOYNCTBALLMSA pPasTBOP
(cuHbBO)

KpayeH negan Ha paboTHUS MHCTPYMEHT

KpayeH negan 3a cMykaTenHaTa Atosa
CwmykaTenHa arsa

LLlencen 3a 3apexaaHe 3a BBHLLUHO 3apsgHo yC-
TPONCTBO 3a baTepusaTa

Kntoy 3a otaeneHmeTo 3a 6atepum (No xenaHume)
Ypeau (4eTkun, NOANOXKKM M T.H.)

Bnok paboTHU UHCTPYMEHTU

Ovpxarten 3a grosa

ByToH cmykaTeneH 6nok (BKI1./U3KJ1.)
KoHTakTeH knto4

ByToH nogaBaHe Ha nouncTealy pastsop (BKJ1./U3-
KI.)

ByToHM 3a nogaBaHe Ha novncTBaLy pa3teop (BKI.
/ N3KIT1.), konnyectso (+/ -)

ABapuiiHo cnupaHe

MHpmnkaTop 3a CbCTOSIHMETO Ha baTepuaTa
MHpukaTop 3a cTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha bare-
pusita

MHamnkaums 3a cepBM3HO 0GCnyXBaHe
[ebnoknpaHe Ha paboOTHUTE UHCTPYMEHTU
Pe3epBoap 3a MpbcHa Boga

Lleaka 3a rpy6o nouncreaHe

Monnaebk (MpenvMBHO YCTPONCTBO 3a pe3epBoapa
3a MpbCHa BoAa)

CwmykaTteneH puntbp

Pe3epBoap 3a npsicHa Boga

lNomouweH gosatop

[ebnoknpaHe Ha kanaka Ha pesepBoapa
MHamkaTop 3a HUBO Ha HambnBaHe

29 28 27 26 25 24




batepuu

PaspelueHn 6atepun

3a ekcnnoaTtauusta Ha MalMHaTa ca Heobxogumu TAroBm
akymynaTtopHu 6atepun (He cTapTepHU UNN akyMynaTopHU
6aTepun 3a ypean). MNpenopbyBaT ce camo TAroBW akymyna-
TopHu B6aTepun. Camo Te rapaHTMpaT ObITbl CPOK Ha €KCno-
aTauus.

TaroBute GaTepum ce npom3BexaaT KaTo OTBOPeHU (MOKpK)
6atepun unu kato (VRLA) 6atepumn 6e3 obcnyxBaHe (ren un
AGM). MawwvHaTa TpsabBa CbOTBETHO [ja Ce perynupa 3a Besi-
Ka KOHCTPYKLUMS U NpON3BOaUTENM .

Bcska 6aTepusa npegnara pasnnyeH CPpoK Ha ekcnnoaTauus u
PasnnyYyHN eKCnnoaTaunuoHHN XapaKTepUCTUKK.

MporpamunpaHeTo Ha MalumHaTa TpsibBa Aa ce U3BbPLUM Cref,
MOHTMpPaHeTo Ha baTepusTa, pecn. Npu cMsiHa Ha Tuna baTe-
pvs U/vnmn Ha NPOU3BOANTENS M NPean NyCKaHeTo B eKcnnoa-
Tauus.

MorpeluHaTa HacTpoiika MoXe Aa AoBeae A0 npexaespe-
MeHHO noBpexaaHe Ha batepuuTe.

Mepku 3a 6esonacHocT npu pabota ¢ 6atepun

» Bbatepuute cbabpKaT KUCENMHA.
Mpy nopapbXKaTa, MOHTaxa u ae-
MOHTaa Ha MoKpuTe 6aTepum aa ce
HOCSIT 3aLMTHM ouymnal

)

="

* KncenuHHU NpbCKM B O4UTE UNN BbP-
Xy KOXaTa [ia ce U3MUSIT, CbOoTB. Aa
ce nsnnakHaT obunHo ¢ YncTta Boaa.
Cnep ToBa He3abaBHO fa ce NoTbp-
CuY nekapcka nomoy,.

O6neknoTo ga ce nsnepe ¢ soaal

* [pu 3apexpaHe Ha 6aTepum ce 06-
pasyBa repmsiL ra3. 3agbmKUTENHO
Oa ce n3bsarea OTKPUT OrbH UK TNe-
ewm npegmetm!

» [a He ce nywmwm!

« OnacHocT oT passkaaHe!

* BHumanwue! Ha nontocute Ha GaTte-
puUMTE BMHArn nMa HanpexeHue, no-
pagan KOETO He OCTaBANTE HUKAKBU
npegmeTn BbpXy 6atepunte!

BHumaHwme:

BatepunTte ga ce noggbpXKaT YMCTU U Cy-
xu. M3nycHaTta kucenvHa nunv soga (Mokpu
OaTepun) BegHara ga ce usbbpLue.
HoceTe 3awmTHM pbKaBuum.

> B> ok L

BHumanwe:

BaTepunTte ga ce MOHTMpaT camo OT Of0-
OpeHu ot Diversey cepBunsmu 3a obcnyxea-
He Ha KIMeHTU UNK cneunanucTu u aa ce
MHCTanMpar CbrnacHo cxemaTa 3a BKIHoY-
BaHe. 'peLUKM Npn MOHTaxa, pecr. CBbp3-
BaHeTO MoraT Aa AoBeaaT 40 TEXKU
HapaHABaHUA, eKCN103nA 1 rofiemMum LWeTun
Ha MallMHaTa 1 OKonHaTa cpeja.

BHumaHwue:

HonbnHuTtenHo cvbniogasainite ekcnnoa-
TaUMOHHNTE U3NCKBaAHUSA HA NPOM3BOAM-
Tenda Ha 6aTepusaTa.

BHumanwue:

Mpv 3apexaaHe Ha 6aTepuuTe Aa ce ocu-
rypu goctaTbyHa BeHTUnauusl.

BHumaHwue:

Mpun TexHuyecko obcnyxBaHe Ha 6atepu-
uTe Te TpsbBa ga ca OTAENEHN OT MaLlu-
HaTa!

Cxema Ha cBbp3BaHe Ha b6aTtepusTa

— _\ red BY 5V
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3apexaaHe Ha 6aTepusi C BLHLUHO 3apsiiHO YCTPONCTBO

Bceku Tun 6atepun n/vnn nponssoauten Ha 6atepumn nsmuc-
KBa pasnuyHn Kp1BKU Ha 3apexaaHe.

Power Board

black

BHumanwe:

MorpeluHa KpuBa Ha 3apeXxgaHe Unmn ns-
nons3BaHeTo Ha HenoaxoAsLWo 3apagHo
YCTPOWCTBO BOAW A0 MPEXAEBPEMEHHOTO
noBpexaaHe unu Tebpae 6bLP30TO paspy-
laBaHe Ha bartepusTa.
OnunoHanHo 3akynysaHuTe 60pA0BK 3apsAHM YCTPOKCTBA
ca npurofexun 3a pasmepa Ha 6atepusaTa n CbabpXaT HAKOM-
KO KPMBU Ha 3apexaaHe, KOUTO ca HAaCTPOEHN OT CePBU3HUTE
TexHuum Ha TASKI 3a npenopbyBaHuTe 6atepun. ToBa nsnc-
KBaHe e B Cuma 1 Npu M3non3BaHeTo Ha CTauMOHapPHU (BbHLLU-
HW) 3apsAHM YCTPOWCTBA.

BHumaHwue:

MpoobMKUTENHOTO U3MNON3BaHe 3a KpaTku
WHTepBanu ¢ nocneasallo go3apexaaHe
MOXe TpailHo ga nopean 6atepuuTe.
OpueHTupoBbYHa cTorHocT: Npean posa-
pexaaHe e HeobxoaMmo cnagaHe Ha Ka-
naumMteTa ¢ MruHUManHo okono 20%.
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BHumaHue:

3a gocTuraHe Ha MakcMMareH ekcnnoaTa-
LIMOHEH XXMBOT TAroBuTe 6aTepun Tpsibea
Aa npemMuHaBaT MbeH LUK Ha 3apex-
naHe (12 - 16 yaca) 2-NbT CEAMUYHO.

BHumaHue:

lMpean no-gbnro cnMpaHe Ha MaluvHaTa
OT ekcnnoartayusa 6atepunte Tpsbea ga
NPEeEMUHAT MbJIEH LUMKBbI Ha 3apexaaHe.
Cnep ToBa 3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce M3-
Knto4yBa OT MalluHaTa, pecn. mpexarta. C
TeyeHune Ha BpemeTo HaTepusTa ce pas-
pexaa. B 3aBucumocT oT Tuna T4 TpsibBa
Aa ce 3apeam OTHOBO cnep 3 - 6 meceua.
[Mpean NoBTOPHO NyckaHe B ekcnnoarTa-
uusa 6atepuuTe OTHOBO TpsibBa Aa npemu-
HaT MbEH UMKbN Ha 3apexaaHe.

3apexaaHe Ha 6aTepusi C BbHLUHO 3apsiAHO YCTPOCTBO

+ CBbpeTe BLHLIHOTO 3apsigHO YyCTPOWCTBO 3a GaTtepuu ¢
Lekepa 3a 6aTepunTe Ha MaluMHaTa.

BHumanue:

YBepeTe ce, Ye LENCENbT € BKIHYEH 40
Kpasi, 3a fja rapaHTupaTe, Ye uma gobbp
€1IeKTPUYECKN KOHTaKT.

YkasaHue:

Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo BCUYKM PYHK-
UMM Ha MaluMHaTa ca AeaKTUBUPaHW.

Ch

3apexpaaHe ¢ (onyuoHanHo) 60paoBo 3apsAHO YCTPOMCTBO
« MawwHaTa TpsbBa Aa e U3KIoYeHa.

* WN3Bagete 3axpaHBawmsa kaben u ro BKIOYETE KbM KOH-
TakT (C UHEepPLUOHEH nNpeanasnTten).

Cnep npuKnioYBaHe Ha 3apexaaHeTo

BHumaHue:

M3knoyeTe 3apsagHOTO YCTPONCTBO Npeau
[a npekbCHeTe Bpb3kaTa KbM BaTepuute
(camo 3a BBbHLUHKW 3apsaHU YCTPOMCTBO).
O74€/19HEeTO Ha BKITIOYEHOTO 3apS4HO yc-

TPOVICTBO MOXE 18 JOBEAE 0 EKCIII0O3US
B OTgesieHneTo 3a barepum.

* [pu (onumoHanHoTo) 60paoBO 3apsAHO YCTPOWCTBO Mpu-
H6epeTe 3axpaHBalms kaben B npeaBMAEHOTO oTAene-
Hue.

+ CobxpaHsBaiiTe kabena 3a 3apexgaHe CyX v 3aLnTeH cpe-
Ly noBpeau.

BHumanue:

KaGenuTe 3a 3apexaaHe npeHacaT rons-
MO HanpexeHue. Mpu npraHaum Ha no-
Bpeda Mo Liekepa, kabena unm
CBbP3BaHETO Ha ypena 3apsigHOTO yC-
TPOICTBO He TpsAGBa Aa ce M3MNon3ea.

20

TexHuuecko obcnyxsaHe U noaapbKka Ha OTBOPEHU (MOKpH)
6atepun

Ca

OTBapsiHe Ha oTaeneHneTo 3a 6aTepum 3a TexHU4ecKa noga-
OpBXKa

YkasaHue:

MopopwbxkaTta Ha 6aTtepum 6e3 obenyxea-
He ce orpaHu4aBa 4o cnas3BaHeTo Ha npa-
BUNHUTE NPOLeCK Ha 3apexaaHe n
NnpaBWUIHO HACTPOEHa KpMBa Ha 3apexaa-
HeTo.

* MawwuHata Tpﬂ6Ba Aa e U3Kn4eHa.

OnacHocr:

I'Ipe,qw OTBapAHETO Ha OTAEJIEHNETO 3a
OaTtepun TpsibBa ga ce yBepuTe, Ye u aBe-
T€ 30HM Ha pe3epBoapa ca npasHu.

+ Otpgenete 6aTepusATa OT MaluMHaTa npu wwekepa 3a bate-
pun.

* CI'IyCHETe CMyKaTenHaTta Ato3a.

« [ony BNsiIBO U BOSICHO Ha NpeaHaTa
CTpaHa Ha MalLuHaTa Lie HamepuTte
nebnokmpaHeTo 3a OTAeNeHMeTo 3a
OaTepum.

« PasBuiiTe gBata 6onTta u ru ceane-
Te:




BapmaHTtu: MawwmHa ¢ mokpu 6atepum

+ [ony BNsBO M BASICHO Ha npeaHata
cTpaHa Ha MallvHaTa Wwe HamepuTe
MexaHu3ma 3a gebnokmpaHe 3a oT-
AeneHueTo 3a 6atepum.

* HartucHeTe mexaHu3ama 3a 4eGnoku-

paHe (Hanp. ¢ NoMoLLTa Ha OTBepT-
Ka) B NpeaBnaeHNs OTBOP U
nosaurHeTe pesepsoapa, 4oKaTto ce
dumkeupa.

« lMonoxeHue Ha pesepBoapa npeau
CMsiHa Ha no3uuusiTa.

« CronTe 3ag mawwmnHara.

» OTBOpeTe oTAENeHMeTo 3a 6aTepumn
BHMMAaTENIHO A0oKaTO pbkoxBaTkaTa
3a ynpaerneHve nerHe Ha noga.

OTBoOpeTe oTAeneHmeTo 3a batepumn
BHMMATENHO AOKATO pbKOXBaTKaTa
3a ynpasrieHune nerHe Ha noga.

i
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Cnep 3aBbplUBaHe Ha TEXHMYeCKaTa NPoBeEpKa HaKnoHeTe
BHMMAaTENHO pe3epBoapa B MbpBOHA4anHata nosuyumst 1 ro
OnokupaiiTe.

YkasaHwue:
MoeaurHeTe OTHOBO CMyKaTenHaTa Ato3a.

YkasaHwue:

CebpxeTe 0THOBO HaTepusita U malumHa-
Ta npwu wekepa Ha 6atepusaTa.

Mpeau nyckaHe B ekcrnnoartauus

MaHeBpupaHe

O
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+ BknioveTe mawmHaTta (KOHTaKTeH
KMtoY).
UHankaymsiTa 3a KpaTko cBeTBa.
UIHanKaymsTa 3a CbCTOSHNETO Ha
barepmmute Bu curHanmsmpa rotos-

HOCTTa Ha MaLumHara 3a pabora.
(npy cmyyerms Bx. cTparya 28).

- XBaHeTe pbKoxBaTKaTa 3a ynpasne-
HWe ¥ No3ULMOoHMpaliTe BUCOYMHaTa
Ha NpeBKIOYBATENS 3@ ABUXKEHME
Taka Ye Aa ce 4YyBcTBaTe ygo6HO no
BpeMe Ha paborTa.

» C neko HaTuckaHe Ha npeBkKno4Bsa-
Tena 3a ABMXeHue no nocoka Ha
ABWXEHNEeTO MallnHaTa Tpbrea, a
npuv OTNyCKaHEeTO Ha npeBKn4yBaTe-
4 3a ABMXeHne MallnHata cnmpa.

MocTraBsiHe Ha paGOTHWUS UHCTPYMEHT

Mpean noctassHe:

¢ [ann 4YeTKaTta He € Noj YepBeHaTa MapKUpoBKa (CHOI'I
KOCMU Ha quKaTa) unu 1 cM ObmKnHa Ha KOCMUTE Ha YeT-

KaTa.

* nposepeTe noasioxkarta 3a MU3HOCBaHe N YNCTOTa.

BHumanwue:
[a He ce nsnonaeat 4YeTku, Npu KOUTO €

AOCTUrHaTa rpaHmuyarta Ha naHocBaHe.

ToBa ce BMxga OT gbiKMHaATa Ha yepse-
HOTO CHOMYe KOCMU Ha JeTkaTa. [la He ce
nanona3eat NoasIoXKn, KOMTo ca N3HOCEHU
nUnn 3aMbpCeHN. [a ce nsnonaeat nskno-

YUTENHO OpPUTrMHANHN paboTHU MHCTPY-
mMeHTn Ha TASKI. HectbniogasaHeTo
MOXe Aa NpeAus3BuKa OT foLM NoYncTBa-
LM pe3ynTaTti 0o NoBpeau.

* MNocTtaBeTe paboTHMSA NHCTPYMEHT nog 6noka Ha paboTHM-

T€ UHCTPYMEHTW.

* BknoyeTe mawunHarta.
VIHauKkaymmTe cBeTBar 3a Kpartko.

.

+ [lebrnokmpanTe kpayHus noct n 6as-
HO crnycHeTe paboTHWSA MHCTPYMEHT.

[o Bpeme Ha CriyckaHeTo 3a/,B/KBa-
HETO Ha YeTKkaTa 3arnoysa J/1eko 4a
nysenpa. 1o To3u Ha4mH ypegwT ce
LeHTpupa v 3alernsa.

UHaukaymsita 3a paboTHUS MHCTPY
MEHT CBEeTBa.

YkasaHue:

Korato yetkata e aony, C neko gBxeHne
Hanpea n Ha3ag MoXe fa ce ynecHu 3a-
uenBaHeTo Ha MallnHarta.
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MOHTMpaHe Ha CMyKaTenHa Aar3a

* MawwuHata TpabBa ga e u3knoyeHa (rnaBeH NpeBKIoYBa-
Ten).

* [MosnuuoHupanTe cmykatenHaTa
ato3a (2) nog pamkata Ha Ar3arta

(1).

* Hatuckawite kpa4Hus nocT Ha3ag oo
dmKcupaHe Ha pamkaTta Ha glosaTa.

+ [MocTaBeTe cmykaTenHNs Mmapky4
BBPXY LLyLiepuTe Ha Ato3aTa.

MbnHeHe Ha pesepBoapa c NpsicHa Boaa

A\

* MawwuHata TpHGBa Aa e U3Kn4veHa (I'J'IaBeH npeBKIo4Ba-

Ten).

. OTBOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa AoKaTOo onopaTta ce 3a-
Ka4yn Ha CTeHaTa Ha pe3epBoapa.

+ CganeTte NOMOLLHNS J03aTOp.
P
\ 7\

* HanbnHeTe Boga B pe3epBoapa 3a npsicHa Boaa.
MakcumariHo Horycruma BUco4nHa Ha HaloJ/iBaHe ( CcTp.
18).

BHumaHue:

MakcmmanHo gonycTiMa Temneparypa Ha
BogaTa 60 °C/140 °F.

Diversey npenopbyBa U3non3saHeTo Ha
CTyOeHa Boa, Thil KaTo ropellarta Boja
BegHara npuema Temneparypara Ha noga
MPU KOHTaKT C Hero, nopaan KoeTo He
HOCVY NpeanMCcTBa.

+ XBaHeTe B OTBOpa MeXAy Kanaka Ha
pes3epBoapa v pesepBoapa.
Hnanta Ha ppkara Harope.

5

J

 HaknoHeTe 0THOBO kanaka Ha pe3epBoapa B MbpBoHayarn-
HaTa Nno3uLus 1 ro HAaTUCHETE HaaoNy AOKaTo ce hUKeHpa.

Ho3npaHe

BHumaHue:

Mpu paboTta c XMMmn4eckn NPOAYKTN Aa ce
HOCSIT pbKaBUUW, 3aLLUMTHN O4YKUIa U CbOT-
BETHO (3aMTHO) paboTHOo obnekno!

YkasaHue:

M3nonaearite camo npenopbyaHu oT
Diversey xvumunyeckn NpoaykTn 1 3agbn-
XuTtenHo cvbntogaBanTe nHopMmaumaTa
3a NpoayKTUTE.

o P

OnacHocrT:

ManonasaHeTo Ha HenpurogHu NPOayKTU
(Npeay BCMYKO NPOAYKTU, ChabpXKaLy
XNop, KUCENUHa Unu pasTBoprUMM Bellle-
cTBa) MOXe [a AoBefe 40 yBpexaaHe Ha
30paBeTo U 3HAYUTENHU LWETU Mo MaLlu-
HaTa.

YkasaHue:

3a no-TOYHO J03upaHe 13non3BanTe cka-
nata B Ao3upallus cbA.

MapkvpoBkaTa 3a HanbfBaHe Ha pe3ep-

BOapa OTroBaps Ha Jo3vpalums cba. Tu-
MbT Ha MaluMHaTa CbLUO e oTOensa3aH Ha
Josupawms cba!

Ca

Mpumepwu 3a gosupaHe:

Nucopmauma | Obem Ha pesep- | [Joanpaly cba

BbpXy OnakoB- |Boapa

KaTa Ha npogy-

KTa

0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX

1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

ManonaeaHe Ha cbaa 3a fo3npaHe

+ [MocTaBeTe OTMEPEHUs MPOAYKT CbC
cbAa 3a Ao3vpaHe BbB BodaTa Ha
pesepBoapa 3a npsicHa BoAa.

« Jleko noBOWrHeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

 HaTucHeTe neko HaBbLTPe onopaTa Ha Kanaka Ha pe3epBo-
apa.

« 3artBopeTe Kanaka Ha pesepsoapa.

« C neko HaTMCKaHe BbpXy NpeaHaTa YacT Ha Kanaka Ha pe-
3epBoapa GriokupariTe pesepsoapa.

Ca

MpepBapuTenHo noyucTeaHe

YkazaHue:

TASKI npegnara onyMoHanHo yCTpoMCTBO
3a aBTOMaTM4HO go3npaHe. To Moxe ga
Cce MOHTMpa gombnHuUTENHO. Mons, o6bp-
HeTe ce KbM Bawms koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KINUEHTN.

BHumaHwue:

OTcTpaHeTe BCUYKN Bb3MOXHU NpeameTu
(ObpBEHN 1 METarnHW YacTu 1 gp.) oT rno-
BbPXHOCTTa 3a NOYUCTBAHE.

Boprawymsr ce paboTeH MHCTPYMEHT
MOXe [4a N3XBBPIIU MPEAMETUTE, B PE3YJT-
7aT Ha KoeTo f[a bbAar 3acerHatv xopa v
HaHEeCeHU MaTtepuarHu LYeTu.



3anoyBaHe Ha paboTa

BHumaHwme:

Mpu paboTta c MalumHaTa BMHAru aa ce Ho-
CAT Hexnb3ralym ce obyBKU U CLOTBETHO
paboTHO obnekno!

YkasaHwue:

Mo Bpeme Ha ekcnroaTaums Ha MmalluHaTa
BUHArK OpbXTe U ABETE CU Pblie Ha Bona-
Ha / pbkoxBaTKaTa 3a ynpasreHue, 3a aa
rapaHTupaTe 6e30nacHOTO ynpaeneHve
Ha MalumHara.

BHumaHue:

3anosHainTe ce MbPBO C MalLMHaTa, KaTo
HanpaBuTe MbPBUTE CM ONUTU 3a CTAPTU-
paHe Ha cBOOOAHO MSACTO.

BHumanwme:

AKO Mo BpeMe Ha U3nosi3aBaHeTo Ha MaLlu-
HaTa 1Ma omnacHOCT OT nagalyy npeame-
™, TpsAGBa da ce cnassaT U aa ce B3emaT
HeobxoauMuUTe npeanasHy MepKu cbriac-
HO HauMoHarnHuTe pasnopenou.

3ano4yBaHe Ha NOYMCTBAHETO

» CnycHeTe cMmykaTenHara aro3sa.

+ BknioyeTe malumHaTa (KOHTAKTEH KIHou).
Unankaymmre ceeTsar 3a KpaTko.

» CnycHeTe MHCTPYMEHTa: BMXKTE BapuaHTa Ha cTp. 21

» HartucHete 6ytoHa CmykaTeneH ar-
perat BKIT./U3KI1.

WHAauK: aynsaTa cBeTBa U CMyKaresiHn-
AT MOTOP TPBIBAa.

» HartucHete 6yToHa MNogaBaHe Ha no-
yncteaLy pastesop BKJ1./U3KI1.

UHaukaymsTa ceersa.

lonaBarHeTo Ha MoYncTBaLL pa3TBop
ce crapripa, Korato paboTHUST UH-
CTPYMEHT 3aI10YHE A4a ce BbPTH.

* N3bepeTe XenaHOTO HUBO Ha A03K-
paHe 4pes3 HaTUuckaHe Ha GyToHUTe
+/- oT HMBO 1 OO HMBO 6.

00000

© @&

YkasaHwue:

Diversey npenopbyBa LWaasLy, Ha4yuH Ha
paboTa kaTo ce noJasa npaBunHaTa 4osa
OT NpaBuNHUA NpoaykT. MNpenosnpaHeTo
WK HedocTaTbyHaTa 4o3a BOAM A0 Hesa-
[OBOJSINTENHM pe3ynTaTh OT NoYUcTBaHe-
TO.

YkasaHue:

TASKI npegnara onyuoHanHo yCTpOMCTBO
3a aBTOMaTMYHO fo3upaHe. To Moxe fa
Ce MOHTMpa JoMmbNHUTENHO. Mons, o6bp-
HeTe ce KbM Bawwuns koHcynTaHT 3a pabo-
Ta C KINUEHTW.

» C neko HaTuckaHe Ha npeBKn4Ba-
Tend 3a ABxeHne No Nocoka Ha
ABWXEHNETO MallnHaTa Tpbrea.

¢yHKLlVI9I 3a n3kKn4saHe, korato MalluHaTa He ce U3nosnssa

YkasaHue:

AKO He ce 13nonsea, MalumHaTta ce us-
KNHOYBa CaMOCTOATENHO cneq 5 MUHYTMW.

Mpe3 Te3n 5 muHyTU:

* He TpsibBa B HMKaKbB Cny4Yait Aa ce NpaBsT MaHunynaymm
no YeTKuTE;

* ornepaTopbT He TpsibBa Aa ce oTAanevyasa OT 30HaTa Ha
BUOMMOCT Ha MallMHaTa;

* 3acMmykBallaTa ato3a He TpsibBa aa ce nouncTBa OT 3acMy-
KaHUTe UNKn 3aKreLleHn NpeameTu;

* ornepaTopbT MOXe a Ce oTAanevyasa camo C Liefn 0CBO-
OoxpgaBaHe Ha paboTHaTa obnacT KaTo NPOABLIKU Aa Ha-
6nogaBa MalwvHaTa.

KanauuteT Ha 6aTepusiTa - Kpait Ha FOTOBHOCTTa 3a eKcnoa-
Tauus

MHavkaumsita 3a CbCTosiHME Ha GaTepusita fasa MHdopma-
LSt OTHOCHO NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha eKCnoaTauuns, KoaTo e
Ha pasnonoxeHwue.

+ 3anoyHe nu YepBeHaTa UHAQMKaUUS Aa Mura, octaear oLle
okono 5 muHyTK 3a paboTa.

» Cnep ToBa 6rnoKkbT Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTU Ce Npu-
6upa. YepBeHaTa nHankauma 3anoysa Aa CBETU Henpe-
KbCHaTo.

» Toraea octaBar owe 10 MrHyTH, 3a Aa ce NPUABNXMN
MaluMHaTa o 3apsigHata ctaHums. Crnep ToBa MallMHaTa
CaMOCTOSITENHO Ce MU3KIYBa.

+ 3a NoBTOPHO MyckaHe B ekcnnoaTauus 6atepunte Tpabea
[a ca HambJHO 3apefeHu.

MeToa Ha nouncTeaHe

[vpekTeH MeToh Ha NOYMCTBaHE:
M36bpcBaHe 1 3acMykBaHe B €4uH paboTeH Xoa.

MNugupekreH paboteH meToa:
MocTaBsiHe Ha nouncTBaL, pa3TBoOp, N30bPCBaHE U 3acMyKBa-
He B HAKONKO paboTHM xoaa.

YkasaHue:

Mpwn HAKom obcTosATencTBa, Npy cneyuwan-
HY KOMOUHaUMM OT NOLOBM HAaCTUNKN/3a-
MbpCsBaHe 1 NOYNCTBALL, MPOAYKT €
Bb3MOXHO HapyLlaBaHe ynpaBneHneTo Ha
MalumHara.

C nomoluTa Ha Konena, KOUTo ce 3akyny-
BaT MO )XenaHue, NpMNiTb3BaHeTO Ha Ma-
LWMHaTa no noga mMoxe aa ce nogobpw.
Mons, o6bpHeTe ce kbM Bawwns koHcyn-
TaHT 3a paboTa ¢ knmeHTn B TASKI.
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JonuBaHe Ha noyucTBAaLY pa3TBoOp

BHumaHue:

Pa6otaTta Ge3 no4ncTeall, pa3TBoOp MOXe
Ja fosefe Ao nospeaa Ha NogoBoTo Mo-
KpuTue.

YkasaHue:

BuGpupalmsaT 3Byk OT nomnara nokassa,
Ye pe3epBoapbT 3a NpsicHa Boga e npa-
3€H.

BHumanue:

Momnata HuKora He TpsibBa ga paboTu
NPOABITKUTENTHO Ha CyXO.

MawwvHaTa TpAbBa ga e u3knioyeHa.

OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a npsicHa Boga (Flextank) ¢ Bo-
Aa, BWKTe cTpaHuua 22.

[obaseTe no4yncrTealna NPoAYKT CbC CbAa 3a 03npaHe.

3aTtBopeTe Kanaka Ha pesepBoapa.

MsnpassaHe Ha MpbcHaTa Boga

PesepBoapbT 3a MpbCHaA BOAA € MbIEH:

« KoraTto pesepBoapbT 3a MpbCHa
BOZa € MbJieH, MONNaBbKbT ce
3aCMyKBa OT CMyKaTesHWs (ounTbp.

ToBa ce yKka3sa v OT MPOMSIHATa Ha
3ByKa 11opaau yBenn4yaBaHe Ha cko-

* Manpa3sHeTe pesepBoapa 3a MpbCHAa BoAa, BUXKTE CTPaHu-

24

ua 25.

POCTTa Ha 3aCMyKBaHE, KakTo 1 OT
ocraBaHeTo Ha Bojga 10 1oja.

Kpaii Ha paboTa

» HatucHete GyToHa lNouncrealy pas-
TBOp BKJ1./MU3KI1.

Cripa ce rnogaBaHeTo Ha MoYuCT-
Ball pa3TBop.

* VI3mnHeTe oLle HAKOMKO MeTpa, 3a Aa Ce BbPTAT OLLe 13-
BECTHO Bpeme paboTHUTE UHCTPYMEHTU, U MO TO3U HAYUH
nsberHeTe "nocnenBallo kanaHe".

OcobeHo BaHO ripy KOHTaKTHM ogsioxku TASKI!

+ 3a nosguraHe Ha paboOTHUSA UHCTPY-
MEHT HaTUCHETE KpayHWs NOCT Ha-
o1y gokato ce gmKempa.

e

* [pugswxeTe Ce oLLe HAKOMKO MeTpa, 3a Aa 3acMyyeTe OC-
TaHanata MpbCHa BoAa.

* [loBaurHeTte CMyKaTenHaTta gro3sa.

OcraBere cmykarenHus 6710k 4a pa-
60TV JOKATO OCTATBKBT OT MPBCHA
BOAa B MapKy4a 6v4e 3acMyKat.

* HatucHete 6ytoHa CmykaTeneH ar-
peraT BKIT./U3KIJ1.

UHanKkaymsTa CBETBA M CMyKaTe IHM-
AT MOTOP CrINPaA.

* N3kntoveTe mawmnHara.

BHumaHwue:

Mpu cnegHnTe CTLNKM 3a N3npasBaHe U
NoYnCTBaHe MalumMHaTa BuHaru Tpsibea ga
Obae usknoyeHa (rnaBeH NpeBKoYBa-

Ten) .

OTcTpaHsiBaHe Ha CMyKaTenHaTta A3a U NoYUCTBaHe
* M3Ternete cMykaTernHus Mapkyd OT Lylepa Ha gtosara.

« MNoBaurHeTe cmykaTenHara At3a ¢
Kpak.

* HaTucHeTte 3aegHo ukcmpawmTe
npyxuHu. Mo T03n Ha4uH ce pebno-
KMpa cMyKaTenHaTa ato3a v Moxe aa
ce cBanu OT pamkarta 3a Ato3a.

* [ouncrete CMyKaTesnHaTta Aro3a noj Tevailla soga ¢ noMmo-
LiTa Ha 4YeTKa.

YkazaHue:

Camo NoYMCTEHM 1 HEMOBPEAEHN NAaMENnu
nocTurat onTUMarieH pesynrart Ha 3aCMykK-
BaHe!



MU3npagHeTe 1 nouncteTe pesepsoapa 3a MpbCHa U NpsicHa

Boaa (Flextank)

* N3BapeTe mapkyya 3a n3To4BaHe Ha MpbCHaTa Boga (4ep-
BEHO) OT pamkara.

+ lMocTaBeTe mapkyya 3a n3TouBaHe B OTTOYEH KaHar.

 [NpuTucHeTe MACTOTO Ha 3awuneaHe (1) Ha Mapkyya 3a ns-
TouYBaHe.

* M3Ternete kanaka Ha Mapky4a 3a us-
TOYBaHe 1 U3npasHeTe pesepBoapa
3a MpbCHa Boga.

« lMoBTOpeTe ChLUs NPOLIEC 32 M3TOYBAHETO Ha pe3epBo-
apa 3a npsicHa Boaa. 3a Ta3u Len ussageTe Mapkyya 3a
M3TOYBaHE Ha NOYMCTBALLMS PA3TBOP (CUHLO) OT pamkaTa.

MoumncTteTe pesepBoapa 3a MpbCHa U NpsicHa Boda

« OTBOpeTe Kanaka Ha pesepsoapa
[I0KaTo oropara npu cteHarta Ha pe-
3epBoapa ce ukempa.

* M3nnakHeTe WwaTtenHo pesepsoapa 3a MpbCHa BoAa C
npsicHa Boga.
S * WN3Bapete uegkara 3a rpy6o no-
yucTBaHe (KbnTa), U3npasHeTe A n A
NPOMMWITE OCHOBHO NOA Teyalla Bo-
aa.

» CBanete cMmykaTenHusa ountsp
(’KBNTO) M OTCTPaAHETE MPBCOTUATA C
Kbpna unu Meka yeTka.

» [lpoBepeTe pyHKUUATa Ha NonnaBb-
Ka.

+ Cnepn usnpasBaHeTo 3aBUITE OTHOBO YEPBEHUS 1 CUHUS
Karak 1 okayeTe Mapkyya obpaTHO B AbpxKava.

BHumaHwme:

3anyLweH cmykaTesieH puUnNTbp MOXe Aa
HapyLUX CMyKaTenHaTa MOLLHOCT.

* MoHTupariTe yeakata 3a rpyoo nouncreaHe (kbnta) n
BCMyKBaLLus puntbp.
* BbpHeTe MapkyynTe 3a N3TOUYBaHE B Abpxaya.

MouncTBaHe Ha hunTbpa Ha pesepeoapa 3a nNpscHa Boaa
BuHaru cnep kpasi Ha paboTaTa nouucTBariTe huntbpa Ha
pesepBoapa 3a npsicHa BoAa.

SanyweHnte @uiTpu Morart 4a rornpeyar Ha rnocTbl18aHe-
TO Ha rMOYNCTBALYNTE NPEnapary 1 Taka 4a rnpuamHAT no-
Bpesa Ha rofgoBoTO MOKpUTHE.

* MawwuHata TpsbBa ga e U3knyeHa (rnaBeH NpeBKYBa-
Ten).

////\i » PasBuinTe huntbpa Ha pesepBoapa

I 3a npsicHa Boga W ro ceanerte.
@ /1 * MannakHeTe rv waTenHo c npscHa

a B .

< oaa

AN
o
—

Yka3aHue:

PuUNTHPBT € PasnonoxeH No-AbrboKo oT
n3xopa 3a oTTnyaHe Ha pesepsoapa. Oc-
TaTb4YHOTO KONMMYECTBO OT NOYUCTBALL
pasTBOp U3TMYa efBa Npu pasBrMBaHETO
Ha unTbpa.

Ca

* lMocTaBeTe 0OTHOBO MNTHLPA U ro 3aBUNTE.

Cganerte u nouncrete paboTHUss UHCTPYMEHT

YkasaHue:

MouncTeariTe paboTHUSA UHCTPYMEHT cneg
BCSIKO NPUKIoYBaHe Ha paboTa.

* MawwuHaTta Tpﬂ6Ba Aa e U3Kn4eHa.

+ HaTtucHeTe ¢ kpak 3a KpaTKo, HO Cul-
HO, BbPXY U3XBBLPMAHETO Ha paboT-
HUSI UIHCTPYMEHT.

* N3BapgeTe pa6OTHI/IF| WHCTPYMEHT U o NoYncTeTe nog te-
Yaula Boaa.

MouucteaHe Ha MawumMHaTa

BHumaHue:

Hukora He no4yncTBanTe MallMHaTa ¢
ypea 3a noyncTBaHe noj BMCOKO Hansra-
He N1 BogHa CTpys.

[lpoHuKkHanara B MalwmHaTa Boga Moxe
A4 [oBefe [0 3HAYUTESTHN [TOBPEeaH Ha
MEXAHUYHUTE UITH ETIEKTPUYECKUTE YECTU.

* M36bpceaiiTe MalwmHaTa ¢ BnaxHa Kbpna.
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CbxpaHsBaHe / napkupaHe Ha MawmHaTa (U3KnioyeHa)

26

YkasaHue:

MawwuHaTta TpsabBa Aa e U3knyeHa u ¢
N3BaJeH KOHTAKTEH KIoY.

YkasaHue:

CbxpaHsiBaiiTe MaluMHaTa ¢ noBaurHata
cMyKaTenHa [t3a, nosaurHat paboTeH
WHCTPYMEHT M OTBOPEH Kanak Ha pe3epBo-
apa. o To3n HauMH pesepBoapbT MOXe
[a CbXxHe.

B pesynTtaTt Ha ToBa ce npenoTBpaTsiBa
obpasyBaHeTO Ha NIIECEH U HEMPUSITHU
MUPU3MU.

BHumaHue:

CbxpaHsiBaiiTe MaluMHaTa C U3npasHeHu
6atepun. Mo To3n HaunH GaTepumTe ce
noBpexaaT 1 He e Bb3MOXHO aa 6baat
PEMOHTUPaHW.

CepBus, noaapbXKKa U rpyxa

TexHnyeckoTo obcnyxBaHe Ha MallmMHaTa e npeanocTaBka 3a
Oe3oTkasHa paboTa u ObMbr KMBOT Ha eKcrroaTayus.

BHumaHwue:

[a ce nanonaseaTt camo OPUTMHAIHN YacTu
Ha TASKI, B npoTuBeH criyyan oTnagar
BCWUYKM rapaHLmun 1 npeTeHuun 3a oTro-
BOPHOCT.

BHumaHwue:

3a ga ce U3KNIYM HeXXenaHo akTuBmpaHe
Ha YHKUMM Ha MalwmHaTa, Npean 3anou-
BaHe Ha paboTuTe Mo TexHMYeckaTa noa-
Opbxka TpsAbsa:

- 4@ ce USKITHoYN MAaLLMHATE,

- [ja ce u3Baau Kiryor.

Ob6scHeHne Ha cumBonuTe
¢ = npw Kpan Ha BCAKO MOYMCTBaHe, ¢ ¢ = BCAKa ceammua,
000 = Bcekn Mecel, ® = cepBn3Ha namna

©
=
. < S
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3apexpgaHe Ha baTepusTa [ 19
[onueaHe Ha gecTunupaHa Boga (Mo-
kpu 6aTepun) CbbniogaBanTe KoH- . 20
TponHaTta KHura Ha Npou3BoaMTEeNs Ha
b6arepusiTal
ManpasHeTe v nouncteTe pesepsoapa | o 25
3a MpbCHa 1 npsicHa Boaa (Flextank)
MouncTeTe BCUYKM YacTK, KOUTO ca .
MapKupaHu B XbMTO
MouncTtBaHe Ha paboTHUTE MHCTPY- . 25

MEHTU

[NouncrtBaHe Ha CMyKaTenHaTta Ars3a,
KOHTpOnnpaHe N3HOCBAHETO Ha name- | @ 24
nuTe n npn HeO6XO,D.I/IMOCT CMAHa

M36bpceaHe Ha MalMHaTa C BNaxHa | o 25
Kbpna

MouncTBaHe ynimbTHEHNETO Ha Kanaka
Ha pesepBoapa u KOHTponvpaHe 3a
NyKHaTUHW, NPKU HEOBXOAUMOCT Aa ce
CMeHU

Mporpama TexHunyecko obcnyxeaHe /
CepBU3 OT CEPBU3EH TEXHUK Ha L
Diversey




WHTepBanu Ha TexHn4ecko obcnyxeaHe

MawwuHuTte Ha TASKI ca BUCOKOKa4eCTBEHN MaLUWHW, YUATO
©6e30MacHOCT ce KOHTponvpa BbB habpukata u oT 0TopU3u-
paH koHTponbop. Crep No-NPOABLIPKUTENHA ekcnnoaTauus
€eKTPUYECKUTE U MEXAHUYHUTE YaCcTU NoAexXaT Ha U3HOC-
BaHE U CTapeeHe.

ShallilaCs

+ 3a 3anasBaHe Ha ekcnnoaTaunoHHa-
Ta HaAEXOHOCT U eKcnoaTaunmoHHa
rOoTOBHOCT NTamMnMTe Ha MHAuKaumsTa
3a TexHUYecko obcnyxeaHe Tpsbea
Aa ce cepBuaupart (dabpuyHa Ha-
cTpoiika 550 paboTHM yaca) unu
Hali-Manko BEAHbX FOA4MULLHO.

YkasaHwue:

Mpwn no-ronemu M3nckBaHusa n/vnu Hesa-
AOBONUTENHa NoaapbXKa ca 3agbIhku-
TENHW NO-KPaTKN MHTepBanu.

Otpoen 3a 06cnyBaHe Ha KIMeHTH

KoraTo nopagu ekcnnoataumMoHHU CMYLLEHWS UK NopbYka
Ce CBbPXETE C Hac, BUHary nocoysanTe TMNoBOTO 0bo3Have-
HWE 1 HOMepa Ha MalunHaTa.

Tasu uHdpopmaLus e HamepuTe BbpXy mpmMmeHaTa Tabenka
Ha Bawara mawmHa. Ha nocnegHata cTpaHuua Ha ToBa pb-
KOBOZCTBO 3a ynoTtpeba e HamepuTe agpeca Ha Hal-6nms-
kunsi oo Bac cepBuaeH naptHbop Ha TASKI.

CwmsHa Ha namenum swingo 1650

» PasBuiiTe 6onToBeTe ¢ BbTPELLEH LIecTocTeH (1, 2, 3, 4).

« OTpenete kopnyca Ha Ato3arta OT BnoxkaTa Ha at3ara (5,
6).

* WN3Bapete namenute (7, 8).

+ lMouncTeTe koOpnyca Ha Aro3aTa u ABETe BNOXKW Ha Aro3a-
Ta nop Teyalua Boaa.

* MoHTupaiTe "0o6bpHaTUTE" UMK HOBUTE NaMenu KbM
BMOXKWTE Ha Ato3ata.

+ lNocTaBeTe OTHOBO BMOXKWTE Ha Ato3aTta B Kopryca Ha
ArosaTta.

» 3aBuinTe OTHOBO YeTMpuTe GonTa C BbTPELLEH LLUECTOCTEH.

CwmsHa Ha namenu swingo 1850

» PasBuite yetnpute 6onta cbe 3Be3goobpasHa rnasa (1)
OT Ato3ara.

« OTtpenete Kopnyca Ha Aro3ata (2) oT Bnoxkara Ha gi3sara
(3).

* N3Bapete namenute (4).

MouymncTeTe kopryca Ha Ato3aTa u ABeTe BIIOXKU Ha Alo3a-

Ta nop Tevyalla Boaa.

MoHTupaliTe "06bpHaTUTE" UNWM HOBUTE NaMenn KbM

BMOXKWTE Ha Ato3aTa.

MNMocTaBeTe OTHOBO BMOXKWUTE Ha Ato3aTta B Kopryca Ha

ArosaTta.

3aBuiiTe OTHOBO YeTnpuTe 6onTa cbC 3Be3noobpasHa rna-

Ba.

27

BG



HeusnpaBHocTn

MbPCEH

ANMOCT noYyncrteTe

HewuanpasHocT BbamoxHa npuyunHa OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT?;HM'
» 3aBbpTeTe Kknoya
MawwnHaTa e nsknyeHa 18
LLlekepbT Ha GaTepusaTa He e cBbp- |+ CBbpXKeTe Liekepa Ha baTepusaTa 18
3aH C MalmHaTa
» KoHTponupavite/cmeHeTe npeana-
autens
"maBHWAT npegnasvTen e gedekTeH
+ CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUA
MawumHaTa He byHKLMOoHMPa, He ce napTHbLOP
BKIIOYBA =
AkTrBMpaHa 6rnokmpoBka NpoTus no- |+ CTolTe BbpXy NOBBPXHOCTTA 38
TErnsHe Wnu rpeLlka B ynpasrieHne- | CTbMNBaHe
TO
» batepudata pna ce 3apeaun
Pa3peneHn 6atepum nnu nospege- 21
HO 3apsgHo 3a GatepuuTe + CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHbLOP
+ CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA
BartepusaTta e pedektHa NapTHLOP
* MawwuHaTta ga ce cnpe ¢ aBapuin-
BrnokbT ¢ paboTHM MHCTPYMEHTU UNn HO cnupaHe
CcMyKaTenHuaT 6nok He moraT aa ce Eg%ﬁKanB:;neggﬁgHMKaTa nnn naxe 17
usknoyar ynp » CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHLOP
3aaBmxKBaHeETO Ha YeTkaTa e usknio- |« HatucHeTe 6yToH YeTka
y 18
YeHo
naBHUAT NnpegnasuTen e gedekteH | * [a ce cMeHn npegnasuTensr
YeTkaTa He ce BbpTH
* 3agBwXKBaLLMAT PEMbK € CKbCaH
Osuratenat pabotun, paboTHUAT UH-
CTPYMEHT He paboTu + CBbpXKeTe ce CbC CepBU3HUA
napTHbLOP
CMyKkaTenHuaT Gnok He e BKIYeH : gﬁngHeTe GyToH Cmykarenen 18
He e BknioyeH cmykatenHuat map- |+ [la ce BKNOYM CMyKaTEeNHUAT Map- 29
Kyu Kyu
+ [la ce koHTponupaTt yHKUMMTE Ha
YCTPOWCTBOTO 32 OKa4BaHe Ha
CwmykaTenHara flo3a He e Ha noga CMykaTernHaTa Ar3a 22
» [la ce cmeHAT namenure
Jlowa cmykarenHa mowHOCTIoABT | MamenuTe ca M3HOCEHU 27
ocTaBa MokbpMpbCcHaTa BoAa He ce
3acMykBa
MapkyJbT Ui aro3aTa e 3any- « OTcTpaHeTe YyXaoTo TAno
weH(a) (HanpMmep napye AbLPBO,
ocTaTbLM OT MaTepwuarn)
CmykaTenHuaT ounTbp € 3anylweH |« OTcTpaHeTe YyXOoTo TANo 18
» KoHTponupawite un npu Heobxoam-
WHavkaumsaTa Ha cmyKkaTenHusi 6rok MOCT CMEHeTe NpeanasnuTens 29
CBETH, HO TOV He paboTu + lpeanasutenat e Hapen, obage-
Te Ce Ha CepBM3HMSA NapTHBOP
* WanpasHeTe pe3epBoapa 3a
MpBbCHa BoAa
Pe3epBoapbT 3a MpLCHa Boaa & Mb- |, [MpoBepeTe KOHTPONMPaHETO Ha 24
neH b6atepusTa
CwmykaTenHunaT 6rok nsknioysa p
» KoHTponupaiite npegnasutennte
Pes3epBoapbT 3a MpbCHa Bofa € 3a- | * KoHTponupawTte unm npu Heobxo- 25
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HewnsnpasHocT Bb3moxHa npuynHa OtcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTTa CT?;H”'
PesepBoapbT 3a nounctealy pas- |+ [la ce KOHTponupa pesepBoapbT 24
TBOp € npaseH 3a NoYncTBaLL pasTBop
HepoctaTbyHO M3nyckaHe Ha no- HacTtporkaTa 3a nouncTtsaLy, pas- * HacTtponTe KonM4ecTBOTO NOYMCT- 18
yucTBaLl pasTBoOp TBOP € 32 MHOrO Mariko KOIMYecTBO |  Ball pa3TBop C 6yToHa +/-
ByToHbT MNouncTBaly pa3TtBop € u3- |* HartucHeTe OyToHa Mouncreay 18
KIntoyeH pa3TBop
TexHunyecka nHpopmaLus
MawwmHa 1650 1850
Pa6oTtHa wupuHa 65 85 cMm
LLnpuHa Ha cMykaTenHaTa Ato3a 95 110 cMm
Paawvepu (O x LW x B) 154x69x118 164x88x118 cMm
Terno Ha MallnHa B ekcnnoaTaunoHHa roTOBHOCT, MakCMMarsHo 330 347 Kr
HomuHanHo HanpexeHue 24V DC
HomwuHanHa mowyHocT 1200 BT
PesepBoap 3a npsicHa Boga, HOMUHaneH, +/- 5% 85 n
YcraHoBeHu ctoitHocTu cnopeg IEC 60335-2-72 1650 1850
Terno Ha mawmHata ¢ 6aTepumTe (TPaAHCMOPTHO TEro) 245 262 K
Mpar Ha 3BykOBOTO HansiraHe LpA 61 dB(A)
Kone6nusoct KpA 25 dB(A)
Ob6Lwa CTOMHOCT Ha TPenTeHEeTo <25 m/s2
Kone6nusocT K 0,25 m/s2
3awmTa OT BOAHM NPBCKU IPX3
Knac Ha 3awmTa Il
Akcecoapu
Ne ApTukyn 1650 1850
7515515 Bopgewy amck 33 cm X
7515516 YeTka 3a TbpkaHe, HalnoH, 33 cm X
7515518 YeTKa 3a TbpkaHe, HalnoH, 33 cm X
7515517 YeTka 3a TbpkaHe, 3a NpoMuT 6eToH, 33 cm X
7517858 HanpasnsBawy, guck 43 cm X
7517859 YeTka 3a TbpkaHe, HalnoH, 43 cm X
7517861 AbBpa3svBHa YeTka 3a TbpkaHe 43 cm X
7517860 YeTka 3a npomut 6€TOH 43 c™m X
8502830 Mapkyy 3a nbrHeHe ¢ yHMBepcarneH u3Bop, 3a CBbp3BaHe KbM BOAOMPOBOL X X
7516240 IntelliDose, komnnekT X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Mokpa 6atepusi - KOMNEKT X X
PasnuyHn nognoxkum (nonmectep kadsasa, CUHA, YepBEHA N KOHTaKTHA) X X
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TpaHcnopTt

BHumaHue:

Tasn mawmrHa He TpsaAbBa ga ce nosaura ¢
NMOMOLLHM cpefcTBa (Hanp. nnatgopma,
pamna 3a uskaysaHe v ap.)!

YkasaHue:

TpaHcnopTMpaiTe MallnHaTa B uanpase-
Ha no3nuus.

YkasaHue:

YBepeTe ce, Ye MallMHaTa e 3paBo 3a-
Bbp3aHa U ocUrypeHa B TPaHCMOPTHOTO
CPEeACTBO.

o o B

OTcTpaHsiBaHe kaTo OTnagbk

YkasaHue:

MalwurHaTta 1 npuHagneXxxHoctTuTe ga ce

OTCTPaHAT KaTo OTNaabk crep Opakysa-
HEeTO MM MO peda Ha HauMoHanHUTE pas-
nopeabu. BawmTe cepBnsHM napTHHOPU
Ha Diversey moraT ga Bu nomorHar.

i

barepuun

BHumaHue:

BaTtepunte Tpsibea ga ce n3BagAT oT Ma-
LWKHaTa npean aa 6bae npefaneHa 3a Ha-
ONEeXHO M3BO3BaHe 1 npepaboTka.
N3nonssaHuTe GaTepum Tpsbea aa ce
npegagaT 3a eKONIOrMYHO peumKknmpaHe
cbrnacHo Aupektuea Ha EC 2006/66/EO
UM CbOTBETHUTE HaLMOHANHW pa3nopea-
on.

>
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Pa3mepu Ha MalumHaTa
Pasmepute ca B caHTumeTpu!

swingo 1650
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Pieklad originalniho navodu na pouZiti

POZOR!

Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k obslu-
ze a bezpecnostni pokyny.

Navod k pouziti si peclivé uschovejte,
aby byl kdykoli k dispozici k nahlédnuti.

E

Vysvétleni symboll

Nebezpedi:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokynu
muze vést k ohrozeni osob a/nebo ke vzni-
ku rozsahlych hmotnych Skod!

Pozor:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace. Nerespektovani téchto pokynu
muze vést k porucham a k hmotnym Sko-
dam!

Upozornéni:

Tento symbol upozoriiuje na dulezité infor-
mace v souvislosti s efektivnim pouziva-
nim produktu. Nerespektovani téchto
pokynl mlze vést k porucham!

Obsahuje upozornéni ohledné pracovnich kro-
kd, které je treba provadét postupné v uréeném

poradi.

Obsah

Bezpednostnipokyny . ... 31
Cistici prostfedky. . . .......cooeeii i 33
Roz8ifena dokumentace . . ................ ... ... . ... 33
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Pred uvedenimdoprovozu. .............. ... ... ...... 36
ZaGinAmMe S Praci . ... ...cuuurn o 38
UkonGeniprace. .. ........cooiiiiii i 39
Servis,udrzbaapéle...........ciitiiii it e 41
Poruchy. . ... oo e 42
TechnickéUdaje . .......... ... . 43
PrisluSenstvi .. ...... ..ot 43
Preprava . . ... .o e 44
Likvidace . . ... ... 44
Rozmérystroje . ...... ..o e 44

Uréené pouZiti stroje
Stroje jsou ureny ke komerénimu pouzivani (napf.
v hotelech, ve Skolach, v nemocnicich, tovarnach, nakupnich
centrech, sportovnich halach apod.). Slouzi k mokrému cisté-
ni tvrdych podlahovych krytin za pfesného dodrzovani tohoto
navodu k obsluze. Tyto stroje jsou koncipovany vyhradné pro
pouzivani v interiérech.
Pozor:
Stroj nesmi byt pouzivan k lesténi, olejo-
vani, voskovani, ¢isténi kobercu a vysava-
ni prachu. Mokré ¢isténi parket a
laminatovych podlah timto zafizenim Ize
provadét pouze na vlastni riziko.

Nebezpeéi:

Upravy stroje, které nebyly povoleny spo-
le€nosti Diversey, vedou k zaniku bezpec¢-
nostni znacky a shody CE. Pouzivani
stroje v rozporu s uréenym ucelem muze
vést ke zranéni osob nebo k posSkozeni
stroje a pracovniho prostfedi. V téchto pfi-
padech zanika jakykoli narok na zaruku a
odpovédnost.

Bezpeénostni pokyny

Stroje TASKI splfuji na zakladé svého provedeni a konstruk-
ce prislusné pozadavky na bezpecnost a ochranu zdravi pod-
le pfedpisu ES, a jsou proto oznaceny znackou CE.

Nebezpeéi:

Stroj sméji pouzivat pouze osoby, které
byly k jeho pouzivani odpovidajicim zpuG-
sobem zaskoleny nebo které prokazaly
zpusobilost k jeho obsluze a jsou jeho ob-
sluhou vyslovné povéreny.

Nebezpedi:

Stroj nesméji pouzivat osoby v&etné déti,
které maji snizené fyzické, senzorické
nebo mentalni schopnosti nebo nemaiji do-
statek zkuSenosti a znalosti.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo za
Jisteno, Ze si se strojem nebudou hrat.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat v prostorach, kde
se skladuji nebo zpracovavaiji snadno hot-
lavé nebo vybusné latky (napf. benzin,
rozpous$tédla, topny olej, prach apod.).
Elektrické nebo mechanické komponenty
mohou zpusobit vzniceni téchto latek.

Nebezpeéi:

Stroj se nesmi pouzivat k vysavani toxic-
kych, zdravi Skodlivych, ziravych nebo
drazdivych latek (napf. nebezpeéného
prachu). Filtracni systém nedokaze v do-
state€né mife zadrzet latky tohoto typu.

Neni proto mozZné vyloucit negativni viiv
na zdravi uZivatele a tretich osob.
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Nebezpeéi:

PFi praci davejte pozor na své okoli, prede-
v§im na ostatni osoby a déti! Zejména je
nutné zpomalit v blizkosti nepfehlednych
mist, jako jsou dvefe nebo oblouky.

Nebezpedi:

Na tomto stroji se nesmeji pfepravovat
zadné dalSi osoby a predméty.

Nebezpeéi:

V pfipadé poruchy, zavady nebo také po
kolizi ¢i padu musi stroj pred opétovnym
uvedenim do provozu zkontrolovat oprav-
nény kvalifikovany pracovnik. Totéz plati v
pfipadé, Ze byl stroj ponechan venku, byl
ponofen do vody nebo vystaven vlivu vih-
kosti.

Nebezpedi:

V pfipadé poskozeni soucéasti dulezitych
z hlediska bezpec¢nosti, jako je napf. kryt
kartace, hlavni pfivodni kabel nebo kryty
umoznujici pFistup k sou¢astem pod napé-
tim, je nutné provoz stroje okamzité preru-
Sit!

Nebezpeéi:

Stroj nesmi byt odstavovan, parkovan
nebo skladovan na Sikmych plochach.

Nebezpeéi:
PFi provadéni jakychkoli praci na stroji je
nutné stroj vypnout a vytahnout klic.

Nebezpeéi:

Stroj nesmi byt pouzivan v prostorach se
silnym elektromagnetickym polem (elekt-
rosmog).

Nebezpedi:

Stroj nesmi byt pouzivan na plochach se
sklonem >2%. Sikmé plochy musi byt pe-
jizdény pomalu a za pouziti rezimu ,turtle-
mode*, aby bylo mozné bezpeéné zastavit
v pfipadé potreby.

Ostré zataceni na Sikmych plochach miize
ohrozit stabilitu stroje, a je proto zakazano.
Hrozi nebezpedi Urazu.

Nebezpedi:

Stroj smi byt pouzivan pouze na zpevné-
ném, stabilnim a dostate&né nosném pod-
kladu.

V pripadé nedodrzZeni téchto pokynt hrozi
nebezpeci drazu.
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Pozor:

Stroj musi byt chranén proti neopravnéné-
mu pouziti. Vzdy proto vytahnéte klicek,
kdyz od stroje odchazite, nebo stroj ulozte
do uzamcené mistnosti.

Pozor:

Stroj je nutné skladovat a provozovat pou-
ze v suchém a bezprasném prostredi pfi
teplotach od +10 do +35 °C.

Pozor:

Opravy mechanickych a elektrickych sou-
Céasti stroje sméji provadét pouze autorizo-
vani kvalifikovani pracovnici, ktefi jsou
ddkladné seznameni se vSemi dilezitymi
bezpecnostnimi predpisy.

Pozor:

Je povoleno pouzivat pouze nastroje (kar-
tace, pady apod.), které jsou v tomto navo-
du k pouziti definovany jako pfisluSenstvi
nebo které vam doporucil konzultant TAS-
Kl. Ostatni nastroje mohou negativné
ovlivnit bezpeénost a funkci stroje.

Pozor:

Je nutné dasledné dodrzovat narodni
predpisy na ochranu osob a ochranu pied
Urazy a také pokyny vyrobce k pouzivani
Cisticich prostredku.

Pozor:

V pfipadé, Ze ze stroje vystupuje péna
nebo kapalina, okamzité vypnéte saci jed-
notku!

Pozor:

Tento stroj Ize provozovat pouze s vhod-
nymi bateriemi a s testovanymi nabijecka-
mi.

Pozor:

Stroje a zafizeni spole¢nosti TASKI jsou
navrzeny tak, aby v souladu se soucas-
nym stavem znalosti mohlo byt vylou¢eno
zdravotni riziko v dusledku emisi hluku
nebo vibraci.

Viz technické Udaje na strané 43.



Cistici prostredky

Ca

Upozornéni:

Stroje TASKI jsou navrzeny tak, aby se

s Cisticimi prostfedky TASKI dosahlo opti-
malnich vysledku ¢isténi.

Jiné gistici prostfedky mohou zpusobit
provozni poruchy a poSkozeni stroje nebo
pracovniho prostredi.

Z tohoto d{ivodu doporucujeme pouzivat
vyhradné Cistici prostfedky znacky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v disledku pou-
zivani nespravnych disticich prostredkd,
se nevztahuje zaruka.

Pro dalSi informace se obrat'te na svého
servisniho partnera TASKI.

Rozsifena dokumentace

Ca

Upozornéni:
Schéma elektrického zapojeni tohoto stro-
je najdete v seznamu nahradnich dil{.

Chcete-li ziskat dalsi informace, kontaktuj-
te zakaznicky servis.
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Piehled stroje
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Spinac jizdy

Ridici paka

Hodinové pocitadlo (volitelné)

Odvadéci hadice sbérné nadrze (Cervena)
Odvadéci hadice Cisticiho prostfedku (modra)
Pedal nastroje

Pedal saci listy

Saci lista

Konektor externi nabijecky

Zamek schranky na baterie (volitelng)

Nastroj (kartace, pady atd.)

KartaCovaci jednotka

Drzak listy

Tlacgitko Saci jednotka (ZAP/VYP)

Spinac s klicem

Tlacitko PFivod Cisticiho prostiedku (ZAP/VYP)
(+/-)

Nouzovy vypinaé

Indikace stavu baterie

Kontrolka Stav nabiti baterie

Kontrolka Servis

Odblokovani nastroje

Sbérna nadrz

Sitovy filtr

Plovak (ochrana proti pfeplnéni sbérné nadrze)
Saci filtr

Nadrz na Cistou vodu

Davkovaci prostfedek

Odblokovani krytu nadrze

Indikace hladiny naplnéni

29 28 27 26 25 24
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Baterie

Povolené baterie

Pro provoz tohoto stroje jsou nutné trakéni baterie (v zadném
pfipadé nepouzivejte startovaci nebo pristrojové baterie). Do-
porucené jsou Cisté trakeni baterie. Pouze tyto baterie jsou
zarukou dlouhé zivotnosti.

Trakéni baterie jsou vyrabény jako oteviené (mokré) baterie
nebo jako bezudrzbové (VRLA) baterie (gelové a AGM). Stroj
musi byt vhodnym zplisobem nastaven pro pfislusny typ kon-
strukce a vyrobce baterie.

Kazda baterie nabizi jinou dobu Zivotnosti a riizné vykonové
charakteristiky.

Po instalaci baterii nebo pfi zméné typu Ci vyrobce baterie a
pfed uvedenim do provozu je nutné stroj naprogramovat.
Nespravné nastaveni miize vést k pfed€éasnému starnuti ba-
terii.

Bezpecnostni opatieni pfi manipulaci s bateriemi

» Baterie obsahuji kyselinu. PFi udrz-
bé, instalaci nebo vyjimani sady
mokrych baterii je nutné pouzivat
ochranné bryle!

 Pfi vniknuti kyseliny do o¢i nebo pfi
potfisnéni pokozky vyplachuijte vel-
kym mnozstvim Cisté vody.

Poté neprodlené vyhledejte I1€kafr-
skou pomoc.
Odév vyperte ve vodé!

« Pfi nabijeni baterii vznika vybusny
plyn. Bezpodmine¢né zabrarite kon-
taktu s otevienym ohném nebo zha-
vymi pfedméty!

* Nekurte!

* Nebezpedi poleptani!

» Pozor! Pély baterii jsou neustale pod
napétim, na baterie proto nepokla-
dejte zadné pfedméty!

Pozor:

Udrzujte baterie v suchu a Cistoté. Unikaji-
ci kyselinu nebo vodu (mokré baterie) oka-
mzité setrete.

Pouzivejte pfitom ochranné rukavice.

Pozor:

Montaz a instalaci baterii podle schématu
zapojeni smi provadét pouze servisni stfe-
diska akreditovana spole¢nosti Diversey
nebo kvalifikovani pracovnici. Chyby v
montazi a pfipojeni mohou mit za nasle-
dek tézka zranéni, vybuch nebo rozsahla
poskozeni stroje a jeho okoli.

> P PP

Pozor:
Dodrzujte navic provozni predpisy vyrob-
ce baterii.

Pozor:

Pfi nabijeni baterii je nutné zajistit dosta-
teCné vétrani.

Pozor:
Pfed zahajenim udrzby baterii je nutné ba-
terie odpojit od stroje!

Schéma pfipojeni baterii

B 6V 6V
Charger g
. olle e

Power Board

black

Postup nabijeni pomoci externi nabijecky baterii

Kazdy typ baterie a/nebo vyrobce baterii vyzaduje jinou nabi-
jeci charakteristiku.

Pozor:

Nespravna nabijeci charakteristika nebo
pouziti nevhodné nabijecky vede k pred-
¢asnému selhani nebo k rychlému zniceni
baterii.

Palubni nabijecky, které jsou volitelné k dispozici, jsou pfizpU-
sobeny velikosti baterii a maji nékolik nabijecich kfivek, jez
jsou nastaveny z vyroby nebo mohou byt pracovniky servisu
TASKI nastaveny pro doporucené baterie. Tento predpis plati
rovnéz pfi pouzivani stacionarnich (externich) nabijecek.

>

Pozor:

Neustalé kratkodobé pouzivani, po kterém
vzdy nasleduje dobijeni, mize baterie tr-

vale poskodit. Pravidlo: Pfed nabijenim by
mé&l probéhnout minimalni odbér asi 20 %
dostupné kapacity.

Pozor:

Pro dosazeni maximalni mozné Zivotnosti
musi trakéni baterie projit 2x tydné kom-
pletnim nabijecim cyklem (12-16 hodin).

Pozor:

Pred del§im odstavenim stroje musi bate-
rie projit kompletnim nabijecim cyklem.
Poté se nabijecka odpoji od stroje i ze sité.
Baterie se ¢asem vybiji. V zavislosti na
typu se museji po 3 az 6 mésicich opét na-
bit. Pfed opétovnym uvedenim do provozu
by mély baterie znovu projit kompletnim
nabijecim cyklem.

> P D
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Postup nabijeni pomoci externi nabijeCky
+ Pripojte externi nabijecku baterii do odpojovaci zastr¢ky
baterii stroje.
Pozor:
Pro zajisténi dobrého elektrického kontak-

tu dbejte na to, aby byl konektor zasunuty
az na doraz.

Upozornéni:
V pribéhu nabijeni jsou vypnuty v§echny
funkce stroje.

N

Postup nabijeni s (volitelnou) palubni nabijeckou

 Stroj musi byt vypnuty.

» Vyjméte hlavni pfivodni kabel a zapojte jej do zasuvky jis-
téné pomalou pojistkou.

Po ukonéeni procesu nabijeni

Pozor:

Vypnéte nabijecku jesté pfedtim, nez ji od-
pojite od baterii (pouze pro externi nabi-
jecky).

Pri odpojovani zapnuté nabijecky muZe
dojit k vybuchu ve schrance pro balerie.

>

+ Ulozte hlavni pfivodni kabel u (volitelnych) palubnich nabi-
jeCek do pfedem vyhrazeného prostoru.

» Nabijeci kabel musi byt ulozeny v suchu a chranény pfed
poskozenim.

Pozor:

Nabijecim kabelem protéka velky proud. V
pfipadé znamek poskozeni konektoru, ka-
belu nebo pfipojeni ke stroji se nabijecka
nesmi pouzivat.

>

Udrzba a péce o oteviené (mokré) baterie

Upozornéni:

Péce o bezudrzbové baterie se omezuje
na dodrzovani spravného postupu pfi na-
bijeni a spravné nastavenou kfivku nabije-
ni.

i

Otevieni prostoru pro baterie za i¢elem Gdrzby
 Stroj musi byt vypnuty.

Nebezpeéi:

Pfed otevienim schranky na baterie musi
byt zajisténo vyprazdnéni obou &asti nadr-
ze.

» Pomoci odpojovaci zasuvky baterie odpojte baterie od
stroje.

» Spustte saci listu dold.

» Dole vlevo a vpravo na predni strané
stroje naleznete odblokovani schran-
ky na baterie.

» VySroubujte oba Srouby a vyjméte je.
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Varianta: stroj se sadou mokrych baterii

* Dole vlevo na prfedni strané stroje
naleznete odblokovani schranky na
baterie.

 Vtlacte odblokovani (napf. pomoci
Sroubovaku) do pfisludného otvoru a
zvednéte nadrz tak, aby zaskocila.

» Pozice nadrze pfed zménou polohy.

» Stoupnéte si za stroj.
» Opatrné oteviete schranku na bate-
\ rie, az bude fidici paka lezet na pod-
laze.

» Opatrné oteviete schranku na bate-
rie, az bude Fidici paka lezet na pod-
laze.

Po skonéeni udrzby nadrz opatrné sklopte do plvodni polohy
a zajistéte ji.

Ch
Ca

Pred uvedenim do provozu

Upozornéni:
Opét zvednéte saci listu.

Upozornéni:
Pomoci odpojovaci zasuvky baterie ob-
novte spojeni baterii se strojem.

Posunovaci jizda

O
-

» Zapnéte stroj (spinac s klicem).
Kratce se rozsviti kontrolka.

Kontrolka stavu baterie signalizuje
pripravenost stroje k provozu. (V pri-
padeé poruchy viz stranu 42).

» Uchopte Fidici paku a vySku spinace
jizdy nastavte tak, abyste jej mohli
pohodiné ovladat.

» Jemnym stisknutim spinace ve smé-
ru jizdy uvedete stroj do pohybu, pfi
uvolnéni spinace jizdy se stroj zasta-
vi.




Pouziti nastroje

Pfed pouzitim zkontrolujte:

+ zda kartacek neni pod ¢ervenou znackou (svazek $tétin),
nebo zda délka Stétin neni mensi nez 1 cm,

» pad z hlediska opotfebeni a Cistoty.

Pozor:

Nepouzivejte kartaCe v pripadé, Ze jsou
vyrazné opotfebené. Mez opotfebeni je in-
dikovana délkou ¢erveného svazku Stétin.
Nepouzivejte zadné opotfebované nebo
znecisténé pady. Pouziveijte pouze origi-
nalni nastroje TASKI. Nerespektovani
téchto pokynd muze mit za nasledek ne-
dostate¢né vysledky ¢isténi nebo posko-
zeni podlahy.

» Umistéte nastroj pod kartacovaci jednotku.
» Zapnéte stroj.
Kontrolky se krafce rozsviti.

» Odblokujte pedal a pomalu spustte

N HPIOF
nastroj.
% Béehem spousteni zacne pohon kar-
= tdce pomalu pulzovat. Tim dojde

k vystredeni a pripofeni nastroje.
Rozsviti se kontrolka pohonu nastro-
je.

Upozornéni:

Kdyz je kartac dole, miizete pfipojeni
usnadnit mirnym pohybem stroje dopfedu
a dozadu.

Ca

Montaz saci listy
» Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).
- » Umistéte saci liStu (2) pod drz&k listy

(1.

 Stlacte pedal dolu, az drzak listy za-
skoci.
* PFipojte saci hadici k hrdlu saci listy.

PInéni nadrze na Cistou vodu

Pozor:

Maximalni pfipustna teplota vody Cini

60 °C /140 °F.

Spole¢nost Diversey doporucuje pouzivat
studenou vodu, protoze horka voda se pfi
kontaktu s podlahou okamzité ochladi, a
nepfinasi tedy zadné vyhody.

 Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).

» Sahnéte do otvoru mezi krytem nadr-
Ze a nadrzi.
Dlari musi smérovat nahoru.

» Otevrete kryt nadrze tak, aby se narovnala zajiStovaci opé-
ra u stény nadrze.

» Vyjméte davkovaci prostfedek.

| @)

<d

» Naplnte nadrz na Gistou vodu vodou.
Maximaini pripustna hladina napinéni (strana 34).

» Sklopte kryt nadrze zpét do plvodni polohy a stlacte jej
dolu tak, aby doslo k jeho aretaci.

Pozor:

PFi manipulaci s chemickymi produkty je
nutné pouzivat rukavice, ochranné bryle a
odpovidajici (ochranny) pracovni odév!

Upozornéni:

Pouzivejte pouze chemické produkty do-
poru€ené spole¢nosti Diversey a bezpod-
mine¢né dodrzujte pokyny k produktu.

Nebezpedi:

Pouziti nevhodnych produktt (mj.

s obsahem chloru, kyselin nebo rozpous-
tédel) maze vést k ohrozeni zdravi a za-
vaznému poskozeni stroje.

Upozornéni:

Pro pfesné davkovani pouzijte stupnici na
davkovaci odmérce.

Znacka hladiny na nadrzi odpovida znac-
ce na davkovaci odmérce. Na davkovaci
odmeérce je rovnéz vyznacen typ stroje!

O
[V
<
(]

<

[V
3,

Priklady davkovani:

Informace na Davkovaci odmérka

baleni produktu

Objem nadrze

0,5 % 112 1x1/2
MAX 1x MAX

1% 172 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2x MAX
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Pouziti davkovaci odmérky

» Odmérené mnozstvi produktu nalijte
pomoci davkovaci odmérky do vody
v nadrzi na Cistou vodu.

* Mirné nadzvednéte kryt nadrze.

* ZajiStovaci opéru krytu nadrze vtlacte mirné dovnitf.

» Zavrete kryt nadrze.

 Zaijistéte nadrz mirnym zatlacenim na predni ¢ast krytu na-
drze.

Upozornéni:

TASKI nabizi volitelné moznost automatic-
kého davkovani. Toto automatické davko-
vani je mozné nainstalovat i dodate¢né.
Obrat'te se prosim na vaseho zastupce za-
kaznického servisu.

X

Priprava pred zahajenim Gklidu

Pozor:

Z Cisténého povrchu odstrante pfipadné
predméty (dfevéné, kovové soucasti atd.).
Predméty by mohly byt vymrstény rotuji-
cim nastrojem a pritom zpusobit urazy
osob a poskozeni okolniho prostredy.

>

Zaginame s praci

Pozor:

PFi praci s timto strojem je nutné stale po-
uzivat pevnou a bezpecnou obuv a vhod-
ny pracovni odév!

Upozornéni:

Bé&hem provozu ponechte vzdy obé ruce
na volantu / fidici pace, aby byla zaru¢ena
bezpecna obsluha.

Pozor:

Nejprve se se strojem seznamte a prvni
zku$ebni jizdy provedte ve volném prosto-
ru!

Pozor:

Pokud béhem pouzivani stroje hrozi ne-
bezpedi v souvislosti s padajicimi pifedmé-
ty, musi byt u¢inéna a dodrzovana
potfebna bezpecnostni opatfeni podle na-
rodnich predpisu.

> P 4 P

Zahajeni ¢isténi

» Spustte saci listu dol{.

» Zapnéte stroj (spinac s kli¢em).
Kontrolky se krdfce rozsvitr.
» Spustte nastroj: viz variantu na strané 37.
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« Stisknéte tlacitko Saci jednotka ZAP/
VYP.

Kontrolka se rozsviti, spustf se sacl
motfor.

» Stisknéte tlacitko Pfivod isticiho
prostfedku ZAP/VYP.
Rozsviti se kontrolka.

Privod cisticiho prostredku se zapne,
az budou nastroje rotovat.

« Stisknutim tlagitek +/ — zvolte poza-
dovany stupen davkovani 1-6.

0.8 ‘ (%)

Upozornéni:

Diversey doporucuje zjistit spravné davko-
vani produktu pro kvalitni dlouhodobé vy-
sledky prace. Nadmérné nebo
nedostate¢né davky Cisticiho prostfedku
vedou k neuspokojivym vysledkiim ¢isté-
ni.

Upozornéni:

TASKI nabizi volitelné moznost automatic-
kého davkovani. Toto automatické davko-
vani je mozné nainstalovat i dodate¢né.
Obrat'te se prosim na svého zastupce za-
kaznického servisu.

» Jemnym stisknutim spinace ve smé-
ru jizdy uvedete stroj do pohybu.

Funkce vypnuti pri neCinnosti stroje

Ca

Béhem téchto 5 minut:

* nesmi byt provddéna zadna manipulace s kartadi,

* se pracovnik obsluhy nesmi vzdalit z dosahu viditelnosti
stroje,

+ smi byt CiSténa pouze saci liSta od nasatych nebo zasek-
nutych predmét,

+ se pracovnik smi vzdalit pouze za u€elem vyklizeni pracov-
niho prostoru, avSak nesmi ztratit stroj z dohledu.

Upozornéni:
Stroj se po 5 minutach necinnosti automa-
ticky vypne.

Kapacita baterie — konec pfipravenosti k provozu

Kontrolka stavu baterie poskytuje informace o zbyvajici dobé

provozu.

* Pokud zacne blikat Eervena kontrolka, zbyva jesté cca
5 minut na dokonéeni prace.

« Poté kartadovaci jednotka vyjede nahoru. Cervena kont-
rolka bude svitit trvale.

* Nyni zbyva stroji dalSich 10 minut na premisténi k nabijeci
stanici. Poté se stroj automaticky vypne.

» Pred opétovnym uvedenim do provozu musi byt baterie
kompletné nabity.



Postupy &isténi

Pfimy pracovni postup:
Cisténi a vysavani v jednom pracovnim kroku.

Nepfiimy pracovni postup:
Pouziti isticiho prostredku, €isténi a vysavani v nékolika pra-

covnich krocich.

Upozornéni:

N

Za urcitych okolnosti a pfi zvlastni kombi-
naci podlahové krytiny / znecisténi a Cisti-
ciho prostfedku muze byt nepfiznivé

ovlivnéno vedeni stroje.

Volitelna kola mohou zlepsit trakci stroje
na podlaze. Obratte se prosim na svého
zakaznického poradce TASKI.

Doplfiovani Cisticiho prostfedku

Pozor:

o P

Pozor:

PFi praci bez Cisticiho prostfedku mize do-
jit k poskozeni podlahy.

Upozornéni:
Rachotici zvuk ¢erpadla naznaduje, ze je
nadrz na Cistou vodu prazdna.

Cerpadlo nikdy nesmi bézet deli dobu na

sucho.

» Stroj musi byt vypnuty.

» Otevrete kryt nadrze.

* Naplite nadrz na Cistou vodu vodou, viz stranu 37.
« Davkovaci odmérkou pfidejte Cistici prostfedek.

» Zavrete kryt nadrze.

Vyprazdnéni znecisténé vody

Sbérna nadrz je pina:

» Kdyz se sbérna nadrz zcela naplni,
dojde k pfisati plovaku na saci filtr.
Dojde ke zméné zvuku zvysenim

otdcek vysavace a na podlaze bude
zustavat voda.

* Vyprazdnéte sbérnou nadrz, viz strana 40.

Ukonc&eni prace

« Stisknéte tlagitko Cistici prostfedek
ZAP/VYP.

Zastavi se privod cisticiho prostred-
ku.

+ Ujedte nékolik dalSich metr(i, aby se mohly nastroje jesté
kratkou dobu otacet, tim zabranite ,dokapavani®.
Je fo obzvidst duleZiteé u kontaktnich padi TASKI!

.

znecisténa voda.

* Vypnéte stroj.

A\

Pozor:

» Pro zvednuti nastroje stisknéte pedal
dold tak, aby zaskogil.

» Popojedte jesté nékolik metrd, aby se nasala zbyvajici

« Zvednéte saci listu.

Sacr jednotku nechte béZet dal, do-
kud nebude vysata zbyvajici znecis-
feéna voda v hadici.

+ Stisknéte tlaCitko Saci jednotka ZAP/
VYP.

Kontrolka se rozsviti, saci motor se
zastavr.

P¥i nasledujicich krocich (vyprazdfiovani a
Cisténi) musi byt stroj vzdy vypnuty (hlavni
spinac).

Sejmuti a vycisténi saci listy

» Odpojte saci hadici z hrdla saci listy.

» Vycistéte saci listu

* Nadzvednéte saci liStu nohou.

+ Stisknéte k sobé pojistné pruziny.
Tim odblokujete saci listu a mizete ji
vyjmout z drzaku listy.

kartackem pod tekouci vodou.

Upozornéni:

Pouze

Ch

vyCisténé a neporusené lamely do-

sahuji optimalniho vysledku vysavani!
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Vygrézdnéni a vyCisténi sbérné nadrze a nadrze na distou
vodu

» Sejméte z drzaku odvadéci hadici sbérné nadrze (Cerve-
na).

+ Vlozte odvadéci hadici do odtoku.

« Stlacte mackaci kréek (1) odvadéci hadice.

« Stahnéte z odvadéci hadice kryt a
vyprazdnéte sbérnou nadrz.

+ Stejné postupujte pfi vyprazdnéni nadrze na Cistou vodu.
Sejméte z drzédku odvadéci hadici Cisticiho prostifedku
(modra).

Cisténi sbérné nadrze a nadrze na &istou vodu

» Otevrete kryt nadrze, tak aby zasko-
Cila zajistovaci opéra u stény nadr-
ze.

» Sbérnou nadrz a nadrz na Cistou vodu dikladné vyplach-
néte Cistou vodou.

» Vyjméte sitovy filtr (zluty), vyprazd-
néte jej a dukladné vyplachnéte pod
tekouci vodou.

» Vyjméte saci filtr (Zluty) a odstrarite
necistotu hadfikem nebo mékkym
kartacem.

+ Zkontrolujte funkénost plovaku.

* Po vyprdnénl' nasroubujte zpét Cerveny a modry kryt a
hadici opét zavéste do drzaku.
Pozor:
Ucpany saci filtr mize snizovat saci vy-
kon.

» Namontujte sitovy filtr (Zluty) a saci filtr zpét.
* Vlozte odvadéci hadice zpét do drzaku.

Cisténi filtru nadrze na &istou vodu

Po skonceni prace vzdy vycistéte filtr nadrze na Cistou vodu.
Ucpané filtry mohou zabranit privodu cisticiho prostredku a
zapricinit tak poskozeni podlahové krytiny.

+ Stroj musi byt vypnuty (hlavni spinac).

+ Otocte filtrem nadrze na Cistou vodu
a vyjméte jej.

+ Dudkladné jej vyplachnéte Eistou vo-
dou.

Upozornéni:

Filtr je ulozen niz nez vypust nadrze. Zbyt-
kové mnozstvi Cisticiho prostfedku vytece
az pfi vySroubovani filtru.

Ca

* Vlozte filtr zpét a zaSroubuijte jej.

Vyjmuti a vy¢isténi nastroje

Ca

+ Stroj musi byt vypnuty.

Upozornéni:
Nastroj vycistéte vzdy po dokondéeni Ukli-
dovych praci.

» Nohou kratce, ale silné seSlapnéte
odpojeni nastroje.

» Vyjméte nastroje a vycistéte je pod tekouci vodou.
Cisténi stroje

Pozor:

Stroj nikdy necistéte vysokotlakym disti-

¢em nebo proudem vody.

Voda, ktera by tak do stroje vnikia, by
mohla zplsobit zdvazné poskozeni me-
chanickych a elektrickych soucasty.

+ Otfete stroj vihkym hadrem.

Uskladnéni/parkovani stroje (mimo provoz)

Upozornéni:
Stroj musi byt vypnuty a musi byt vyjmuty
klicek.

Upozornéni:

Stroj musi byt uloZzeny se zvednutou saci
liStou, zvednutymi nastroji a s otevienym

krytem nadrze. Diky tomu mUze nadrz vy-
schnout.

Lze tak zabranit vzniku plisni a nepfijem-
ného zapachu.

Pozor:

Nikdy neskladujte stroj s vybitymi baterie-
mi. DoSlo by k jejich neopravitelnému po-
Skozeni.

> 4 4



Servis, Udrzba a péce
Udrzba stroje je predpokladem pro jeho bezchybny provoz a
dlouhou zivotnost.

Pozor:

Je nutné pouzivat vyhradné originalni dily
TASKI. V opa&ném pfipadé zanikaji ves-
keré naroky na zaruku!

Pozor:

Aby nedoslo k neumysliné aktivaci funkci
stroje, pfed zaCatkem udrzby musi byt
vzdy

— vypnut stroj,

— vytaZen Klic.

Vysvétleni symbol(:
¢ = po kazdém uklidu, ¢¢ = kazdy tyden,
000 = kazdy mésic, ® = servisni kontrolka

®©
Cinnost o|g|S|® s

)
Nabijeni baterii . 35

Doplnéni destilované vody (mokré ba-
terie). Respektujte kontrolni brozuru [ 36
vyrobce baterii!

Vyprazdnéni a vycisténi sbérné nadrze
a nadrze na cCistou vodu

Cisténi véech Zluté oznadenych sou-
&asti

Cisténi nastrojti o 40

Cisténi saci listy, kontrola opotfebeni
lamel a v pfipadé potfeby jejich vymé- | @ 39
na

Otreni stroje vihkym hadfikem ° 40

Cisténi tésnéni krytu nadrze a kontrola
trhlin, v pfipadé potfeby vyména

Provedeni programu udrzby a servisu
servisnim technikem spole¢nosti Diver- o

sey

Intervaly udrzby

Stroje TASKI jsou velmi kvalitni zafizeni, ktera byla testovana
ve vyrobé a autorizovanymi kontrolory z hlediska bezpecénosti
osob. Elektrické a mechanické komponenty podiéhaji po delsi
dobé pouzivani opotrebeni a procesu starnuti.

* Pro zajisténi provozni bezpecnosti a

pfipravenosti stroje k provozu musi
byt provadén jeho servis, a to pfi roz-
sviceni servisni kontrolky (tovarni
nastaveni — 550 pracovnich hodin)
nebo alespon jednou ro¢né.

Upozornéni:

V pfipadé mimofadného namahani a/
nebo nedostatec¢né udrzby je nutné zvolit
krat$i intervaly.

Ch

Zakaznicka sluzba

Pokud nas kontaktujete z divodu provozni poruchy nebo pro
objednani dilG, uvadéjte vzdy typové oznaceni a Cislo stroje.

Tyto udaje najdete na typovém Stitku svého stroje. Na posled-
ni strané tohoto navodu k pouziti je uvedena adresa vaseho

nejblizsiho servisniho partnera TASKI.

Vyména lamel swingo 1650

» VySroubujte Ctyfi Srouby s vnitfnim Sestihranem (1, 2, 3, 4).

» Oddélte téleso saci listy od jadra listy (5, 6).

* Vyjméte lamely (7, 8).

» Vycistéte téleso saci listy a dvé jadra listy pod tekouci vo-
dou.

» ,Obracené” nebo nové lamely namontujte na jadro listy.

» Zasunte jadro liSty zpét do télesa saci liSty.

» Opét zaSroubuijte &tyfi Srouby s vnitinim Sestihranem.

Vyména lamel swingo 1850

» OdSroubujte z listy Ctyfi hvézdicové Srouby (1).

» Oddélte téleso saci listy (2) od jadra listy (3).

* Vyjméte lamely (4).

» Vycistéte téleso saci listy a dvé jadra listy pod tekouci vo-
dou.

» ,Obracené” nebo nové lamely namontujte na jadro listy.

» Zasunte jadro liSty zpét do télesa saci liSty.

» Opét zaSroubuijte Ctyfi hvézdicové Srouby.



Poruchy

stfedku.

stredku.

Porucha Mozna pfi¢ina QOdstranéni poruchy Strana
» Otocte klicem.
Stroj je vypnuty. 34
Odpojovaci zasuvka baterie neni pfi- | « Pfipojte odpojovaci zasuvku bate- 34
pojena. rie ke stroji.
* Zkontrolujte/vymérite pojistku.
Vadna hlavnl pojistka » Kontaktujte svého servisniho part-
. . nera.
Stroj nefunguje, nelze ho zapnout
Je aktivovan imobilizér nebo doSlo |+ Stoupnéte si na stupatko
k chybé fizeni
» Nabijte baterii.
Vybité nebo vadné baterie, vadna 36
nabijecka » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Vadna baterie » Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
* Zastavte stroj pomoci nouzového
Kartacovaci jednotku nebo saci jed- | Chyba elektroniky nebo panelu ob- Vypinace 33
notku nelze vypnout. sluhy. » Kontaktujte svého servisniho part-
nera
Je vypnuty pohon kartace. « Stisknéte tlacitko Kartac. 34
Vadna hlavni pojistka * Vyménte pojistku.
Kartac se neotaci. + PFetrzeny hnaci femen
Motor se otaci, nastroj se neotaci. |, Kontaktujte svého servisniho part-
nera.
Neni zapnuta saci jednotka. « Stisknéte tlacitko Saci jednotka. 34
Neni nasazena saci hadice. » Nasadte saci hadici. 37
» Zkontrolujte funkénost zavéseni
saci listy.
Saci lista neni na zemi. Y 37
* Vyménte lamely.
“ i L. . .. . |Lamely jsou opotfebované. 41
Spatny saci vykon.Podlaha zUstava
mokra.Znecisténa voda
neni nasavana. « Odstrafite cizi t8lesa.
Ucpana hadice nebo lista (napf.
kousky dfeva, zbytky tkaniny)
Ucpany saci filtr. » Odstrante cizi télesa. 34
* Zkontrolujte pojistku, v pfipadé po-
Kontrolka saci jednotky sviti, ale vy- treby ji vyménte 37
savac nefunguje » Pokud je pojistka v pofadku, kon-
taktujte servisniho partnera
* Vyprazdnéte sbérnou nadrz.
Sbérna nadrz je plna. » Zkontrolujte monitorovani baterii. 39
Saci jednotka se vypina. « Zkontrolute pojistky.
N i » Zkontrolujte a v pfipadé potreby
Sbérna nadrz je znecisténa vycistéte. 40
Nadrz Cisticiho prostfedku je prazd- |+ Zkontrolujte nadrz Cisticiho pro- 39
na. stfedku.
Nedostateény vystup ¢isticiho pro- | Cistici prostiedek je nastaven na pfi- |« Nastavte mnoZstvi Sisticiho pro- 34
stfedku. li§ malé mnozstvi. stfedku pomoci tlacitek +/—
Je vypnuté tlagitko Cisticiho pro-  Stisknéte tlagitko &isticiho pro- 34
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Technické Gdaje

Stroj 1650 1850

Pracovni Sitka 65 85 cm

Sitka saci listy 95 110 cm

Rozméry (D x S x V) 154 x69x 118 |164x88x 118 |cm

Maximalni hmotnost stroje pfipraveného k provozu 330 347 kg

Jmenovité napéti 24\ DC

Jmenovity vykon, nominalni 1200 w

Nadrz na gistou vodu, nominalni £5 % 85 |

Zjisténé hodnoty podle IEC 60335-2-72 1650 1850

Hmotnost stroje s bateriemi (pfepravni hmotnost) 245 262 kg

Hladina akustického tlaku LpA 61 dB (A)

Nejistota KpA 2.5 dB (A)

Celkovéa hodnota vibraci <2.5 m/s2

Nejistota K 0,25 m/s2

Ochrana proti rozstfiku vody IPX3

TFida ochrany 1]

PrisluSenstvi

C. Vyrobek 1650 1850

7515515 Hnaci kotou¢ 33 cm X

7515516 Kartac, nylon 33 cm X

7515518 Abrazivni kartac, nylon 33 cm X

7515517 Karta¢ na Gistou betonovou podlahu 33 cm X

7517858 Hnaci kotou¢ 43 cm X

7517859 Kartag, nylon 43 cm X

7517861 Abrazivni karta¢ 43 cm X

7517860 Kartac na Cistou betonovou podlahu 43 cm X

8502830 Plnici hadice s univerzalni vodovodni pfipojkou X X

7516240 IntelliDose kit X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Sada mokrych baterii X X
RUzné druhy padu (polyesterovy hnédy, modry, ¢erveny a kontaktni pad) X X
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Likvidace
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Baterie
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Pozor:

Tento stroj smi byt zvedan pouze

s pomocnymi prostiedky (napf. zvedaci
plosina, najizdéci rampa atd.)!

Upozornéni:
Stroj pfepravujte ve svislé poloze.

Upozornéni:
Zaijistéte, aby byl stroj v pfepravnim vozid-
le pevné ukotveny a zabezpeceny.

Upozornéni:

Stroj a prislusenstvi je po jejich vyrfazeni
nutné odvézt k odborné likvidaci provede-
né v souladu s mistnimi predpisy. Vasi
servisni partnefi Diversey vam pfi tom radi
poskytnou podporu,

Pozor:

Pfred odbornou likvidaci stroje je tfeba vy-
jmout baterie.

Pouzité baterie musi byt ekologicky zlikvi-
dovany v souladu se smérnicemi EU
2006/66/ES nebo pfisludnymi narodnimi
pfedpisy.

SW

Rozméry stroje
Rozméry jsou uvedeny v centimetrech!

swingo 1650

118

95

69




Oversaettelse af den originale Brugervejledning

FORSIGTIG!

Lees betjeningsvejledningen og sikker-
hedsanvisningerne grundigt igennem,
inden du bruger maskinen farste gang.

Opbevar betjeningsvejledningen et sted,
hvor du let kan fa adgang til den, hvis du
far brug for at leese i den pa et senere
tidspunkt.

E

Symbolforklaring

Fare:

Dette symbol g@r opmaerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfgre personska-
der og / eller omfattende materielle ska-
derl!

Vigtigt:

Dette symbol g@r opmaerksom pa vigtige
oplysninger. Hvis du ikke overholder disse
anvisninger, kan det medfgre fejl og mate-
rielle skader.

Bemaerk!

Dette symbol gar opmeerksom pa vigtige
oplysninger i sammenhaeng med effektiv
brug af produktet. Hvis du ikke overholder
disse anvisninger, kan der opsta fejl!

4 > @

Det indeholder anvisninger om de arbejdstrin,
der skal udfares i raekkefglge.

Indhold

Sikkerhedsanvisninger ... ....... ... ... . ..o 45
Rengeringsmidler . . ........ . ... ... i 47
Yderligere dokumentation................. ... ... .. ... 47
Oversigt over maskinens opbygning. . ................... 48
Batterier. . ........ .. 49
Feridriftagning. . ... .. ... ... .. . 51
Arbejdsstart. . ........... .. 52
Afslutning afarbejdet ... ..... ... . ... ... oL 54
Service, vedligeholdelse ogpleje . ...................... 55
Funktionsfejl .. ...... ... .. .. . 57
Tekniske specifikationer ....................... ... ..., 58
Tilbeh@r. . ... e 58
TransSPOrt. . . . oo e 59
Bortskaffelse . . ............coiii i 59
Maskinensmal ....... ... ... . . i 59

Korrekt anvendelse

Maskinerne er beregnet til erhvervsmeessig anvendelse
(f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, indkgbscentre,
sportshaller o.lign.). De skal bruges til vadrengering af harde
gulve, hvor denne driftsvejledning skal overholdes ngje. Ma-
skinerne er udelukkende beregnet til indendars brug.

Vigtigt:

Maskinen ma ikke bruges til polering, olie-
ring, voksning, rengaring af taeepper og
stavsugning. Vadrengering af parket- og
laminatgulve med denne maskine sker pa
egen risiko.

Fare:

Hvis der foretages aendringer pa denne
maskine, som ikke er godkendt af Diver-
sey, er sikkerhedsmaerkerne og CE-
meerkningen for denne maskine ikke laen-
gere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formal end dem, den er beregnet til,
kan det medfgre personskader, skader pa
maskinen og skader i de umiddelbare om-
givelser. | sddanne tilfaelde bortfalder et-
hvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsanvisninger

TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de
geeldende sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-di-
rektiver og er derfor forsynet med et CE-maerke.

Fare:

Maskinen ma kun anvendes af personer,
som er blevet instrueret i brugen af den og
har vist, at de er i stand til at betjene ma-
skinen korrekt, og som desuden udtrykke-
ligt har faet til opgave at anvende den.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, ej heller personer, der mangler er-
faring og viden. Dette gaelder ogsa bgrn.

Born skal veere under opsyn, sa de ikke le-
ger med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes eller opbeva-
res i lokaler med eksplosionsfarlige og let
breendbare materialer (som f.eks. benzin,
oplagsningsmidler, olie, stav m.m.).

Maskinens elektriske og mekaniske kom-

ponenter kan antaende sadanne materia-
ler.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes til opsugning
af giftige, sundhedsskadelige, setsende el-
ler irriterende materialer (som f.eks. farligt
stev m.m.). Filtersystemet kan ikke filtrere
sadanne materialer fra pa tilstreekkeligt ef-
fektiv vis,

og derfor kan brugerens og gvrige filstede-
vaerendes helbred veere i fare.
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Fare:

Veer altid meget opmaerksom pa omgivel-
serne og eventuelle personer i den umid-
delbare naerhed, iszer bgrn. Sgrg altid for
at saenke hastigheden péa steder med dar-
ligt udsyn, f.eks. ved dare eller foran sving.

Fare:

Det er ikke tilladt at transportere personer
eller genstande pa maskinen.

Fare:

| tilfeelde af fejl eller defekter samt efter et
sammenstad eller lignende uheld, skal
maskinen efterses af en autoriseret fag-
mand, inden den tages i brug igen. Dette
geelder ogsa, hvis maskinen har staet ude
i det fri, har veeret nedseenket i vand eller
har veeret udsat for fugt.

Fare:

Ved skader pa sikkerhedsrelevante dele
som skureemne, hovedledning eller cover
til de stramfarende dele skal maskinen
standses og slukkes med det samme!

Fare:

Maskinen ma ikke stilles, parkeres eller
opbevares pa haeldninger.

Fare:

Ved reparation eller vedligeholdelse skal
maskinen veere slukket, og ngglen skal
veere trukket ud.

Fare:

Maskinen ma ikke anvendes i lokaler med
en hgj grad af elektromagnetisk straling.

Fare:

Maskinen ma ikke bruges pa haeldninger
>2%. Pa skraninger skal man kgre lang-
somt og bruge "turtle-mode" for at kunne
standse sikkert.

Skarpe sving pa haldninger kan pavirke
maskinens stabilitet og er derfor forbudt.
Der er fare for ulykker.

Fare:
Maskinen ma kun bruges pa et fast, stabilt
og tilstraekkeligt baeredygtigt underlag.

Hvis dette ikke overholdes, er der fare for
ulykker.

>P>P B B PP D

Vigtigt:

Maskinen skal beskyttes, sa den ikke kan
bruges af uvedkommende. Tag derfor altid
ngglen ud inden du bevaeger dig veek fra
maskinen, eller opbevar maskinen i et af-
las rum.

Vigtigt:

Maskinen ma kun anvendes og opbevares
i torre omgivelser med relativt lidt stgv ved
temperaturer pa mellem +10 og + 35 gra-
der.

Vigtigt:

Reparationer af mekaniske eller elektriske
dele pa maskinen skal udfgres af autorise-
rede fagfolk, som har kendskab til alle re-
levante sikkerhedsforskrifter i denne
forbindelse.

Vigtigt:

Der ma kun anvendes veerktgj (barster,
rondeller o.lign.), som er naevnt i afsnittet
Tilbehgr i denne betjeningsvejledning, el-
ler som anbefales af TASKI-konsulenten.
Hvis der anvendes andre bgrster eller an-
det veerktgj, kan det begraense maskinens
sikkerhed og funktioner.

Vigtigt:

Sorg altid for at overholde de geeldende
nationale forskrifter vedrgrende personbe-
skyttelse og ulykkesforebyggelse samt
producentens anvisninger vedrgrende an-
vendelse af rengeringsmidler.

Vigtigt:
Sluk gjeblikkeligt for sugeenheden, hvis
der kommer skum eller vaeske ud af ma-
skinen!

Vigtigt:
Denne maskine ma kun anvendes med
egnede batterier og godkendte opladere.

Vigtigt:

TASKI-maskiner og -apparater er konstru-
eret pa en made, sa de - ifglge den aktu-
elle videnskabelige forskning — ikke
udsender stgj eller afgiver vibrationer, der
er til skade for sundheden.

Se tekniske specifikationer pa side 58.



Renggringsmidler

Ca

Bemeerk!

TASKI-maskiner er konstrueret til at opna
optimale renggringsresultater med TASKI-
renggringsmidler.

Brug af andre renggringsmidler kan med-
fare driftsfejl og skader pa maskinen eller
omgivelserne.

Af samme arsag anbefaler vi, at der ude-
lukkende anvendes TASKI-renggrings-
midler ved brug af denne maskine.

Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte
renggringsmidler, er ikke omfattet af ga-
rantien.

Henvend dig hos din TASKI-servicepart-
ner, hvis du vil have naermere oplysninger.

Yderligere dokumentation

Ca

Bemaerk!

Du kan finde det elektriske diagram til den-
ne maskine pa reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for yderligere infor-
mationer.
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Oversigt over maskinens opbygning
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Kgrekontakt

Kgrehandtag

Timeteeller (tilbeheor)

Aflgbsslange snavset vand (rad)
Aflgbsslange renggringsslange (bla)
Fodpedal barste

Fodpedal to skviser

Skviser/sugefod

Opladningsstik til ekstern batterioplader
Las til batterikammer (tilbehgr)

Veerktgj (barster, rondeller osv.)
Barsteenhed

Skviserholder

Tasten Sugeenhed (TIL/FRA)
Nggleholder

Tasten Renggaringsopl@sning (TIL/FRA)
Taster for tilfgrsel og maengde (+ / -) af rengarings-
middel

Ngdstop

Indikator for batteriniveau

Indikator, batteriets opladningstilstand
Indikator, service

Arm til oplasning af barste
Snavsetvandstank

Trevlesi

Flyder (overfyldningsbeskyttelse for snavset-
vandstank)

Sugefilter

Rentvandstank

Doseringsenhed
Tankdeeksel-oplukning

Indikator for pafyldningsniveau

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4
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Batterier

Tilladte batterier

Ved denne maskine ma der kun anvendes traktionsbatterier

(ikke startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbefa-
ler, at der anvendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer op-
timal driftstid.

Traktionsbatterier fas som enten abne batterier (vadbatterier)
eller vedligeholdelsesfrie VRLA-batterier, (Gel og AGM). Ma-
skinen skal justeres ift. batteritype og -fabrikat.

Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikatio-
ner.

Maskinen skal programmeres efter montering af batterier, ved
skift af batteritype eller -fabrikat og fer idrifttagning.

Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medfere, at batterier-
nes levetid reduceres.

Sikkerhedsforanstaltninger ved handtering af batterier

« Batterier indeholder syre. Ved vedli-
geholdelse samt montering og af-
montering af vadbatterier skal der
baeres beskyttelsesbriller!

J

Ved syresteenk i gjet eller pa huden
skal der skylles efter med rigelige
maengder rent vand.

Sag derefter leege med det samme.
Skyl tgjet med vand!

» Ved opladning af batterier opstar der
knaldgas. Batterier skal holdes i sik-
ker afstand af aben ild eller gleder.

+

» Undlad at ryge, nar du opholder dig i
naerheden af batterierne.

» /Etsningsfare!

 Vigtigt! Batteriernes poler er altid un-
der spaending. Du ma derfor ikke
leegge genstande fra dig pa batterier-
ne!

Vigtigt:

Searg for altid at holde batterierne rene og
tarre. Tar syre eller vand pa batterierne
(vadbatterier) af med det samme.

Beer altid beskyttelseshandsker, nar du
gor dette.

Vigtigt:

Batterier ma kun monteres af kundeservi-
cepersonale eller fagfolk, der er godkendt
af Diversey, og altid i overensstemmelse
med tilslutningsskemaet. Fejl ved monte-
ring og tilslutning kan medfgre alvorlige
personskader, forarsage en eksplosion og
medfare store skader pa maskine og om-
givelser.

> PP

Vigtigt:
Veer altid opmeerksom pa batteriproducen-
tens driftsanvisninger.

Vigtigt:
Serg altid for tilstraekkelig ventilation ved
opladning af batterier.

Vigtigt:
Ved vedligeholdelse af batterier skal disse
afmonteres fra maskinen!

Tilslutningsskema for batterier

B 6V 6V
Charger g
. olle e

Power Board

black

Opladning med ekstern batterioplader

Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige opladnings-
karakteristika.

Vigtigt:
Forkert opladning eller anvendelse af en
uegnet oplader kan medfare, at batterier-
nes levetid reduceres, eller at batterierne
hurtigt gdelsegges.
Der fas flere forskellige onboard-opladere som tilbehgr til for-
skellige batteristarrelser og til flere opladningskurver, som fra
fabrikken eller af TASKIs serviceteknikere er indstillet til de
anbefalede batterier. Dette gaelder ogsa ved anvendelse af
stationzere (eksterne) opladere.

Vigtigt:

Hyppig kort brug med efterfelgende oplad-
ning kan beskadige batterierne perma-
nent. Tommelfingerregel: Inden en
opladning skal der som minimum veere
brugt 20 % af den samlede kapacitet.

Vigtigt:

For at opna en séa lang levetid som muligt
skal traktionsbatterier gennemga en kom-
plet opladningscyklus (12-16 timer) 2 gan-
ge om ugen.
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Vigtigt:

For leengere tids stilstand skal batterierne
gennemga en komplet opladningscyklus.
Opladeren skal herefter kobles fra maski-
nen og stremnettet. Batterier aflades med
tiden. Derfor skal batterierne — afhaengigt
af batteritype — lades op efter 3-6 mane-
der. Inden idrifttagning skal batterierne
igen gennemga en komplet opladningscy-
klus.

Opladning med ekstern batterioplader
+ Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. hovedaf-
bryderen for batteri.
Vigtigt:
Sorg for, at stikket er sat helt i, sa der er
god elektrisk kontakt.

Bemeerk!

Alle maskinens funktioner er deaktiverede
under opladning.

Ca

Opladning med onboard-batterioplader (tilbehar)

+ Maskinen skal veere slaet fra.
+ Tag stremkablet ud, og slut det til en stikdase (med traeg
sikring).

Efter afslutning af opladningen

Vigtigt:
Sla opladeren fra, inden du kobler den fra
batterierne (kun for eksterne opladere).

Ved frakobling af en tilsluttet oplader kan
der ske en eksplosion I batterirummet.

>

* Leeg herefter stramkablet fra onboard-opladeren (tilbehgr)
pa dets plads under farersaedet igen.

* Opbevar ladekablet, sa det altid er tart og beskyttet mod
skader.

Vigtigt:

Ladekabler transporterer store meengder
strem. Ved tegn pa skader pa stik, kabler
eller tilslutninger ma opladeren ikke an-
vendes.

>

Vedligeholdelse og pleje af abne batterier (vadbatterier)

Bemaeerk!

Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier be-
greenser sig til, at du skal oplade dem kor-
rekt og s@rge for at indstille den korrekte
opladningskurve.

i

Abning af batterirummet ved vedligeholdelse
» Maskinen skal veere sléet fra.

Fare:

Inden batterikammeret abnes, skal man
sgrge for, at begge tankomrader er tom-
me.

« Afbryd forbindelsen mellem batteriet og maskinen pa ho-
vedafbryderen for batteriet.
» Saenk skviseren.

+ Batterikammerets las sidder nederst
til venstre og hajre pa maskinens for-
side.

* Lasn begge skruer og fiern dem.

Variant: Maskine med vadbatterisset

« Batterikammerets las sidder nederst
til venstre pa maskinens forside.

 Tryk lasen (f.eks med en skruetraek-
ker) i den dertil indrettede abning og
|aft tanken, indtil den falder i hak.

» Tankens stilling inden positionsskift.

» Du skal sta bagved maskinen.
« Abn forsigtigt batterikammeret indtil
karehandtaget ligger pa gulvet.

Abn forsigtigt batterikammeret indtil
kerehandtaget ligger pa gulvet.

Nar vedligeholdelsen er afsluttet, skal du forsigtigt heelde tan-
ken tilbage i dens oprindelige stilling og lase den.

Bemeerk!
Loft skviseren igen.

Bemaerk!

Genopret forbindelsen mellem batteriet og
maskinen pa hovedafbryderen for batteri-
et.

o



Far idrifttagning
Karsel af maskinen

- O » Teend for maskinen (ngglekontakt).

Indikatoren lyser kort op.

Batteriindikatoren viser, at maskinen
erkilar til brug. (ved driftsforstyrrelser:

O -
E O se side 57).

» Tag fatikerehandtaget og positionér
kgrekontakterne sadan, at du nemt
kan arbejde med dem.

* Ved at trykke let pa karekontakten i
karselsretningen seetter du maski-

)i A/i nen i bevaegelse og nar du slipper

O’t\\i{: kgrekontakten, standser maskinen.
Montering af barste

Inden montagen skal du kontrollere:

« at barsterne ikke har overskredet den rede markering, eller
at barsteharene ikke er under 1 cm lange,

« at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

Vigtigt:

Undlad at bruge bgrster, som er slidt ned
til slitagegraensen. Det ses pa laengden af
de r@de barstehar. Undlad at bruge ron-
deller, som er slidt helt ned eller er beskid-
te. Brug udelukkende originale TASKI-
barster. Hvis ovenstadende anvisninger
ikke falges, kan det medfgre forringede
renggringsresultater og skader pa gulvbe-
leegningen.

» Positionér barsten under bgrsteenheden.
* Teend for maskinen.

Indikatorerne lyser op kortvarigt.

» Afspeer fodstangen og saenk barsten
langsomt.

Skureenheden begynder at pulsere
langsomt under saenkningen. Det
sarger for, at veerktojet centreres og
kobles til.

Indikatoren Skureenhed lyser kort

op.

Bemeerk!

Tilkoblingen kan geres lettere ved at be-
vaege maskinen let frem og tilbage nar

barste er nede.

Montering af skviser

» Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).

* Positionér skviseren (2) under skvi-
serholderen (1).

» Tryk fodstangen ned, indtil skviser-
holderen gar i indgreb.
+ Seet sugeslangen pa skviserstudsen.

Opfyldning af

A\

» Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).

rentvandstank

Vigtigt:

Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140
°F.

Diversey anbefaler, at der anvendes koldt
vand, da varmt vand far samme tempera-
tur som gulvet ved kontakt med det. Der er
derfor ingen fordele forbundet med at an-
vende varmt vand.

» Tag fati abningen mellem tankdaeks-
let og tanken.
Handfladen opad.

T

» Abn tankdeekslet indtil holderen haenger i ved tankveeggen.

~

(X

<

2

» Tag doseringsenheden af.

N

* Fyld vand i

rentvandstanken.

Maksimalt acceptabelt pafyldningsniveau (side 48).
» Vip tankdaekslet tilbage i dets oprindelige position og tryk

det nedad i

Dosering

O - >

ndtil det falder i hak.

Vigtigt:

Beer altid handsker, beskyttelsesbriller og
passende arbejdstgj (sikkerhedsbeklaed-
ning) ved handtering af kemiske produk-

ter.

Bemaerk!

Anvend kun kemiske produkter, som er
anbefalet af Diversey, og lees den medfal-
gende produktdokumentation grundigt.

Fare:

Brug af uegnede produkter (bl.a. produk-
ter, der indeholder klor, syre eller oplas-
ningsmidler), kan vaere sundhedsfarligt og
forarsage alvorlige skader pa maskinen.
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Bemaerk!

Brug skalaen i doseringsbaegeret for at do-
sere ngjagtigt.

Niveaumaerkningen pa tanken svarer til
doseringsbeaegerets niveaumeaerkning. Ma-
skintypen er ogsa angivet i doseringsbee-
geret!

Ca

Eksempler pa dosering:

Oplysning pa Tankindhold Doseringsbaeger
emballagen til
produktet
0,5 % 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 12 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Sadan bruges doseringsbaegeret

» Brug doseringsbaegeret til at heelde
det afmalte produkt i rentvandstan-
kens vand.

* Loft tankdaekslet en lille smule.

» Tryk tankdeekslets stgtte en lille smule indad.

* Luk tankdaekslet.

» Tanken lases ved at trykke let pa tankdaekslets forreste
del.

Ca

Forrengaring

Bemeerk!

TASKI tilbyder automatisk dosering som
tilbehgr. Den kan ogsa eftermonteres. Du
kan fa flere oplysninger hos kundeservice.

Vigtigt:

Fjern eventuelle genstande (traedele, me-
taldele osv.) fra overfladen, der skal gares
ren.

Den roterende borste kan slynge genstarr-
dene ud, hvilket kan medfare skader pa
personer og mafteriale.

Arbejdsstart

Vigtigt:

Beer altid beskyttelsessko og passende ar-
bejdstgj, nar du arbejder med denne ma-
skine!

Bemeerk!

Hav altid begge haender pa rattet nar ma-
skinen er i drift, sa betjeningen sker pa en
sikker made.

Vigtigt:
Gor dig fagrst fortrolig med maskinen ved at
gare de farste fors@g pa en ledig plads.

Vigtigt:

Hvis der er fare for faldende genstande
mens maskinen er i brug, skal der treeffes
eller overholdes ngdvendige sikkerheds-
foranstaltninger i henhold til de nationale
forskrifter.

Start af rengering

» Seenk skviseren.

>~ N\
+ Teend for maskinen (na@glekontakt).

Indikaforerne lyser op kortvarigt.
» Sank bgrsten: se varianten pa side 51.

» Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/

FRA.

Indikatoren lyser, sugermotoren star-
ter.

* Tryk pa tasten Rengeringsoplasning,
tilfersel TIL/FRA.
Indikatoren lyser op.

Tilforslen af rengaringsoplosningen
startes nar barsterne roterer.

* Veelg den gnskede dosering ved at
trykke pa tasterne +/- fra trin 1 - 6.

O0000O

© @

Bemaerk!

Diversey anbefaler, at man arbejder pa en
baeredygtig made ved at finde frem til den
rigtige dosering af produktet. Over- eller
underdosering ger resultatet af rengerin-
gen utilfredsstillende.

Bemaerk!

TASKI tilbyder automatisk dosering som
tilbehgr. Den kan ogsa eftermonteres. Du
kan fa flere oplysninger hos kundeservice.



* Ved at trykke let pa karekontakten i
karselsretningen seetter du maski-
nen i beveegelse.

Frakobling nar maskinen ikke bruges

Ca

Bemeerk!

Hvis maskinen ikke bruges, slukker den af
sig selv efter 5 minutter.

| disse 5 minutter:

ma der under ingen omsteendigheder foretages nogen ma-
nipulering af barsterne.

ma brugeren ikke bevaege sig leengere vaek end at han/hun
stadig kan se maskinen.

er det kun skviseren, der ma rengeres for tilsugede eller
fastsiddende genstande.

ma brugeren kun bevaege sig veek for at rydde arbejdsom-
radet mens maskinen stadig kan ses.

Batterikapacitet — driftsophar

Indikatoren for batteriniveau viser maskinens resterende drift-
stid, inden den skal oplades igen.

Nar den rgde indikator begynder at blinke, kan maskinen
arbejde ca. 5 minutter endnu.

Derefter kgres bersteenheden op. Den rgde indikator lyser
nu permanent.

Du har nu yderligere 10 minutter til at kare maskinen til
opladning. Herefter slar maskinen selv fra.

For at kunne tage maskinen i drift igen, skal batterierne
lades helt op.

Renggringsmetode

Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning pa én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat tilberedning af renggringsoplasning, skuring og sug-
ning.

Ca

Bemeerk!

| visse tilfaelde med en seerlig kombination
af gulvbelaegning, snavs og renggrings-
produkt kan det vaere sveert at styre maski-
nen ordentligt.

Ved at bruge de valgfri hjul, kan maski-
nens greb pa gulvet forbedres. Du kan fa
flere oplysninger hos en TASKI-kunderad-
giver.

Pafyldning af renggringsoplasning

Vigtigt:

Hvis maskinen arbejder uden rengarings-
oplgsning, kan det medfere skader pa
gulvbelaegningen.

Bemeerk!

En raslende lyd fra pumpen er et tegn pa,
at rentvandstanken er tom.

N

Vigtigt:
Pumpen ma aldrig kgre ter i en laengere
periode.

« Maskinen skal veere sldet fra.

- Abn tankdaekslet.

» Fyld vand i rentvandstanken, se side 51.

» Pafyld rengeringsmiddel ved hjeelp af doseringsbaegeret.
* Luk tankdaekslet.

Temning af snavsetvandstanken

Snavsetvandstanken er fuld:

« Nar snavsetvandstanken er fuld, su-
ges svgmmeren pa sugefilteret.
Du kan se det ved at lyden aendres
pa grund af det ogede omdrejnings-

tal og at vandet bliver liggende pa
gulvet.

* Tem snavsetvandstanken, se side 54.
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Afslutning af arbejdet

 Tryk pa tasten Renggringsoplasning
TIL/FRA.

Tilfarslen af rengaringsoplosning
standses.

+ Fortseet med at kere et par meter, sa barsterne drejer vide-
re i kort tid. Derved undgar du, at der efterfglgende drypper
reng@ringsoplgsning ud af maskinen.

Det er isaer vigtigt ved TASKI contact pads/

* For lgfte barsten skal du trykke fod-

stangen nedad indtil den falder i hak.

» Kar nogle fa meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

» Loft skviseren.

Lad sugeaggregatet kare videre ind-
til det resterende snavsede vand er
blevet suget op i slangen igen.

 Tryk pa tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.

Indikatoren lyser, sugermotoren
standses.

 Sluk maskinen.

: Vigtigt:

Nar man udfarer de efterfalgende trin til

temning og rengering, skal maskinen altid

veere slukket (hovedafbryder).
Afmontering og rengering af skviser

» Traek sugeslangen af skviserholderen.
* Loft skviseren med foden.

 Tryk lasefjederne sammen. Herved
lases skviseren op, sa den kan af-
monteres fra skviserholderen.

* Renger skviseren under rindende vand ved hjeelp af en
barste.

Ca

Bemeerk!

Skviseren fungerer kun optimalt, hvis la-
mellerne er rengjorte og intakte.

54

Temning og rengering af snavsetvands- og rentvandstank

» Tag aflabsslangen til snavset vand (r@d) ud af holderen.

» Laeg aflgbsslangen i et aflgb.

* Pres klemmestedet (1) pa aflabsslangen sammen.

» Traek deekslet af aflabsslangen, og
tem snavsetvandstanken.

» Det samme skal du ggre for at teamme rentvandstanken For
at gare dette, skal du tage aflgbsslangen til renggringsop-
Izsning (bld) ud af holderen.

Rengering af snavsetvands- og rentvandstank

« Abn tankdaekslet indtil holderen fal-
der i hak ved tankvaeggen.

snavsetvandstanken grundigt med rent
vand.

» Tag trevlesien (gul) ud, tam den, og
skyl den grundigt under rindende
vand.

» Tag sugefilteret (gult) ud og fiern
skidtet med en klud eller en blgd bgr-
ste.

» Kontroller at flyderen fungerer.

pa igen og haenge slangen pa toolstrap til swingo igen.

Vigtigt:
Et tilstoppet sugefilter kan begraense su-
geevnen.

» Monter tarstoffilteret (gult) og sugefilteret igen.
» Laeg aflgbsslangerne i holderen igen.



Rengering af rentvandstankens filter
Gar rentvandstankens filter rent hver gang arbejdet afsluttes

Tilstoppede filtre kan hindre filforslen af rengoringsmiddel
og medfore skader pa gulvet.

+ Maskinen skal veere slaet fra (hovedafbryder).
% » Skru rentvandstankens filter op og
_ J/ tag det ud.

A} » Skyl det grundigt med rent vand.

» Seetfilteret i igen og skrue det fast.

Bemeerk!

Filteret sidder dybere end tankens aflgb.
En overskydende maengde rengaringsop-
lasning vil farst labe ud nar filteret skrues
af.

Afmontering og rengering af barster

Ca

« Maskinen skal veere slaet fra.

Bemaerk!

Renger bagrsterne hver gang, du har brugt
maskinen.

* Tryk kort med kraftigt pa bgrsteud-
stederen med foden.

« Afmonter bersterne, og renger dem under rindende vand.
Rengering af maskinen

Vigtigt:
Renggr aldrig maskinen med en hgjtryks-
renser eller en vandslange.

arsage store skader pa mekaniske og
elektriske dele.

* Ter maskinen af med en fugtig klud.
Opbevaring/parkering af maskine (ikke i drift)

Bemeerk!

Maskinen skal veere slaet fra, og neglen
skal tages ud.

Bemaerk!

Opbevar maskinen med laftet skviser, |af-
tede barster og abent tankdeeksel. Pa den
made kan tanken torre,

sa skimmeldannelse og ubehagelige lugte
undgas.

Vigtigt:

Maskinen ma aldrig opbevares med afla-
det batteri. Dette kan beskadge batterier-
ne uigenkaldeligt.

> o 4

Service, vedligeholdelse og pleje

For at maskinen kan fungere korrekt og fa en lang levetid, skal
den vedligeholdes.

Vigtigt:
Der ma kun anvendes originale TASKI-re-

servedele, ellers bortfalder garantien og
eventuelle erstatningskrav.

Vigtigt:
Inden vedligeholdelse, for at udelukke util-
sigtede maskinfunktioner, skal man altid

- slukke maskinen,
- lage noglen ud og

Symbolforklaring:
¢ = efter hver rengaring, ¢¢ = hver uge,
©0¢ = hver maned, ® = servicelampe

o)
Aktivitet 1218 e B

< n
Opladning af batterier ° 49

Pafyldning af destilleret vand (vadbat-
terier) i overensstemmelse med batteri- L 50
producentens anvisninger

Temning og renggring af snavset-

vands- og rentvandstank ¢ 54
Rengering af alle dele, der er maerketi | o

gult

Renggring af barster . 55
Rengering af skviser, kontrol af lamel- | o 54
ler for slitage og eventuelt udskiftning

Aftarring af maskine med fugtig klud o 55

Renggring af teetning til tankdeeksel,
kontrol for ridser og eventuelt udskift- | @
ning

Vand, der traenger ind i maskinen, kan for-

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
fort af Diversey-servicetekniker
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Vedligeholdelsesintervaller

TASKI-maskiner er maskiner af hgj kvalitet, hvis sikkerhed er
blevet kontrolleret pa fabrikken og af autoriserede kontrollg-
rer. Elektriske og mekaniske komponenter slides og ldes,
efterhanden som de anvendes.

+ For at opretholde en hgj driftssikker-

hed og funktionsdygtighed skal der
gennemfares et serviceeftersyn pa
Bemaerk!
Ved ekstraordinaer hgj belastning og eller

maskinerne, nar vedligeholdelsesin-
dikatoren lyser (indstillet til 550 drift-

utilstreekkelig vedligeholdelse skal inter-

vallerne veere Kkortere.

stimer fra fabrikken) eller mindst en
gang om aret.

Ca

Kundeservice

Hvis du henvender dig til os pa grund af en funktionsfejl eller
en bestilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnum-
mer.

Du kan finde begge numre pa din maskines typeskilt. Pa den
sidste side i denne betjeningsvejledning kan du finde adres-
sen pa en TASKI-servicepartner i nerheden af dig.

Udskiftning af blade pa swingo 1650

+ Skru de fire unbrakoskruer (1, 2, 3, 4) op.

» Tag skviseren af skviserkernen (5, 6).

» Tag lamellerne ud (7, 8).

» Renggar skviseren og de to skviserkerner under rindende
vand.

» Monter de "vendte" eller nye lameller pa skviserkernen.

» Monter skviserkernen pa skviseren igen.

+ Skru de fire unbrakoskruer fast igen.

56

Udskiftning af blade pa swingo 1850

Skru de fire stjerneskruer (1) af dysen.

Adskil skviseren (2) fra skviserkernen (3).

Tag bladene ud (4).

Rengar skviseren og de to skviserkerner under rindende
vand.

Monter de "vendte" eller nye lameller pa skviserkernen.
Monter skviserkernen pa skviseren igen.

Skru de fire stjerneskruer fast igen.



Funktionsfejl

Funktionsfejl Mulig arsag Afhjeelpning af fejl Side
* Drej | .
Maskinen er slaet fra. rejnegien om 48
Hovedafbryder for batteri ikke for- + Slut hovedafbryderen for batteriet 48
bundet til maskinen.
+ Kontrollér/udskift sikringen.
. . . Hovedsikringen er defekt.
g::é‘g;e fungerer ikke og kan ikke « Kontakt din servicepartner.
Startspeerre aktiveret eller fejl i sty- |+ Sta pa trinbraettet
ringen
Batteri afladet eller defekt, oplader * Oplad batterierne. 51
defekt + Kontakt din servicepartner.
Batterierne er defekte. « Kontakt din servicepartner.
+ Sla maskinen fra ved hjeelp af
Borsteenheden eller sugeenheden | Der er en fejl i elektronikken eller i ngdstoppet. 47
kan ikke slas fra. betjeningspanelet
+ Kontakt din servicepartner.
Borstedrevet er sldet fra.  Tryk pa tasten Berste. 48
Hovedsikringen er defekt. » Udskift sikringen.
Barsterne drejer ikke rundt. . Dri 2ot i stvkk
Motoren er slaet til, men barsterne rivremmen er gaet | Stykker.
drejer ikke rundt. » Kontakt din servicepartner.
Sugeenheden er ikke slaet til. » Tryk pa tasten Sugeenhed. 48
Sugeslangen er ikke sat pa. » Seet sugeslangen pa. 51
» Kontrollér, at ophaenget til skvise-
ren fungerer korrekt.
Skviseren gar ikke ned til gulvet. ung 51
+ Udskift lamellerne.
Maskinen suger ikke tilstraekkeligt- | Lamellerne er slidt ned. 56
Gulvet bliver ved med at veere
vadt.Det snavsede vand -
suges ikke op. Slangen eller skviseren er tilstoppet | Fiern fremmedlegememe.
(med f.eks. sma traestykker eller stof-
rester).
Sugefilteret er tilstoppet. * Fjern fremmedlegemerne. 48
* Kontrollér sikringen, og udskift den
Indikatoren for sugeenheden lyser, om ngdvendigt. 51
men sugeenheden suger ikke. * Huvis sikringen er i orden, skal du
kontakte din servicepartner.
* Tom snavsetvandstanken.
Snavsetvandstanken er fuld. + Kontrollér batteriovervagningen. 53
Sugeenheden slar fra. + Kontrollér sikringerne.
: + Kontrollér tanken, og renger den
Snavsetvandstanken er beskidt. om ngdvendigt. 54
Tanken med rengaringsoplasning er |+ Kontrollér tanken med renggrings- 53
tom. oplgsning.
Der kommer ikke nok renggringsop- | Den indstillede maengde rengarings- | * Indstil meengden af rengeringsop- 48
lgsning ud. oplasning er for lille. lgsning med tasterne +/-.
Tasten Renggringsoplgsning er de- |+ Tryk pa tasten Rengeringsoples- 48

aktiveret.

ning.
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Tekniske specifikationer

Maskine 1650 1850

Arbejdsbredde 65 85 cm
Skviserens bredde 95 110 cm
Mal (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm
Maksimal vaegt, driftsklar maskine 330 347 kg
Meerkespaending 24V DC
Nominel ydelse 1200 w
Rentvandstank nominel +/- 5% 85 I
Beregnede veerdier i henhold til IEC 60335-2-72 1650 1850

Maskinens veegt med batterier (transportvaegt) 245 262 kg
Stajniveau LpA 61 dB (A)
Usikkerhed KpA 25 dB (A)
Samlet svingningsveerdi <25 m/s2
Usikkerhed K 0.25 m/s2
Steenkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse Il

Tilbehgr

Nr. Artikel 1650 1850

7515515 Kgreskive 33 cm X

7515516 Skurebgrste, nylon, 33 cm X

7515518 Skurebarste, nylon, slibende, 33 cm X

7515517 Skurebgrste, beton med frilagte sten, 33 cm X

7517858 Kgreskive 43 cm X

7517859 Skurebgarste, nylon, 43 cm X

7517861 Skurebarste, slibende, 43 cm X

7517860 Skurebarste, beton med frilagte sten, 43 cm X

8502830 Pafyldningsslange med universel vandkobling X X

7516240 IntelliDose seet X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Véadbatterisaet X X
Forskellige rondeller (polyester, brun, bla, red og contact pad) X X
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Transport

o o P

Vigtigt:
Maskinen ma kun Iaftes med hjaelpemidler
(f.eks. lgfteplatform, rampe osv.)!

Bemeerk!

Maskinen skal transporteres i stdende til-
stand.

Bemaerk!

Sarg for, at maskinen er surret godt fast og
sikret tilstraekkeligt pa det karetgj, den skal
transporteres pa.

Bortskaffelse

i

Batterier

>

Bemaerk!

Maskine og tilbehar skal bortskaffes kor-
rekt og i henhold til geeldende nationale
bestemmelser. Det kan din Diversey-servi-
cepartner veere dig behjaelplig med.

Vigtigt:
Batterierne skal afmonteres fra maskinen,
inden de bortskaffes.

Brugte batterier skal bortskaffes miljg-
maessigt korrekt iht. EU-direktiv 2006/66/
EF eller de respektive nationale forskrifter.

Maskinens mal
Malene er alle angivet i centimeter!

swingo 1650
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Originalbedienungsanleitung

VORSICHT!

Vor der ersten Inbetriebnahme der Ma-
schine sind die Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise unbedingt zu
lesen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig und griffbereit auf, um jederzeit
nachschlagen zu kénnen.

E

Zeichenerklarung

Gefahr:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zur Gefahrdung von Personen
und / oder umfangreichen Sachschaden
fuhren!

Achtung:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen hin. Das Nichtbefolgen dieser Hin-
weise kann zu Stérungen und
Sachschaden fuhren!

Hinweis:

Dieses Symbol weist auf wichtige Informa-
tionen im Zusammenhang mit der effizien-
ten Nutzung des Produktes hin. Das
Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu
Stérungen flhren!

4 B> O

Es enthéalt Hinweise zu den Arbeitsschritten,
die Sie der Reihe nach ausfiihren miissen.
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Bestimmungsgeméasse Verwendung

Die Maschinen sind fir den gewerblichen Einsatz (z.B. in Ho-
tels, Schulen, Krankenhauser, Fabriken, Einkaufszentren,
Sporthallen u.d.) bestimmt.Unter strikter Berticksichtigung
dieser Bedienungsanleitung dienen diese der Nassreinigung
von Hartbodenbelagen.Diese Maschinen sind ausschliesslich
fur die Verwendung im Innenbereich konzipiert.

Achtung:

Die Maschine darf nicht fir das Polieren,

Olen, Wachs auftragen, Teppich reinigen
und Aufsaugen von Staub verwendet wer-
den. Die Nassreinigung von Parkett- und

Laminatbéden mit dieser Maschine erfolgt
auf eigenes Risiko.

Gefahr:

Nicht von Diversey autorisierte Anderun-
gen an der Maschine flihren zum Erl6-
schen von Sicherheitszeichen und der CE-
Konformitat. Ein Einsatz der Maschine
entgegen der bestimmungsgemassen
Verwendung kann zu Personenschéaden,
Schaden an der Maschine und in der Ar-
beitsumgebung fiihren. In solchen Fallen
verfallen in der Regel jegliche Garantie-
und eventuelle Gewahrleistungsanspri-
che.

Sicherheitshinweise

TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und
Konstruktion den einschlagigen, grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien und tra-
gen daher das CE-Zeichen.

Gefahr:

Die Maschine darf nur von Personen ver-
wendet werden, welche im Gebrauch an-
gemessen unterwiesen sind oder ihre
Fahigkeiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdrticklich mit der Benut-
zung beauftragt sind.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten, einschliesslich
Kinder, oder einem Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit der Maschine
spielen.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in Raumen ver-
wendet werden, in denen explosionsge-
fahrdete und leicht brennbare Stoffe (z.B.
Benzin, Losungsmittel, Heizol, Staub
usw.) gelagert oder verarbeitet werden.

Die elektrischen oder mechanischen Kom-
ponenten kénnten zur Entzindung dieser
Stoffe fiihren.



Gefahr:

Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen
von giftigen, gesundheitsschadlichen, &t-
zenden oder reizenden Stoffen (z.B. ge-
fahrlicher Staub usw.) verwendet werden.
Das Filtersystem filtert Stoffe dieser Art
nicht ausreichend heraus.

Mogliche Beeintréchtigungen der Gesund-
heit des Anwenders und Dritter sind nicht
auszuschliessen.

Gefahr:

Achten Sie auf die ortlichen Gegebenhei-
ten wie auf Dritte und Kinder! Insbesonde-
re muss in der Nahe von untbersichtlichen
Stellen, wie z.B. vor Tlren oder Kurven,

die Geschwindigkeit verlangsamt werden.

Gefahr:

Mit dieser Maschine dirfen keine weiteren
Personen und Gegenstande transportiert
werden.

Gefahr:

Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder ei-
nes Defekts sowie nach einer Kollision
oder einem Umsturz muss die Maschine
vor einer erneuten Inbetriebnahme durch
eine autorisierte Fachkraft Gberpriift wer-
den. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im
Freien belassen, in Wasser getaucht bzw.
Feuchtigkeit ausgesetzt war.

Gefahr:

Bei Beschadigungen sicherheitsrelevanter
Teile, wie beispielsweise Bilrstenabde-
ckung, Netzkabel oder Abdeckungen, die
Zugang zu stromfiihrenden Teilen ermdog-
lichen, ist der Betrieb der Maschine unver-
ziglich zu unterbrechen!

Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen an-
gehalten, abgestellt oder gelagert werden.

Gefahr:

Bei allen Arbeiten an der Maschine muss
die Maschine ausgeschaltet und der
Schlissel abgezogen werden.

Gefahr:

Die Maschine darf nicht in elektromagne-
tisch belasteten Raumen (Elektrosmog)
verwendet werden.
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Gefahr:

Die Maschine darf nicht auf Neigungen
>2% benutzt werden. Gefélle missen in
langsamer Fahrt und unter Verwendung
des "turtle-mode" befahren werden, um si-
cheres Anhalten gewahrleisten zu kénnen.

Scharfes Einlenken auf Neigungen kann
die Stabilitat der Maschine beeintrachtigen
und ist daher untersagt. Es besteht Unfall-
gefahr.

Gefahr:

Die Maschine darf nur auf einem befestig-
ten, stabilen und ausreichend tragfahigen

Untergrund benutzt werden.

Bei Nichtbeachtung besteht Unfallgefahr.

Achtung:

Die Maschine muss vor unbefugter Ver-
wendung geschiitzt werden. Ziehen Sie
daher immer den Schlissel ab, bevor Sie
sich von der Maschine entfernen; Oder
verwahren Sie sie in einem abgeschlosse-
nen Raum.

Achtung:

Die Maschine darf nur in einem trockenen,
staubarmen Umfeld bei Temperaturen von
+10 bis + 35 Grad betrieben und gelagert
werden.

Achtung:

Reparaturarbeiten an mechanischen oder
elektrischen Teilen der Maschine dirfen
nur von autorisierten Fachkraften durch-
gefihrt werden, welche mit allen hier rele-
vanten Sicherheitsvorschriften vertraut
sind.

Achtung:

Es diirfen ausschliesslich Werkzeuge
(Birsten, Pads oder Ahnliches) verwendet
werden, die in dieser Bedienungsanleitung
unter Zubehor festgelegt oder durch den
TASKI-Berater empfohlen werden. Ande-
re Werkzeuge koénnen Sicherheit und
Funktionen der Maschine beeintrachtigen.

Achtung:

Nationale Vorschriften zum Personen-
schutz und zur Unfallverhiitung wie auch
Hersteller Angaben zur Verwendung von
Reinigungsmitteln missen konsequent
beachtet werden.

Achtung:

Schalten Sie die Saugaggregat sofort ab,
wenn aus der Maschine Schaum oder
Flussigkeit austritt!
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Achtung:

Diese Maschine darf ausschliesslich mit
geeigneten Batterien und gepriiften Lade-
geraten betrieben werden.

Achtung:

TASKI-Maschinen und -Gerate werden so
konstruiert, dass nach dem derzeitigen
Stand der Wissenschaft eine Gesund-
heitsgefahrdung durch die auftretenden
Larmemissionen oder Vibrationen ausge-
schlossen werden kann.

Siehe Technische Informationen auf Seite
73.

Reinigungsprodukte

Ch

Hinweis:

TASKI-Maschinen sind so konstruiert,
dass sie mit TASKI-Reinigungsprodukten
optimale Reinigungsergebnisse erzielen.
Andere Reinigungsprodukte kénnen zu
Stérungen und Schaden an der Maschine
oder der Umwelt fiihren.

Aus diesem Grund empfehlen wir, aus-
schliesslich TASKI-Reinigungsprodukte
zu verwenden.

Stérungen, die durch falsche Reinigungs-
produkte verursacht werden, sind durch
die Garantie nicht abgedeckt.

Fur weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an Ihren TASKI-Servicepartner.

Erweiterte Dokumente

Ca

62

Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine,
finden Sie in der Ersatzteilliste.

Kontaktieren Sie den Kundendienst flr
weitere Informationen.
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Fahrschalter

Fahrgriff

Betriebsstundenzahler (Option)
Entleerschlauch Schmutzwasser (rot)
Entleerschlauch Reinigungslésung (blau)
Fusspedal Werkzeug

Fusspedal Saugdiise

Saugdiise

Ladestecker fiir externes Batterieladegerat
Schloss Batterieraum (optional)

Werkzeug (Bursten, Pads, etc.)
Werkzeugaggregat

Dusenhalter

Taste Saugaggregat (EIN / AUS)
Schlisselschalter

Taste Reinigungslésung Zufuhr (EIN / AUS)
Tasten Reinigungslésung Zufuhr Menge (+/ -)
Not-Halt

Anzeige Batteriestand

Anzeige Batterie-Ladezustand

Anzeige Service

Werkzeug-Entriegelung
Schmutzwassertank

Grobschmutzkorb

Schwimmer (Uberflllsicherung Schmutzwasser-
tank)

Saudfilter

Frischwassertank

Dosierhilfe

Tankdeckel-Entriegelung

Anzeige Fullhéhe

29 28

30

= MAX
= 3/4

= 1/2

27

26 25 24
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Batterien

Zulassige Batterien

Fir den Betrieb dieser Maschine sind Traktionsbatterien not-
wendig (Keine Starter- oder Geréatebatterien). Empfohlen wer-
den reine Traktionsbatterien. Nur diese garantieren eine
lange Nutzungsdauer.

Traktionsbatterien werden als offene (Nass-) Batterien oder
als wartungsfreie (VRLA-) Batterien produziert, (Gel- und
AGM). Fir jede Bauart und Hersteller muss die Maschine ent-
sprechend justiert werden.

Jede Batterie offeriert eine unterschiedliche Nutzungsdauer
und unterschiedliche Leistungsmerkmale.

Die Maschinenprogrammierung muss nach Einbau der Batte-
rien bzw. bei Wechsel von Batterietyp und/oder -Herstellers
und vor der Inbetriebnahme erfolgen.

Eine fehlerhafte Einstellung kann zu frihzeitigem Ausfall der
Batterien flhren.

Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Batterien

 Batterien enthalten Saure. Bei der
Wartung, bei Ein- und Ausbau von
Nassbatterien muss eine Schutzbril-
le getragen werden!

» Saurespritzer im Auge oder auf der
Haut mit viel klarem Wasser aus-
bzw. abspllen.

Danach unverzuglich einen Arzt auf-
suchen.
Kleidung mit Wasser auswaschen!

» Beim Laden von Batterien entsteht
Knallgas. Offenes Feuer oder gli-
hende Gegenstande unbedingt fern-
halten!

* Nicht Rauchen!

» Veratzungsgefahr!

» Achtung! Die Pole der Batterien ste-
hen immer unter Spannung, deshalb
keine Gegenstande auf den Batteri-
en ablegen!

Achtung:

Batterien sauber und trocken halten. Aus-
getretene Saure oder Wasser (Nassbatte-
rien) sofort abwischen.

Tragen Sie dabei Schutzhandschuhe.

Achtung:

Batterien dirfen nur von Diversey zuge-
lassenen Kundendienststellen oder Fach-
kraften eingebaut und gemass
Anschlussschema installiert werden. Feh-
ler beim Einbau bzw. Anschluss kénnen
zu schweren Verletzungen, zu einer Ex-
plosion und grossen Schaden an Maschi-
ne und Umgebung flhren.
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Achtung:

Beachten Sie zusatzlich die Betriebsvor-
schriften des Batterieherstellers.

Achtung:

Beim Laden von Batterien muss flir ausrei-
chende Liftung gesorgt werden.

Achtung:

Bei der Wartung der Batterien missen die-
se von der Maschine getrennt sein!

Batterie Anschlussschema

b= — 6V 6V
Charger 2-)
. e e

Power Board
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Ladevorgang mit externem Batterieladegeréat

Jeder Batterietyp und/oder Batteriehersteller verlangt eine un-
terschiedliche Ladekennlinie.

Achtung:

Eine falsche Ladekennlinie oder die Ver-

wendung eines ungeeigneten Ladegerats

fuhrt zu friihzeitigem Ausfall oder zur

schnellen Zerstérung der Batterien.
Optional erhaltliche Onboard Ladegerate sind auf die Batte-
riegrosse angepasst und enthalten mehrere Ladekurven, die
ab Werk oder durch den TASKI-Servicetechniker fir empfoh-
lene Batterien eingestellt werden. Diese Vorschrift gilt ebefalls
bei der Verwendung von stationaren (externen) Ladegeraten.

Achtung:

Dauerhafte Kurzeinsatze mit jeweils an-
schliessender Nachladung kénnen Batte-
rien dauerhaft schadigen. Richtwert: Vor
einer Nachladung sollte eine Mindestent-
nahme von ca. 20% der verfliigbaren Ka-
pazitat erfolgt sein.

Achtung:

Um ihre maximal mégliche Lebensdauer
zu erreichen, missen Traktionsbatterien
2x wochentlich einen kompletten Ladezyk-
lus (12-16 Std.) durchlaufen.



Achtung:

Vor einer langeren Stilllegung der Maschi-
ne mussen die Batterien einen kompletten
Ladezyklus durchlaufen. Das Ladegerat
wird anschliessend von der Maschine
bzw. vom Netz getrennt. Batterien entla-
den sich mit der Zeit. Je nach Typ missen
sie nach 3 - 6 Monaten erneut geladen
werden. Vor einer Wieder-Inbetriebnahme
sollten die Batterien erneut einen komplet-
ten Ladezyklus durchlaufen.

Ladevorgang mit externem Ladegeréat

» Verbinden Sie das externe Batterieladegerat mit dem Bat-
terietrennstecker der Maschine.

Achtung:

Achten Sie darauf, dass der Stecker bis
zum Anschlag eingesteckt ist um einen
guten Elektrischen Kontakt zu gewahrleis-
ten

Hinweis:
Waéhrend eines Ladevorgangs sind alle
Maschinenfunktionen deaktiviert.
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Ladevorgang mit (optionalem) Onboard Ladegerat

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
* Entnehmen Sie das Netzkabel und verbinden Sie es mit ei-
ner (trdge abgesicherten) Steckdose.

Nach Abschluss des Ladevorgangs

Achtung:

Schalten Sie das Ladegerat aus bevor Sie
die Verbindung zu den Batterien trennen,
(nur fir externe Ladegerate).

Das Trennen des eingeschalfeten Lade-

gerétes kann zu einer Explosion im Batte-
rieraum fihren.

>

» Verstauen Sie das Netzkabel bei (optionalen) Onboard La-
degeraten im vorgesehenen Bereich.

» Versorgen Sie das Ladekabel trocken und vor Beschadi-
gungen geschutzt.

Achtung:

Ladekabel Ubertragen hohe Stréme. Bei

Anzeichen von Schaden an Stecker, Ka-
bel oder Gerateanschluss darf das Lade-
gerat nicht benutzt werden

>

Wartung und Pflege von offenen (Nass-) Batterien

Hinweis:

Die Pflege von wartungsfreien Batterien
beschrankt sich auf die Einhaltung korrek-
ter Ladeprozesse und richtig eingestellter
Ladekurve.

i

Batterieraum 6ffnen fiir die Wartung
» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Gefahr:

Vor dem Offnen des Batterieraums muss
sichergestellt sein, dass beide Tankberei-
che leer sind.

» Unterbrechen Sie die Verbindung Batterie - Maschine beim
Batterietrennstecker.
+ Senken Sie die Saugduise.

» Unten links und rechts auf der Vor-
derseite der Maschine, finden Sie die
Entriegelung fir den Batterieraum.

» Schrauben Sie beide Schrauben auf
und entfernen Sie diese.

Variante: Maschine mit Nassbatterien

* Unten links auf der Vorderseite der
Maschine, finden Sie die Entriege-
lung fur den Batterieraum.

* Driicken Sie die Entriegelung (z.B.
mit einem Schraubenzieher) in die
vorgesehene Offnung und heben Sie
den Tank an, bis er einrastet.

» Tankstellung vor dem Positions-
wechsel.

» Stehen Sie hinter der Maschine.

« Offnen Sie den Batterieraum vorsich-
tig bis der Fahrgriff am Boden auff-
liegt.

Offnen Sie den Batterieraum vorsich-
tig bis der Fahrgriff am Boden auff-
liegt.

Kippen Sie nach Beendung der Wartung vorsichtig den Tank
in die Ursprungsposition und verriegeln Sie diesen.

Hinweis:
Heben Sie die Saugdise wieder an.

Hinweis:
Verbinden Sie die Batterie - Maschine wie-
der beim Batterietrennstecker.

o
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Vor Inbetriebnahme Saugdiise montieren

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).
* Positionieren Sie die Saugdise (2)
unter die DUsenhalterung (1).

Verschiebefahrt
O
-
O
o

» Schalten Sie die Maschine ein
(Schlisselschalter).

Die Anzeige leuchftet kurz auf.

Die Batteriestandanzeige signalisiert
lhnen die Betriebsbereitschaft der
/17/550/7//79. (bei Stérung siehe Seife

» Fassen Sie den Fahrgriff und positio-
nieren Sie die Hohe der Fahrschalter
so0, dass Sie damit angenehm arbei-
ten kénnen.

» Driicken Sie den Fusshebel nach un-
ten bis die Diisenhalterung einrastet.

» Stecken Sie den Saugschlauch auf
den Disenstutzen.

» Durch sanftes Driicken des Fahr-
schalters in Fahrtrichtung setzen Sie
die Maschine in Bewegung, bei los-
lassen des Fahrschalters stoppt sie.

Frischwassertank befiillen

Achtung:

Maximal zulassige Wassertemperatur
60 °C/140 °F.

Diversey empfiehlt die Verwendung von
kaltem Wasser, da heisses Wasser bei

Werkzeug einsetzen

Prifen Sie vor dem Einsetzen:

+ dass die Birste die rote Markierung (BorstenbUlschel) oder
1 cm Borstenlange nicht unterschritten hat.

» den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

Achtung:

Keine Bursten verwenden, bei denen die
Verschleissgrenze erreicht wurde. Diese
wird durch die Lange des roten Borstenbi-

Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur
annimmt und daher keine Vorteile bringt.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).

+ Greifen Sie in die Offnung zwischen

Tankdeckel und Tank.
Handfldche nach oben.

schel angezeigt. Keine Pads verwenden,
die abgenutzt oder verschmutzt sind. Aus-
schliesslich original TASKI-Werkzeuge
verwenden. Die Nichtbeachtung kann zu
mangelhaften Reinigungsergebnissen bis
hin zu Belagsschaden fiihren.

« Offnen Sie den Tankdeckel bis die Stiitze bei der Tank-
wand einhangt.

 Positionieren Sie das Werkzeug unter dem Werkzeugagg- * Entfernen Sie die Dosierhilfe.

regat.
» Schalten Sie die Maschine ein.

Die Anzeigen leuchten kurz auf.

+ Entriegeln Sie den Fusshebel und
senken das Werkzeug langsam ab.
Wéhrend dem Absenken beginnt der

e

» Fllen Sie Wasser in den Frischwassertank.
Maximal zuldssige Fiillhéhe (Seife 63).

Biirstenantrieb langsam zu pulsie-
ren. Dadurch wird das Werkzeug
zentriert und eingekuppelt.

Die Anzeige Werkzeugantrieb leuch-
tet auf.
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Hinweis:

Wenn die Burste unten ist, kann durch
leichtes Vor und Zuriick bewegen der Ma-
schine das Einkuppeln erleichtert werden.

» Kippen Sie den Tankdeckel wieder in die Ursprungspositi-
on und driicken Sie ihn nach unten bis er arretiert.

Dosierung

o B

Achtung:

Beim Umgang mit chemischen Produkten
sind Handschuhe, Schutzbrille und ent-
sprechende Arbeits(schutz)kleidung zu
tragen!

Hinweis:

Verwenden Sie nur von Diversey empfoh-
lene chemische Produkte und beachten
Sie unbedingt die Produktinformationen.
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Gefahr:

Die Verwendung ungeeigneter Produkte
(z. B. von chlor-, sauren- oder I6sungsmit-
telhaltigen Produkten) kann zu einer Ge-
sundheitsgefahrdung sowie zu
erheblichen Schaden an der Maschine
fuhren.

Hinweis:
Fir eine genaue Dosierung, verwenden
Sie die Skala im Dosierbecher.

Die Fullstandsmarkierung auf dem Tank
entspricht der im Dosierbecher. Der Ma-
schinentyp ist ebenfalls im Dosierbecher
vermerkt!

Dosierungsbeispiele:

Angabe auf der | Tankinhalt Dosierbecher
Verpackung des
Produktes
0.5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Anwendung Dosierbecher

» Geben Sie das abgemessene Pro-
dukt mit dem Dosierbecher ins Was-
ser des Frischwassertanks.

* Heben Sie den Tankdeckel leicht an.

» Driicken Sie die Tankdeckelstlitze leicht nach innen.

» Schliessen Sie den Tankdeckel.

» Durch leichtes Driicken auf den vordersten Teil des Tank-
deckels, verriegeln Sie den Tank.
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Vorreinigung

Hinweis:

TASKI bietet optional eine automatische
Dosierung an. Diese kann auch nachtrag-
lich montiert werden. Bitte wenden Sie
sich an lhren Kundendienstberater

Achtung:

Entfernen Sie allfallige Gegenstande
(Holz-, Metallteile usw.) von der Reini-
gungsflache.

Die Gegenstédnde kénnen durch das rotie-
rende Werkzeug herausgeschleudert wer-

den und dabei Personen- und
Sachschéden verursachen.

Arbeitsbeginn

Achtung:

Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist
stets trittsicheres Schuhwerk und ange-
messene Arbeitskleidung zu tragen!

Hinweis:

Lassen Sie wahrend des Betriebs der Ma-
schine immer beide Hande am Lenkrad /
Fahrgriff, damit eine sichere Bedienung
gewabhrleistet ist.

Achtung:

Machen Sie sich zuerst mit der Maschine
vertraut, indem Sie auf einem freien Platz
die ersten Fahrversuche starten!

Achtung:

Besteht wahrend des Einsatz der Maschi-
ne eine Gefahr von herabfallenden Ge-
genstdnden missen notwendige
Schutzvorkehrungen gemass nationaler
Vorschriften getroffen oder eingehalten
werden.

Reinigungsbeginn

» Senken Sie die Saugduse.

>N
» Schalten Sie die Maschine ein (Schliisselschalter).

Die Anzeigen leuchten kurz auf.
» Senken Sie das Werkzeug: siehe Variante auf Seite 66.

 Dricken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, der Sau-
germoflor startet.

* Drilicken Sie die Taste Reinigungslo-
sung Zufuhr EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf.

Die Reinigungsldsung Zufuhr wird
gestartet wenn die Werkzeuge rotie-
ren.

+ Wabhlen Sie die gewlinschte Dosie-
rung durch Driicken der Tasten +/-
von Stufe 1 - 6.

i

Hinweis:

Diversey empfiehlt nachhaltiges arbeiten
durch das ermitteln der richtigen Produkt
Dosiermenge. Eine Uber- oder Unterdo-
sierung fihrt zu unbefriedigende Reini-
gungsresultate.

Hinweis:

TASKI bietet optional eine automatische
Dosierung an. Diese kann auch nachtrag-
lich montiert werden. Bitte wenden Sie
sich an Ilhren Kundendienstberater
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 Durch sanftes Driicken des Fahr-
schalters in Fahrtrichtung setzen Sie
die Maschine in Bewegung.

Abschaltfunktion bei Nichtgebrauch
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Wahrend diesen 5 Minuten:

+ durfen keinesfalls Manipulationen an den Blrsten vorge-
nommen werden.

+ darf sich der Bediener nicht aus dem Sichtbereich der Ma-
schine entfernen.

+ darf nur die Saugdiise von angesaugten oder verklemmten
Objekten gereinigt werden.

+ darf sich der Bediener nur zum Zwecke der Freimachung
des Arbeitsbereiches unter Einhaltung des Sichtkontaktes
entfernen.

Hinweis:
Die Maschine schaltet bei Nichtgebrauch
nach 5 Minuten selbststandig ab.

Batteriekapazitét - Ende der Betriebsbereitschaft

Die Batteriestandanzeige gibt Auskunft Uber die verfigbare

Betriebsdauer.

« Beginnt die rote Anzeige zu blinken, verbleiben noch ca. 5
Minuten Restarbeitszeit.

» Danach wird das Werkzeugaggregat hochgefahren. Die
rote Anzeige wechselt auf Dauerlicht.

* Es verbleiben dann weitere 10 Minuten, um die Maschine
zur Ladestation zu fahren. Dann stellt die Maschine selbst-
tatig ab.

* FUr eine Wiederinbetriebnahme miissen die Batterien kom-
plett geladen werden.

Reinigungsmethode

Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungslésung anlegen, Scheuern und Absaugen in meh-
reren Arbeitsgangen.
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Hinweis:

Unter Umstanden kann bei spezieller
Kombination von Bodenbelag/Verschmut-
zung und Reinigungsprodukt die Maschi-
nenflihrung beeintrachtigt werden.

Durch optional erhéltliche Rader kann die
Traktion der Maschine auf dem Boden ver-
bessert werden. Bitte wenden Sie sich an
den TASKI-Kundenberater.
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Nachfiillen der Reinigungsldsung

Achtung:

Beim Arbeiten ohne Reinigungslésung,
kann dies zu Belagsschaden fiihren.

Hinweis:

Ein ratterndes Gerausch von der Pumpe
weist darauf hin dass der Frischwasser-
tank leer ist.

i

Achtung:

Die Pumpe darf niemals fir langere Zeit
trocken laufen.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

« Offnen Sie den Tankdeckel.

+ Beflillen Sie den Frischwassertank mit Wasser, siehe Seite
66.

* Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher
hinzu.

» Schliessen Sie den Tankdeckel.

Schmutzwasser entleeren

Schmutzwassertank voll:

* Wenn der Schmutzwassertank voll
ist wird der Schwimmer an den Saug-
filter angesaugt.

Veranderung des Klanges durch die
Erhéhung der Sauger-Drehzahl so-

wie das liegen lassen von Wasser
auf dem Boden weist Sie darauf hin.

» Entleeren Sie den Schmutzwassertank, sieche Seite 69.




Arbeitsende

* Driicken Sie die Taste Reinigungsl6-
sung EIN/AUS.

Die Zufuhr der Reinigungs/ésung
wird gestoppt.

» Fahren Sie noch einige Meter, damit die Werkzeuge flr
kurze Zeit weiterdrehen, dadurch vermeiden Sie ein
.Nachtropfen®.

Besonders wichtig bei TASK] contact pads/!

* Zum Anheben des Werkzeuges dri-
cken Sie den Fusshebel nach unten
bis er einrastet.

» Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches
Schmutzwasser aufzusaugen.

* Heben Sie die Saugdiise an.

Lassen Sie das Saugaggregat wer-
terlaufen bis das restliche
Schmutzwasser im Schlauch aufge-
saugt wurde.

 Driicken Sie die Taste Saugaggregat
EIN/AUS.

Die Anzeige leuchtet auf, der Sau-
germotor wird gestoppt.

» Schalten Sie die Maschine aus.

A\

Saugdise entfernen und reinigen

Achtung:

Bei den folgenden Schritten zur Entlee-
rung und Reinigung, muss die Maschine
immer ausgeschaltet sein (Hauptschalter).

» Ziehen Sie den Saugschlauch vom Dusenstutzen ab.
* Heben Sie die Saugdiise mit dem
Fuss an.

» Driicken Sie die Arretierfedern zu-
sammen. Dadurch wird die Saugdi-
se entriegelt und kann von der
Disenhalterung enthommen wer-
den.

» Reinigen Sie die Saugdiise unter fliessendem Wasser mit
Hilfe einer Blrste.

O

Hinweis:
Nur gereinigte und intakte Lamellen errei-
chen ein optimales Absaugergebnis!

Schmutz- und Frischwassertank entleeren und reinigen

* Nehmen Sie den Entleerschlauch Schmutzwasser (rot)
aus der Halterung.

» Legen Sie den Entleerschlauch in einen Ablauf.

» Pressen Sie den Quetschstelle (1) des Entleerschlauches
zusammen.

» Ziehen Sie den Deckel vom Entleer-
schlauch und entleeren Sie den
Schmutzwassertank.

» Den gleichen Vorgang machen Sie fiir die Entleerung des
Frischwassertanks. Dazu entnehmen Sie den Entleer-
schlauch Reinigungslésung (blau) aus der Halterung.

Schmutz- und Frischwassertank reinigen
« Offnen Sie den Tankdeckel bis die
Stlitze bei der Tankwand einrastet.

» Spulen Sie den Schmutz- und Frischwassertank griindlich
mit sauberem Wasser aus.
& * Nehmen Sie den Grobschmutzkorb
(gelb) heraus, entleeren und splilen
Sie ihn unter fliessendem Wasser
grundlich aus.

» Entnehmen Sie den Saudfilter (gelb)
und entfernen Sie den Schmutz mit
einem Tuch oder einer weichen
Burste.

» Kontrollieren Sie den Schwimmer auf
seine Funktionstuchtigkeit.

» Nach der Entleerung schrauben Sie den roten und den
blauen Deckel wieder auf und hangen Sie den Schlauch in
die Halterung zurick.

Achtung:
Ein verstopfter Saudfilter kann die
Saugleistung beeintrachtigen.

* Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb), und den
Saudfilter wieder.
» Legen Sie die Entleerschlauche wieder in die Halterung.
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Filter Frischwassertank reinigen

Reinigen Sie nach jedem Arbeitsende den Filter Frischwas-
sertank.

Verstopfte Filter kénnen die Reinigungsmittelzufuhr verhin-
dern und dadurch zu Belagsschéden fiihren.

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein (Hauptschalter).
M * Drehen Sie den Filter Frischwasser-
tank auf und entnehmen Sie ihn.
@ + Splilen Sie diesen griindlich mit sau-

\ berem Wasser aus.

J\\g
» Setzen Sie den Filter wieder ein und drehen Sie ihn zu.

3

ﬁ

&rw
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Hinweis:

Der Filter liegt tiefer als der Auslauf des
Tanks. Eine Restmenge der Reinigungsl6-
sung wird erst beim Herausschrauben des
Filters auslaufen.

Werkzeug entfernen und reinigen

Ca

» Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem
Abschluss der Reinigungsarbeiten.

* Driicken Sie mit dem Fuss kurz aber
kraftig auf den Werkzeugauswurf.

* Entnehmen Sie die Werkzeuge und reinigen Sie diese un-
ter fliessendem Wasser.

Maschine reinigen

Achtung:
Reinigen Sie die Maschine nie mit einem
Hochdruckreiniger oder Wasserstrahl.

Das in die Maschine eindringende Wasser
kann zu erheblicher Beschadigung me-
chanischer oder elektrischer Teile fiihren.

>

» Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.
Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Hinweis:
Die Maschine muss ausgeschaltet sein
und der Schliissel enthommen werden.

Hinweis:

Lagern Sie die Maschine mit abgehobener
Saugdise, abgehobenem Werkzeug und
geoffnetem Tankdeckel. Der Tank kann
auf diese Weise trocknen.

Dadurch kann die Bildung von Schimmel-
pilzen und unangenehmer Geriiche ver-
hindert werden.

o

Achtung:

Lagern Sie die Maschine nie mit entlade-
nen Batterien. Die Batterien werden da-
durch irreparabel geschadigt.

Service, Wartung und Pflege

Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung flr einen
einwandfreien Betrieb und eine lange Lebensdauer.

Achtung:

Es darfen nur TASKI-Originalteile verwen-
det werden, andernfalls erldschen alle Ga-
rantie- und Haftungsanspriche.

Achtung:

Um unbeabsichtigte Maschinenfunktionen
auszuschliessen, muss immer vor Beginn
von Wartungsarbeiten

- die Maschine ausgeschaltet,

- der Schliissel abgezogen werden.

Zeichenerklarung:
¢ = Bei jedem Reinigungsende, ¢¢ = jede Woche,
©0¢ = jeden Monat, ® = Service Lampe

- . S 9
Tatigkeit ol g|® g
Batterien laden (] 64

Destilliertes Wasser nachfillen (Nass-
batterien) Beachten Sie das Kontroll- U 65
heft des Batterieherstellers!

Schmutzwasser- und Frischwasser-

tank entleeren und reinigen * 69
Alle gelb markierten Teile reinigen ]
Werkzeuge reinigen o 70

Saugduse reinigen, Lamellen auf Ab-
nitzung Uberprifen und gegebenen- U 69
falls wechseln

Maschine mit feuchtem Lappen abwi-
schen

Dichtung des Tankdeckels reinigen
und auf Risse Uberpriifen und gegebe- | ®
nenfalls ersetzen

Wartungs -/ Service - Programm durch
Diversey Servicetechniker




Wartungsintervalle

TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im
Werk und durch autorisierte Prifer auf lhre Sicherheit geprift
worden sind. Elektrische und mechanische Bauteile unterlie-
gen nach langerer Einsatzdauer einem Verschleiss und einer
Alterung.

* Zur Erhaltung der Betriebssicherheit
und Einsatzbereitschaft muss beim
é) E@ Leuchten der Wartungsanzeige
(Werkseinstellung 550 Arbeitsstun-
den) oder mindestens einmal pro

Jahr ein Service durchgefihrt wer-
den.

Hinweis:

Bei ausserordentlicher Beanspruchung
und/oder ungeniigender Wartung sind kuir-
zere Intervalle erforderlich.

Kundendienst

Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstérung oder einer Bestel-
lung mit uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Ty-
penbezeichnung und die Maschinennummer.

Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild lhrer Maschi-
ne. Auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden
Sie die Adresse |hres nachstgelegenen TASKI-Servicepart-
ners.

Lamellenwechsel swingo 1650

» Schrauben Sie die vier Inbusschrauben (1, 2, 3, 4) auf.

» Trenne Sie den Disenkdrper vom Disenkern (5, 6).

» Entnehmen Sie die Lamellen (7, 8).

» Reinigen Sie den Disenkdrper und die zwei Diisenkerne
unter fliessendem Wasser.

» Montieren Sie die ,gewendeten® oder die neuen Lamellen
auf den Disenkern.

» Stecken Sie den Diisenkern wieder in den Diisenkorper.

» Schrauben Sie die vier Inbusschrauben wieder zu.

Lamellenwechsel swingo 1850

Schrauben Sie die vier Sternschrauben (1) von der Dise

ab.

» Trenne Sie den Dusenkdrper (2) vom Disenkern (3).

* Entnehmen Sie die Lamellen (4).

» Reinigen Sie den Diisenkdrper und die zwei Diisenkerne
unter fliessendem Wasser.

» Montieren Sie die gewendeten oder die neuen Lamellen
auf den Disenkern.

» Stecken Sie den Diisenkern wieder in den Diisenkorper.

» Schrauben Sie die vier Sternschrauben wieder zu.
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Stérungen

schaltet

Stdrung Mdégliche Ursache Behebung der Stérung Seite
» Schlissel drehen
Maschine ausgeschaltet ! 63
Batterietrennstecker nicht verbun- » Verbinden Sie den Batterietrenn- 63
den stecker mit der Maschine
. « Sicherung Kontrollieren/ersetzen
Maschine ohne Funktion lasst sich Hauptsicherung defekt « Service-Partner kontaktieren
nicht einschalten
Wegfahrsperre aktiviert oder Fehler |+ Stehen Sie auf die Trittflache
in der Steuerung
Batterien entladen oder defekt Batte- * Batterie laden 66
rieladegerat defekt + Service-Partner kontaktieren
Batterien defekt  Service-Partner kontaktieren
» Maschine mittels Not-Halt unter-
Werkzeugaggregat oder Saugaggre- | Fehler in der Elektronik oder Bedien- | brechen 62
gat lassen sich nicht ausschalten tableau
+ Service-Partner kontaktieren
Birstenantrieb ausgeschaltet » Taste Blrste druicken 63
Hauptsicherung defekt » Sicherung ersetzen
Birste dreht nicht - - .
 Antriebsriemen gerissen
Motor dreht, Werkzeug nicht
» Service-Partner kontaktieren
Saugaggregat nicht eingeschaltet » Taste Saugaggregat driicken 63
Saugschlauch nicht aufgesteckt « Saugschlauch aufstecken 66
» Saugdisenaufhdngung auf Funk-
tionstiichtigkeit Gberprifen
Saugdiise nicht am Boden I tentigiett therpru 66
» Lamelle wechseln
) . Lamellen abgenutzt 71
Schlechte SaugleistungBoden bleibt
nassSchmutzwasser wird nicht
aufgesaugt + Entfernen der Fremdkérper
Schlauch oder Diise verstopft (z.B.
Holzstiicke, Stoffreste)
Saudfilter verstopft + Entfernen der Fremdkdrper 63
+ Sicherung kontrollieren, nétigen-
Anzeige Saugaggregat leuchtet, falls ersetzen 66
aber Sauger lauft nicht + Sicherung in Ordnung, Service-
Partner kontaktieren
* Leeren des Schmutzwassertanks
Schmutzwassertank voll » Kontrollieren Sie die Batterietber- 68
wachung
Saugaggregat schaltet ab
» Kontrollieren Sie die Sicherungen
Schmutzwassertank verschmutzt * Kontrollieren oder gegebenenfalls 69
reinigen.
Tank Reinigungslésung leer . 'rI;annk Reinigungslésung kontrollie- 68
Ungeniigender Reinigungslo- Reinigungslésung zu klein einge- » Stellen Sie die Menge der Reini- 63
sungaustritt stellt gungsldsung mit der +/- Taste ein
Taste Reinigungslésung ausge- » Taste Reinigungslésung driicken 63
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Technische Informationen

Maschine 1650 1850

Arbeitsbreite 65 85 cm

Breite der Saugdise 95 110 cm

Masse (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm

Maschinengewicht betriebsbereit maximal 330 347 kg

Nennspannung 24V DC

Nennleistung nominal 1200 W

Frischwassertank nominal +/- 5% 85 |

Ermittelte Werte gemass IEC 60335-2-72 1650 1850

Maschinengewicht mit Batterien (Transportgewicht) 245 262 kg

Schalldruckpegel LpA 61 dB(A)

Unsicherheit KpA 25 dB(A)

Schwingungsgesamtwert <25 m/s2

Unsicherheit K 0.25 m/s2

Spritzwasserschutz IPX3

Schutzklasse 1]

Zubehér

Nr. Artikel 1650 1850

7515515 Flhrungsteller 33 cm X

7515516 Scheuerblrste Nylon 33 cm X

7515518 Scheuerblrste Nylon abrasiv 33 cm X

7515517 Scheuerblrste Waschbeton 33 cm X

7517858 Flhrungsteller 43 cm X

7517859 Scheuerbirste Nylon 43 cm X

7517861 Scheuerblrste abrasiv 43 cm X

7517860 Scheuerblrste Waschbeton 43 cm X

8502830 Fullschlauch mit universellem Wasseranschluss X X

7516240 IntelliDose kit X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Nassbatterie-Set X X
Verschiedene Pads, (Polyester braun, blau, rot und contact pad) X X
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Transport

I e

Entsorgung

i

Batterien

>

74

Abmessungen der Maschine

Masse sind in Zentimeter!
Achtung:

Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln swingo 1650
angehoben werden (z.B. Hebebiihne, Auf-
fahrrampe usw.).

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

118

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass die Maschine im

Transportfahrzeug verzurrt und gesichert
ist.

Hinweis:

Die Maschine und Zubehdr sind nach lhrer
Ausserbetriebnahme einer fachgerechten
Entsorgung gemass den nationalen Vor-
schriften zuzufiihren. lhr Diversey-Ser-
vicepartner kann Sie dabei unterstitzen.

95
69

Achtung:

Alle Batterien mussen aus der Maschine
entfernt werden, bevor diese einer fachge-
rechten Entsorgung zugefuhrt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend
der EU-Richtlinien 2006/66/EG oder den
jeweiligen nationalen Vorschriften umwelt-
gerecht zu entsorgen.

swingo 1850




Translation of the original instructions of use

CAUTION!

Always read the instructions of use and
the safety instructions before using the
machine for the first time.

The instructions of use must be keptin a
safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Caution:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in danger to persons and/or ex-
tensive damage to property!

Attention:

This sign designates important informa-
tion. Failure to follow these instructions
may result in faults and damage to proper-

ty!

Notice:

This sign designates important information
regarding the efficient use of the product.

Failure to follow these instructions may re-
sult in faults!

It includes instructions for the work steps that
you must carry out in order.

Content

Safety instructions. . . .. ... ... ... 75
Cleaningproducts . . ... ... oo ittt i 77
Furtherdocuments ............. ... ... ... .. ... .. ... 77
Structurallayout . ........ .. ... . 78
Batteries ............iii i e 79
Prior to commissioning . .. ....... .. ... o o 81
Beginning work withthe machine . ... ............ ... ... 82
Endofoperation ................ it 84
Service, maintenance andcare. . .......... .. ... ... 85
Malfunctions . . ... ... . .. 87
Technicaldata. ... ........ ... ... .. . . i 88
ACCESSOMES. . . . ot ittt e e e 88
Transport. . . ... e 89
Disposal .........oiiiii e 89
Machinedimensions . . . ......... .. ... ... . o oL 89

Intended use

The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.).
Subject to the strict compliance with the instructions of use,
these machines are used for the wet cleaning of hard flooring.
These machines are exclusively designed for use in interior
zones.

Attention:

The machine must not be used for polish-
ing, oiling, the application of wax, carpet
cleaning or dust removal. The wet clean-
ing of parquet and laminate flooring with
this machine is at your own risk.

Caution:

Changes to the machine that have not
been authorized by Diversey will lead to
the expiry of safety marks and CE confor-
mity. Using the machine for purposes oth-
er than the intended purpose can cause
injuries to persons, and damage to the ma-
chine and the working environment. Such
cases will usually result in the termination
of any warranty and possible guarantee
claims.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply

with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

The machine must not be used by people
with reduced physical, sensory or mental
capacities, including children or people
who lack experience or knowledge.

Children must be supervised fo ensure
that they do not play with the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances could be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.
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Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.

Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children! In the vi-
cinity of blind spots such as doors or
curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Do not transport other persons and objects
with this machine.

Caution:

In case of malfunction or defect or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorized expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped immediate-
ly in case of damage to safety relevant
parts such as brush covers, main cords or
covers that enable access to live parts.

Caution:

The machine must not be stopped, parked
or stored on slopes.

Caution:

The machine must be switched off and the
key must be removed for any work carried
out on the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms with high
electromagnetic interference (electric
smog).

Caution:

The machine must not be used on slopes
>2%. Slopes must be driven on slowly and
using the "turtle mode" in order to ensure
safe stopping.

Sharp cornering on slopes can affect the
stability of the machine and is therefore
prohibited. Danger of accident.

> B BDPPb P O

Caution:

The machine may only be used on a fixed,
stable and sufficiently load-bearing sur-
face.

In the case of non-adherence there is a
risk of accidents.

Attention:

The machine must be protected against
unauthorized use. Therefore, always pull
out the key before you move away from
the machine; Or keep them in a locked
room.

Attention:

Operate and keep the machine in a dry
and low-dust environment at temperatures
between +10 and +35 degrees only.

Attention:

Only authorized experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:

Only tools (brushes, pads or similar) that
are specified in these instructions of use
under accessories, or which have been
recommended by a TASKI consultant,
may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the ma-
chine.

Attention:

National regulations for personal protec-
tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
cleaning solutions must be consistently
observed.

Attention:

In case of foam or liquid leakage from the
machine, the suction unit must be
switched off immediately.

Attention:

Use this machine with suitable batteries
and approved chargers only.

Attention:

TASKI machines and devices are de-
signed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of sci-
ence.

See the Technical Information on page 88.



Cleaning products

Ca

Notice:

TASKI machines are designed in such a
way that optimal cleaning results can be
achieved if TASKI cleaning products are
used.

Other cleaning products may cause mal-
functions and damage to the machine or
the environment.

Therefore, we recommend the exclusive
use of TASKI cleaning products.

Faults caused by inappropriate cleaning

products are not covered by the guaran-
tee.

For further details, please contact your
TASKI service partner.

Further documents

Ca

Notice:

The electric diagram of this machine is
provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.
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Structural layout
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Driving switch

Driving handle

Operating hour counter (option)

Drain hose recovery tank (red)

Drain hose cleaning solution (blue)

Foot pedal tool

Foot pedal suction nozzle

Suction nozzle

Charging plug for external battery charger
Lock battery compartment (optional)
Tools (brushes, pads, etc.)

Brush unit

Nozzle holder

Suction unit button (ON/OFF)

Key switch

Cleaning solution supply button (ON/OFF)
Cleaning solution supply amount button (+/-)
Emergency stop

Battery indicator

Battery charging level indicator

Service display

Tool unlocking

Recovery tank

Dirt sieve

Float (Overfill protection recovery tank)
Suction filter

Fresh water tank

Dosage aid

Tank cover release

Filling level indicator

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2




Batteries

Permissible batteries

Traction batteries are required for the use of this machine (no
starter or device batteries). We recommend the use of pure
traction batteries. Only these batteries guarantee a long ser-
vice life.

Traction batteries are produced as open (wet-cell) batteries or
as maintenance-free (VRLA) batteries (Gel and AGM). The
machine must be adjusted according to each construction
type and manufacturer.

Each battery has a different service life and performance.
The machine must be programmed after the batteries have
been inserted or if the battery type and/or the manufacturer
have been changed as well as prior to starting the machine.

Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Safety measures to be taken when handling the batteries

» Batteries contain acid. Always wear
safety goggles for the maintenance,
installation and removal of wet-cell
batteries.

7

Rinse acid splashes in your eyes or
on your skin with plenty of clear wa-
ter.

Then immediately consult a doctor.
Wash your clothes with water.

» Explosive gas is generated during
battery charging. Keep away from
open fire or glowing embers.

+

* Do not smoke!

» Danger of acid burns!

Attention! The battery poles are al-
ways energized. Therefore do not
deposit any objects on the batteries!

Attention:

Keep batteries clean and dry. Immediately
wipe off leaking acid or water (wet-cell bat-
teries).

Wear protective gloves for this purpose.

Attention:

Batteries may only be installed by service
agencies or experts approved by Di-
versey; they must be installed in compli-
ance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may
result in severe injury, explosion and major
damage to the machine and the environ-
ment.

> P PP

Attention:

The operating instructions provided by the
battery manufacturer must also be ob-
served.

Attention:

Provide adequate ventilation when
charging the battery.

Attention:

Always disconnect the batteries from the
machine before starting maintenance
work.

Battery connection diagram

= — 6V 6V
. olls o

Power Board

black

Charging procedure with external battery charger

Each battery type and/or battery manufacturer requires differ-
ent charging characteristics.

Attention:

Incorrect charging characteristics or the
use of inappropriate chargers results in
early failure or the quick destruction of the
batteries.
Optionally available on-board chargers are adapted to the bat-
tery size and contain several charging characteristics which
are adjusted ex works or by a TASKI service technician for
recommended batteries. This regulation shall also apply for
the use of stationary (external) chargers.

Attention:

Persistent short-term use with subsequent
battery charging may cause long-term
damage to the batteries. Standard value:
At least approx. 20% of the available ca-
pacity should be used up before recharg-
ing the battery.

Attention:

In order to achieve their max. possible ser-
vice life, traction batteries must undergo
the complete charging cycle (12-16 hours)
twice a week.
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Attention:

Before decommissioning the machine for
a longer period, the batteries must under-
go a complete charging cycle. After com-
pletion, the charger is disconnected from
the machine and/or mains. Batteries grad-
ually discharge. Depending on the type of
battery, they must be recharged after 3-6
months. Before recommissioning, the bat-
teries should undergo another complete
charging cycle.

Charging procedure with external charger
» Connect the external battery charger with the battery iso-
lating plug of the machine.

Attention:

Make sure that the plug is inserted up to
the stop in order to ensure a good electri-
cal contact.

Notice:

All machine functions are deactivated
during charging.

N

Charging procedure with (optional) on-board charger

* The machine must be switched off.
» Take the power cord and connect it with a socket (with slow
fuse).

After charging

Attention:

Switch off the charger before disconnect-
ing the batteries (only for external char-
gers).

Disconnecting the charger while it is still

swifched on may result in an explosion in
the battery compartment.

>

+ Stow away the power cord for (optional) on-board chargers
in the provided compartment.

+ Store the charging cable in a dry place where it is protected
against damage.

Attention:

Charging cables transfer high currents. Do
not use the charger if there are any signs
of damage to the plug, cable or device
connection.

>

Maintenance and care of open (wet-cell) batteries

Notice:

The care for maintenance-free batteries is
limited to the compliance with the correct
charging processes and correct adjust-
ment of the charging curve.

X

Open battery compartment for maintenance
» The machine must be switched off.

Caution:

Before opening the battery compartment
make sure that both tank areas are empty.

+ Disconnect the battery from the machine at the battery dis-
connection socket.

* Lower the suction nozzle.

» At the bottom left and right on the
front side of the machine you will find
the battery compartment release.

* Unscrew both screws and remove
them.

Variant: Machine with wet battery set

+ At the bottom left on the front side of
the machine you will find the battery
compartment release.

* Press the release (e.g. with a screw-
driver) into the intended opening and
lift the tank until it locks.

» Tank position before change of posi-
tion.

+ Stand behind the machine.

 Carefully open the battery compart-
ment until the driving handle is on the
ground.

Carefully open the battery compart-
ment until the driving handle is on the
ground.

After maintenance, carefully tilt the tank back to its initial posi-
tion and lock it.

Notice:
Lift the suction nozzle again

Notice:

Connect the battery with the machine at
the battery disconnection socket.

o



Prior to commissioning

Relocation drive

- O » Switch on the machine (key switch).

The display lights up briefly.
The battery level indicafor notifies
O Yyou that the machine is ready for op-
E O eration. (In case of malfunctions,
please see page 87).

» Take the driving handle and arrange
the height of the driving switches in
such a way that you can work easily
with them.

» By gently pushing the driving switch
into the direction of movement, the

S A/z machine is set into motion. If you let

O’t\\ go of the driving switch, the machine

\l{\ will stop.

Brush installation

Before inserting, please check:

+ that the brush does not fall below the red marking (bristles)
or 1cm of bristle length.

« the pad for wear and cleanliness before use.

Attention:

Do not use brushes which have reached
their wear limit. The wear limit is indicated
by the length of the red bristle. Do not use
worn or contaminated pads. Use original
TASKI brushes only. Failure to observe
these instructions may result in inade-
quate cleaning results or even floor dam-
age.

» Position the brush under the brush unit.

» Switch the machine on.

The indicator elements lights up briefly.

» Unlock the foot pedal and lower the
tool slowly.

While lowering the brush drive will
slowly start to pulse. In this way the
fool is centered and engaged.

The brush drive display lights up.

Notice:

When the brush is down, gently moving
the machine back and forth can make the

clutch easier to engage.

Squeegee assembly
» The machine must be switched off (main switch).

+ Position the suction nozzle (2) below
the suction nozzle holder (1).

» Press the foot pedal down until the
suction nozzle holder engages.

+ Attach the suction hose to the con-
nector.

Filling the fresh water tank

A\

Attention:

Max. permissible water temperature

60 °C/140 °F.

Diversey recommends using cold water
since hot water will adjust to the floor tem-
perature as soon as it is in contact with the
floor. Thus there are no advantages to us-
ing hot water.

» The machine must be switched off (main switch).

» Put your hand into the opening be-
tween tank cover and tank.
Palms upwards.

wall.

» Open the tank cover until the support engages in the tank

v

I
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* Remove the dosage aid.

« Fill the fresh water tank with water.

Maximum filling level (page 78).
 Tip the tank cover back into its original position and press
it down until it locks.

Dosing:

O D>

Attention:

Wear gloves, goggles and appropriate
(protective) working clothes when han-
dling chemical products!

Notice:

Use chemical products recommended by
Diversey only and always observe the
product information.

Caution:

Using unsuitable products (e.g. products
containing chlorine, acids or solvents) may
cause harm to health and severe damage
to the machine.
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Notice:

For a precise dosage, use the scale in the
dosage cup.

The filling level mark on the tank corre-
sponds to the mark in the dosage cup. The
type of machine is also noted in the dos-
age cup!

Dosing examples:

Information on | Tank capacity | Dosage cup

the packing of

the product

0.5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX

1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Dosage cup application

* Fill the product you have measured
with the dosage cup into the fresh
water tank.

« Slightly lift the tank cover.

* Push the tank cover support slightly inwards.

» Close the tank cover.

» By pushing gently on the front part of the tank cover you
lock the tank.

Ca

Pre-cleaning

A\

Notice:

TASKI offers an automatic dosage feature
as an option. It is possible to mount it addi-
tionally. Please contact your customer ser-
vice.

Attention:
Remove any objects (wooden, metal parts
etc.) from the cleaning surface.

The objects could be catapulted by the ro-
tating tool, and thereby cause injuries fo
people and damage fo the environment,

Beginning work with the machine

Attention:

Always wear slip-resistant shoes and ap-
propriate working clothes when working
with this machine!

Notice:

Whilst operating the machine always keep
both hands on the steering wheel / driving
handle, so that safe operation is guaran-
teed.

Attention:

Start familiarization with the machine by
making your first driving attempts in a free
area.

Attention:

If there is a danger of falling objects during
use of the machine, the necessary safety
precautions must be taken or adhered to in
accordance with national regulations.

* Lower the suction nozzle.

N
» Switch on the machine (key switch).

The indicator elements lights up briefly.
» Lower the tool: see variant on page 81.

* Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up, the suction en-
gine starts.

» Press the Cleaning solution supply
ON/OFF button.
The display lights up.

The cleaning solution supply is start
ed when the brushes rofate.

» Select the desired dosing by press-
ing the +/- buttons from level 1-6.

Notice:

Diversey recommends sustainable work-
ing by determination of the correct product
dosing quantity. Overdosing or underdos-
ing will lead to unsatisfactory cleaning re-
sults.

Notice:

TASKI offers an automatic dosage feature
as an option. It is possible to mount it addi-
tionally. Please contact your customer ser-
vice.



» By gently pushing the driving switch
into the direction of movement the
machine is set into motion.

Power off function

Ca

During these 5 minutes:

« the brushes may not be manipulated in any way.

« the user must not leave the machine out of sight.

 sucked in or jammed objects may be cleaned from the
squeegee only.

+ the user is only allowed to leave the machine in order to
clear the work space. The user must maintain visual con-
tact.

Notice:

The machine turns itself off after 5 minutes
when no longer in use.

Battery capacity - end of operational readiness

The battery level indicator provides information on the avail-

able operating time.

+ If the red indicator begins to flash, approx. 5 minutes of
residual working time are left.

« After that the brush unit is lifted. The red display switches
to continuous light.

» Now 10 more minutes remain for driving the machine to the
charging station. Then the machine is automatically
switched off.

* In order to restart, the batteries must be fully charged.

Cleaning method

Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in sev-
eral work steps.

Ca

Notice:

The machine guiding might be impaired in
case of special combinations of flooring/
contamination and cleaning product.

Optionally available wheels can improve
the traction of the machine on the floor.
Please contact your TASKI customer con-
sultant.

Replenishing cleaning solvent

Attention:

The flooring may be damaged when work-
ing without cleaning solution.

Notice:

A rattling sound of the pump indicates that
the fresh water tank is empty.

N

Attention:

The pump must never run dry for an ex-
tended period.

* The machine must be switched off.

* Open the tank lid.

« Fill the fresh water tank with water, see page 81.
* Add the cleaning product using the dosing cup.
» Close the tank lid.

Draining dirty water

Recovery tank full:

« If the recovery tank is full, the floater
will be sucked onto the suction filter.
This will be indicated by a change of

the noise by increasing the suction
speed as well as residual water at the

/ bottom.

» Drain the recovery tank, see page 84.
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End of operation

* Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.

The cleaning solution supply is
stopped.

+ Drive on for a few meters so that the brushes keep on ro-
tating for a short time to avoid dripping.

Very important for TASKI contact pads/

+ To lift the tool, push the foot pedal
downwards until it engages.

e

—
* Drive on for a few meters in order to absorb the remaining
drain water.

« Lift the suction nozzle.

Allow the suction unit fo run on so
that the remaining waste water in the
hose /s sucked up.

* Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.

The display lights up, the suction en-
gine stops.

» Switch off the machine.

f Attention:

The machine must now be emptied and
cleaned. Switch off the machine (main
switch) and remove the plug from the
mains socket.

Removing and cleaning the squeegee

* Pull the suction hose from the connector.
« Lift the suction nozzle with your foot.

» Compress the lock springs. The suc-
tion nozzle is released and can be re-
moved from the suction nozzle
holder.

+ Clean the suction nozzle under running water using a
brush.

Ca

Notice:

Only cleaned and intact blades ensure op-
timal suction results!

84

Empty and clean the recovery tank and fresh water tank

* Remove the drain water hose (red) from the holder.
+ Put the drain hose into the drainage.
* Press the crushing point (1) of the drain hose.

 Pull the lid off the drain hose and
drain the recovery tank.

* Proceed in the same way for draining the fresh water tank.
For that purpose, remove the cleaning solution drain hose
(glue) from the holder.

Cleaning the recovery tank and fresh water tank

» Open the tank cover until the support
engages in the tank wall.

* Rinse the recovery tank and the fresh water tank thorough-

ly with clean water.

R * Remove the dirt sieve (yellow), emp-

ty it and thoroughly rinse it under run-
ning water.

» Take out the suction filter (yellow)
and remove the dirt with a cloth or a
soft brush.

» Check the float to make sure it is fully
functional and repair any fault

« After yo have finished emptying the tanks, screw the red
and blue cover back on and hang the hose on the holder.
Attention:

Clogged suction filters may impair the suc-
tion performance.

» Reassemble the dirt sieve (yellow) and the suction filter.
+ Put the drain hoses back into the holder.



Cleaning the fresh water tank filter
Clean the fresh water tank filter after the end of operation.

Clogged filters can inhibit the supply of detergents and thus
lead fo surface damage.

* The machine must be switched off.

/////j% * Unscrew the fresh water tank filter
- o and remove it.
» Rinse the filter thoroughly with clean

@
e

@)\g
* Put the filter back and twist it closed.

Notice:

The filter is lower than the drain hole of the
tank. A rest amount of cleaning solution
will run out only when the filter is removed.

Removing and cleaning the brush

Ca

* The machine must be switched off.

Notice:

Clean the brush whenever cleaning work
is completed.

* Push the tool ejector briefly but firmly
with your foot.

* Remove the brushes and clean them under running water.
Cleaning the machine

Attention:
Never clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or water jet.

Water ingress in the machine may cause
considerable damage to the mechanical or
electrical parts.

* Wipe the machine with a moist cloth.

Storing / parking the machine (not in operation)

Notice:

The machine must be switched off and the
key must be removed.

Notice:

Store the machine with a lifted squeegee,
lifted brush and open tank lid. Thus, the
tank can dry,

and the generation of mold and unpleas-
ant odors is prevented.

Attention:

Never store the machine with discharged
batteries. Otherwise, the batteries will be
damaged beyond repair.

> 4 4

Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is a prerequisite for impec-
cable operation and a long service life.

Attention:

Use original TASKI parts only; otherwise,
any warranty and liability claims will ex-
pire.

Attention:

In order to rule out unintended machine
functions, before starting maintenance
works the following must always be carried
out

- the machine must be switched off,
- the key can be removed.

Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢¢ = every week,
©¢¢ = every month, ® = service lamp

. oo )
Activity clS|g|® g
Loading batteries o 79

Replenishing distilled water (wet-cell
batteries). Observe the service sheet of L 80
the battery supplier!

Draining and cleaning the recovery and

fresh water tank (Flextank) ¢ 84
Clean all yellow marked parts o

Clean the brushes o 85
Clean the squeegee, check the blades | 4 84
for wear and change them, if necessary

Wipe the machine using a damp cloth | ® 85
Clean the seals of the tank lid, check

them for cracks and replace them, if (]

necessary

Maintenance and service program car-

ried out by Diversey service techni- °

cians
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Service intervals

TASKI machines are high-quality machines that have been
checked for safety in the factory and by authorized inspectors.
Electrical and mechanical parts are subject to wear and aging
after a longer period of use.

* In order to maintain operational safe-

ty and readiness for use, the ma-
chine must be serviced whenever the
maintenance indicator lights up (fac-
tory setting is 550 working hours) or
at least once a year.
Notice:
In case of extraordinary use and/or insuffi-
/§b cient maintenance, shorter intervals are
required.
Service center
Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of mal-
functions.
The required data are provided on the nameplate of your ma-

chine. The address of your closest TASKI service partner is
provided on the last page of these instructions of use.

Blade change swingo 1650

Blade change swingo 1850

» Undo the four socket screws (1, 2, 3, 4).

» Separate the squeegee body from the squeegee core (5,
6).

* Remove the blades (7, 8).

+ Clean the squeegee body and both squeegee cores under
running water.

* Mount the "turned" or new blades onto the squeegee core.

* Reinsert the squeegee core into the squeegee body.

» Retighten the four socket screws.

86

» Unscrew the four star screws (1) from the squeegee.

» Separate the squeegee body (2) from the squeegee core
(3).

* Remove the blades (4).

» Clean the squeegee body and both squeegee cores under
running water.

* Mount the "turned" or new blades onto the squeegee core.

* Reinsert the squeegee core into the squeegee body.

* Retighten the four star screws.



Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page
* Turn the ke
Machine is switched off y 78
Battery disconnection socket not » Connect the battery disconnection 78
connected socket with the machine
» Check/replace fuse
Main fuse is defective
Machine without function + Contact your service partner
Immobilizer activated or fault in the |+ Stand on the running board
controls
Battery discharged or defective, Bat- * Load batteries 81
tery charger defective + Contact your service partner
Batteries defective » Contact your service partner
+ Stop the machine using emergen-
Brush unit or suction unit cannot be | Error in the electronic system or in cy stop 77
turned off the control panel
» Contact your service partner
Brush drive switched off * Press Brush button 78
Main fuse is defective * Replace fuse
Brush does not rotate . Drive belt broken
Motor rotates, brush does not
+ Contact your service partner
Suction not switched on » Press suction unit button 78
Suction hose not connected » Connect suction hose 81
» Check squeegee suspension for
functionalit
Squeegee not on the floor unct i 81
* Replace blades
) Blades worn out 86
Poor suction performanceFloor re-
mains wetDrain water is not
absorbed + Remove any foreign matter
Hose or squeegee clogged (e.g.
pieces of wood, remnants)
Suction filter clogged * Remove any foreign matter 78
» Check fuse and replace it, if nec-
Suction unit indicator lights up but essary 81
vacuum cleaner is not running - Fuse is OK, contact your service
partner
+ Drain recovery tank
Recovery tank full » Check battery monitoring 83
i it switch ff
Suction unit switches o . Check fuse
. » Check recovery tank and clean it, if
Recovery tank contaminated necessary 84
Cleaning solvent tank empty » Check cleaning solvent tank 83
_ . . + Adjust cleaning solvent volume
Insufficient cleaning solvent supply | Cleaning solvent volume set too low with +/- buttons 78
Cleaning solvent button switched off | « Press cleaning solvent button 78
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Technical data

Machine 1650 1850

Working width 65 85 cm
Suction nozzle width 95 110 cm
Dimensions (LxWxH) 154x69x118 164x88x118 cm
Maximum weight of operational machine 330 347 kg
Rated voltage 24V DC
Rated power, nominal 1200 w
Fresh water tank, nominal +/- 5% 85 |
Values according to IEC 60335-2-72 1650 1850

Machine weight with batteries (transport weight) 245 262 kg
Sound pressure level LpA 61 dB(A)
Uncertainty KpA 25 dB(A)
Vibration <2.5 m/s2
Uncertainty K 0.25 m/s2
Splash water guard IPX3

Protection class 1
Accessories

No. Item 1650 1850
7515515 Pad drive harpoon grip 33 cm X

7515516 Scrubbing brush, nylon, 33 cm X

7515518 Scrubbing brush, nylon, abrasive, 33 cm X

7515517 Scrubbing brush, washed concrete, 33 cm X

7517858 Pad drive harpoon grip 43 cm X
7517859 Scrubbing brush, nylon, 43 cm X
7517861 Scrubbing brush, abrasive, 43 cm X
7517860 Scrubbing brush, washed concrete, 43 cm X
8502830 Filling hose with universal water coupling X X
7516240 IntelliDose kit X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Wet battery set X X

Various pads, (polyester brown, blue, red and contact pad) X X
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Transport

o« P

Disposal

N

Batteries

>

Attention:

This machine may only be lifted using lift-
ing gear (e.g. hoist, loading ramp, etc.).

Notice:

Transport the machine in an upright posi-
tion.

Notice:

Make sure that the machine is lashed and
secured in the transport vehicle.

Notice:

After withdrawal from service, the machine
and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.

Attention:

Remove all batteries from the machine pri-
or to disposal.

Used batteries must be disposed of in an
environmentally friendly way in compli-
ance with the EC directive 2006/66/EC or
the respective national regulations.

Machine dimensions
The dimensions are in centimeters!

swingo 1650

118

69
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Traduccién de las instrucciones originales de uso

CUIDADO

Antes de la primera puesta en funciona-
miento es importante que lea este ma-
nual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Conserve el manual de instrucciones
cuidadosamente y en un sitio accesible
para poder consultarlo en cualquier mo-
mento.

E

Explicacién de los simbolos

Peligro:

Este simbolo indica informacién importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede producir peligros para las
personas y/o grandes dafios.

Atencién:

Este simbolo indica informacién importan-
te. El incumplimiento de estas indicacio-
nes puede ocasionar averias o dafos.

Nota:

Este simbolo indica informacion importan-
te relacionada con el uso eficiente del pro-
ducto. El incumplimiento de estas
indicaciones puede ocasionar averias.

9 > O

Incluye indicaciones sobre los pasos de trabajo
que deben seguirse secuencialmente.
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Uso previsto

Las maquinas deben destinarse para uso comercial, p. €]. en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, centros comerciales,
pabellones deportivos, entre otros. Teniendo en cuenta estas
instrucciones de uso sirven para la limpieza con liquido de los
revestimientos de suelos. Estas maquinas se planearon ex-
clusivamente para la utilizaciéon en el espacio interior.

Atencion:

La maquina no debe usarse para el pulido,
el engrasado, el encerado, la limpieza de
alfombras y la aspiracién de polvo. La lim-
pieza en mojado de suelos de parqué y la-
minado con esta maquina se realiza bajo
Su propio riesgo.

Peligro:

Los cambios a la maquina no autorizados
por parte de Diversey, llevan a la invalida-
cion de los simbolos de seguridad y la
Conformidad CE. Un uso de la maquina
en contra del uso adecuado de la maqui-
naria, puede producir dafos a personas,
magquina y el entorno laboral. Dichos ca-
sos conllevan siempre a la perdida de
cualquier derecho de garantia.

Advertencias de seguridad
Las maquinas TASKI cumplen por su disefio y estructura los

requisitos de salud y seguridad basicos de la directiva CE y
llevan por eso el simbolo CE.

Peligro:

La maquina debe usarse solo por perso-
nas que han sido instruidas de forma ade-
cuada sobre su uso o que han demostrado
sus conocimientos con respecto al uso y
se les haya encargado dicho uso explicita-
mente.

Peligro:

La maquina no debe utilizarse por perso-
nas, incluido nifios, con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas, o
falta de experiencia y conocimiento.

Los nifios deben estar supervisados para

asegurarse de que no juegan con la ma-
quina.

Peligro:

La maquina no debe usarse en espacios
donde se almacenan o trabajan materiales
con peligro de explosion o facilmente infla-
mables (por ejemplo: gasolina, disolven-
tes, fueldleo, polvos, etc.).

Los componentes eléctricos o mecanicos

podrian causar la combustion de este ma-
terial.




Peligro:

La maquina no debe ser utilizada para ab-
sorber materiales toxicos, dafiinos para la
salud, corrosivos o irritantes (por ejemplo:
polvos peligrosos, etc.). Este sistema de
filtrado no retiene suficientemente los ma-
teriales de este tipo.

Podria perjudicar la salud del usuario y de
ferceros.

Peligro:

Durante el funcionamiento, preste aten-
cion a su alrededor como por ejemplo ter-
ceras personas y nifios. Se debe moderar
la velocidad especialmente cerca de luga-
res con poca visibilidad como por ejemplo
puertas o curvas.

Peligro:

Con esta maquina no deben transportarse
otras personas u objetos.

Peligro:

Si apareciera un fallo en el funcionamien-
to, un defecto asi como tras una colisién o
una caida, la maquina debera ser inspec-
cionada por un profesional autorizado an-
tes de volver a utilizarla. Lo anterior se
aplica también cuando la maquina se deja
en el exterior, se sumerge en el agua o se
expone a la humedad.

Peligro:

En caso de dafios en piezas relevantes
para la seguridad como la cubierta del ce-
pillo, el cable principal o las cubiertas que
dan acceso a piezas conductoras, se debe
interrumpir inmediatamente el funciona-
miento de la maquina.

Peligro:

La maquina no debe ajustarse, estacio-
narse o almacenarse en lugares inclina-
dos.

Peligro:

La maquina debe estar desconectada y
con la llave extraida durante todos los tra-
bajos en ella.

Peligro:

La maquina no debe usarse en zonas con
cargas electromagnéticas (electrosmog).

> b DPPDPDO 6

Peligro:

La maquina no debe usarse en lugares
con una inclinacién >2 %. Las pendientes
deben transitarse en una marcha lenta y
con el empleo del "modo tortuga" para po-
der asegurar una parada segura.

El cambio agudo en una pendiente puede
perjudicar la estabilidad de la maquina,
por lo que esta prohibido. Existe peligro de
accidente.

Peligro:

La maquina solo debe utilizarse en suelos
fuertes, estables y suficientemente firmes.

El incumplimiento da lugar a peligro de ac-
cidentes.

Atencion:

La maquina debe protegerse de usos no
autorizados. Saque las llaves antes de
alejarse de la maquina o guardelas en una
habitacion cerrada.

Atencién:

La maquina sélo debe operarse y almace-
narse en un entorno seco y sin polvo a
temperaturas de +10 a +35 grados.

Atencién:

Los trabajos de reparacion en piezas me-
canicas o eléctricas de la maquina deben
realizarse solamente por especialistas au-
torizados, que conozcan todas las normas
de seguridad relevantes.

Atencion:

Se deben usar exclusivamente herramien-
tas (cepillos, almohadillas o similar), que
hayan sido fijadas dentro de los acceso-
rios de este manual de instrucciones o que
hayan sido recomendadas por un asesor
de TASKI. Otras herramientas pueden
afectar negativamente a la seguridad y las
funciones de la maquina.

Atencién:

Las normativas nacionales para la protec-
cion personal y para la prevencion de ac-
cidentes como también las indicaciones
del fabricante para el uso de materiales de
limpieza deben ser cumplidas de manera
consecuente.

Atencion:

iDesconecte inmediatamente la unidad de
aspiracion, si salieran espuma o liquidos
de la maquina!

Atencion:

La maquina debe operarse solo con las
baterias adecuadas y cargadores certifi-
cados.
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Atencion:

Las maquinas y los dispositivos TASKI es-
tan disenados de manera que, segun el
estado de la tecnologia hoy en dia, se
pueden excluir peligros para la salud por
las emisiones de ruidos o las vibraciones.
Consulte los datos técnicos en la pagina
103.

Productos de limpieza

Ca

Nota:

Las maquinas TASKI estan construidas de
tal forma, que se consiguen obtener resul-
tados de limpieza 6ptimos con los produc-
tos de limpieza TASKI.

Otros productos de limpieza pueden pro-
vocar averias y dafios a las maquinas o el
entorno laboral.

Por esta razén, le recomendamos que use
exclusivamente productos de limpieza
TASKI.

Las averias que se produzcan por el uso
de productos de limpieza incorrectos, no
estaran cubiertas por la garantia.

Para una informacion mas detallada, con-
tacte con el servicio técnico de TASKI.

Otros documentos

Ca
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Nota:

El esquema eléctrico para esta maquina,
se encuentra en la lista de piezas de re-
puesto.

Contacte al servicio de atencion al cliente
para mas informacion.



Vista general de la estructura.

2 1 21 2019 18 17 1615
|

Controlador

Timon

Contador de horas (opcional)

!\/I)anguera de drenaje de agua de recuperacion (ro-
ja

Manguera de drenaje de la solucion de limpieza
(azul)

Pedal de herramienta

Pedal de labios

Labios

Conector del cargador para cargador de bateria ex-
terno

Cierre del compartimiento de la bateria (opcional)
Herramienta (cepillos, almohadillas, etc.)

Unidad de cepillos

Enganche de los labios

Llave de la unidad de aspiraciéon (ENCENDIDO/
APAGADO)

Llave de contacto

Llave de la solucion de limpieza (ENCENDIDO/
APAGADO)

Llaves de la cantidad de extraccién de solucion de
limpieza (+/-)

Parada de emergencia

Indicador de la bateria

Indicador de estado de carga de la bateria
Indicador de servicio

Desbloqueo de herramienta

Tanque de recuperacion

Tamiz de la suciedad

Flotador (proteccién contra sobrellenado del tan-
que de recuperacion)

Filtro de aspiracion

Tanque de agua limpia

Ayuda para la dosificacion

Desbloqueo de la tapa del depdsito

Indicador de nivel de llenado

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Baterias

Baterias permitidas

Para la operacion de ésta maquina son necesarias baterias
de traccion (no baterias de arranque o pilas) Se recomiendan
baterias de traccion limpias. Sélo esto garantiza una larga
vida util.

Las baterias de tracciéon se producen como baterias (hume-
das) abiertas o baterias (VRLA) sin mantenimiento (Gel y
AGM). La maquina debe ajustarse segun cada tipo de cons-
truccion y de fabricante.

Cada bateria ofrece una vida util diferente y diferentes carac-
teristicas de potencia.

La programacion de la maquina debe realizarse después de
instalar las baterias o con el cambio del tipo de bateria y/o de-
pendiendo del fabricante y antes de la puesta en marcha.

Un ajuste erroneo puede provocar una averia prematura de
las baterias.

Medidas de seguridad en el manejo de baterias

* Las baterias contienen acidos. Para
el mantenimiento, para el montaje y
el desmontaje de baterias humedas,
se deben llevar gafas de proteccion.

» En caso de salpicaduras de acido en
los ojos o en la piel, enjuague o lave
con agua limpia.

Acuda inmediatamente a un médico.
Enjuague la ropa con agua.

» Durante la carga de las baterias se
forma gas detonante. Mantener ale-
jado del fuego abierto o de objetos
ardientes.

* iNo fumar!

« jPeligro de corrosion!

+ jAtencion! Los polos de las baterias
estan siempre bajo tension, por eso
no se pueden colocar objetos sobre
la bateria.

Atencién:

Mantenga las baterias limpias y secas.
Limpie inmediatamente los acidos o agua
que se hayan escapado (baterias hume-
das).

Para ello, lleve guantes de proteccion.

Atencién:

Las baterias deben ser montadas Unica-
mente por servicios de atencion al cliente
permitidos por Diversey y deben instalarse
segun el esquema de conexion. Los erro-
res durante el montaje o la conexion pue-
den provocar graves lesiones, una
explosion y grandes dafos a la maquina 'y
al entorno.
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Atencion:

Preste también atencién a las normas
operativas del fabricante de la bateria.

Atencion:

Durante la carga de la bateria, se debe ga-
rantizar suficiente ventilacion.

Atencion:

Durante el mantenimiento de las baterias,
éstas deben ser extraidas de la maquina.

A\
VAN
A\

Esquema de conexién de la bateria

b= — 6V 6V
Charger 2-)
. e e
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Proceso de carga con cargador de bateria externo.

Cada tipo de bateria y/o fabricante de la bateria exigen dife-
rentes procesos de carga.

Power Board

black

Atencién:

Un proceso de carga incorrecto o el uso de

un cargador inadecuado conllevan a una

averia prematura o una destruccion rapida

de la bateria.
Los cargadores Onboard que se pueden adquirir de manera
opcional, se adaptan al tamafo de la bateria y disponen de
varias curvas de carga, que vienen ajustadas de fabrica o se
deben ajustar por técnicos de servicio de TASKI para las ba-
terias recomendadas. Esta norma es valida incluso para el
uso de cargadores (externos) fijos.

Atencién:

Los usos breves y continuos con la corres-
pondiente recarga a posteriori, puede per-
judicar la bateria. Valor orientativo: Antes
de una recarga se debe realizar una mini-
ma absorcion de aprox. 20 % de la capa-
cidad disponible.

Atencion:

Para alcanzar la maxima vida util posible,
se debe iniciar un ciclo completo de carga
para las baterias de traccion 2 veces a la
semana (12 - 16 horas).



Atencion:

Antes de una parada larga de la maquina,
las baterias deben someterse a un ciclo
de carga completo. A continuacién se des-
conecta el cargador de la maquina o de la
red. Las baterias se descargan con el
tiempo. En funcién del tipo, deberan volver
a cargarse tras 3-6 meses. Antes de la si-
guiente puesta en funcionamiento, las ba-
terias deben realizar de nuevo un ciclo de
carga completo.

Proceso de carga con cargador externo

» Conecte el cargador de bateria externo con el interruptor
de corte de bateria de la maquina.

Atencion:

Preste atencién a que el enchufe esté in-
sertado hasta el final para garantizar un
buen contacto eléctrico.

Nota:
Durante un proceso de carga, se deben
desactivar todas las funciones de la ma-
quina.

o P

Proceso de carga con cargador Onboard (opcional)

» La maquina debe estar desconectada.
» Retire el cable de red y conéctelo a un enchufe (seguro).

Tras el cierre del proceso de carga

Atencion:

Apague el cargador antes de cortar la co-
nexién con las baterias (solo para carga-
dores externos).

E/ corte del cargador encendido puede
producir una explosion en el compartimen-
fo de las baterias.

>

» Coloque el cable de red en cargadores Onboard (opcional)
en la zona prevista.
* Mantenga el cable de carga seco y protegido contra dafios.

Atencion:

Los cables de carga transfieren alta ten-
sioén. En caso de la aparicion de dafos en
el enchufe, el cable o la conexién del dis-
positivo, no se debe usar el cargador.

>

Mantenimiento y cuidado de baterias (hiimedas) abiertas

Nota:

El cuidado de baterias sin mantenimiento
se limita por el correcto cumplimiento del
proceso de carga correcto y la curva de
carga correctamente ajustada.

N

Abrir compartimento de bateria para mantenimiento
» La maquina debe estar desconectada.

Peligro:

Antes de abrir el compartimento de la ba-
teria, debe estar seguro de que las areas
del deposito estén vacias.

« Interrumpa la conexién entre la bateria y la maquina en el
enchufe de desconexion de la bateria.
» Baje los labios.

* Encuentre el desbloqueo del com-
partimento de la bateria en el lado
delantero inferior derecho e izquier-
do de la maquina.

» Desenrosque ambos tornillos y se-
parelo.

Variantes: Maquina con el conjunto de baterias de acido

» Encuentre el desbloqueo del com-
partimento de la bateria en el lado
delantero inferior izquierdo de la ma-
quina.

* Presione el mecanismo de desblo-
queo (p. €j. con un destornillador) en
la abertura designada y levante el
tanque hasta que este encaje.

 Posicion del depésito antes del cam-
bio de posicion.

» Coloquese detras de la maquina.

+ Abra el compartimento de la bateria
con cuidado hasta que el timén se
apoye sobre el suelo.

 Abra el compartimento de la bateria
con cuidado hasta que el timén se
apoye sobre el suelo.

Cuando termine con la inspeccion, incline con cuidado el tan-
que en su posicion original y ciérrelo con cerrojo.

Nota:
Vuelva a levantar los labios.

Nota:

Vuelva a unir la bateria con el enchufe de
desconexion de la bateria.

o
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Antes de la puesta en marcha

Direccion de desplazamiento
C

O

O

(o

» Encienda la maquina (llave de con-
tacto).

La pantalla se ilumina brevemente.

El indicador de la bateria sefiala el
estado de servicio de la maquina. (en
caso de averia, consulte la pagina
102).

» Tome el timén y coléquelo a la altura
del controlador, de manera que pue-
da trabajar con él de forma agrada-
ble.

» Ponga la maquina en funcionamien-
to mediante el interruptor suave del
controlador en el sentido de la mar-
cha; deténgala soltando el controla-
dor.

Colocar la herramienta

Compruebe antes de poner en funcionamiento:

+ que el cepillo no esté por debajo de la marca roja (cerdas)
o que la longitud de las cerdas esté por debajo de 1 cm.

» el desgaste y la limpieza del disco.

Atencion:

No use cepillos donde se haya alcanzado
el limite de desgaste. Esto se indica a tra-
vés de la longitud de las cerdas rojas. No
utilice discos que estén desgastados o su-
cios. Utilice solo herramientas originales
de TASKI. El incumplimiento puede produ-
cir resultados de limpieza insatisfactorios
e incluso dafos en el piso.

» Coloque la herramienta debajo de la unidad de cepillos.
» Conecte la maquina.

Las pantallas se iluminan brevemente.

* Desatranque el control de pie y des-
cienda lentamente la herramienta.

Durante el descenso, comience a
pulsar lentamente la transmision de/
cepiflo. Con ello, la herramienta se
centra y se embraga.

La pantalla de funcionamiento de la
herramienta se ilumina.

Y ——

Nota:

Si el cepillo esta debajo, el embrague de la
maquina se alivia para que pueda mover-
se hacia delante y hacia atras.

96

Monte la boquilla de aspiracién

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-
pal).

» Coloque los labios (2) bajo el soporte
de la tobera (1).

» Presione el control de pie hacia aba-
jo hasta que se encaje la tobera de
aspiracion.

» Conecte el orificio de la manguera de
succion a la tubuladura de los labios.

Llene el depésito de agua limpia

A\

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-
pal).

» Agarre la abertura entre la tapa del
deposito y el tanque.
Con la palma de la mano hacia arri
ba.

+ Abra la tapa del depésito hasta que el soporte cuelgue de
la pared del depésito.
» Separe la ayuda para la dosificacion.

Atencioén:

Temperatura de agua maxima permitida
de 60°C/140°F.

Diversey recomienda el uso de agua fria,
porque el agua caliente adquiere la tem-
peratura del suelo en cuanto toma contac-
to con él y ésto no aporta ninguna ventaja.

I
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* Rellene con agua el tanque de agua limpia.

Nivel méaximo de llenado permitido (pagina 93).
* Vuelva a inclinar la tapa del depdsito en su posicién origi-
nal y apriétela hacia abajo hasta que se bloquee.

Dosificacion

Atencién:

Durante la manipulacién de productos qui-
micos deben usarse guantes, gafas de
proteccion y ropa de trabajo (de protec-
cion) adecuada.

Nota:

Utilice solo los productos quimicos reco-
mendados por Diversey y tenga siempre
en cuenta la informacion de los productos.

e



Peligro:

El uso inadecuado de productos inade-
cuados (p. €j. productos con cloro, acido o
disolventes) puede producir riesgos para
la salud asi como dafios importantes en la
magquina.

Nota:

/é:b Para una dosificaciéon exacta, utilice la es-
cala de la taza de dosificacion.
La marca de llenado del tanque corres-
ponde a la marca de la taza de dosifica-

cion. El tipo de maquina aparece en la
taza de dosificacion.

Ejemplos de dosificacion:

Indicaciones en | Contenido del | Taza de dosificacion
el envase del depdsito
producto
0,5 % 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Utilizacién de la taza de dosificacion

* Afada la cantidad de producto medi-
da con la taza de dosificacion al agua
del tanque de agua limpia.

 Eleve ligeramente la tapa del depdsito.

 Apriete ligeramente el apoyo de la tapa del depdsito hacia
dentro.

» Cierre la tapa del deposito.

 Apriete ligeramente la parte delantera de la tapa del depé-
sito para cerrar el tanque.

Nota:

TASKI le ofrece opcionalmente una dosifi-
? cacion automatica. Esta puede montarse

también a posteriori. PGngase en contacto

con su asesor de atencion al cliente.

Limpieza previa

Atencion:
Elimine los objetos ocasionales (piezas de
metal, madera, etc.) de las superficies de
limpieza.
Los objefos pueden arrojarse por la herra-

mienta rotatoria, lo que provocaria dafos
a personas y al entorno.

Inicio del trabajo

Atencion:

Durante la operacién con ésta maquina,
es obligatorio el uso de zapatos de seguri-
dad y ropa de trabajo adecuada.

Nota:

Durante el funcionamiento de la maquina,
coloque ambas manos en el volante / ma-
nillar, para asegurar un correcto agarre.

Atencion:

Familiaricese con la maquina en primer lu-
gar mientras comienza una prueba de
conduccion en un lugar libre.

Atencién:

En caso de que durante el uso de la ma-
quina exista el peligro de caida de objetos,
es necesaria una protecciéon que cumpla
con las directrices nacionales.

Inicio de la limpieza

» Baje los labios.

N
» Encienda la maquina (llave de contacto).

Las pantallas se iluminan brevemente.
» Baje la herramienta, véase las variantes en la pagina 96.

* Pulse la llave de la unidad de aspira-
cion ENCENDIDO/APAGADO.
La pantalla se ilumina cuando se inF
cla el motor de aspiracion.

» Pulse la llave de la extraccion de la
solucion de limpieza ENCENDIDO/
APAGADO.
La pantalla se ilumina.
E/ suministro de /as soluciones de
b,
@)
Q
O
Ok

limpieza comenzara cuando la herra-
mienta ruede.

» Seleccione la dosificacion deseada
pulsando la llave +/- de los niveles 1
- 6.

Nota:

Diversey recomienda trabajos duraderos
mediante el calculo de la correcta cantidad
de dosificacién del producto. Una dosifica-
cion excesiva o insuficiente podria dar lu-
gar a resultados poco satisfactorios de
limpieza.

N

Nota:

TASKI le ofrece opcionalmente una dosifi-
cacion automatica. Esta puede montarse

también a posteriori. Pbngase en contacto
con su asesor de atencién al cliente.

i
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» Ponga la maquina en funcionamien-
to mediante el interruptor suave del
controlador en el sentido de la mar-
cha.

Temporizador cuando no la use

Ca

Durante esos 5 minutos:

* no se debe realizar ninguna modificacion a los cepillos.

+ el usuario no debe dejar la maquina fuera de su alcance vi-
sual.

* los labios de objetos aspirados o atascados solo debe lim-
piarse.

+ el usuario solo puede dejar la maquina fuera de su contac-
to visual en caso de movilizacion del area de trabajo.

Nota:

La maquina se apaga automaticamente
en 5 minutos si no se utiliza.

Capacidad de la bateria - Fin de la disponibilidad de servicio
El indicador del estado de bateria da informacién sobre la
vida util disponible.

« Si el indicador rojo empieza a parpadear, quedan todavia
aprox. 5 minutos para los trabajos restantes.

» Después se sube la unidad de cepillos. La pantalla roja
cambia a luz continua.

» Entonces quedan 10 minutos para llevar la maquina a la
estacion de carga. Luego la maquina se desconecta auto-
maticamente.

* Las baterias deben cargarse completamente para una
nueva puesta en marcha.

Método de limpieza

Método de trabajo directo:
Fregar y aspirar dentro del mismo proceso de trabajo.

Método de trabajo indirecto:
Aplicar solucion de limpieza, fregar y aspirar en varios proce-
sos de trabajo.

Ca

Nota:

En ciertas condiciones y en caso de una
combinacion especial del revestimiento
del suelo/suciedad y el producto de limpie-
za, se puede ver influenciada negativa-
mente la conduccién de la maquina.

Con las ruedas opcionales, la traccion al
suelo de la maquina puede mejorarse.
Pongase en contacto con su asesor de
atencion al cliente de TASKI.
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Relleno de la solucién de limpieza

Atencion:

En los trabajos sin solucion de limpieza
pueden producirse dafios en los revesti-
mientos.

Nota:

El ruido del traqueteo de la bomba indica
que el deposito de agua fresca se encuen-
tra vacio.

i

Atencion:

La bomba no debe permanecer seca du-
rante mucho tiempo.

» La maquina debe estar desconectada.

 Abra la cubierta del depésito.

* Rellene el depdsito de agua limpia con agua, consulte la
pagina 96.

* Introduzca el producto de limpieza con el vaso de dosifica-
cion.

+ Cierre la tapa del deposito.

Vacie el agua sucia

Depésito de agua sucia lleno:

» Si el depésito de agua sucia se en-
cuentra lleno, el flotador aspira en el
filtro de aspiracion.

E/ cambio del sonido por el aumento
de las revoluciones de aspiracion,

asfi como el encontrarse agua sobre
el suelo.

» Vacie el deposito de agua sucia, consulte la pagina 99.




Fin de trabajo

* Pulse la tecla de la solucién de lim-
pieza ENCENDIDO/APAGADO.

Se detiene el suministro de la solu-
cion de limpieza.

« Siga avanzando algunos metros, para que la herramienta
siga girando durante un breve tiempo, de esta forma se
evita un «goteo».

Especialmente importante con los discos de contacto de
TASKI.

» Para elevar la herramienta, apriete el
control de pie hacia abajo hasta que
encaje.

para aspirar el agua sucia restante.

« Eleve los labios.

Deje seguir la unidad de aspiracion
hasta que el resto del agua sucia sea
absorbida por la manguera.

* Pulse la llave de la unidad de aspira-
cion ENCENDIDO/APAGADO.

La pantalla se ilumina cuando se de-
tiene el motor de aspiracion.

» Desconecte la maquina.

Atencion:

Para los siguientes pasos de vaciado y
limpieza, la maquina debera estar siempre
apagada (interruptor principal).

Retire y limpie la tobera de aspiracion

 Extraiga el orificio de la manguera de succién de la tubula-
dura de los labios.

* Levante los labios con el pie.

 Junte los bloqueos. De esta forma se
desbloquean los labios y se puede
retirar del soporte de la tobera.

» Limpie los labios bajo el agua con ayuda de un cepillo.

Ca

Nota:

Solo las cuchillas limpias e intactas consi-
guen un resultado éptimo de aspiracion.

Vacie y limpie el tanque de agua sucia y limpia

» Retire la manguera de drenaje de agua de recuperacion
(roja) del soporte.

» Coloque la manguera de drenaje en un proceso

* Presione el punto de aplastamiento (1) de la manguera de
drenaje.

+ Tire la cubierta de la manguera de
drenaje y vacie el tanque de recupe-
racion.

* El mismo procedimiento que para el vaciado del tanque de
agua limpia. Retire la manguera de drenaje de la solucion
de limpieza (azul) del enganche.

Limpie el tanque de agua sucia y limpia

 Abra la tapa del depésito hasta que
el soporte encaje de la pared del de-
posito.

» Enjuague el tanque de agua sucia y de agua limpia a fondo
con agua limpia.

* Retire el tamiz de la suciedad (ama-
rillo), vacie y lave a fondo con agua
corriente.

» Tome el filtro de aspiracion (amarillo)
y elimine la suciedad con un pafio o
un cepillo suave.

» Controle el flotador de su capacidad
de funcionamiento.

» Tras el vaciado desenrosque la cubierta azul y roja y vuel-
va a colgar la manguera en el enganche para swingo.

Atencion:
Un filtro de aspiracion obstruido puede in-
fluenciar negativamente la potencia de as-
piracion.
* Vuelva a montar el tamiz de la suciedad (amarillo) el filtro
de aspiracion.
* Vuelva a colocar las mangueras de drenaje en el engan-
che para swingo.
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Limpie filtro del tanque de agua limpia

Limpie elfiltro del tanque de agua limpia cada vez que finalice
la jornada.

Los filtros obstruidos pueden impedir la alimentacion inte-
rior del liquido de limpieza y dar lugar a darios en el piso.

» La maquina debe estar desconectada (interruptor princi-
pal).

» Desenrosque el filtro del tanque de
agua limpia y extraigalo.
» Enjuaguelo a fondo con agua limpia.

@
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Nota:

El filtro se encuentra mas profundo que la
salida del tanque. Una cantidad restante
de la solucién de limpieza se vacia en el
desenroscado de los filtros.

» Vuelva a colocar el filtro y girelo.

Retire y limpie la herramienta

Ca

» La maquina debe estar desconectada.

» Apriete un poco con el pie en el blo-
queo de herramientas.

Nota:

Limpie la herramienta tras finalizar los tra-
bajos de limpieza.

» Retire la herramienta y limpiela bajo el agua corriente.

Limpie la maquina

+ Limpie la maquina con un trapo humedo.

Atencion:

Nunca limpie la maquina con un limpiador
de aire comprimido o con un chorro de
agua.

Elagua que penetra en la maquina, puede

producir darfios considerables en las pie-
zas mecanicas o eléctricas.

Almacenaje/ estacionamiento de la maquina (no operativa)

Nota:

La maquina debe estar desconectada y se
debe retirar la llave.

Nota:

Almacene la maquina con la tobera de as-
piracion elevada, la herramienta elevada y
la cubierta del depésito abierta. El depdsi-
to puede secarse de esta forma.

De esta forma se puede evitar la forma-
cion de moho, hongos y olores desagrada-
bles.

o

Atencién:

Nunca almacene la maquina con baterias
descargadas. Las baterias pueden provo-
car dafos irreparables.

Servicio, mantenimiento y cuidado

El mantenimiento de la maquina es una condicion para el fun-
cionamiento sin problemas y la larga vida util.

Atencion:

Deben usarse solo piezas originales de
TASKI, si no se pierde cualquier derecho
de garantia y responsabilidad.

Atencion:

Para excluir las funciones involuntarias de
la maquina, siempre debe desde el inicio
de los trabajos de mantenimiento

- apagar la maquina

- refirar las llaves.

Explicacion de los simbolos:
¢ = para cada fin de limpieza, ¢¢ = cada semana,
©0¢ = cada mes, ® = luz de servicio

Actividad <

00
000
®
Pagina

B

Cargar baterias L 9

Rellenar con agua destilada (conjuntos
de baterias de acido). Cumpla con el
cuaderno de control del fabricante de la
bateria.

Vacie y limpie los tanques de recupera-
cion y de agua limpia

Limpie todas las partes marcadas en
amarillo

Limpie la herramienta o 100

Limpie los labios, compruebe el des-
gaste de las cuchillas y si es necesario | ® 99
cambielas.

Limpie la maquina con un trapo hume-

do. ° 100

Limpie la junta de la cubierta del depo-
sito y compruebe si hay roturas y sies | ®
necesario, cambiela.

Programa de mantenimiento/servicio
realizados por el técnico de servicio de °
Diversey




Intervalos de mantenimiento

Las maquinas TASKI son maquinas de alta calidad, cuya se-
guridad ha sido verificada por inspectores autorizados en fa-
brica. Los componentes eléctricos y mecanicos se ven
sometidos tras un uso prolongado al desgaste y al envejeci-
miento.

» Para mantener la seguridad en el
funcionamiento y la disponibilidad,
éﬁ E@ se debe realizar un servicio de man-
tenimiento cuando se encienda la luz
indicadora de servicio (ajuste de fa-

brica 550 horas de trabajo) o al me-
nos una vez al afio.

Nota:

En caso de requisitos extraordinarios y/o
un mantenimiento insuficiente deben acor-
tarse los intervalos.

Servicio de atencion al cliente

En caso de ponerse en contacto con nosotros por una averia
o para realizar un pedido, nébmbrenos primero la denomina-
cién del tipo y el numero de la maquina.

Estas indicaciones se encuentran en la placa de caracteristi-
cas de la maquina. En la tltima pagina de este manual de ins-
trucciones encontrara la direccion de su servicio oficial
TASKI.

Cambio de cuchillas swingo 1650

» Extraiga los cuatro tornillos Allen (1, 2, 3, 4).

» Separe la plataforma de labios de secado del nucleo de
ésta (5, 6).

» Retire las cuchillas (7, 8).

+ Limpie la plataforma de labios de secado y los dos nucleos
de la tobera con agua corriente.

* Monte las cuchillas «invertidas» o las nuevas cuchillas en
el nucleo de la tobera.

» Vuelva a colocar el nucleo de la tobera en la plataforma de
labios de secado.

» Vuelva a atornillar los cuatro tornillos Allen.

Cambio de cuchillas swingo 1850

» Desatornille los cuatro tornillos de estrella (1) de la tobera.

» Separe el cuerpo de la tobera (2) del nucleo de la tobera
(3).

* Retire las cuchillas (4).

 Limpie la plataforma de labios de secado y los dos nucleos
de la tobera con agua corriente.

* Monte las laminas «invertidas» o las nuevas laminas en el
nucleo de la tobera.

» Vuelva a colocar el nicleo de la tobera en el cuerpo de la
tobera.

* Vuelva a atornillar los cuatro tornillos de estrella.
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Averias

limpieza desconectada.

solucion de limpieza

veri i u ucié veri Agi
Averia Posible causa Solucién de la averia Pagina
o
- Gire la llave
Maquina desconectada 93
L » Conecte el enchufe de desco-
EQ%houi%ggC?:ggonex10n de la bate nexion de la bateria con la maqui- 93
na
» Controle/cambie el fusible
Las maquinas sin funcién no pueden | Fusible principal defectuoso S
encenderse » Contacte con el servicio oficial
Active el inmovilizador o el falloen el |+ Coléquelo sobre el estribo
control
Baterias descargadas o aparato de » Cargar bateria 9
carga de baterias defectuoso » Contacte con el servicio oficial
Baterias defectuosas + Contacte con el servicio oficial
. : . * Interrumpa la maquina con la pa-
La unidad de cepillos o la unidad de - ;
aspiracion no se pueden desconec- Ecr);cgoeln la electrénica o panel de rada de emergencia 92
tar » Contacte con el servicio oficial
Transmisién del cepillo desconecta- |« Pulse la llave del cepillo
da 93
El cepillo no gira Fusible principal defectuoso » Cambie el fusible
» Correas de accionamiento rotas
El motor gira; la herramienta no
» Contacte con el servicio oficial
El médulo de aspiracion no esta co- |+ Pulse la tecla del médulo de aspi- 93
nectado racion
Orificio de la manguera de succién |+ Enchufe el orificio de la manguera 9
no enchufada de succién
» Compruebe el correcto funciona-
. 3 miento del enganche de la tobera
Los labios no estan en el suelo de aspiracion 96
» Cambiar las laminas
Mala capacidad de aspiracionEl sue- | Laminas desgastadas 101
lo permanece humedoEl agua sucia
no se absorbe
Manguera o tobera obstruida (por * Retire los cuerpos extrafios
ejemplo: trozos de madera, resto de
materiales)
Filtro de aspiracion obstruido * Retire los cuerpos extrafos 93
» Controlar el fusible y cambielo si
El indicador del modulo de aspira- fuese necesario
cion se ilumina, pero el aspirador no 96
funciona » Si el fusible esta bien, pongase en
contacto con el servicio oficial
» Vaciar el dep6sito de agua sucia
Depésito de agua sucia lleno » Controle la supervision de la bate- 98
El médulo de aspiracion se desco- ra
necta .
» Controle los fusibles
Depdsito de agua sucia esta sucio | Contrélelo o si es necesario lim- 99
pielo.
Tanque de la solucién de limpieza |+ Controle el tanque de la solucién 98
vacio de limpieza
Salida insuficiente de solucién de Solucion de limpieza ajustado dema- : g\éulsirtﬁplgggrét(l)cri]ag ﬂ:vl: 32':2'8&_ 93
limpieza siado pequefio dad +/-
Llave de seguridad de la soluciéon de |+ Pulse la llave de seguridad de la 93
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Datos técnicos

Magquina 1650 1850

Ancho de trabajo 65 85 cm
Ancho de los labios 95 110 cm
Dimensiones (L x An x Al) 154x69x118 164x88x118 cm
Peso de la maquina maximo para el funcionamiento 330 347 kg
Tension nominal 24V CcC
Potencia nominal 1200 w
Tanque de agua limpia nominal +/- 5 % 85 |
Valor calculado de acuerdo con IEC 60335-2-72 1650 1850

Peso de la maquina con bateria (peso de transporte) 245 262 kg
Nivel de intensidad acustica en LpA 61 dB(A)
Incertidumbre KpA 25 dB(A)
Valor total de la vibracion <25 m/s2
Incertidumbre K 0,25 m/s2
Proteccion contra salpicaduras IPX3

Clase de proteccion Il
Accesorio

N.° Articulo 1650 1850
7515515 Plato de arrastre 33 cm X

7515516 Cepillo de fregar de nylon 33 cm X

7515518 Cepillo de fregar de nylon abrasivo 33 cm X

7515517 Cepillo de fregar cemento 33 cm X

7517858 Plato de arrastre 43 cm X
7517859 Cepillo de fregar de nylon 43 cm X
7517861 Cepillo de fregar abrasivo 43 cm X
7517860 Cepillo de fregar cemento 43 cm X
8502830 Llenar con agua con Revoflow universal X X
7516240 Juego IntelliDose X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Juego de conjunto de baterias de acido X X

Diferentes almohadillas (poliéster marrén, azul, rojo y almohadilla de contacto) X X
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Atencion:

Esta maquina solo se eleva con materia-
les auxiliares (p. ej. plataforma elevadora,
rampas, etc.)

Nota:
Transporte la maquina de pie.

Nota:

Asegurese de que la maquina esté correc-
tamente sujeta y asegurada al vehiculo de
transporte.

Nota:

La maquina y los accesorios deben des-
echarse de forma profesional segun las
normativas nacionales. Su servicio técnico
Diversey puede ayudarle.

Atencion:

Las baterias deben sacarse de la maquina
antes de que se realice una eliminacion
profesional.

Las baterias usadas se deben eliminar si-
guiendo las directivas de la UE 2006/66/
CE o las correspondientes normativas na-
cionales segun la proteccion del medio
ambiente.

Dimensiones de la maquina
jLas dimensiones se realizan en centimetros!

swingo 1650
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154

95
69

swingo 1850
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Tolkimine originaal kasutusjuhendil

ETTEVAATUST!

Enne esimest kasutuskorda tuleb kasu-
tusjuhend ja ohutusjuhised kindlasti |abi
lugeda.

Hoidke kasutusjuhend kergesti kattesaa-
davas kohas hoolikalt alles, et seda
oleks vdéimalik igal ajal lugeda.

E

Siimbolite tahendused

Onht!

SUmbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine vdib kaasa tuua ohu inimestele ja/
vOi suure materiaalse kahju!

Tahelepanu!

Simbol viitab olulisele teabele. Juhiste ei-
ramine voib kaasa tuua rikked ja mate-
riaalse kahju!

Markus

Sumbol viitab toote efektiivse kasutamise-
ga seotud olulisele teabele. Juhiste eirami-
ne voib kaasa tuua rikked!

See sisaldab juhiseid tddsammude kohta, mida
peate Uksteise jarel labi viima.

Sisukord

Ohutusjuhised. .. ........ ... e 105
Puhastustooted. . . ............. ... .. ... ... ..., 106
Lisadokumendid ............... ... .. ... . ... ..., 106
Ehitus ........... i e e e e, 107
AKud . .. e 108
Ennekasutuselevottu .......... ... ... ... ... .. 110
Tod alustamine .. ... i e e 111
Too Idpetamine . . . ... ..o 113
Teenindus, hooldus ja korrashoid . .. .................... 114
Torked. . ... e e 116
Tehnilisedandmed ............... ... ... ... ... ..... 117
Tarvikud ... ... e e e e, 117
Transport. . .. ... e 118
Korvaldamine ........... ... ... ... i 118
Masinaméotmed. . ............. ...t it 118

Otstarbekohane kasutamine

Masinad on ette nahtud kommertskasutamiseks (nt hotelli-
des, haiglates, vabrikutes, ostukeskustes, spordihallides jm).
Jargides rangelt seda kasutusjuhendit, saab masinaid kasuta-
da kdva pérandapinna méargpuhastuseks. Masinaid voib ka-
sutada uksnes sisetingimustes.

Tahelepanu!

Masinaid ei tohi kasutada poleerimiseks,
0li voi vaha pealekandmiseks, vaipade pu-
hastamiseks ega tolmu imemiseks. Par-
kett- ja laminaatpdrandate margpuhastus
selle masinaga toimub omal vastutusel.

Oht!

Kui masinata muudetakse Diversey loata,
vdivad ohutusmargised ja CE-vastavus-
margised kehtivuse kaotada. Masina mit-
teotstarbekohane kasutamine véib kaasa
tuua kehavigastused ning masina- ja kesk-
konnakahjustused. Sellistel juhtudel kao-
tavad kodik garantiinduded kehtivuse.

Ohutusjuhised
TASKI masinad vastavad oma ehitusviisilt ja ehituselt kohal-

duvate EL-i direktiivide ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mis-
tottu on masinatel CE-margis.

Oht!
Masinat tohivad kasutada Uksnes isikud,
kes on saanud asjakohase kasutusalase
koolituse voi on oma kasutusoskusi toes-
tanud ning keda on kasutamiseks volita-
tud.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada isikud, sealhul-
gas lapsed, kelle fuusilised, organoleptili-
sed voi vaimsed vdimed on puudulikud voi
kellel puuduvad vajalik kogemus ja tead-
mised.

Lapsi tuleb valvata, et nad masinaga ei
mangiks.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus
hoitakse vdi toddeldakse plahvatusohtlik-
ke ja kergsduttivaid aineid (nt bensiin, la-
hustid, kittedli, tolm jne).

Elektri- ja mehaanikakomponendid voivad
kaasa tuua nende ainefte stitfimise.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada murgiste, tervist
kahjustavate, s6dvitavate ega arritavate
ainete (nt ohtlik tolm jne) sisseimemiseks.
Filtrislisteem ei suuda selliseid aineid pii-
savalt filtreerida.

Vbimalik on oht kasutaja ja kolmandate isr-
kute tervisele.

Oht!

Jargige kohalikke olusid ning séilitage
valvsus korvaliste isikute ja laste suhtes!
Kiirust tuleb vdhendada eelkdige piiratud
nahtavusega kohtades nagu uksed ja kur-
vid.

Onht!

Selle masinaga ei tohi transportida teisi
inimesi ega esemeid.
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Onht!

Talitlushairete voi defektide korral, samuti
ka parast kokkuporkeid voi imberminekut
peab masina kindlasti tle vaatama volita-
tud tehnik, enne kui masinat uuesti kasuta-
takse. Sama kehtib ka siis, kui masin
jaetakse vabasse 6hku, pannakse vette
vdi kui masin puutub kokku niiskusega.

Oht!

Kui on kahjustunud ohutuse seisukohalt
olulised osad, nagu nt harjakate, toitejuhe
voi katted ning voolu all olevatele osadele
paaseb seetbttu juurde, tuleb masina ka-
sutamine tingimata katkestada.

Onht!

Masinat ei tohi asetada, parkida ega hoida
kallakul.

Onht!

Koigi masinal tehtavate té6de ajaks tuleb
masin valja lilitada ning véti eemaldada.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada ruumides, kus on
elektromagnetvali.

Oht!

Masinat ei tohi kasutada kallakutel >2%.
Kallakul peab s6itma aeglaselt ja kasuta-
des "kilpkonna-reziimi", et tagada ohutu
seiskumine.

Jarsk p66ramine kallakul voéib mdjutada
masina stabiilsust ja on seega keelatud.
Onnetusoht.

Oht!

Masinat tohib kasutada ainult tugeval, sta-
biilsel ja piisavalt kandval aluspinnal.
Eiramise korral tekib énnetusoht.

Tahelepanu!

Masin peab olema kaitstud omavolilise ka-
sutamise eest. Seega tommake alati voti
enne ara, kui masinast eemaldute; voi
hoidke masinat lukustatud ruumis.

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ja hoida Uksnes
kuivas, tolmuvaeses keskkonnas tempe-
ratuuril +10 kuni +35 kraadi.

Tahelepanu!

Masina mehaanilisi voi elektroonilisi osi
vOib remontida Uksnes volitatud tehnik,
kes jargib kdiki siin esitatud ohutusjuhi-
seid.
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Tahelepanu!

Kasutada tohib Uksnes t6oriistu (harju,
kettaid vms), mida nimetatakse selles ka-
sutusjuhendis tarvikute hulgas voi mida on
soovitanud TASKI konsultant. Muud t66-
riistad vbivad ohtu seada masina ohutuse
ja funktsioonide toimimise.

Tahelepanu!

Jarjepidevalt tuleb jargida isikukaitse ja
ohutuseeskirju, samuti tootja andmeid pu-
hastusvahendite kasutamise kohta.

Tahelepanu!

Lilitage sisseimuagregaat kohe valja, kui
masinast eritub vahtu voi vedelikku!

Tahelepanu!

Masinat tohib kasutada ainult koos sobiva-
te akude ja kontrollitud laadijatega.

Tahelepanu!

TASKI masinad ja seadmed on konstruee-
ritud selliselt, et praeguste teaduslike and-
mete jargi ei ole masina tekitatud mra voi
vibratsioon tervisele kahjulik.

Vaadake tehnilist teavet lehekdiljelt 117.

Puhastustooted

X

Mérkus

TASKI masinad on konstrueeritud selliselt,
et nende ja TASKI puhastusvahendite
kombineerimisel saavutatakse optimaal-
sed puhastustulemused.

Muud puhastusvahendid voivad pohjusta-
da masina talitlushaireid ja masina voi t66-
keskkonna kahjustusi.

Seetbttu soovitame kasutada Uksnes
TASKI puhastustooteid.

Torked, mis tekivad valede puhastusva-
hendite kasutamise t6ttu, ei kuulu garantii
alla.

Lisateabe saamiseks pdérduge oma TAS-
Kl hoolduspartneri poole.

Lisadokumendid

Ca

Mérkus

Selle masina elektriskeemi leiate varuosa-
de loendist.

Lisateabe saamiseks podrduge klienditee-
ninduse poole.
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Soidululitid

Soidukaepide

Toé6tunniloendur (valikuline)

Heitvee tihjendusvoolik (punane)
Puhastuslahuse tihjendusvoolik (sinine)
Tdoriista jalgpedaal

Imidtusi jalgpedaal

Imidtis

Laadimispistik valisele akulaadijale

Akupesa lukk (valikuline )

Tooriist (harjad, kettad jne)

Tdoriistaagregaat

Dulsihoidik )

Nupp "Imemisagregaat (SISSE/VALJA)"
Votmega ldliti }
Nupp "Puhastuslahuse juurdevool (SISSE/VALJA)"
Nupud "Puhastuslahuse juurdevool, kogus (+ / -)"
Hadaseiskamisnupp

Akutasemenaidik

Aku laadimistaseme naidik

Hooldusnaidik

Tdoriistade vabastamine

Heitveepaak

Suurema mustuse korv

Ujuk (heitveepaagi Uletaitekaitse)
Sisseimufilter

Puhta vee paak

Dosaator

Paagi kaane vabasti

Taituvusnaidik

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Akud

Lubatavad akud

Selle masina kasutamiseks on vaja veoakusid (mitte kaivitus-
ega seadmeakusid). Soovitatav on kasutada Giksnes veoaku-
sid. Ainult nende puhul on tagatud pikk kasutusiga.

Veoakusid toodetakse tihtipeale avatud akude (méargakud) voi
hooldusvabade akudena (VLRA-akud). Tuleb kontrollida aku
ehituse ja tootja sobivust masinaga.

Igal akul on erinev kasutusiga ja vdimsusomadused.

Masin tuleb programmeerida parast aku paigaldamist vdi aku-
tabi ja/voi aku tootja vahetamist ning enne esmakordset ka-
sutuselevéottu.

Vale seadistamine vdib kaasa tuua akude rikke.

Kaitseabindud akudega kaitlemisel

+ Akud sisaldavad hapet. Margakude
hooldamisel, paigaldamisel ja eemal-
damisel tuleb kanda kaitseprille.

+ Silma vdi nahale sattunud hap-
pepritsmed tuleb loputada rohke
puhta veega.

Seejarel tuleb viivitamatult arsti poo-
le p66rduda.
Riideid tuleb pesta veega.

» Akude laadimisel tekib paukgaas.
Pisige lahtisest tulest ja hddguvatest
esemetest kindlasti eemal.

* Mitte suitsetada!

+ Soovitusoht!

» Tahelepanu! Akude poolused on ala-
ti pinge all ja aku peale ei tohi aseta-
da esemeid.

Tahelepanu!

Akusid tuleb hoida puhta ja kuivana, Eritu-
nud hape ja vedelik (uus akud) tuleb kohe
lapiga eemaldada.

Kandke selle ajal kindaid.

Tahelepanu!

Akusid tohivad korrektselt ja Ghen-
dusskeemi jargi paigaldada ainult Diver-
sey klienditeeninduse td6tajad voi
tehnikud. Paigaldamisel voi Ghendamisel
tekkivad vead voivad kaasa tuua rasked
vigastused, plahvatuse ning suure kahju
masinale ja keskkonnale.

Tahelepanu!
Jargige lisaks aku tootja kaituseeskirju.
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Tahelepanu!

Akude laadimisel tuleb tagada piisav 6hu-
tus.

Tahelepanu!

Akude hooldamisel peavad need olema
masinast lahutatud!

Aku Gihendusskeem

b= — 6V 6V
. olly @

Power Board

black

Laadimine vélise akulaadijaga
Igal akutlitbil ja/voi akutootjal on oma laadimiskéver.

Tahelepanu!

Vale laadimiskdver voi sobimatu laadija
kasutamine toob kaasa aku enneaegse
tihjenemise voi kahjude kiire tekkimise.

Lisavarustusena saadaval pardalaadijad on kohandatud aku
suurusele ja sisaldavad mitut laadimiskdverat, mis seadista-
takse tehases voi TASKi hooldustehniku poolt soovituslikele
akudele. Need juhised kehtivad ka siis, kui kasutate statsio-
naarset (valist) laadijat.

>

Tahelepanu!

Pidev lUhiajaline kasutamine koos sellele
jargneva laadimisega voib akut pUsivalt
kahjustada. Orienteeruv vaartus: enne
laadimist peab aku olema tlihjenenud va-
hemalt ~20%.

Tahelepanu!

Maksimaalse eluea saavutamiseks tuleb
veoakusid kaks korda nadalas taielikult
tais laadida (12-16 tundi).

Tahelepanu!

Enne masina pikemaks ajaks seisma jat-
mist tuleb akud taielikult tais laadida. See-
jarel lahutatakse laadija masinast voi
toitevorgust. Akud tiihjenevad aja jooksul.
Soltuvalt thdbist tuleb neid iga 3-6 kuu ja-
rel uuesti laadida. Enne taaskasutamist tu-
leb aku uuesti taielikult tais laadida.
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Laadimine vélise akulaadijaga
+ Uhendage vline akulaadija masina akupistikuga.

Tahelepanu!

Veenduge, et pistik on korralikult pistiku-
pesas, et tagada hea elektrikontakt.

>



Markus
Laadimise ajal on kdik masina funktsioo-
nid valja lUlitatud.

Ch

Laadimine (lisavarustusse kuuluva) pardalaadijaga

* Masin peab olema valja lUlitatud.

» Votke toitekaabel ja ihendage see (inertsulavkaitsmega)
pistikupessa.

Parast laadimise I6petamist

Tahelepanu!

Lulitage laadija enne aku kiiljest lahuta-
mist valja (kehtib ainult vélise laadija pu-
hul).

Sisseltilitatud laadjjast lahutamine voib
fuua akupesas kaasa plahvatuse.

>

» Hoidke toitekaablit (lisavarustusse kuuluva) pardalaadija
korral alati ettendhtud kohas.

» Hoidke laadimiskaablit kuivas ja kaitske seda kahjustuste
eest.

Tahelepanu!

Laadimiskaabel kannab (le tugevat voolu.
Kui pistikul, kaablil vbi seadme Ghendusel
on kahjustusi, ei tohi laadijat kasutada

>

Lahtiste (mé&rg)akude hooldus

Markus

Hooldusvabade akude puhul tuleb jargida
vaid korrektset laadimisprotsessi ja digesti
seadistatud laadimiskdverat.

X

Akupesa avamine hoolduseks
* Masin peab olema valja lilitatud.

Oht!
Veenduge enne akupesa avamist, et mo-
lemad paagid on tiihjad.

» Katkestage aku ja masina vaheline Uhendus akupistikust.
* Langetage imiduusi.

» Masina esikilje alaosas vasakul ja
paremal leiate akupesa vabasti.

+ Keerake mdlemad kruvid lahti ja ee-
maldage need.

Variant: margakudega masin

* Masina esikilje alaosas vasakul leia-
te akupesa vabasti.

» Vajutage vabasti (nt kruvikeerajaga)
vastavat ava ja tostke paak Ules, kuni
see fikseerub.

» Paagi asend enne asendivahetust.

» Seiske masina taha.
+ Avage ettevaatlikult akupesa, kuni
sbidukaepide asetseb pdrandal.

Avage ettevaatlikult akupesa, kuni
sOidukéepide asetseb pdrandal.

Kallutage parast hoolduse |6petamist paak ettevaatlikult esi-
algsesse asendisse ja lukustage see.

Markus
Tostke imidlus uuesti tles.

Markus

Uhendage aku ja masin uuesti akupisti-
kust.

o
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Enne kasutuselevottu
Liikumine

- O + Lilitage masin sisse (vétmega liliti).

Naéidik siittib korraks.

Akutasemenadidik annab teada masi-
na téoévalmidusest. (rikete korral vt Ik

|":| 8 116).

+ Vobtke sdidukaepidemest kinni ja ko-
handage sdéidululiti kdrgus selliseks,
et saaksite sellega mugavalt té6tada.

+ Soiduldlitit sdidusuunas ornalt vaju-
tades hakkab masin liikuma, lastes
sOiduliliti lahti masin peatub.

Téoriistade kasutamine
Kontrollige enne kasutamist jargnevat:
» Hari ei tohi jaéda alla punase margistuse (harjasekimp)

ning harjase pikkus ei tohi olla alla 1 cm.
» Tald peab olema puhas ega tohi olla liiga kulunud.

Tahelepanu!

Arge kasutage harju, mille kulumispiir on
Uletatud. Kulumispiirist annab marku pu-
nase harjasekimbu pikkus. Arge kasutage
taldu, mis on kulunud v6i maardunud. Ka-
sutage Uksnes TASKI originaaltdoriistu.
Eiramine voib kaasa tuua puudulikud pu-
hastustulemused véi koguni pdrandakatte
kahjustumise.

+ Asetage tooriist tooriistaagregaadi alla.
+ Lulitage masin sisse.
Néidikud sdittivad korraks.

+ Vabastage jalghoob ja langetage
tooriist aeglaselt maha.
Langetamise gjal hakkab harjaajam
aeglaselt pulseerima. Sellega tsent-

reerifakse ja (ihendatakse tOorifst.
TOdrifstaajami naidik sdittib.

I ———

Markus

Kui hari on all, saab masinat kergelt ette ja
/§b taha liigutades tooriistade Gihendamist liht-

sustada.
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Sisseimudiiiisi monteerimine

» Masin peab olema valja lilitatud (pealuliti).

» Asetage imidiiis (2) dudsihoidiku (1)
alla.

» Vajutage jalghoob alla, kuni diUsi-
hoidik fikseerub.

» Pange imivoolik dudsi Ghenduskoh-
ta.

Puhta vee paagi téitmine

Tahelepanu!

Maksimaalne veetemperatuur voib olla
60 °C /140 °F.

Diversey soovitab kasutada kilma vett,
sest kuum vesi langeb pdrandaga kokku-
puutel kohe poérandatemperatuurini ega
paku seetdttu eeliseid.

» Masin peab olema valja lilitatud (pealuliti).

» Pange kasi paagi kaane ja paagi va-
helisse avasse.
Peopesa peab olema ileval.

kuni paagiseina tugi fikseerub.

» Eemaldage dosaator.

* Laske vesi puhta vee paaki.
Maksimaaine lubatud téitekogus (Ik 107).

+ Kallutage paagi kaas uuesti esialgsesse asendisse ja vaju-
tage allapoole, kuni see kinnitub.

Doseerimine

O - P

Tahelepanu!

Kemikaalide kaitlemisel tuleb kanda kin-
daid, kaitseprille ja vastavat (kaitse)riie-
tust!

Markus

Kasutage Uksnes Diversey poolt soovita-
tud kemikaale ning jargige kindlasti too-
teinfot.

Oht!

Ebasobivate toodete (muuhulgas kloori,
hapet voi lahustit sisaldavate toodete) ka-
sutamine vdib ohustada tervist ja pdhjus-
tada masinal olulist kahju.



Ch

Markus

Tapseks doseerimiseks kasutage doseeri-
misanuma skaalat.

Paagil olev taitemargistus vastab doseeri-
misanuma omale. Masina tildp on samuti
doseerimisanumal méargitud!

Doseerimisnaide:

Tootepakendil |Paagi sisu Doseerimisanum
olevad andmed
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 12 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Doseerimisanuma kasutamine

* Lisage valjamoodetud toode doseeri-
misanumaga puhta vee paagi vette.

» Tostke paagi kaas natuke Ules.

» Vajutage paagi kaane tugi kergelt sissepoole.

» Sulgege paagi kaas.

» Vajutades kergelt paagi kaane esiosale lukustate paagi.

Ca

Eelpuhastus

A\

Mérkus

TASKI pakub lisavarustusena automaat-

set doseerimist. Selle saab tellida ka hil-

jem. P66rduge oma muulgindustaja poole

Tahelepanu!
Eemaldage puhastatavalt pinnalt igasugu-
sed esemed (puit- ja metallosad jne).

Esemed véivad pdorleva (6driista (oftu ee-
male paiskuda ning pohjustada vigastusi
Jja materiaalset kahju.

T66 alustamine

Tahelepanu!

Selle masina kasutamisel tuleb alati kanda
mittelibisevaid jalatseid ja sobivat tddriie-
tust!

Markus

Hoidke masinat kasutades alati mélemad
kéed roolirattal/sdidukéaepidemel, sest nii
on tagatud ohutu kasutamine.

Tahelepanu!

Tutvuge esmalt masinaga ja tehke esime-
se proovisdit kohas, kus on palju vaba ruu-
mi.

Tahelepanu!

Kui masina kasutamise ajal tekib esemete
mahakukkumise oht, tuleb kasutusele vot-
ta vajalikud riiklike eeskirjade kohased
kaitseabindud.

Puhastuse algus

» Langetage imidusi.

> N\

 Lulitage masin sisse (votmega lliti).
Néidikud stittivad korraks.

» Langetage to0riist: vt varianti lehekiljel 110.

» Vajutage nuppu "Imemisagregaat
SISSE/VALJA".
% Ndidik siittib, imuri mootor Kaivitub.

» Vajutage nuppu "Pubastuslahuse
juurdevool SISSE/VALJA".
Néidik stittib.
Kui tooriistad poorlevad, hakkab pu-
hastuslahus sisse voolama.
b,
@)
@)
@)
ON

+ Valige soovitud doos skaalal 1-6, va-
jutades nuppu +/-.

Markus

Diversey soovitab jatkusuutliku t66 taga-
/é:b miseks kasutada tooteid diges koguses.

Kui kasutate tooteid liiga suures vai liiga

vaikeses koguses, ei ole puhastustulemus

rahuldav.

Mérkus

TASKI pakub lisavarustusena automaat-
/jgb set doseerimist. Selle saab tellida ka hil-

jem. P66rduge oma mutgindustaja poole
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+ Soiduldlitit sdidusuunas ornalt vaju-
tades hakkab masin liikuma.

Viljaliilitamine mittekasutamise korral

Ca

Nende 5 minuti jooksul:

+ ei tohi mingil juhul harju kasitseda;

+ ei tohi operaator masina vaatevaljast eemalduda;

+ tohib ainult imidutsi imetud vai kinnijaénud objektidest pu-
hastada;

+ tohib operaator eemalduda ainult té6koha vabastamise
eesmairgil, hoides visuaalset kontakti.

Markus

Kui masinat ei kasutata, lllitub see 5 minu-
ti parast ise valja.

Aku voimsus — kasutusvalmiduse 16pp

Akutaseme naidik annab teavet jarelejaénud tddaja kohta.

» Kui punane tuli ndidikus hakkab vilkuma, on t66aega alles
jaanud veel 5 minutit.

« Seejarel liigub todriistaagregaat ules. Punane tuli naidikus
jaab pusivalt pdlema.

+ Nuud on teil 10 minutit aega, et masinaga laadija juurde
soOita. Seejarel lUlitub masin ise valja.

» Enne jargmist kasutuskorda tuleb akud tais laadida.

Puhastamine

Otsene meetod:
Kuurimine ja imemine Uhe etapina.

Kaudne meetod:
Puhastuslahuse lisamine, kulrimine ja sisseimu mitme etapi-
na.

Ca

Mérkus

Teatud olukorras vdib pérandakatte/mus-
tuse ja puhastustoote kindla kombinat-
siooni korral masina juhtimine olla
raskendatud.

Lisavarustusena on saadaval ratas, mille
abil parandada masina veojéudu ja poran-
dal likumise véimet. P66rduge palun oma
TASKI midgindustaja poole.
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Puhastuslahuse lisamine

Tahelepanu!

Iima puhastuslahuseta té6tamine voib
kaasa tuua porandapinna kahjustused.

Markus

Pumbast kostuv kolin annab marku, et
puhta vee paak on tihi.

N

Tahelepanu!
Pump ei tohi kunagi pikka aega tihjalt t66-
tada.

* Masin peab olema valja lulitatud.

» Avage paagi kaas.

» Taitke puhta vee paak veega, vt Ik 110.

+ Lisage puhastustoodet doseerimisanumaga.
» Sulgege paagi kaas.

Heitvee eemaldamine

Heitveepaak on tais:

» Kui heitveepaak on tais, imatakse
ujuk sisseimufiltrisse.
Seejdrel muutub masina tekitatav

heli, sest sisseimuri poorlemiskiirus
suureneb ja masin ei ime enam vett

porandalt sisse.

» TUhjendage heitveepaak, vt Ik 113.



To6O [6petamine

» Vajutage nuppu "Puhastuslahus SIS-
SE/VALJA".

Puhastuslahuse juurdevool seiskub.

« Liikuge veel moni meeter, et tddriistad poodrleksid veel veidi
aega. Nii vahendate jareltilkumist.
Eriti téhtis TASKI kontakttaldade puhul!

» Tooriista tdstmiseks vajutage jalg-
hoob alla, kuni see fikseerub.

e

» Soitke moni meeter edasi, et heitveejdagid eemaldada.

* Tostke imidads Ules.

Laske imemisagregaadil edasi t6ota-
da, kuni dlefdénud heitvesi on voolk
kusse imetud.

* Vajutage nuppu "Imemisagregaat
SISSE/VALJA".
Naidik stittib, imuri mootor seiskub.

 Lulitage masin vélja.

A\

Sisseimudiilisi eemaldamine ja puhastamine

Tahelepanu!

Jargmistel sammudel masina tiihjendami-
seks ja puhastamiseks peab masin olema
alati valja lulitatud (pealdliti).

* Tommake imivoolik diusi Ghenduskohast ara.
* Tdstke imidiUs jalaga Ules.

« Vajutage kinnitusvedrud kokku. Nii
vabaneb imidius ja selle saab diusi-
hoidikust eemaldada.

» Puhastage imidiiUsi voolava vee all ja kasutage harja.

Ca

Mérkus

Optimaalse imemistulemuse tagavad ai-
nult puhastatud ja terved lamellid!

Heitvee ja puhta vee paagi tiihjendamine ja puhastamine

» Votke hoidikust heitveepaagi tiihjendusvoolik (punane).
» Asetage tihjendusvoolik dravoolu.
» Vajutage tiihjendusvooliku pigistuskohad (1) kokku.

+ Vbtke tuhjendusvoolikult kate ja tih-
jendage voolik heitveepaaki.

» Tehke sama toiming puhta vee paagi tiihjendamiseks. Vot-
ke selleks hoidikust puhastuslahuse tiihjendusvoolik (sini-
ne).

Heitvee- ja puhta vee paagi puhastamine
» Avage paagi kaas, kuni paagiseina
tugi fikseerub.

* Loputage nii heit- kui ka puhta vee paaki hoolikalt puhta
veega.

» Votke suurema mustuse korv (kolla-
ne) vélja ja loputage hoolikalt voola-
va vee all.

+ Eemaldage imifilter (kollane) ja ee-
maldage sellelt mustus lapi voi peh-
me harjaga.

» Kontrollige, kas ujuk on téékorras.

peale ja riputage voolik tagasi hoidikusse.

Tahelepanu!
Ummistunud imifilter voib sisseimuvoim-
sust vahendada.

» Monteerige suurema mustuse korv (kollane) ja imifilter ta-
gasi masina kilge.
» Asetage tuhjendusvoolikud jalle hoidikusse.
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Puhta vee paagi filtri puhastamine

Puhastage pérast iga t66 16ppu puhta vee paagi filter.
Ummistunud filtrid voivad takistada puhastusvahendi juur-
devoolu ja tuua kaasa pérandapinna kahjustused.

* Masin peab olema vélja lulitatud (pealdiliti).

+ Kruvige puhta vee paagi filter lahti ja
eemaldage see.

» Puhastage seda pohjalikult puhta
veega.

Markus

Filter asub madalamal kui paagi véljalask-
eava. Puhastuslahuse jaagid voolavad
valja alles filtri lahtikeeramisel.

Ca

» Pange filter uuesti sisse ja keerake kinni.

Téoriista eemaldamine ja puhastamine

Ca

* Masin peab olema valja lUlitatud.

Markus

Puhastage tddriist alati parast puhastus-
t6ode I6petamist.

+ Vajutage jalaga korraks, aga jouliselt
tooriista valjutuskohale.

+ Eemaldage t6oriistad ja puhastage voolava vee all.
Masina puhastamine

Tahelepanu!
Arge puhastage masinat survepesuri ega
veejoaga.

Masinasse tungiv vesi voib péhjustada
mehaaniliste voi elektriliste osade olulist
kahjustumist.

» Plhkige masinat niiske lapiga.
Masina hoiundamine/parkimine (mitte t66 ajal)

Markus

Masin peab olema vélja lilitatud ja voti ee-
maldatud.

Mérkus

Hoiundage masinat tdstetud sisseimudid-
si ja tdoriistaga ning avatud paagikorgiga.
Paak saab nii kuivada.

Niimoodi saab ara hoida hallitusseente ja
ebameeldiva 16hna teket.

Tahelepanu!

Arge hoiundage masinat kunagi tiihjene-
nud akudega. See kahjustab akusid jaada-
valt.

> 4 4

Teenindus, hooldus ja korrashoid
Masina hooldamine on selle laitmatu t66 ja pika eluea eeldus.
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Tahelepanu!

Kasutada tohib ainult TASKI originaalvaru-
osi, vastasel juhul kaotab garantii kehtivu-
se ja tootja ei vastuta tekkivate kahjude
eest!

Tahelepanu!

Valistamaks soovimatuid masina funkt-
sioone, tuleb alati enne hooldustédde al-
gust

- masin valfa lilitada,

- VOli eemaldada.

Sumbolite seletus:

¢ = iga puhastuskorra jérel, ¢¢ = iga nadal,
©00 =iga kuu, ® = hoolduslamp

Tegevus > |g § | X
Aku laadimine . 108
Destilleeritud vee lisamine (margakud). . 109
Jargige aku tootja kontrollvihikut!

Heitvee- ja puhta vee paagi tlihjenda- | o 113
mine ja puhastamine

Kdikide kollasega margitud osade pu- | 4

hastamine

Tooriistade puhastamine o 114
Sisseimudilisi puhastamine, lamellide

kulumise kontrollimine ja vajaduse kor- | ® 113
ral vahetamine

Masina puhastamine niiske lapiga . 114
Paagi kaane tihendi puhastamine ja

morade kontrollimine, vajaduse korral | e

vahetamine

Diversey hooldustehniku hooldus-/tee- °
nindusprogramm




Hooldusintervallid Lamellide vahetamine swingo 1850
TASKI masinad on kvaliteetsed masinad, mille ohutust on te-
hases katsetanud volitatud kontrollijad. Elektri- ja mehaanika-
osad kuluvad ja vananevad pikaajalisel kasutamisel.
» Selleks et tagada masina ohutu ka-
sutamine ja todkorras olek, tuleb
é;l E@ seda viia hooldusesse siis, kui suttib
hooldusnaidik (tehaseseade 550 t66-
tunnid) voi véhemalt kord aastas.

Markus

Suure té6koormuse ja/vdi ebapiisava
hoolduse puhul on ndutav hooldus lihe-
mate intervallide jarel.

Klienditeenindus

Kui pd6rdute meie poole seoses talitlustorke voi tellimusega,
Oelge meile alati masina tulbitéhis ja number.

Need leiate oma masina tiubisildilt. Kasutusjuhendi viimasel
lehel on teile 1&ahima TASKI partneri aadress.

Lamellide vahetamine swingo 1650

» Keerake diusil olevad neli téahtkruvi (1) lahti.

» Lahutage duusikere (2) duusistidamikult (3).

» Eemaldage lamellid (4).

» Puhastage duusikere ja kaht didsistidamikku voolava vee
all.

» Monteerige diuitsisidamikule puhastatud voi uued lamellid.

» Asetage diusistidamik uuesti duitisikorpusesse.

» Keerake neli tAhtkruvi uuesti kinni.

» Keerake neli sisekuuskantkruvi (1, 2, 3, 4) lahti.

» Eemaldage diiusikorpus diisistidamikult (5, 6).

+ Eemaldage lamellid (7, 8).

» Puhastage duusikere ja kaht dutsistidamikku voolava vee
all.

* Monteerige diusisiidamikule puhastatud voi uued lamellid.

» Asetage duusistdamik uuesti ditsikorpusesse.

» Keerake neli sisekuuskantkruvi uuesti kinni.
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Torked

tud

Torge Véimalik pdhjus Torke korvaldamine Lk
» Keerake votit
Masin on vélja lulitatud 107
Akupistik ei ole ihendatud + Uhendage akupistik masinaga 107
» Kontrollige/vahetage kaitse
Peakaitse on vigane )
Funktsioonita masinat ei saa sisse + Pdorduge hoolduspartneri poole
lulitada. Seisupidur aktiveeritud v&i juhtimis- |+ Astuge astmelauale
viga
Akud on tiihjad véi vigased v8i laadi- | * -33dige aku 110
Jaonvigane * Pd6rduge hoolduspartneri poole
Aku vigane » Pd6rduge hoolduspartneri poole
 Lulitage masin hadaseiskamislili-
Todriistaagregaati voi imemisagre- : o ; tiga valja
gaati ei saa valja lilitada Elektroonika vdi kasutustabloo viga 106
» Pd6rduge hoolduspartneri poole
Harjaajam on vélja lulitatud + Vajutage harjanuppu 107
o Peakaitse on vigane * Vahetage kaitse
Hari ei poorle * Ajamirihm rebenenud
Mootor pdorleb, tdoriist mitte
» P66rduge hoolduspartneri poole
Sisseimuseade ei ole sisse lilitatud | E)/Sjutage sisseimuagregaadi nup- 107
Sisseimuvoolik ei ole Ghendatud + Uhendage sisseimuvoolik 110
» Kontrollige dudsikinnituse toimi-
mist
Imiduus ei ole pdrandal ! 110
» Vahetage lamellid
Halb imemisvéimsusPérand jaab | Lamellid kulunud 115
marjaksHeitvett ei imeta
sisse
» Eemaldage v6orkehad
Voolik v6i diiis ummistunud (nt puu-
tukid, riidejaagid)
Imifilter ummistunud + Eemaldage vodrkehad 107
« Kontrollige kaitset, vajadusel va-
Sisseimuagregaadi naidik poleb, hetage 110
kuid imur ei toota » Kui kaitse on korras, votke tihen-
dust hoolduspartneriga
» Tuhjendage heitveepaak
Heitveepaak on tais » Kontrollige akumonitori 112
Sisseimuagregaat lilitub vélja « Kontrollige Kaitsmeid
Heitveepaak on maardunud : ggntrollige voi vajadusel puhasta- 113
Puhastuslahuse paak on tuhi » Kontrollige puhastuslahuse paaki 112
T _ | Puhastuslahuse seadistus on liiga |+ Seadistage puhastuslahuse kogus
gbjggsstuslahust ei valju piisavas ko- |\ .. o +/- nupuga 107
Puhastuslahuse nupp on valja lilita- |+ Vajutage puhastuslahuse nuppu 107
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Tehnilised andmed

Masin 1650 1850

Toblaius 65 85 cm
Imidausi laius 95 110 cm
Mo6dtmed (p x | x k) 154x69x118 164x88x118 cm
Masina maksimumkaal t66valmis olekus 330 347 kg
Nimipinge 24V DC
Nimivéimsuse nominaalvaartus 1200 w
Puhta vee paagi nominaalvaartus +/~ 5% 85 |
Kindlaks tehtud vaartused vastavalt standardile IEC 60335-2-72 1650 1850

Masina kaal koos akudega (transpordikaal) 245 262 kg
Helirdhutase LpA 61 dB(A)
Ebamaarasus KpA 25 dB(A)
Vibratsiooni koguvéaartus <25 m/s2
Ebamaarasus K 0,25 m/s2
Pritsmeveekaitse IPX3

Kaitseklass ]
Tarvikud

Nr Artikkel 1650 1850
7515515 Juhttaldrik, 33 cm X

7515516 Nailonist kidrimishari, 33 cm X

7515518 Abrasiivne nailonist kiitirimishari, 33 cm X

7515517 Kudrimishari pestud betoon, 33 cm X

7517858 Juhttaldrik, 43 cm X
7517859 Nailonist kiurimishari, 43 cm X
7517861 Abrasiivne kiitrimishari, 43 cm X
7517860 Kudrimishari pestud betoon, 43 cm X
8502830 Taitevoolik koos universaalse veetuhendusega X X
7516240 IntelliDose kit X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Margakude komplekt X X

Mitmesugused tallad (poliestrist pruun, sinine, punane ja kontakttald) X X
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Transport

o o B

Tahelepanu!

Seda masinat voib tdsta ainult abivahen-
deid (hudraulilist rampi, mahasdidurampi)
kasutades.

Markus
Transportige masinat pustiasendis.

Markus

Veenduge, et masin oleks transpordiva-
hendis kindlalt kinnitatud.

Kdérvaldamine

> 4

118

Markus

Masin ja selle tarvikud tuleb parast nende
kasutamise I6petamist kdrvaldada vasta-
valt riigis kehtivatele eeskirjadele. Teie Di-
versey hoolduspartner saab teid
sealjuures abistada.

Tahelepanu!
Akud tuleb enne masina nduetekohast ka-

sutusest kérvaldamist masinast eemalda-
da.

Kasutatud patareisid tuleb kéidelda koos-
kélas ELi direktiiviga 2006/66/EU véi riikli-
ke eeskirjade kohaselt keskkonnale ohutul
viisil.

Masina mootmed
Mo66tmed on sentimeetrites!

swingo 1650

118

95
69

swingo 1850
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Kaannos alkuperaisesta kayttbohjeesta

VARO!

Kayttéohje ja turvallisuusohjeet on eh-
dottomasti luettava ennen koneen kayt-
t66nottoa.

Sailyta kayttdohjetta huolellisesti ja ko-
neen laheisyydessa mybhempaa tarvet-
ta varten.

E

Merkkien selitys

Vaara:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattaminen voi aiheuttaa henkilGille
vaaratilanteen ja/tai johtaa laajoihin esine-
vahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin ja esinevahinkoihin!

Huomioitavaa:

Tama symboli ilmaisee, etta kyseessa on
tarkea tieto, jotta tuotetta voidaan kayttaa
tehokkaasti. Naiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa toimintahairioi-
hin!

Se sisaltda ohjeita tydvaiheisiin, jotka on suori-
tettava annetussa jarjestyksessa.

Siséllysluettelo

Turvallisuusohjeet. .. ........ ... ... . i 119
Puhdistusaineet. . .. ......... ... .. i i 121
Laajennetut asiakirjat .. ....... ... .. ... ... L. 121
Koneenrakennekuva . .......... ... ... i, 122
AKUL. . . e e 123
Ennen kayttédnottoa. . . ....... ... .. ... oLt 125
Tybskentelyn aloittaminen. . ... ..... ... . ... ... ...... 126
Tydskentelyn lopettaminen . . . ........... ... ... .. ..... 128
Palvelu, huolto ja yllapito. . . . ......... ... ... ... ..., 129
Toimintah&iridt. . . ... ... . ... .. 131
Teknisettiedot. ... ........ ... ... . . 132
Varusteet. . .. ... e 132
Kuljetus . ... e 133
Havittdminen. .. .. ... .. ... .. . .. 133
Koneenmitat. .......... .. ... ... . . . 133

Koneen kayttétarkoitus

Koneet on tarkoitettu ammattikayttéon (esim. hotellit, koulut,

sairaalat, tehtaat, ostoskeskukset, urheiluhallit ym.). Koneita

kaytetdan kovien lattioiden markapuhdistukseen tata kaytto-

ohjetta noudattaen. TAma kone on tarkoitettu kaytettéavaksi ai-
noastaan sisétiloissa.

Huomioitavaa:

Konetta ei saa kayttaa lattioiden Kiillotuk-
seen, Oljydmiseen, vahaamiseen, eika
maton pesuun ja pélyn imemiseen. Par-
ketti- ja laminaattilattian markapuhdistus
suoritetaan talla koneella aina omalla vas-
tuulla.

Vaara:

Koneeseen tehtavat muutokset, joihin Di-
versey ei ole antanut lupaa, johtavat varoi-
tusmerkkien ja CE-
vaatimustenmukaisuuden raukeamiseen.
Koneen kayttdtarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa henkildvahinkoja seka
johtaa koneen ja tydymparistén vaurioitu-
miseen. Kyseisissa tapauksissa raukeavat
yleensa kaikki takuu- ja mahdolliset vas-
tuuvaatimukset.

Turvallisuusohjeet

TASKI-koneet on suunniteltu ja valmistettu siten, etta ne tayt-
tavat EU-direktiivien asiaankuuluvat, voimassa olevat turvalli-
suus- ja terveysvaatimukset, mista niilld on osoituksena CE-
merkki.

Vaara:

Konetta saavat kayttaa vain henkilét, jotka
ovat saaneet asianmukaisen koulutuksen
koneen kayttdon tai jotka ovat todistaneet
olevansa siihen patevia ja joille on nimen-
omaan annettu tehtavaksi koneen kaytto.

Vaara:

Tata konetta eivat saa kayttaa lapset ei-
vatka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole riittdvasti kokemusta tai tietoja koneen
kaytosta.

Lisdksi on varmistettava, effeivét lapset
leiki tdméan koneen kanssa.

Vaara:

Konetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa sai-
lytetaan tai kasitellaan rajahdysvaarallisia
ja helposti syttyvia aineita (esim. bensiini,
liuottimet, polttodljy, poly jne.).

Koneen sdhkdisef tai mekaaniset osat vor

sivat aiheuttaa kyseisten aineiden syttymk
sen.
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Vaara:

Konetta ei saa kayttaa myrkyllisten, terve-
ydelle haitallisten, sydvyttavien tai arsytta-
vien aineiden (esim. vaarallisten pdlyjen
jne.) imemiseen. Suodatinjarjestelma ei
suodata riittdvan tehokkaasti tallaisia ai-
neita.

Kéyttajalle ja kolmannelle taholle voi mah-
dollisesti aiheutua terveydellisid haittoja.

Vaara:

Ota huomioon ymparoéivat olosuhteet, ku-
ten kolmannet osapuolet ja lapset! Nope-
utta on hiljennettava erityisesti paikoissa,
joissa nakyvyys on rajoitettu, kuten ovien
edessa tai kulman takaa lahestyttaessa.

Vaara:

Koneella ei saa kuljettaa muita ihmisia ja
esineita.

Vaara:

Toimintahairidn tai vian ilmetessa seka
térmayksen tai putoamisen jalkeen valtuu-
tetun asiantuntijan on ennen uudestaan
tapahtuvaa kayttéonottoa tarkistettava ko-
ne. Sama patee myds, jos kone on jatetty
ulkosalle, upotettu veteen tai se on altistu-
nut kosteudelle.

Vaara:

Koneen kayttd on keskeytettava valittd-
masti turvallisuudelle merkityksellisten
osien vaurioituessa, joita ovat esim. harjan
suojus, verkkojohto tai koneen kansiosat,
joiden alla on séhkdisia osia!

Vaara:

Konetta ei saa pysayttaa, pysakoida tai
varastoida ala- tai ylamakiin.

Vaara:

Kaikkien koneelle tehtavien tdiden yhtey-
dessa kone on sammutettava ja avain ve-
dettava irti.

Vaara:
Konetta ei saa kayttda sdhkémagneetti-
sesti kuormitetuissa tiloissa (sahkdsavu-
sumu).

>P>P> b PPPDO 6

Vaara:

Konetta ei saa ajaa >2 % ala- tai ylamais-
sa. Alamaissa on ajettava hitaan ajon toi-
minto paallekytkettyna, jotta voidaan
varmistaa hyva pito.

Jyrkat kdannokset ala- ja ylaméaissa saat-
tavat johtaa koneen kallistumiseen, ja siksi
tallaiset kdanndkset ovat kiellettyja. Syn-
tyy onnettomuusriski.

Vaara:

Konetta saa kayttaa vain kovilla, vakailla ja
rittdvan kantokykyisilla lattioilla.

T7aman ohjeen noudattamatta jéttdminen
aiheuttaa onnettomuusriskin.

Huomioitavaa:

Esta koneen luvaton kaytto ja vie se suljet-
tuun tilaan. Irrota siksi aina virta-avain en-
nen koneesta poistumista; tai sailyta
konetta suljetussa tilassa.

Huomioitavaa:

Konetta saa kayttaa ja sailyttda vain kui-
vassa, polyttdméassa ymparistossa yli +10
ja alle +35 asteen lampdtiloissa.

Huomioitavaa:

Vain valtuutetut asiantuntijat, jotka ovat
perilla kaikista tassa kayttdbohjeessa anne-
tuista merkityksellisista turvallisuusmaara-
yksista, saavat suorittaa koneen
mekaanisten tai sahkdisten osien korjaus-
tyot.

Huomioitavaa:

Kayta koneessa vain naissa kayttdohjeis-
sa mainittuja tai TASKI yhteistydkumppa-
nisi suosittelemia varusteita (harja,
vetoalusta, jne.), muiden varusteiden kayt-
t6 voi vaikuttaa koneen turvalliseen kayt-
t66n. Muut varusteet voivat heikentda
koneen turvallisuuden ja sen toimintoja.

Huomioitavaa:

Henkilénsuojelua ja tapaturmantorjuntaa
koskevia kansallisia maarayksia ja myos
valmistajan tietoja puhdistusaineiden kay-
tosta on johdonmukaisesti noudatettava.

Huomioitavaa:

Sammuta imuyksikké valittdmasti, jos ko-
neesta valuu vaahtoa tai nestetta!

Huomioitavaa:

Koneen kanssa saa kayttaa ainoastaan
siihen soveltuvia akkuja ja latauslaitteita.



Huomioitavaa:

TASKI-koneet ja -laitteet suunnitellaan si-
ten, ettd nykytietdmyksen mukaan voi-
daan sulkea pois esiintyvien aanten ja
varindiden aiheuttamat terveysriskit.
Katso Tekniset tiedot sivulta 132.

Puhdistusaineet

Ca

Huomioitavaa:

TASKI-koneet on suunniteltu siten, etta ne
saavuttavat yhdessa TASKI-puhdistusai-
neiden kanssa optimaaliset puhdistustu-
lokset.

Muut puhdistusaineet voivat johtaa ko-
neen tai tydymparistdn toimintahairidihin
ja koneen vaurioihin.

Tasta syysta suosittelemme kayttdmaan
ainoastaan TASKI-puhdistusaineita.
Takuu ei kata toimintahairi6ita, jotka ai-
heutuvat vaarien puhdistusaineiden kay-
tosta.

Lisatietoja saat TASKI-huoltokumppanilta.

Laajennetut asiakirjat

Ca

Huomioitavaa:
Koneen sahkdkaavio 16ytyy varaosaluette-
losta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun lisatietojen
saamiseksi.
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Koneen rakennekuva
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Ajokytkin

Ajokahva

Tuntimittari (valinnainen)

Likaveden tyhjennysletku (punainen)
Kayttoliuoksen tyhjennysletku (sininen)
Vélineen jalkapoljin

Imusuulakkeen jalkapoljin

Imusuulake

Ulkoisen latauslaitteen latauspistoke
Akkukotelon lukko (valinnainen)

Valine (harjat, laikat jne.)

Harjayksikkd

Suulakkeen pidin o
Imumoottorin kdynnistyspainike (PAALLA / POIS
PAALTA)

Avainkytkin o
Kayttoliuoksen sy6tdn painike (PAALLA / POIS
PAALTA)

Veden tulon ja maaran saatépainikkeet (+/-)
Hatapysaytyspainike

Akkujen varaustilan naytté

Akun varaustilan merkkivalot

Huollon merkkivalo

Harjan irrotuspoljin

Likavesisailio

Roskaseula

Uimurikoho (likavesisailion ylitayttdsuoja)
Imuilman suodatin

Puhdasvesisailio

Annostelumitta

Sailién kannen irrotuspoljin
Tayttokorkeuden nayttd

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2




Akut

Sallitut akut

Taman koneen kayttamiseen tarvitaan ryhmaakkuja (ei kayn-
nistys- tai laiteakkuja). Suosittelemme pelkkia ryhmaakkuja.
Vain ne takaavat pitkan kayttéian.

Ryhméaakut tuotetaan avoimina akkuina tai huoltovapaina
(VRLA-)akkuina (geeli- ja AGM-akut). Kone on saadettava
kunkin akkutyypin ja akkuvalmistajan mukaan.

Kaikki akut tarjoavat eripituisen kayttdian ja erilaiset suori-
tusominaisuudet.

Kone on ohjelmoitava akkujen asennuksen jalkeen tai akku-
tyypin ja/tai -valmistajan vaihtamisen yhteydessa ja ennen
kayttddnottoa.

Virheelliset sdadot voivat johtaa akkujen ennenaikaiseen ha-
joamiseen.

Akkuihin liittyvat turvallisuustoimenpiteet

* Akuissa on happoa. Avointen akku-
jen huollon, asennuksen ja irrottami-
sen yhteydessa on kaytettava
suojalaseja.

J

Huuhtele tai pese pois silmiin tai ihol-
le roiskunut happo runsaalla ja puh-

taalla vedella.

Kay sen jalkeen valittdmasti Iaakaris-
sa.

Pese vaatteet vedella!

Akkuja ladattaessa syntyy rajahdys-

kaasua. Valtad ehdottomasti avotulta

tai hehkuvia esineita!

+

NS

Ala polta tupakkaal!

» Sybpymisvaaral

Huomio! Akkujen navoissa on aina
jannite, siksi akkujen paalle ei saa
asettaa esineita!

Huomioitavaa:

Pida akut puhtaina ja kuivina. Pyyhi ulos
tyontynyt happo tai vesi (avoimet akut) va-
littdmasti pois.

Pida talldin suojakasineita.

Huomioitavaa:

Vain Diverseyn hyvaksymat asiakaspalve-
lupisteet tai asiantuntijat saavat kiinnittaa
akut ja asentaa ne kytkentadkaavion mu-
kaan. Kiinnittdmiseen tai liitantdihin liitty-
vét virheet voivat johtaa vakaviin
loukkaantumisiin, koneen rajahtamiseen
tai sille ja ymparistolle aiheutuviin suuriin
vahinkoihin.

> P PP

Huomioitavaa:

Noudata liséksi akkujen valmistajan kayt-
tomaarayksia.

Huomioitavaa:

Akkuja ladattaessa on huolehdittava riitta-
vasta ilmanvaihdosta.

Huomioitavaa:

Akkujen on niitd huollettaessa oltava irti
koneesta!

Akkujen kytkentakaavio

B 6V 6V
Charger g
. olle e

Power Board

black

Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

Kukin akkutyyppi ja/tai akkujen valmistaja edellyttda erilaista
latauskayraa.

Huomioitavaa:

Vaara latauskayra tai sopimattoman la-
tauslaitteen kayttd johtaa akkujen ennen-
aikaiseen hajoamiseen tai nopeaan
tuhoutumiseen.
Lisdvarusteena saatavat sisddnrakennetut latauslaitteet
(BMS) on saadetty akun kokoon ja ne sisaltavat enemman la-
tauskayria, jotka on asennettu tehtaalla tai TASKI-huoltotek-
nikko on asentanut ne suositusten mukaan. Téméa maarays
patee my0s kaytettaessa kiinteita (ulkoisia) latauslaitteita.

Huomioitavaa:

Jatkuvat lyhytaikaiset kayttokerrat ja niita
seuraavat lataukset voivat vahingoittaa
akkuja pysyvasti. Ohjearvo: Ennen seu-
raavaa latausta tulee vahimmaiskayton
olla n. 20 % kaytettavissa olevasta kapasi-
teetista.

Huomioitavaa:

Jotta ryhmaakut saavuttavat pisimman
mahdollisen kayttdidn, ne on ladattava
tayteen 2 x viikossa (12-16 tuntia).
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Huomioitavaa:

Ennen koneen pidempaa kaytostapoistoa
on akut ladattava tayteen. Latauslaite irro-
tetaan sen jalkeen koneesta tai verkosta.
Akkujen varaus purkautuu ajan myo6ta. Ne
taytyy tyypista riippuen ladata uudelleen
3-6 kuukauden kuluttua. Ennen kuin kone
otetaan takaisin kayttdon, on akut ladatta-
va uudelleen tayteen.

Latausprosessi ulkoisella latauslaitteella

+ Liitd ulkoinen latauslaite koneen akkujen irtikytkennan pis-
tokkeeseen.

Huomioitavaa:

Varmista, etta pistoke on liitetty huolelli-
sesti pohjaan asti, jotta voidaan varmistaa
kunnollinen sahkdkontakti.

Huomioitavaa:
Latausprosessin aikana kaikki koneen toi-
minnot on estetty.

N

Latausprosessi sisd@nrakennetulla latauslaitteella (BMS)

» Koneen on oltava sammutettuna.
+ Ota verkkojohto ja kiinnita se (hitaaksi varmistettuun) pis-
torasiaan.

Latausprosessin ollessa valmis

Huomioitavaa:

Kytke latauslaite pois paalta ennen kuin ir-
rotat sen akuista (vain ulkoiset latauslait-
teet).

Paalla olevan latauslaitteen irrottaminen
voi johtaa réjahdykseen akkutilassa.

>

 Aseta (valinnaisten) Onboard-laturien verkkojohto sille va-
ratulle paikalleen.
» Pida latausjohto kuivana ja suojaa se vaurioilta.

Huomioitavaa:

Verkkojohdoissa kulkee korkea jannite.
Jos liittimessa, johdossa tai laiteliitdnnas-
sa on merkkeja vaurioista, latauslaitetta ei
saa kayttaa

>

Avointen akkujen huolto ja yllapito

Huomioitavaa:

Huoltovapaiden akkujen yllapito rajoittuu
oikeiden latausprosessien ja oikein maari-
tettyjen latauskayrien noudattamiseen.

i
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Akkutilan avaaminen huoltoa varten
* Koneen on oltava sammutettuna.

Vaara:

Ennen akkukotelon avaamista on varmis-
tettava, ettd molemmat sailidtilat ovat tyh-
jia.

+ Katkaise akun ja koneen valinen liitos irrottamalla akkujen
irtikytkennan pistoke.
* Laske imusuulake alas.

» Koneen etupuolen vasemmassa ja
oikeassa alaosassa on akkukotelon
irrotuspoljin.

« Kierra molemmat ruuvit irti.

Muunnos: Kone, jossa on avoimet akut

» Koneen etupuolen vasemmassa ala-
osassa on akkukotelon irrotuspoljin.

 Paina irrotuspolkimen aukkoa (esim.
ruuvimeisselilld) ja nosta sailiéta,
kunnes se loksahtaa paikoilleen.

+ Sailion sijainti ennen asennon vaih-
tamista.

» Seiso koneen takana.
* Avaa akkukoteloa varovasti, kunnes
\ ajokahva koskee lattiaan.

Avaa akkukoteloa varovasti, kunnes
ajokahva koskee lattiaan.

Kallista s&ilié varovasti perusasentoon ja lukitse se paikoil-
leen huollon jalkeen.

Huomioitavaa:
Nosta imusuulake takaisin ylos.

Huomioitavaa:

Kytke akun ja koneen valinen liitos liitta-
malla akkujen irtikytkennan pistoke.

o



Ennen kayttéonottoa Imusuulakkeen asennus

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).
» Aseta imusuulake (2) lattialle suulak-
keen pitimen (1) alapuolelle.

Siirtoajo
O
S
O
(o

» Kaynnista kone (avainkytkin).
Merkkivalo syttyy hetkeksi.

Akkuvalvonta osoittaa koneen kayt
tévalmiuden. (Toimintahéirién esiin-
tyesséd katso sivu 131.)

« Tartu ajokahvaan ja sdada ajokytkin
sopivalle korkeudelle.

+ Paina jalkavipua alaspain, kunnes
suulakkeen pidin loksahtaa paikoil-
leen.

* Liitd imuletku letkuliittimeen.

» Kytke kone liikkeelle painamalla ke-
vyesti ajokytkintd ajosuuntaan. Kone
pyséahtyy vapauttamalla ajokytkin.

) /

Varusteiden kayttd

Tarkista ennen kayttoa:

» Tarkista, ettd pesuharjan harjakset eivat ole kuluneet alle
punaisen merkkiharjaksen pituuden tai, ettd harjaksen

pituus on yli 1 cm.
+ etta laikka ei ole kulunut ja ettd se on puhdas.

Puhdasvesiséilién tayttdminen

Huomioitavaa:
Suurin sallittu veden Idmpétila on 60 °C/
140 °F.

Diversey suosittelee kayttamaan kylmaa
vettd, koska kuuma vesi jaahtyy lattiakos-
ketuksessa valittémasti lampdtilaan eika
siita siksi ole hyoétya.

Huomioitavaa:

Ala kayta harjoja, joiden kulumisraja on
saavutettu. Punaisen harjakimpun pituus
osoittaa rajan. Ala kayta laikkoja, jotka on
kaytetty loppuun tai jotka ovat likaisia.
Kayta ainoastaan alkuperaisia TASKI-va-
rusteita. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi
johtaa puutteellisiin puhdistustuloksiin ja
jopa lattiavaurioihin.

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).

+ Tartu séilién kannen ja séilién vali-
seen aukkoon.
Kéammenet ylospain.

* Avaa séilion kantta, kunnes tuki on sailién seinaman ulko-
puolella.

» Aseta harja lattialle harjayksikdn alle.
» Kytke kone péalle.

Merkkivalot syttyvét palamaan lyhyeksi aikaa.
» Kytke jalkavipu ja laske harja hitaasti
alas.

Alaslaskemisen aikana harjaveto al
kaa litkkua hitaasti. Siten harja kes-
kitetaan ja Kytketaan.
Harjamoottorin merkkivalo syttyy.

* Irrota annostelumitta.

I
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 Lisda vettd puhdasvesisailioon.
Suurin sallittu tdyttétaso (sivu 122).

» Kallista séilion kansi takaisin alkuasentoon ja paina sitéa
alas, kunnes se lukittuu.

Annostelu

Huomioitavaa:
Kayta suojakasineitd, suojalaseja ja tarvit-

Huomioitavaa:

taessa tyd(suoja)vaatetusta kasitellessasi

Kun harja on alhaalla, kytkeytymista voi
helpottaa liikuttamalla konetta kevyesti

kemikaaleja!

Huomioitavaa:

eteen ja taakse.

O >

Kayta vain Diverseyn suosittelemia kemi-
kaaleja ja huomioi ehdottomasti tuotetie-
dot.

Vaara:

Sopimattomien tuotteiden kayttd (esim.
tuotteet, jotka sisaltavat liuottimia, klooria
tai happoja) voi aiheuttaa terveyshaittoja
ja vahingoittaa konetta.

125



Ca

Huomioitavaa:

Saat tarkan mittaustuloksen kayttamalla
annostelukupin mitta-asteikkoa.

Sailién tayttdtasomerkintéd vastaa annos-
telukupin merkintda. Myos koneen tyyppi
on merkitty annostelukuppiin.

Annosteluesimerkkeja:

Tarkista annos-
teluohje puhdis-
tusaineastian

Vettd siiliossd | Annostelukuppi

etiketista

0,5% 1/2 1x1/2
MAKS. 1 x MAKS.

1% 1/2 1 x MAKS. (2 x 1/2)
MAKS. 2 x MAKS.

Annostelukupin kaytté

» Lisaa annostelukupilla mitattu aine
puhdasvesisailion veteen.

* Nosta hieman séilién kantta.

+ Paina sailién kannen tukea kevyesti sisdanpain.

* Sulje sailion kansi.

* Lukitse séilié painamalla kevyesti sailién kannen etuosaa.

Ca

Esipuhdistus

A\
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Huomioitavaa:

TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen
annostelun. Se voidaan myos asentaa jal-
kikateen. Kaanny asiakaspalveluneuvoja-
si puoleen

Huomioitavaa:
Poista mahdolliset irtoroskat (puu-, metal-
liosat jne.) puhdistettavalta alueelta.

Pyorivd harja saaftaa lennéttaa irtoroskia
aiheuttaen ympaéristdssa henkilo- ja esine-
vahingon riskin.

Ty6skentelyn aloittaminen

Huomioitavaa:

Talla koneella tydskenneltdessa on aina
kaytettava tyoturvallisia jalkineita ja sopi-
vaa tydvaatetusta!

Huomioitavaa:

Pida kaytdn aikana molemmat kadet kiinni
ohjauspyodrassa, nain varmistat turvallisen
ohjauksen.

Huomioitavaa:

Tutustu ensin koneen toimintaan suoritta-
malla ensimmainen ajo vapaassa paikas-
sal

Huomioitavaa:

Jos koneen kaytén aikana on olemassa
putoavien esineiden vaara, on ryhdyttava
tarpeellisiin varotoimenpiteisiin kansalliset
maaraykset huomioon ottaen.

Pesun aloittaminen

« Laske imusuulake alas.

N
+ Kaynnista kone (avainkytkin).

Merkkivalot syttyvét palamaan lyhyeksi aikaa.
+ Laske harja alas: katso muunnos sivulta 125.

» Paina imuyksikén painiketta.

Merkkivalo syttyy, imumoottori kdyn-
nistyy.

» Kaynnista kayttdliuoksen syoéttd pai-
nikkeesta.
Merkkivalo syttyy.

Kéyttdliuoksen syotté kdynnistyy,
kun harjat pyérivat.

« Valitse haluttu annostelu painamalla
painikkeita +/- tasolta 1-6.

Huomioitavaa:

Pesun aikana tulee liuoksen oikeata maa-
raa seurata ja valita oikea maara likaisuu-
den ja lattiamateriaalin mukaan. Liian pieni
tai liian suuri pesuliuoksen maara aiheut-

taa huonon pesutuloksen.

Huomioitavaa:

TASKI tarjoaa valinnaisena automaattisen
annostelun. Se voidaan myo¢s asentaa jal-
kikateen. Kaanny asiakaspalveluneuvoja-
si puoleen



» Kytke kone liikkeelle painamalla ke-
vyesti ajokytkintd ajosuuntaan.

Sammutus kayttdmattémana

Ca

Naiden 5 minuutin aikana

* harjoja ei saa kasitella milldan tavalla.

» kayttaja ei saa poistua koneen nakoetaisyydelta.

« vain imusuulakkeesta saa poistaa siihen imetyt tai tarttu-
neet roskat.

+ kayttaja saa poistua koneen luota vain, jos tydskentelytila
on vapautettava silla edellytyksella, ettd nakdyhteys sailyy.

Huomioitavaa:

Kone kytkeytyy pois paalta, kun sita ei ole
kaytetty 5 minuuttiin.

Akkukapasiteetti - kdyttdvalmiuden loppuminen

Akkuvalvonta informoi kaytettavissa olevasta tydajasta.

+ Jos punainen merkkivalo alkaa vilkkua, on viela kaytetta-
vissa n. 5 minuuttia jaljella oleviin téihin.

» Sen jalkeen harjayksikk® nostetaan ylés. Punainen merkki-
valo jaa palamaan.

+ Talldin on vield 10 minuuttia aikaa ajaa kone latausase-
malle. Sen jalkeen kone kytkeytyy automaattisesti pois toi-
minnasta.

» Uudelleenkayttddnottoa varten akut on ladattava taydelli-
sesti.

Pesumenetelma

Suora tyéskentelymenetelma:
Pesu ja veden imurointi yhdessa tydvaiheessa.

Epasuora tyoskentelymenetelma:
Levita pesuliuos lattialle harjaamalla (ilman imua), pese ja kui-
vaa pinta toisella ajolla.

Ca

Huomioitavaa:

Tietyissa olosuhteissa koneen ohjaus (oh-
ja-us) voi heikentya lattianpaallysteen/Ii-
kaantumisen ja puhdistusaineen tai niiden
yhdistelman aiheuttamasta liukkaudesta
johtuen.

Lisavarusteena saatavilla pyorilla koneen
lattiaan kohdistuvaa pitoa voidaan paran-
taa. Kdanny TASKI-asiakasneuvonnan
puoleen.

Kayttéliuoksen lisddminen

Huomioitavaa:

Tyo6skentely ilman kayttdliuosta voi johtaa
lattiavaurioihin.

Huomioitavaa:

Ratiseva dani pumpusta viittaa puhdasve-
sisailion tyhjentymiseen.

N

Huomioitavaa:

Ala koskaan annan pumpun kayda kuiva-
na pidempia aikoja.

* Koneen on oltava sammutettuna.

¢ Avaa sailion kansi.

» Tayta puhdasvesiséilid vedella, katso sivu 125.
» Lisaa puhdistusaine annostelumitalla.

» Sulje sailién kansi.

Likaveden tyhjennys

Likavesisailié tdynna:

* Kun likavesisailié on tdynna, ylitayto-
nestin nousee ylos peittden imuilman
suodattimen.

Merkkind tdsta on imumoottorin &4
nen voimistuminen Kierrosluvun

noustessa sekd huono imutulos lat

tialla.
» Tyhjenna likavesisailid, katso sivu 128.
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Ty6skentelyn lopettaminen

» Sammuta veden tulo painikkeesta.
Kayttoliuoksen syotto pyséhtyy.

+ Aja vield muutama metri, jotta harjat pyorivéat vield hetken
aikaa, jolloin valtetédan "jalkitiputtelu".

Erityisen tarkedd TASKI-kontaktilaikkojen yhteydessé!

» Nosta tyokalu painamalla jalkavipua
alas, kunnes se loksahtaa paikoil-
leen.

e

* Nosta imusuulake yl6s.

Anna imuyksikén kdyda, kunnes se
on imenyt loput letkussa olevasta I-
kavedesia.

» Paina imuyksikén painiketta.
Merkkivalo syttyy, imumoottori py-
séhtyy.

« Sammuta kone.

A\

Imusuulakkeen irrotus ja puhdistus

Huomioitavaa:

Seuraavia tydvaiheita suoritettaessa on
kone sammutettava (paakytkin).

» Veda imuletku irti letkuliittimista.
* Nosta imusuulake yl6s jalan avulla.

+ Paina lukkorenkaat yhteen. TallGin
imusuulake irtoaa, ja se voidaan
poistaa suulakkeen pitimesta.

* Puhdista imusuulake juoksevan veden alla harjan avulla.

Ca

Huomioitavaa:

Vain puhtaat ja ehjat suulakekumit antavat
optimaalisen imutuloksen!

128

Likavesisdilién ja puhdasvesisiilion tyhjennys ja puhdistus

+ Ota likaveden tyhjennysletku (punainen) irti pidikkeesta.
+ Aseta tyhjennysletku viemariin.
* Purista letkun kaulaosaa (1).

* Avaa tyhjennysletkun korkki ja tyh-
jenna likavesisailio.

+ Aja vield muutama metri, jotta loput likavedet imetaan pois.

» Tyhjennd myds puhdasvesiséilid edelld kuvatulla tavalla.
Irrota tata varten kayttdliuoksen tyhjennysletku (sininen) pi-
dikkeesta.

Likavesiséilién ja puhdasvesiséilion puhdistus
* Avaa sailion kantta, kunnes tuki on
séilién seindman ulkopuolella.

* Huuhtele lika- ja puhdasvesisailid huolellisesti puhtaalla
vedella.

« Irrota roskaseula (keltainen), tyhjen-
né ja huuhtele se juoksevan veden
alla huolellisesti.

» Poista imuilman suodatin (keltainen)
ja pyyhi lika liinalla tai pehmeélla har-
jalla.

« Tarkista uimurikohon toiminta.

jentémisen jalkeen ja ripusta letku takaisin pitimeen.

Huomioitavaa:

Tukkeutunut imuilman suodatin voi huo-
nontaa imutehoa.

» Asenna roskaseula ja imuilman suodatin (keltaiset) takai-
sin.
+ Aseta tyhjennysletkut takaisin pitimeen.



Puhdasvesisuodattimen puhdistus

Puhdista puhdasvesisailion suodatin jokaisen tytskentelyker-
ran jalkeen.

Tukkeutuneet suodattimet voivat estad puhdistusaineen
syoton ja aiheuttaa siten lattiavaurioita.

» Koneen on oltava sammutettuna (paakytkin).

//ji * Kaanna puhdasvesisuodatinta ja

poista se.

=+ Huuhtele tdma huolellisesti puhtaalla
A
@ vedella.

Huomioitavaa:

Suodatin sijaitsee sailididen ulostuloauk-
koa syvemmalla. Jéljelle jaanyt kayttdliuos
tulee ulos vasta, kun suodatin irrotetaan.

» Asenna suodatin takaisin paikoilleen ja sulje se.

Harjan irrotus ja pesu

Huomioitavaa:

Pese harja joka kerta sen jalkeen, kun
puhdistusty6t on suoritettu loppuun.

« Koneen on oltava sammutettuna.

« Paina ty6kalun poistovipua jalalla ly-
hyesti mutta voimakkaasti.

* Irrota harjat ja pese ne juoksevalla vedella.
Koneen puhdistus

Huomioitavaa:
Ala koskaan puhdista konetta korkeapai-
nepesurilla tai vesisuihkulla.

Koneen sisédan tunkeutuva vesi voi johtaa
mekaanisten ja séhkdisten osien huomat
tavaan vahingoittumiseen.

* Pyyhi kone kostealla siivouspyyhkeella.

Koneen sailytys/pysakainti (ei toiminnassa)

Huomioitavaa:

Koneen on oltava sammutettuna ja avai-
men irrotettuna.

Huomioitavaa:

Sailyta konetta siten, ettd imusuulake ja
harja on nostettu yl6s ja sailién kansi on
auki. Sailié kuivuu kannen ollessa auki.
Nain voidaan estaa homesienien ja epa-
miellyttavien hajujen muodostuminen.

Huomioitavaa:

Ala koskaan varastoi konetta, jossa on
purkautuneet akut. Akut vaurioituvat talléin
pysyvasti eika niitd voida korjata.

> o &

Palvelu, huolto ja yllapito

Koneen huolto on edellytys virheettémalle toiminnalle ja pit-
kalle kayttoialle.

Huomioitavaa:

Ainoastaan TASKI-alkuperaisosia saa
kayttaa, muussa tapauksessa kaikki ta-
kuu- ja vastuuvaatimukset mitatoityvat!

Huomioitavaa:
Sulkeaksesi pois ei-toivotut konetoimin-
not, huoltotdiden alussa on aina

-sammutettava kone
-irrofettava avain

Merkkien selitys:
¢ = jokaisen kayton jalkeen, ¢¢ = viikoittain,
¢ ¢ ¢ = kuukausittain, ® = huoltolamppu

. . < =}
Toimenpide o122 |® UZ)
Akkujen lataus . 123
Tislatun veden lisdaminen (avoimet
akut) Noudata akkujen valmistajan tar- L 124
kistusopasta!

Likavesisailion ja puhdasvesisailion . 128
tyhjennys ja puhdistus

Kaikkien keltaisella merkittyjen osien .

puhdistus

Harjojen pesu o 129
Imusuulakkeen pesu, suulakekumien

kulumisen tarkistus ja tarvittaessa vaih- | ® 128
to

Koneen pesu kostealla siivouspyyh-

keella y 129
Séilion kannen tiivisteen pesu ja hal- .

keamien tarkistus ja tarvittaessa vaihto

Diverseyn huoltoteknikon huolto-/pal- .
veluohjelma

129




Huoltovalit

TASKI-koneet valmistetaan noudattaen parhaita laatustan-
dardeja ja niiden kayttéturvallisuus varmistetaan tehtaalla val-
tuutettujen tarkastajien toimesta. Koneen sahkdiset ja
mekaaniset osat kuitenkin kuluvat ja ikdantyvat normaalisti
pitkan kayttdian aikana.

* Koneen jatkuvan hairiéttdman ja tur-

vallisen toiminnan varmistamiseksi
suosittelemme koneen huoltamista,
kun huoltovalin (tehdasasetus 550
tuntia) merkkivalo syttyy tai vahin-
tédan kerran vuodessa.
Huomioitavaa:
Mikali laitetta kaytetaan poikkeuksellisissa
/§b tai raskaissa olosuhteissa tai sen paivittai-
nen kunnossapito laiminlydédaan suositte-
lemme lyhyempia huoltovaleja.
Asiakaspalvelu
Jos otat meihin yhteytta toimintahairion tai tilauksen vuoksi,
mainitse aina meille tyyppimerkinté ja koneen numero.
Kyseiset tiedot [0ytyvat koneen tyyppikilvesta. Taman kaytto-
ohjeen viimeiselta sivulta I10ytyvat 1ahelld sijaitsevien TASKI-
huoltokumppaneiden osoitteet.

swingo 1650:n suulakekumin vaihto

* Ruuvaa nelja kuusioruuvia (1, 2, 3, 4) irti.

* lIrrota imusuulakkeen runko suulakkeen ytimesta (5, 6).

* Poista suulakekumit (7, 8).

» Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydinté
juoksevan veden alla.

» Asenna "kaytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.

* Aseta suulakkeen sisaosa jalleen imusuulakkeen runkoon

* Ruuvaa nelja kuusioruuvia takaisin paikoilleen.

130

swingo 1850:n suulakekumin vaihto

* Ruuvaa nelja tahtiruuvia (1) irti imusuulakkeesta.

* Irrota imusuulakkeen runko (2) suulakkeen ytimesta (3).

+ Poista suulakekumit (4).

* Pese imusuulakkeen runko ja kaksi imusuulakkeen ydinta
juoksevan veden alla.

» Asenna "kaytetyt" tai uudet suulakekumit suulakkeeseen.

+ Aseta suulakkeen sisdosa jalleen imusuulakkeen runkoon

* Ruuvaa nelja tahtiruuvia jalleen kiinni.




Toimintahairiot

Toimintahairié Mahdollinen syy Toimintahairién korjaus Sivu

« Kaanna avainta
Kone on sammutettu val 122

Akkujen irtikytkennan pistoke ei ole |« Liitd akkujen irtikytkennan pistoke 122
litettyna koneeseen

» Tarkista/vaihda sulake
Paasulake vioittunut
Kone ei toimi + Ota yhteytta huoltokumppaniin

Ajamisenesto on aktivoitu tai ohjaus-
laitteessa on vika

Seiso juoksualustalla

Akut ovat purkautuneet tai vioittu- | * L@taa akku .

neet tai latauslaite on viallinen - Ota yhteytta huoltokumppaniin

Akut vioittuneet » Ota yhteyttd huoltokumppaniin
» Katkaise koneen virta hatapysay-
Harjayksikko tai imuyksikkd eivat Virhe elektroniikassa tai kayttépa- tyksella 121
sammu neelissa
+ Ota yhteyttd huoltokumppaniin
Harjaveto pois paalta + Paina harjan painiketta 122
Paasulake vioittunut » Vaihda sulake

Harjat eivat pyori » Kayttéhihna revennyt

Moottori pydrii, harja ei
+ Ota yhteytta huoltokumppaniin

Imuyksikkoa ei ole kaynnistetty * Paina imuyksikon painiketta 122

Imuletkua ei ole kiinnitetty * Kiinnité imuletku 125

» Tarkista imusuulakkeen kiinnik-

keen toimivuus
Imusuulake ei ole lattialla 125

» Vaihda suulakekumit

. v | Suulakekumit kaytetty loppuun 130
Huono imutehoL attia jaa maraksiLi-

kavetta ei
imeta R
Letku tai suutin tukkeentunut (esim.
puukappaleet, ainejadmat)

Poista lika ja roskat

Imuilman suodatin tukkeentunut » Poista vieraat aineet 122
» Tarkista sulake, vaihda se tarvit-
. . taessa
Imumoottorin merkkivalo palaa, mut- 125

taimulaite ei toimi » Sulake on kunnossa, ota yhteytta

huoltokumppaniin

» Tyhjenna likavesisailio

) e Likavesisailioé tdynna * Tarkista akkuvalvonta 127
Imumoottori kytkeytyy pois paalta

» Tarkista sulakkeet

Likavesisailio likaantunut » Tarkista tai pese tarvittaessa. 128
Kayttoliuossailio tyhja + Tarkista kayttoliuossailio 127
vt 2228 i ; + S&ad3 kayttoliuoksen maarad +/- -
Riittamaton kayttoliuoksen virtaus | <avitoliuos saadetty liian pienelle painikkeella 122
Veden tulon painike on kytketty pois |+ Paina veden tulon painiketta 122

paalta
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Tekniset tiedot

Kone 1650 1850

Tybleveys 65 85 cm
Imusuulakkeen leveys 95 110 cm
Mitat (p x | x k) 154x69x118 164x88x118 cm
Koneen paino kayttévalmiina 330 347 kg
Nimellisjannite 24V DC
Nimellisteho 1200 w
Puhdasvesisailion tilavuus +/- 5 % 85 I
Mitatut arvot normin IEC 60335-2-72 mukaan 1650 1850

Koneen paino ml. akut (kuljetuspaino) 245 262 kg
Aanipainetaso LpA 61 dB(A)
Mahdollinen ero KpA 25 dB(A)
Varinataso <25 m/s2
Mahdollinen ero K 0,25 m/s2
Roiskevesisuojausluokka IPX3

Suojausluokka 11
Varusteet

Tuotenume- | Tuote 1650 1850
ro

7515515 Vetoalusta 33 cm X

7515516 Pesuharja, kova 33 cm X

7515518 Pesuharja, nailon kova 33 cm X

7515517 Pesuharja, pehmeé 33 cm X

7517858 Vetoalusta 43 cm X
7517859 Pesuharja, kova 43 cm X
7517861 Pesuharja, kova 43 cm X
7517860 Pesuharja, pehmeé 43 cm X
8502830 Tayttoletku yleisella vesiliitannalla X X
7516240 IntelliDose-pakkaus X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Avointen akkujen sarja X X

Erilaisia laikkoja (polyesteri ruskea, sininen, punainen ja kontaktilaikka) X X
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Kuljetus

o 4 P

Huomioitavaa:

Tata konetta saa nostaa vain apuvalineita
kayttamalla (esim. nostokorokkeet, ajo-
rampit jne.)!

Huomioitavaa:
Kuljeta kone aina pystyasennossa.

Huomioitavaa:

Varmista, etta kone on kiinnitetty hyvin kul-
jetusajoneuvoon ja etta se ei paase kaatu-
maan.

Havittdminen

>

Huomioitavaa:

Kone ja sen osat on kayttdian paatyttya
havitettava kansallisia maarayksia noudat-
taen. Diversey-huoltokumppanisi voi aut-
taa sinua siina.

Huomioitavaa:

Akut on tarvittaessa irrotettava koneesta
ennen sen havittamista.

Akut ovat ongelmajatetta ja niiden havitta-
minen on tehtava noudattaen EU direktii-
via 2006/66/EEC.

Koneen mitat
Mitat ovat senttimetreina!

swingo 1650

118

154
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Traduction des instructions d'utilisation originales

ATTENTION!

Avant la premiére mise en service, lisez
impérativement les instructions d'utilisa-
tion et de sécurité.

Conservez soigneusement les instruc-
tions d'utilisation a portée de main afin
de pouvoir les consulter a tout moment.

E

Légende

Prudence:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer un danger pour
les personnes et/ ou des dommages ma-
tériels importants !

Attention:

Ce symbole indique des informations im-
portantes. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts et des
dommages matériels !

Remarque:

Ce symbole indique des informations im-
portantes en lien avec I'utilisation efficace
du produit. Le non-respect de ces re-
marques peut entrainer des défauts !

9 B> O

Comporte des remarques sur les opérations de
travail que vous devez effectuer I'une aprés
l'autre.

Table des matiéres

Instructionsdesécurité . . ......... .. ... . .. ... 134
Produitsde nettoyage . . . ....... ... ... il 136
Documentsdétaillés .............. ... ... ... .. .. ..., 136
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Batteries . ........ ... . . . e 138
Avantlamiseenservice................iiiiiiiiiin.. 140
Démarrer les opérations . ........... .. ... il 141
Findesopérations. ........... ... ... . it 143
Service, maintenance etentretien. ...................... 144
Défauts . .......... i e e 146
Donnéestechniques . ............. ... i, 147
ACCESSOIMES . . .ot ittt i et ittt ie it e e 147
Transport. . ... ... e 148
Miseaurebut. . ....... ... ... .. . . 148
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Usage normal de la machine

Les machines sont congues pour un usage professionnel (par
exemple dans des hétels, écoles, hdpitaux, usines, centres
commerciaux, salles de sport, etc.). Elles servent au net-
toyage par voie humide de revétements de sol lisses, tout en
tenant compte des instructions d'utilisation et doivent étre uti-
lisées exclusivement en intérieur.

Attention:

La machine ne doit pas étre employée
pour polir, huiler, cirer, nettoyer des tapis
et aspirer des poussiéeres. Le nettoyage
humide de parquet et sols laminés avec
cette machine se fait a vos propres
risques.

Prudence:

Si la machine subit des changements non
autorisés par Diversey, les signaux de sé-
curité et le marquage CE seront invalides.
Une utilisation de la machine contraire a
I'usage normal de la machine peut entrai-
ner des blessures et des dommages de la
machine et de I'environnement de travail.
De maniere générale, cela entraine dans
ce cas l'annulation de toute garantie et
droits éventuels de réclamation.

Instructions de sécurité

Par leur conception et construction, les machines TASKI sont
conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé en vigueur des directives CE et sont donc pourvues du
marquage CE.

Prudence:

La machine doit uniquement étre utilisée
par des personnes correctement formées
a son utilisation ou ayant prouvé leur ca-
pacité a I'utiliser et étant explicitement
chargées de son utilisation.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée par
des personnes, y compris des enfants,
avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou qui n'ont
pas l'expérience et les connaissances né-
cessaires.

Surveiller les enfants et veiller a ce qu'ils
ne jouent pas avec la machine.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces dans lesquelles des subs-
tances a risque d'explosion ou facilement
inflammables (par ex. essence, solvants,
huile de chauffage, poussiéres, etc.) sont
entreposées ou utilisées.

Les composants électriques ou méca-
niques pourraient entrainer l'inflammation
de ces substances.




Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée pour
I'aspiration de substances toxiques, dan-
gereuses pour la santé, caustiques ou irri-
tantes (par ex. poussiére dangereuse,
etc.). Le systeme de filtration ne retient
pas suffisamment les substances de ce
type.

/I n'est alors pas possible d'exclure d'éven-

tuels troubles médicaux pour l'utilisateur et
Jes tiers.

Prudence:

Faites attention a la situation locale ainsi
gu'aux tiers et aux enfants ! Vous devez
en particulier ralentir la vitesse a proximité
d'emplacement difficilement visibles tels
que devant des portes ou des courbes.

Prudence:

Cette machine ne doit pas servir au trans-
port de personnes ou d'objets.

Prudence:

Dans le cas d'une erreur de fonctionne-
ment, d'un défaut et aprés une collision ou
une chute, la machine doit étre examinée
par un technicien compétent avant la pro-
chaine utilisation. Cela vaut également si
la machine a été laissée a l'extérieur, plon-
gée dans I'eau ou exposée a I'humidité.

Prudence:

En cas de dommages de piéces liées a la
sécurité comme le capot de brosse, le cor-
don d'alimentation principale ou les cou-
vercles de protection menant aux piéces
transportant le courant, arréter la machine
immédiatement !

Prudence:

La machine ne doit pas étre stationnée,
garée ou stockée en pente.

Prudence:

Pour tous les travaux sur la machine,
celle-ci doit étre coupée et la clé retirée.

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée dans
des piéces électromagnétiques (pollution
électromagnétique).

> b bPbPPDP>PO O

Prudence:

La machine ne doit pas étre utilisée sur
des pentes >2%. Les pentes doivent étre
parcourues en conduisant lentement et en
utilisant le mode « tortue » afin d'assurer
un arrét de sécurité.

Si vous prenez un virage serré dans les
pentes, cela peut affecter la stabilité de la
machine et est donc interdit. Risque d'ac-
cident.

Prudence:

La machine ne doit étre utilisée que sur un
sol solide, stable et suffisamment porteur.

/] existe un risque d'accident en cas de non
respect.

Attention:

La machine doit étre protégée contre toute
utilisation non autorisée. Par conséquent,
toujours retirer la clé avant de vous éloi-
gner de la machine ou la conserver dans
une piéce fermée.

Attention:

La machine doit uniquement étre utilisée
et entreposée dans un environnement
sec, a faible teneur en poussiéere, a des
températures comprises entre +10 et +
35 °C.

Attention:

Les travaux de réparation sur des piéces
mécaniques ou électriques de la machine
ne doivent étre effectués que par des tech-
niciens compétents habitués a toutes les
consignes de sécurité pertinentes.

Attention:

N'utilisez que des outils (brosses, pads ou
autres) définis dans les présentes instruc-
tions d'utilisation parmi les accessoires ou
recommandés par le conseiller TASKI.
Les autres brosses sont susceptibles de
géner la sécurité et les fonctions de la ma-
chine.

Attention:

Respectez systématiquement les pres-
criptions nationales concernant la protec-
tion des personnes et la prévention des
accidents ainsi que les indications du fa-
bricant concernant I'utilisation de produits
nettoyants.

Attention:

Coupez immédiatement le systéme d'aspi-
ration si de la mousse ou un liquide
s'échappe de la machine !
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Attention:

Cette machine doit uniquement étre utili-
sée avec des batteries appropriées et des
chargeurs controlés.

Attention:

Les machines et appareils TASKI sont
construits de telle fagon que, par I'état ac-
tuelle des connaissances scientifiques, les
dangers sanitaires provenant des émis-
sions de bruit ou de vibrations sont écar-
tés.

Voir les Données techniques a la page
147.

Produits de nettoyage

Ch

Remarque:

Les machines TASKI sont construites de
maniére a fournir les meilleurs résultats
possibles avec les produits de nettoyage
TASKI.

Utiliser d'autres produits de nettoyage
peut entrainer un fonctionnement défec-
tueux ou des dommages sur la machine
ou l'environnement de travail.

Nous vous recommandons ainsi de n'utili-
ser que des produits de nettoyage TASKI.

Les défauts résultants de I'utilisation de
mauvais produits de nettoyage ne sont
pas couverts par la garantie.

Pour plus d'informations, veuillez vous
adresser a votre partenaire de service
TASKI.

Documents détaillés

Ca
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Remarque:

Le schéma électrique correspondant a
cette machine est fourni dans la liste des
piéces détachées.

Contactez le service clientéle pour de plus
amples informations.



Vue d'ensemble
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Interrupteur de conduite

Timon

Compteur d'heures (option)

Tuyau de vidange de I'eau de récupération (rouge)
Tuyau de vidange de la solution de nettoyage (bleu)
Pédale d'outil

Pédale de raclette

Raclette

Prise jack chargeur pour chargeur externe
Verrou de compartiment a batterie (option)

Outil (brosses, pads, etc.)

Unité de brossage

Support a buse .
Clé de systéme d'aspiration (MARCHE / ARRET)
Interrupteur

Clé d'alimentation de solution de nettoyage
(MARCHE / ARRET)

Clés d'alimentation en solution de nettoyage quan-
tité (+/-)

Arrét d'urgence

Indicateur de batterie

Indicateur de I'état de charge de la batterie
Indicateur de service

Déverrouillage de la brosse

Cuve de récupération

Tamis a poussiére

Flotteur (sécurité antidébordement de la cuve de
récupération)

Filtre d'aspiration

Réservoir d'eau propre

Dispositif de dosage

Ouverture du couvercle du réservoir

Indicateur du niveau de remplissage

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Batteries

Batteries admissibles

Des batteries de traction sont nécessaires pour I'utilisation de
cette machine (pas de batteries de démarrage ou portables).
Nous recommandons des batteries de traction pures. Seules
ces batteries garantissent une longue durée d'utilisation.

Les batteries de traction sont produites sous la forme de bat-
teries ouvertes (liquides) ou de batterie sans entretien (VRLA)
(gel et AGM). Pour chaque modéle et constructeur, la ma-
chine doit étre réglée en conséquence.

Chaque batterie offre une durée d'utilisation différente et des
caractéristiques de performance variées.

La programmation de la machine doit étre effectuée aprés
I'installation des batteries ou lors d'un changement du type et /
ou du fabricant de batteries et avant la mise en service.

Un réglage erroné peut entrainer une panne précoce des bat-
teries.

Mesures de sécurité pour la manipulation des batteries

* Les batteries contiennent de I'acide.
Lors des travaux de maintenance,
porter des lunettes de protection
pour le montage et le démontage des
batteries liquides !

* Rincer abondamment avec de l'eau
propre les projections d'acide dans
les yeux ou sur la peau.

Puis, consulter immédiatement un
médecin.
Laver les vétements avec de l'eau !

» Un gaz détonant se forme lors du
chargement des batteries. Tenir im-
pérativement éloigné des flammes
ouvertes ou des objets chauffés !

* Ne pas fumer!

» Danger de brllure par acide !

» Prudence ! Les poles de la batterie
sont toujours sous tensions, ne pas
poser d'objet dessus !

Attention:

Conserver les batteries propres et séches.
Essuyer immédiatement les fuites d'acide
ou d'eau (batteries liquides).

Portez des gants de protection.

Attention:

Seuls des services aprés-vente ou des
techniciens Diversey agréés peuvent ins-
taller les batteries selon le schéma de rac-
cordement. Les erreurs de montage ou de
raccordement peuvent entrainer des bles-
sures graves, une explosion et des dom-
mages importants de la machine et de son
environnement.
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Attention:

Respectez également les instructions
d'utilisation du fabricant des batteries.

Attention:

Veillez a une ventilation suffisante lors du
chargement des batteries.

Attention:

Lors de la maintenance des batteries,
celles-ci doivent étre séparées de la
machine !

Schéma de raccordement des batteries

S 6V Y
. olle o

RS

Processus de chargement avec chargeur externe

Chaque type de batterie et / ou fabricant de batterie requiert
une courbe de chargement différente.

Attention:

Une courbe de chargement erronée ou

I'utilisation d'un chargeur inapproprié en-

traine une panne précoce ou une destruc-

tion rapide des batteries.
Les chargeurs embarqués disponibles en option sont adaptés
a la taille de la batterie et contiennent plusieurs courbes de
chargement réglées en usine ou par le technicien de service
TASKI pour les batteries recommandées. Cette consigne
s'applique également a I'utilisation de chargeurs stationnaires
(externes).

Power Board

black

Attention:

Des utilisations bréves durables avec re-
chargement consécutif peuvent endom-
mager durablement les batteries. Valeur
de référence : Avant un rechargement, un
déchargement minimum d'env. 20% de la
capacité disponible doit avoir eu lieu.

Attention:

Pour atteindre leur durée de vie maximale,
les batteries de traction doivent parcourir
2x par semaine un cycle de charge com-
plet (12-16 heures).



Attention:

Avant un arrét de longue durée de la ma-
chine, les batteries doivent parcourir un
cycle de charge complet. Le chargeur est
ensuite séparé de la machine ou du sec-
teur. Les batteries se déchargent au fil du
temps. Selon le type, elles doivent étre re-
chargées aprés 3 a 6 mois. Avant une re-
mise en service, les batteries doivent a
nouveau parcourir un cycle de charge
complet.

Processus de chargement avec chargeur externe

» Raccordez le chargeur de batterie externe a la prise de
connexion de batterie.

Attention:

Assurez-vous que la fiche soit enfoncée
jusqu'a la butée d'arrét pour garantir un
bon contact électrique.

Remarque:

Toutes les fonctions de la machines sont
désactivées pendant le processus de
chargement.

X,

Fro;:essus de chargement avec chargeur embarqué (en op-

ion

» La machine doit étre coupée.

» Retirez le cordon d'alimentation principale et raccordez-le
a une prise (a fusible a action retardée).

Aprés le processus de chargement

Attention:

Eteignez le chargeur avant de le débran-
cher de la batterie (seulement pour des
chargeurs externes).

La séparation du chargeur allumé peut er-

trainer une explosion dans le compart-
ment a batterie.

>

» Rangez le cordon d'alimentation principale en cas de char-
geurs embarqué (en option) dans la zone prévue.

« Conservez le cordon de chargement au sec et a I'abri des
dommages.

Attention:
Les cordons de chargement transmettent
des courants élevés. En cas de signe de
dommage sur la fiche, le cable ou le rac-
cordement de I'appareil, ne pas utiliser le
chargeur

>

Maintenance et entretien de batteries ouvertes (liquides)

Remarque:

L'entretien de batteries ne nécessitant pas
de maintenance se limite au maintien de
processus de chargement corrects et au
réglage de la courbe de chargement.

i

Ouvrir le compartiment a batterie pour maintenance
» La machine doit étre coupée.

Prudence:

Avant I'ouverture du compartiment a batte-
rie, vérifier que les deux zones de réser-
voir sont vides.

» Coupez le raccordement batterie - machine sur la prise de
déconnexion de batterie.
* Abaissez la raclette.

 L'ouverture du compartiment a batte-
rie se trouve en bas a gauche et a
droite, a I'avant de la machine.
Desserrez les deux vis et retirez-les.

Variante : Machine avec ensemble batterie liquide

 L'ouverture du compartiment a batte-
rie se trouve en bas a gauche, a
I'avant de la machine.

» Appuyez sur l'ouverture (par ex. avec
un tournevis) dans l'orifice prévu a
cet effet et soulevez le réservoir
jusqu'a lI'enclenchement.

+ Position du réservoir avant le chan-
gement de position.

» Placez-vous derriére la machine.

* Ouvrez le compartiment a batterie
avec prudence jusqu'a ce que le ti-
mon repose au sol.

* Ouvrez le compartiment a batterie
avec prudence jusqu'a ce que le ti-
mon repose au sol.

Aprés la maintenance, basculez le réservoir dans la position
d'origine et verrouillez-le.

Remarque:
Soulevez a nouveau la raclette.

Remarque:

Rétablissez le raccordement batterie - ma-
chine sur la prise de déconnexion de bat-
terie.

o
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Avant la mise en service

Déplacement

O
il

O
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Installer l'outil

Allumez la machine (interrupteur).
L'indicateur s allume brievement.

Lindicateur de batterie vous signale
/'état de fonctionnement de la ma-
chine. (en cas de défaut, voir
page146).

Agrippez le timon et positionnez la
hauteur de l'interrupteur de conduite
de maniere a pouvoir travailler
agréablement avec.

Appuyez doucement sur l'interrup-
teur de conduite dans le sens de la
marche pour mettre la machine en
mouvement, relachez-le pour I'arré-
ter.

Avant le réglage, vérifiez :

» que la brosse n'est pas en-dessous du marquage rouge
(touffe de poils) ou d'une longueur de brosse de 1 cm.

« l'usure et la propreté du pad avant I'utilisation.

Attention:

N'utilisez pas de brosses ayant atteint la li-
mite d'usure. Celle-ci est indiquée par la
longueur de la touffe de poils rouge. Ne
pas utiliser de pads usés ou sales. Utilisez
uniguement des brosses TASKI origi-
nales. Le non respect peut entrainer des
résultats de nettoyage médiocres, voire
des dommages sur les sols.

» Positionnez les brosses sous l'unité de brossage.

Montage de la raclette

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).

» Positionnez la raclette (2) sous le
support (1).

» Appuyez la pédale vers le bas
jusqu'a l'enclenchement du support a
raclette.

» Enfichez le flexible d'aspiration sur
les embases de la raclette.

Remplir le réservoir d'eau propre

Attention:

Température d'eau maximale autorisée
60 °C/140 °F.

Diversey recommande l'utilisation d'eau
froide, car I'eau chaude adopte immédiate-
ment la température du sol lors du contact
avec le sol et n'apporte donc aucun avan-
tage.

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).

» Saisissez l'ouverture entre le cou-
vercle du réservoir et le réservoir.

Paume vers le haut.

* Mettez la machine en marche.

» Ouvrez le couvercle du réservoir jusqu'a ce que la béquille

Les indicateurs s allument brievement.

s'accroche sur la paroi du réservoir.

I ———

Déverrouillez la pédale et abaissez
lentement les brosses.

L'entraineur de brosse commence a
pulser lenfement pendant labaisse-
ment. Les brosses sont ainsi cen-
trées et raccordées.

L'indicateur d'entrainement des
brosses sallume.

Remarque:

ment.

140

Une fois que la brosse est abaissée, un lé-
ger mouvement d'avant en arriére de la
machine permet de faciliter le raccorde-

+ Retirez le dispositif de dosage.

* Remplissez le réservoir d'eau propre.
Niveau de remplissage maximal autorisé (page 137).

» Basculez a nouveau le couvercle du réservoir dans la po-
sition d'origine et appuyez-le vers le bas jusqu'a I'arrét.

Dosage

o P

Attention:

Lors de la manipulation de produits
chimiques, portez des gants de protection,
des lunettes de protection et des véte-
ments de travail (de protection)
correspondants !

Remarque:

Utilisez uniquement des produits
chimiques recommandés par Diversey et
respectez impérativement les informations
sur le produit.
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Prudence:

L'utilisation de produits inappropriés (no-
tamment de produits contenant du chlore,
de l'acide ou un solvant) peut entrainer
des troubles de la santé ainsi que des
dommages importants sur la machine.

Remarque:

Pour un dosage précis, utilisez I'échelle du
verre doseur.

Le marquage du niveau de remplissage
sur le réservoir correspond a celui du verre
doseur. Le type de la machine est égale-
ment indiqué sur le verre doseur !

Exemples de dosage :

Indication sur Capacité du ré- | Verre doseur
I'emballage du | servoir
produit
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Utilisation du verre doseur

» Versez le produit mesuré avec le
verre doseur dans I'eau du réservoir
d'eau propre.

» Soulevez légerement le couvercle du réservoir.

» Appuyez légérement la béquille du couvercle du réservoir
vers l'intérieur.

» Fermez le couvercle du réservoir.

» Appuyez Iégérement sur la partie avant du couvercle du ré-
servoir pour verrouiller le réservoir.

Ca

Remarque:

En option, TASKI offre un dosage automa-
tique. Celui-ci peut étre monté ultérieure-
ment. Veuillez vous adresser a votre
conseiller clientéle

Avant le nettoyage

Attention:

Retirez les éventuels objets (piéces en
bois, en métal, etc.) de la surface de net-
toyage.

Les objets pourraient étre projetés par la
brosse rotative et ainsi blesser des per-

sonnes ou causer des dommages matée-
riels.

Démarrer les opérations

Attention:

Lorsque vous travaillez avec cette ma-
chine, portez toujours des chaussures an-
tidérapantes et des vétements de travail
appropriés !

Remarque:

Gardez toujours les deux mains sur le vo-
lant/ la poignée de conduite lorsque la ma-
chine est en marche pour une utilisation
slre.

Attention:

Familiarisez-vous d'abord avec la ma-
chine en essayant de rouler dans un en-
droit vide !

Attention:

S'il existe un risque de chute d'objets pen-
dant l'utilisation de la machine, prendre ou
respecter les mesures de protection né-
cessaires conformément aux prescriptions
nationales.

Début du nettoyage

* Abaissez la raclette.

* Allumez la machine (interrupteur).

Les indicateurs s allument brievement.
» Abaissez les brosses : voir la variante a la page 140.

%

* Appuyez sur la clé de systeme d'as-
piration MARCHE / ARRET.

L'indicateur s allume, le moteur d'as-
piration démarre.

» Appuyez sur la clé d'alimentation en
solution de nettoyage MARCHE /
ARRET.

Lindicateur sallume.
L alimentation en solution de net

foyage se met en roufe quand les
brosses fournent.

© &
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» Choisissez le dosage souhaité grace
aux touches +/- du niveau 1 - 6.

Remarque:

Diversey recommande de choisir le bon
dosage de produit pour un travail durable.
Un surdosage ou sous-dosage entraine
des résultats de nettoyage peu satisfai-
sants.
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Remarque:

En option, TASKI offre un dosage automa-
tique. Celui-ci peut étre monté ultérieure-
ment. Veuillez vous adresser a votre
conseiller clientéle

* Appuyez doucement sur l'interrup-
teur de conduite dans le sens de la
marche pour mettre la machine en
mouvement.

Coupure en cas de non utilisation

Ca

Pendant ces 5 minutes :

* aucune manipulation des brosses ne doit avoir lieu.

« |'utilisateur ne doit pas s'éloigner de la zone visible de la
machine.

+ seule la raclette peut étre nettoyée des objets aspirés ou
coincés.

« |'utilisateur ne doit s'éloigner qu'en vue de libérer la zone
de travail, et ce en maintenant un contact visuel avec la
machine.

Remarque:

En cas de non utilisation, la machine se
coupe automatiquement aprés 5 minutes.

Capacité de la batterie - fin de la préparation au fonctionne-

ment

L'indicateur de batterie vous informe de la durée d'utilisation

disponible.

* Quand l'indicateur rouge commence a clignoter, il reste
environ 5 minutes d'utilisation.

» Puis, l'unité de brossage est allumée. L'indicateur rouge
passe a une lumiére permanente.

* |l vous reste encore 10 minutes pour conduire la machine a
la station de charge. La machine s'arréte ensuite automati-
quement.

» Pour recommencer a l'utiliser, il faut que la batterie soit
complétement chargée.

Méthode de nettoyage

Méthode de travail directe :
Récurage et aspiration en une opération.

Méthode de travail indirecte :
Mettre de la solution de nettoyage, récurer et aspirer en plu-
sieurs fois.

Ca

Remarque:

Dans le cas d'une combinaison spéciale
de revétement de sol / encrassement et de
produit de nettoyage, la conduite de la ma-
chine peut parfois étre génée.

La traction de la machine sur le sol peut
étre améliorée grace a des roues dispo-
nibles en option. Veuillez contacter votre
conseiller TASKI.
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Remplissage de la solution de nettoyage

Attention:

Le travail sans solution de nettoyage peut
entrainer des dommages du revétement.

Remarque:

Un bruit provenant de la pompe indique
que le réservoir d'eau propre est vide.

N,

Attention:

La pompe ne doit en aucun cas continuer
a fonctionner a vide.

» La machine doit étre coupée.

* Ouvrez le couvercle du réservoir.

» Remplissez le réservoir d'eau propre avec de I'eau, voir
page 140.

» Ajoutez le produit de nettoyage a l'aide du verre doseur.

» Fermez le couvercle du réservoir.

Vidangez I'eau de récupération

Cuve de récupération pleine :

» Lorsque la cuve de récupération est
pleine, le flotteur est aspiré dans le
filtre d'aspiration.

Le changement de bruit di a l'aug-
mentation du nombre de tour de /as-
piration ainsi que l'eau restée sur le
sol lindique.

+ Videz la cuve de récupération, voir page 143.




Fin des opérations

» Appuyez sur la clé de solution de net-
toyage MARCHE / ARRET.

L ‘alimentation en solution de net-
toyage est arrétée.

» Avancez encore de quelques métres afin que les acces-
soires continuent de tourner encore quelques instants,
vous évitez ainsi un « égouttage résiduel ».

Particulierement important pour les pads de contact
TASKI !

* Pour lever les brosses, appuyez la
pédale vers le bas jusqu'a I'enclen-
chement.

» Avancez encore de quelques métres afin d'aspirer I'eau de
récupération restante.

* Soulevez la raclette.

Laissez le systeme daspiration four-
ner jusqu a ce que l'eau de récupéra-
tion résiduelle soit aspirée dans le
tuyau.

* Appuyez sur la clé de systéme d'as-
piration MARCHE / ARRET.

Lindicateur s allume, le moteur d'as-
piration s arréte.

* Mettez la machine hors marche.

A\

Retirer et nettoyer la raclette

Attention:

Pour les étapes suivantes de purge et de
nettoyage, la machine doit toujours étre
hors marche (interrupteur principal).

» Retirez le flexible d'aspiration des embases de la raclette.
» Soulevez la raclette avec le pied.

» Pressez les ressorts de verrouillage.
Cela ouvre laraclette et permet de la
retirer du support.

» Nettoyez la raclette sous I'eau courante a I'aide d'une
brosse.

Ca

Remarque:

Seules des lames propres et intactes per-
mettent d'obtenir un résultat optimal !

Vider et nettoyer le réservoir d'eau propre et la cuve de récu-

pération

» Retirez le tuyau de vidange de I'eau de récupération

(rouge) du support.

» Placez le tuyau de vidange dans un conduit d'écoulement.

» Pressez les points de pincement (1) du tuyau de vidange.

* Retirez le couvercle du tuyau de vi-
dange et videz la cuve de récupéra-
tion.

* Procédez de la méme maniére pour la vidange du réservoir
d'eau propre. Pour cela, retirez le tuyau de vidange pour la
solution de nettoyage (bleu) du support.

Nettoyez la cuve de récupération et le réservoir d'eau propre

» Ouvrez le couvercle du réservoir
jusqu'a ce que la béquille s'en-
clenche sur la paroi du réservoir.

» Rincez le réservoir d'eau propre et la cuve de récupération
rigoureusement avec de |'eau propre.

* Retirez le tamis a poussiéere (jaune),
videz-le et rincez-le abondamment
sous I'eau courante.

* Retirez le filtre d'aspiration (jaune) et
éliminez la poussiere avec un chiffon
ou avec une brosse souple.

» Contrélez le bon fonctionnement du
flotteur.

» Apres la vidange, revissez le couvercle rouge et le cou-
vercle bleu et raccordez a nouveau le tuyau dans le sup-
port.

Attention:

Un filtre d'aspiration obstrué peut géner la
performance d'aspiration.

» Replacez le tamis a poussiere (jaune) et le filtre d'aspira-
tion.
* Remettez le tuyau de vidange dans le support.
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Nettoyer le filtre du réservoir d'eau propre

A la fin de chaque travail, nettoyez le filtre du réservoir d'eau
propre.

Les filtres obstrués peuvent empécher l'alimentation en so-
lution de nettoyage et entrainer ainsi des dommages sur les
so/s.

» La machine doit étre coupée (interrupteur principal).

/////j% * Dévissez le filtre et retirez-le.
* Rincez-le bien avec de I'eau propre.

PEsE
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* Remettez le filtre en place et fermez-le.

/
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Remarque:

Le filtre est plus bas que I'écoulement du
réservoir. Le résidu de solution de net-
toyage ne s'écoulera qu'aprés avoir dévis-
sé le filtre.

Retirer et nettoyer la brosse

Ca

» La machine doit étre coupée.

Remarque:

Nettoyez la brosse a chaque fois aprés la
fin des travaux de nettoyage.

* Appuyez brievement mais ferme-
ment avec le pied sur I'éjection des
brosses.

» Retirez les brosses et nettoyez-les sous I'eau courante.
Nettoyer la machine

Attention:

Ne nettoyez jamais la machine avec un
nettoyeur haute pression ou sous un jet
d'eau.

Les pieces mécaniques ou électriques de
la machine peuvent étre gravement en-
dommagées par la pénétration d'eau.

» Essuyez la machine a l'aide d'un chiffon humide.

Entreposage / stationnement de la machine (hors service)

Remarque:

La machine doit étre coupée et la clé reti-
rée.

Remarque:

Entreposez la machine avec la raclette re-
levée, la brosse relevée et le couvercle du
réservoir ouvert. Cela permet au réservoir
de sécher.

Ainsi, I'apparition de moisissures et
d'odeurs désagréables peut étre évitée.

o
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Attention:

N'entreposez jamais la machine avec une
batterie déchargée. Les batteries seraient
sinon endommagées de fagon irréparable.

Service, maintenance et entretien

La maintenance de la machine est la condition pour un fonc-
tionnement parfait et une longue durée de vie.

Attention:

N'utilisez que des pieces TASKI origi-
nales, sans quoi la garantie et les droits de
réclamation sont annulés !

Attention:

Afin d'exclure un fonctionnement acciden-
tel de la machine, veillez toujours aux
points suivants avant de débuter les tra-
vaux d'entretien :

- couper la machine,

- reftirer la clé et

Explication des symboles :
¢ = A chaque fin de nettoyage, ¢¢ = chaque semaine,
00 ¢ = chaque mois, ® = service de lampe

o ° g

Activité |8l ® &
< o

Charger les batteries o 138
Remplir d'eau distillée (batteries Ii-
quides) Respectez le carnet de ° 139
contrble du fabricant de la batterie !
Vider et nettoyer le réservoir d'eau . 143
propre et la cuve de récupération
Nettoyer toutes les piéces marquées °
en jaune
Nettoyer les brosses ° 144
Nettoyer la raclette, controler I'usure
des lames et les remplacer éventuelle- | ® 143
ment
Essuyer la machine avec un chiffon hu-
mide * 144
Nettoyer le joint du couvercle du réser-
voir et contrdler la présence de fis- o
sures, le remplacer éventuellement
Programme de maintenance / service °
par un technicien de service Diversey




Intervalle de maintenance

Les machines TASKI sont des machines de grande qualité
dont la sécurité a été contrblée a l'usine par des contréleurs
autorisés. Aprés une longue durée d'utilisation, les compo-
sants électriques et mécaniques sont soumis a l'usure et au
vieillissement.

Sn

» Pour conserver la fiabilité et la dispo-
nibilité, un service d'entretien doit
étre effectué lorsque l'indicateur de
maintenance s'allume (réglages par
défaut 550 heures de travail) ou au
moins une fois par an.

=S

Remarque:

Dans le cas d'une sollicitation extraordi-
naire et/ou une maintenance insuffisante,
des intervalles plus courts sont possibles.

Ca

Service clientéle

Si vous nous contactez en raison d'un dysfonctionnement ou
d'une commande, veuillez toujours mentionner la désignation
de type et le numéro de la machine.

Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique de
votre machine. Vous trouverez I'adresse du partenaire de ser-
vice TASKI le plus proche de chez vous a la derniére page
des présentes instructions d'utilisation.

Changement des lames swingo 1650

» Vissez les quatre vis a six pans (1, 2, 3, 4).

» Séparez le corps de la raclette du coeur de la raclette (5, 6).

» Retirez les lames (7, 8).

* Nettoyez le corps de la raclette et les deux cceurs de ra-
clette sous I'eau courante.

* Montez les lames « retournées » ou neuves sur le coeur de
la raclette.

» Enfichez a nouveau le cceur de la raclette dans le corps de

la raclette.

Revissez les quatre vis a six pans.

Changement des lames swingo 1850

» Dévissez les quatre vis en étoile (1) de la raclette.

» Séparez le corps de la raclette (2) du cceur de la raclette
(3).

» Retirez les lames (4).

* Nettoyez le corps de la raclette et les deux coeurs de ra-
clette sous I'eau courante.

* Montez les lames « retournées » ou neuves sur le coeur de
la raclette.

» Enfichez a nouveau le cceur de la raclette dans le corps de
la raclette.

» Revissez les quatre vis en étoile.
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Défauts

nettoyage

Défaut Cause possible Résolution du défaut Page
. . » Tourner la clé
La machine est coupée 137
Prise de déconnexion de batterie » Raccordez la prise de décon- 137
non raccordée nexion de batterie a la machine
» Controler / remplacer le fusible
Fusible principal défectueux + Contacter votre partenaire de ser-
Une machine sans fonction ne peut vice
pas étre allumée Systéme anti-démarrage activé ou |+ Montez sur le tableau de marche
probléeme du systéme de contréle
» Charger la batterie
Batterie déchargée ou chargeur dé- 140
fectueux » Contacter votre partenaire de ser-
vice
Batteries défectueuses . \%%ltacter votre partenaire de ser-
» Couper la machine a I'aide de I'ar-
Impossible de couper l'unité de bros- | Probléme dans I'électronique ou rét d'urgence 136
sage ou le systéme d'aspiration dans le boitier de contréle . Contacter votre partenaire de ser-
vice
Entraineur de brosse coupé » Appuyer sur la clé de brosse 137
Fusible principal défectueux » Remplacer le fusible
La brosse ne tourne pas » Courroie d'entrainement déchirée
Le moteur tourne mais pas la brosse |, 1o cter votre partenaire de ser-
vice
. S . » Appuyer sur la clé de systéme
Systéme d'aspiration non allumé d'aspiration 137
Flexible d'aspiration non enfiché « Enficher le flexible d'aspiration 140
» Controler le fonctionnement de la
, suspension a raclette
La raclette n'est pas au sol 140
* Remplacer les lames
Mauvaise performance d'aspira- Lames usées 145
tionLe sol reste mouilléL'eau de re-
cupération n'est pas
aspiree + Retirer les corps étrangers
Tuyau ou buse obstrué(e) (par ex.
bouts de bois, restes de tissu)
Filtre d'aspiration obstrué » Retirer les corps étrangers 137
» Controler le fusible, le remplacer si
Indicateur de systéme d'aspiration nécessaire
allumé mais I'aspirateur ne fonc- 140
tionne pas  Fusible en bon état, contactez
votre partenaire de service
* Vider la cuve de récupération
Cuve de récupération pleine . Si)eontrolez la surveillance de batte- 142
Le systeme d'aspiration se coupe
» Contrélez les fusibles
Cuve de récupération encrassée : %oer:]ttroler ou nettoyer éventuelle- 143
Réservoir de solution de nettoyage |+ Contrdler le réservoir de solution 142
vide de nettoyage
Sortie de solution de nettoyage in- | Réglage de la solution de nettoyage |+ Régler la quantité de solution de 137
suffisante trop bas nettoyage a l'aide de la clé +/-
Clé de solution de nettoyage coupée * Appuyer sur la clé de solution de 137
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Données techniques

Machine 1650 1850
Largeur de travail 65 85 cm
Largeur de la raclette 95 110 cm
Dimensions (L x P x H) 154x69x118 164x88x118 cm
Poids maximal de la machine préte au fonctionnement 330 347 kg
Tension nominale 24V DC
Puissance nominale 1200 w
Réservoir d'eau propre nominal +/- 5% 85 I
Valeurs déterminées selon la CEl 60335-2-72 1650 1850
Poids de la machine avec batteries (poids de transport) 245 262 kg
Niveau de pression acoustique LpA 61 dB(A)
Incertitude KpA 25 dB(A)
Valeur de vibration totale <25 m/s2
Incertitude K 0,25 m/s2
Protection anti-éclaboussures IPX3
Classe de protection Il
Accessoires
N° Article 1650 1850
7515515 Disque entraineur 33 cm X
7515516 Brosse a récurer nylon 33 cm X
7515518 Brosse a récurer nylon abrasive 33 cm X
7515517 Brosse a récurer béton lavé 33 cm X
7517858 Disque entraineur 43 cm X
7517859 Brosse a récurer nylon 43 cm X
7517861 Brosse a récurer abrasive 43 cm X
7517860 Brosse a récurer béton lavé 43 cm X
8502830 Tuyau de remplissage avec NC universel X X
7516240 Kit IntelliDose X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Ensemble batterie liquide X X
Différents pads (polyester marron, bleu, rouge et pad de contact) X X
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Transport

o 4 B

Attention:

Cette machine ne doit étre soulevée
qu'avec un outil approprié (par exemple
une plateforme de levage, rampe d'acces,
etc.) !

Remarque:
Transportez la machine debout.

Remarque:

Assurez-vous que la machine soit bien at-
tachée et sécurisée dans le véhicule de
transport.

Mise au rebut

X

Batteries

>

148

Remarque:

Aprés leur retrait progressif, la machine et
les accessoires doivent étre remis a un
centre d'élimination approprié conformé-
ment aux prescriptions nationales. Votre
partenaire de service Diversey peut vous
aider.

Attention:

Les batteries doivent étre retirées de la
machine avant que celle-ci ne soitamenée
a un centre d'élimination.

Les batteries usagées doivent étre recy-
clées conformément a la directive euro-
péenne 2006/66/CE ou des directives
nationales correspondantes.

Di

mensions de la machine

Les dimensions sont indiquées en centimétres !

swingo 1650

118
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Metdgpaaon Tou TIPWTOTUTTOU TWV 0dNYIWV XpRong

MPOZOXH!

AiaBaarte mpooekTikd TIg Odnyies xpri-
ang kai Tig Odnyieg agPAAEIag TTPIV ATTO
TNV TTPWTN XPRON.

DuUAGETE pe TTPOTOXN Kal O KOVTIVO an-
peio Tig Odnyieg xprioewg yia HEAAOVTIKA
xpron.

E

Emegnynon €ikévwv

Mpoooxn:

AUTO TO GUPBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOQOPIES. Z€ TTEPITITWAN KN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEILTEWY UTTAPXEI KivOuvog
goBapPWY CWHATIKWY TPAUMATIOUWY 1)/Kal
EKTETAPEVWV UAIKWV Cnuiwv!

YTodeign:

AUTO TO GUMBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG
TTANPOQOPIES. Z€ TTEPITITWAN KN TAPNONG

QUTWV TWV CNMEILTEWY UTTAPXEI KivOuvog
BAaBwv Kal UAIKWY ¢nuiwv!

Znpeiwon:

AUTO TO GUMBOAO UTTOBEIKVUEI TNUAVTIKEG

TTANPOPOPIEG TXETIKA E TNV ATTOTEAETHOTI-
Kr) Xprian TOU TTPOIOVTOG. Z€ TIEPITITWON YN
TAPNONG QUTWV TWV TNUEIWTEWY UTTAPXEI

Kivouvog BAaBwv!

MepIEXEI ONUEIWOEIG TXETIKA PE Ta BripaTa Epya-
giag TToU TTPETTEI VA OKOAOUBNOETE UE TN GUYKE-
KPIPEVN TEIPA.

Mepiexopeva

OONYIEGATPANEITG . .« . v v vt v et it e e e 149
MPoIGVIA KABAPIOHOU . . . . .ot e i et e e e ae s 151
ANAEYYPUAPA . . . e ie e e e e e 151
EmOoKOTINON ESOPTNHATIOV . .. oottt e e e ee e e 152
MITATAPIEG . - - . o v e 153
MpIVaTTo TN AEITOUPYIO . . o o vt e ii it e it ie e 155
EVapEN €PYTOIWV . . . o oottt e 157
TEAOG AEITOUPYIAG . . o oot ettt e e eee s 158
ZEPPIG, CUVTAPNGN KAl PPOVTION . + o v v v ve v v v vvevevnnennns 160
BAGBEG. - vt i e 162
TEXVIKEG TIANPOPOPIES . . - . o o v e it e e it e e ae 163
ot o (o7 ] 1o (P 163
METAPOPA . . . . oot e 164
AIGBEDN . . . e 164
FANTo (o (o o £ ¥ 110 Y, 1 T« 164

Evdedelyuévn Xpron Twv JnXavwy
O1 pnxavég TTpoopidovTal yia ETTayyEAPOTIKN XPron (TT. X. O€
Zevodoxeia, axoAcia, voookoeia, EpyoaTaaia, EUTTOPIKA KE-
vTpa, aBANTIKA KEVTPA KATT.). MpoopiovTal yia Tov uypo kaba-
PITPO OKANPWYV ETMKAAUWEWY OATTEOOU TUUPWVA YE TIG
TTapouaeg odnyieg xpriang. O1 uNXaveg auTEG £XoUV OXedIaTEI
ATTOKAEIOTIKA YIO XPAON € ETWTEPIKOUG XWPOUG.
YTodeign:
ATTayopeUeTal N XPRan TG UNXAVAG YIa €p-
yagieg 6TTwg YuaAiopa, Aadwpa, KEpwa,
KaBapIguo TATTATWY Kal aTToppoenan
oKovNng. H Xpnan autig Tng Unxavig yia
TOV UYPO KOBaPITPO daTTEdWV TTAPKE KOl
laminate yivetai pe dIkr) gag eubuvn.

Mpogoxn:

TuyOV TPOTTOTTOINGEIG OTN PNXAVH XWPIG
TNV £ykpion Tng Diversey 6a odnyroouv ag
AAEN TNG 10XU0G TWV ONUAVOEWY 0CQAAEI-
aG KaBwg kai TG Zuppopewang CE.
OTro100NTTOTE PN £VOEdEIYPEVN XPNON TNG
MNXavnG evOEXETAI VO TTPOKAAETEI TPAUO-
TIOPOUG Kal {NUIEG OTO PNXAvnua Kai To £p-
YaaI0KO TTEPIBAAAOV. Z€ QUTAV TNV
TTEPITITWAN AKUPWVETAI QUTOUATA KABE €y-
yunan kai agiwan TTou atmoppéel atod TNV
gyyunan.

Odnyieg ao@aAeiag

O axedlagpog Kal n Katagkeur Twv pnxavwy TASKI guppop-
PUWVOVTAI WE TIG IO0XU0OUTEG BEPENIWDEIS ATTAITHTEIG VIO TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv odnyiwv EK kal, wg ek TouToUu, PE-
pouv tn anjpavon CE.

Mpoooxn:

EmTpémmeTal n xprian TG PNXavng povo
Q17O ATOMA TTOU €ival KATAAANAWG EKTTOI-
OEUPEVA, £XOUV TTIGTOTTOINUEVEG IKAVOTNTEG
XEIPITWOU TNG MNXAVAS Kal €ival pnTwg
€E0UTIO0OTNUEVA VA TN XPNTIMOTTOIOUV.

Mpoaooxn:

AuTH N pnxavn Ogv EITPETTETAI VA XPNJl-
poTroinBei atrd ATOUA E TTEPIOPICUEVEG
OWWATIKEG, AITONTAPIEG I VONTIKEG IKAVO-
TNTEG, CUMTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTal-
Olwv, N PE EAAEIYN TTEIPAG KOl YVWOEWV.
Ta mraudid Ba mpe el va emiBAEmovral yia

va Iao@alioTel Orr OEV QVTILETWITICOUV TN
unxavrj we maiyvior.

Mpogoxn:

AtrayopeUeTal n Xpran TNg NXAavAg o€
XWPOUG aTToBrKEUAONG 1 £TTECEPYOTIag
EKPNKTIKWV I €EQIPETIKA EUPAEKTWYV OUCTI-
wv (T1.X. Bevlivn, OIGAUTIKA, TTETPEAQIO BEP-
pavang, okovn KATT.).

Ta NAEKTOIKA 1} UNXavika TURfuara eVOExe-

Ta1 va MpoKkaAegouv avagAeén aurwyv twy
ouaiIV.

149



—_

Mpogoxn:

ATTayopeUEeTal N XPAaN TNG KNXAVNG yIa
TNV atroppdPnan ToIkwyv, BAaBepwy, Kau-
OTIKWYV OUJIWV ] OUJIWV TTOU TTPOKAAOUV
€PEBITUOUG (TT.X. ETTIKIVOUVEG OKOVEG
K.ATT.). To guaTnua @iATpou Oev OUYKPOTEI
ETTAPKWG TETOIOU €i00UG OUTIiEG.

H un mpnan rou mapamavw eVOEXETAI va

EXEI ETTITITWOEIS TTNV UYEIQ ToU Xpriarn 1
T0TWV.

Mpoooxn:

Mpoooxn aTIG TOTTIKEG TUVONKEG Kal KaTA
TO XEIPITUO KOVTA g€ TpiToug ) Traidial Eidi-
KOTEPA, XAMNAWVETE TNV TAXUTNTA OTAV
BpiokeaTe KOvTa g SUADIAKPITEG TTEPIOXEG,
OTTWG TTOPTEG 1 YWVIEG.

Mpoagoxn:

ATrayopeUeTal Xpran TNG KNXAVAG Yia TN
METAPOPA TTPOTWTTWY 1 AVTIKEIPEVWV.

Mpoagoxn:

>€ TTEPITITWAN E0QAAPEVNG AEITOUpPYiag,
BAGBNG i YETA OTTO GUYKPOUAN 1) TITWaN
Oev TTPETTEI VA XPNTIMOTTOIEITE TN PNXAv
TTPOTOU eAeyxBei atro £§oUTI0dOTNUEVO
TTPOCWTTIKO. To idI0 1gXUEI Kal TNV TTEPI-
TITWON TTOU TTOPAMEIVEI EKTOG AIToupyiag
g€ eEWTEPIKO XWwpPo, BuBIaTei aTO VEPO N
€kTEDEI O€ UypaaTia.

Mpoooxn:

AlakOWTE apETwg TN AsIToupyia TG pnxa-
VNG g€ TrepITITwan BAABNG e€apTnUdaTwyY
A0QaAgiag, OTTWG KAAUUUATWY BOUpTaag,
KUPiwV KAAwdiwv i KAAUPUGTWY, T OTTOIA
EPXOVTal g€ ETTAPN PE NAEKTPOPOPA £Eap-
TAparal

Mpoaooxn:

Aev ITPETTETAI N GTABPEUAN, TOTTOBETNON
1 @UAQEN TNG PNXAVNG O€ KEKAIJEVQ ETTITTE-
da.

Mpoaooxn:

Mpiv atrd KABe epyaagia auvTipnang, are-
VEPYOTTOINATE TN UNXAVI] KAl aQaIpETTE TO
KAEIOI.

Mpoaooxn:

AtrayopeUeTal N XprRan TG MNXaving o€
XWPEOUG PE NAEKTPOUAYVNTIKO QopTio (NAE-
KTpoaiBaAopixAn).

> > b bbb D> 6 ©O

Mpogoxn:

Agv ETITPETTETAI N XPAON TNG PNXAVNG O€
EMQAVEIEG PE KAION >2%. H odrynan oe
KeKAIMEVA eTTITTEDQ B TTPETTEI VA €ival apyn
Kal va eKTEAEITAI JE XPan TNG apyng Ael-
Toupyiag (turtle-mode), €101 waTe va dia-
g@aAi¢eTal N aTaBepOTNTA TNG PNXAVAG.

H xpnrion oe etitreda pe peyain kAign ptro-
pei va eTTnpedael apvnTIKA T aTABEPOTNTA
TNG PNXAVNAG KAl YIO AUTO OTTAYOPEVETAI.
YTrapxel KivOuvog aTuxruaTog.

Mpoooxn:

H xpran TG PNXavng EMTPETTETAI JOVO O€
OTEPEEG, OTOOEPEG KAl AVOEKTIKEG ETTIQPAVEI-
£G.

2& avTiBeTn TTEQITITWOT], EVOEXETAI VA TTOO-
KkAnBouv aruxrjuara.

YTrodein:

H unxavr B8a mpétrel va TTpoaTaTeveTal
atro pn e€oualodotnuévn Xpnon. MNa 1o
AOYO auTO, Ba TTPETTEI TTAVTA VA AQAIPEITE
Ta KAEIOIA ATTO TN PNXAVH, TTPOTOU T QUAG-
&eTe, 1 va TNV QUAACOETE O€ XWPO TTOU
KAEIOWVEL.

Ymdoeign:

H Aeiroupyia kai n @UAAgn TNG uNXaving
TIPETTEI Va YiveTal g€ ENPO TTEPIBAAAOV Xw-
pig akbvn, ae Bepuokpaaia atmod +10 £wg
kal +35 Babuoug.

Yodeign:

H ekTéAEON EPYATIWY ETTITKEUNG TWV PNXa-
VIKWV Kl NAEKTPIKWY EEAPTNHATWY TNG UN-
XQVNG TTPETTEI VA YIVETAI HOVO aTTO
€€OUTIODOTNEVO TTPOTWTTIKO TTOU YVWPI-
Ce1 GAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG
aoQaAciag.

Ymodeign:

XpnaoluoTtrolgite HOvo epyahcia (BoupTaoeg,
TOOXEG Kal GAAa guvaen) Ta oTroia opio-
VTaI OTIG TTAPOUdES odnyieg Xpnang, otnv
evornta "E€aptipara” i} rpoteivovTal ammo
TOUG €18IKOUG aupBouAoug Tng TASKI. H
XPNon aAwv epyaiciwv evoeXOUEVWG va
EXEI APVNTIKEG ETTITITWOEIG YIA TNV 00PA-
Agla kal T A€IToupyia TNG PNXAvNG.

Ymdoeign:

TnpeiTe e TGUVETTEIQ TIG EBVIKEG DIOTAEEIG
yIO TNV ATOUIKA TTPOCTACIA KAl TNV OTTOPU-
yh aTUXNUATWY, KaBWG Kal TIG 0dnyieg Tou
KOATAOKEUQATTH YIO TN XPran KabapiaTiKwy
METWV.

YTodeign:

AlgkoYTe apETwg Tn AIroupyia Tng pova-
dag avappoPnaong g TePITITwan diappo-
NG appou 1 uypwv!



Ymodeign:
H pnxavn autn AsiItoupyei cwaTta Povo e
TIG EVOEDEIYUEVEG PTTATAPIEG KAl YOPTITTEG.

Y1rodeign:

O1 unxaveg kal ol auakeueg TASKI €xouv
KOTAOKEUQOTEI TUPPWVA HE TIG TEAEUTAIEG
ETTITTNUOVIKEG EEEAIEEIC KA, WG €K TOUTOU,
atrokAgiouv Tnv mBavoTtnTa BAARNG TNG
uyeiag Aoyw BopuUBwv 1 KpadaTUwV.
Avarpé€Te aTig "Texvikeg MNAnpogopieg”
aTtn ageAida 163.

MpoidvTa Kabapiopou

Ca

Znueiwaon:

O1 unxaveg TASKI €xouv KATAOKEUAOTEI
WaTe va TTapdyouv Ta BEATIOTO ATTOTEAE-
gpaTta Katd Tn XpRan Toug PE Ta E10IKA
TpoiovTa kabapiguou TASKI.

H xpnon aAAwv KaBapIaTIKWV TTPOIOVTWY
EVOEXOMUEVWG VO TTPOKOAETEN TTPORANATA
aTtn Asitoupyia kal BAGBEG aTn Pnxavn n
{nNUIG aTOo £pYaaiako TTEPIBAAAOV.

MNa 1o AOGyo auTd, GUVICTATAI N OTTOKAEITTI-
Kr Xpron Twv TpoiovTwy kabapiguou
TASKI.

Tuxov BAABEG TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO TN
XpPran pn evoedelyuévwy TPoidvTwy Kaba-
PIOPOU Oev KOAUTITOVTOI OTTO TNV €£yYUNON.

MNa TePIoadTEPEG TTANPOPOPIES aTTEUBUV-
Beite aTo auvepyarn a€pPig TG TASKI Tng
TTEPIOYNG TAG.

AMAa éyypaga

Ca

Znueiwaon:

>1n AigTa avtaAAakTIKwy Ba Bpeite TO nAe-
KTPIKO SIQYPAPMA AUTHG TG PNXAVAG.

MNa TeEPIoTdTEPEG TTANPOYPOPIES, TTAPAKA-
AOULIE ETTIKOIVWVNOJTE HE TO TUAHO EEUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.
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Emokomnon e€aptnuaTwy
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Al0KOTITNG 00nynong

Tigowvi

MeTpnTrG WpWwV AEIToUpyiag (TTPOAIPETIKA)
EUkautTog CWwARvag amoatpdyyiong akdbapTou
VEPOU (KOKKIVOG)

EUkapmTog owAnvag amoatpdyyiong SIaAUpaTog
KaBapigpou (UTTAE)

MevtdA BoupTtoag

MevtdA squeegee

Squeegee (eAACTIKO PAKTPO)

@I pTTaTapiag yia eEWTEPIKO GOPTIATH YTTATAPIAG
KA&I0apI& XWpou TOTTOBETTEWS TUCTWPEUTWV
(TTPOQIPETIKA)

EpyaAcia (BoupToeg, TOOXEG, K.ATT.)

Movdada Bouptawv

ZTApIyPa squeegee

MAAkTpO povadag avappoenang (ON / OFF)
KAe1i pe kKAeidapia

}'I()srl]:lg)po Tpopodoaiag diaAupartog kabapiapou (ON
MANKTpa Tpopodogaiag diIaAUPaATOG KaBapiguou, TTo-
gotnra (+/-)

MAAKTPO BIOKOTTAG EKTAKTNG AVAYKNG

EvdeikTiKn Auyvia ptrarapiag

EvOeIKTIKN Auxvia KaTaaTaong eopTIonG UTTaTapiag
EvOeIkTIKA Auxvia yia geppig

Atmrag@daAion BoupTtaag

Kdadog akabaptwy

Koaokivo akabapaiwyv

OAoTEP (TTPOCTACIa UTTEPTTANPWONG TOU KAOOU
aKkadapTwy)

QiATpo avappoPraswg

Kdadog kabapou vepou

AogipeTpo

ATTag@AaAion KaAUPPaTog Kadou

EvOeIKTIKN Auxvia atabung TARpwang

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2




Mmarapieg

Evdedelypéveg ptrartapieg

H pnxavni AsIToupyei aTTOKAEIOTIKG € TUTTWPEUTEG EAEEWG
(ka1 OX1 Ye PTTATOPIEG EKKIVNONG 1) POPNTEG GTAAEG). ZUVIOTATAI
n XpPHnaon aulywyv cuocowpeuTwy £AEEwG. Movo auToi eaa@ai-
Couv pakpoxpovia Xpnan.

O1 JUTOWPEUTEG EAEEWG KATATKEUAZOVTal KOTA Ta TTPOTUTTA
TWV UTTATAPIWY avoiXTou (Uypou) TUTTOU i UTTATAPIWY TTOU OEV
xpeiaZovrar auviipnon (VRLA), (Gel kait AGM). H pnxavn 6a
TTPETIEI VO TIPOCAPUOCTTEI AvAAOya PE TOV TPOTTO KATAOKEUNG
KQI TOV KATOGKEUODTH TWV YTTATOPIWY.

KaBe ptratapia £xel d1aQOPETIKN dIAPKEIA (WG KAl OIAQOPETI-
KA XApOKTNPIGTIKA aTrod00NnG.

H emiAoyn Tou eKACTOTE TTPOYPAMMATOG TNG MNXAVIG TTPETTEI
va YiVETaI JETA TNV EYKATAOTACN TWV PTTATOPIWY 1 TNV aAAQyH
TUTTOU 1)/Kal TOU KATAOKEUOATH TWV YTTATAPIWY KAl TIPIV OTTO
TNV £vapén Asitoupyiag tng.

H eg@aApévn puBuian utropei va TrpokaAéasl Tpowpn BAARN
TWV PTTATAPIWV.

AoQaAG XEIPIOPOS TWV UTTATAPIWV

» O1 ymrarapieg mepiexouv ofu. Na ¢o-
PATE TTAVTOTE TTPOTTATEUTIKA YUOAIA
OTaV EKTEAEITE EPYATiEG TUVTHPNAONG,
EYKATACTOONG I ATTEYKATATTATNG
MIag PTTaTapiag uypou TutTou!

e Y& TTEPITITWAN TTOU TA PATIA 1) TO OEP-
pa gag £pBouv o€ eTTaPn PE 08U, Ee-
TTAUVETE TTOAU KOAG e KaBapo vePO.
KaroTv, ETTIOKEPTEITE aPETWG YIO-
TPO.

KaBapioTe Ta pouxa gag pe vepo!

» Kartd 1n didipkeia ¢OPTIANG PIOG YTTO-
TOpiag, TTapayeTal o§uudpPIKO aéplo.
AlaTnpEiTe YAKPIA ATTO TUOKEUEG PE
YUMVEG QAOVYEG 1 EUPAEKTA QVTIKEIE-
val!

* Mnv kaTrviZeTe!

* Kivduvog diaBpwang!

* Mpoagoxn! Mnv a@rvete avTiKEipEVa
TTAvVW CTIG PTTATAPIEG, YIaTi Kal 0l dUo
TTOAOI BPiTKOVTAI GUVEXWG UTTO TAan!

YTodeign:

Al0TnpEITE TIG YTTOTOPIEG KABAPES KAl OTE-
yvéG. KaBapioTe apéawg TuXOv anpeia TTou
gp@avidouv diappor) 0&Eog ) vepou (UTTa-
TapiEG Uypou TUTTOU).

dopEaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA YIA THV
€KTEAEQN QUTNG TNG EPYOATIAG.

Charger

S

Y1odeign:

H eykatdaTagan Twv YraTapiwy TTPETTEN va
YIiVETQI ATTOKAEITTIKA aTTo Ta €0UTI000TN-
MEVA KEVTPQ EEUTTNPETNANG TTEAATWY TNG
Diversey r a1mo €£0ualodoTNUEVO TTPOCW-
TTIKO KOl CUP@QWVA PE TO SIAYPAUUa GUVOE-
ang. Tuxov g@aAuaTa Kata Tnv
EYKATAOTAAON 1) TN GUVAPUOAOYNON EVOEXE-
TAl VO TTPOKAAETOUV 0OBapPOoUg TPAUATI-
gpougG, EKPNEN 1 HEYAAEG CNMIEG OTN
pNXavr| Kai To TEPIBAAAOV.

Y1odein:

Tnpeite €Tmiong TIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou
KOTAOKEUQTTN TNG UTTATAPIAG.

Y1odein:
O1 ptraTapieg TPETEI va @opTidovTal g€
XWPO TTOU aEPICETAl ETTAPKWG.

Ymoodeign:
AQaIpETTE TNV PTTATAPIA TTPIV ATTO TNV
EKTEAEDN EpPyaTIwY ouvTApnong!

Power Board

L olls e
Rle @
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DopTION PE EEWTEPIKO POPTITTH
KaBe TUTTOG fi/Kal pApKO PTTATAPIOG AEITOUPYEI JE DIGPOPETIKN
XOPAKTNPITTIKN KAUTTUAN @OPTIaNG.

Ymodeign:

H emAoyn e0QaApEvNg XapakTnPIOoTIKAG

KOQUTTUANG @OPTIONG 1 N XPNon pn evoe-

OEIYUEVOU QOPTIOTA PTTOPEI VA TTPOKAAETEI

TPowpen A ypriyopn BAGRN Twv ptaTa-

pIwV.
O1 TpoaIpeTIKOi ETITPATTECIOI POPTIATEG TIPOTAPUOLOVTAl AVa-
Aoya pe 1o pEyeBoG TNG PTTATAPIOG KAl TTEPIEXOUV TTOAAG TTPO-
@IA POPTIONG, TO OTTOIa TTPETTEI VO pUBIGTOUV OTTO TOV
KOTAOKEUOTTN 1 o110 KATToIoV TEXVIKO aépPRIg TG TASKI. AuTh
n odnyia IgXUEI KAl yia TN XPnon otabepwv (EEwTePIKWY) QOp-
TIOTWV.

Ymodeign:

H emavelAnupévn auvropn xpnon Tng un-
XQVIG TTou aKoAouBeiTal atrd @opTIan ev-
OEXETAI VO TTPOKAAETEI OVIUN BAGRN Twv
ptTatapiwy. EvOeikTikn Tiun: Mpiv atrd ke
ETTAVAPOPTION, Ba TTPETTEI VA £XETE KATAVA-
Awael TouhayiaTtov 10 20% Tng diabEaipng
XWPNTIKOTNTAG TNG UTTATAPIOG.

Ymodeign:

MNa v emmiTeuEn TG PEYIOTNG duvaTig OI-
apkelag Cwng evOg JUTOWPEUTH £AEEWG,

guvIaTATAl N TTANPNG QOPTIAN dUO POPES
TNV €BOouada (12-16 wpeg).

Ymodeign:
>€ TTEPITITWON TTOU N PNXAVH TTOPOMEIVE
EKTOG AsiToupyiag yia PeyaAo Xpoviko did-
gTNUA, TTPETTEI VA POPTIOETE TIG UTTATAPIES
TANPWG. 21N CUVEXEIQ, TTPETTEI VA ATTOTUV-
OE0ETE TO POPTIATH ATTO TN PNXAVN 1) TO
peupa. To @opTio Twv YTTaTapiwy EavTAEi-
TAl YE TO TTEPATHA TOU XPOVOU. AvAAoya e
TOV TUTTO, TTPETTEI VO QOPTICOVTAI EK VEOU
UaTepa atro 3 - 6 prveg. Mpiv Ao KABE ek
véou Béan ae Asitoupyia YETA aTTO PEYAAO
XPOVIKO JIAaTNUA PN XPNONG, QOPTIaTE €K
VEOU TTANPWG TIG PTTATAPIEG.

DopTION PE EEWTEPIKO POPTICTH

* ZUVOEQTE TOV EEWTEPIKO POPTITTH UE TO PIG ATTOCUVOETEWG

HTTaTapiag TG PNXavAg.

Ymodeign:
EAéyETE pe TTPpOTOXN OTI TO BUCHA £XEI €1-
g€ABel TTANPpwWG aTnv UTTOdOXTI, WATE va dI-
ao@QAAIgETE KA NAEKTPIKN ETTAQN

Znueiwan:
Katda tn @opTian, 0Aeg o1 AsiToupyieg TNG
MNXOVNG €ival OTTEVEPYOTTOINUEVEG.

Ca
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DopTIoN PE (TTPOAIPETIKG) ETITPATTEIO POPTIOTH

* H unxavr TpETmel va BpigkeTal EKTOG AsIToupyiag.

* Tpafn&re To KUPIO KOAWDIO KOl UVOETTE TO WE Mia TTPIa
(emBpaduvTikng TAang).

Meta Tnv oAokAnpwan Tng diadikaagiag ¢opTiong

Ymdoeign:
AlakOWTE TN AEITOUPYia TOU QOPTITTA TIPIV
QTTO TNV OTTOCGUVOED TWV PTTATAPIWY (UO-
VO YIO €EWTEPIKOUG QPOPTITTEG).
Edv n amoouvoean yivel EVW O QopTIOTIS
eivar ge Asitoupyia, EVOEXOUEVWS va TTPO-
KARBei Ekpnén aro xwpo rormoBenans
HTTQTAPIWV.
» Edv xpnaiyoTtrolgite (TTpOAIPETIKO) ETTITPATTECIO POPTIATH,
TOTTOBETAATE EavA TO KUPIO KAAWDIO aTn B€an Tou.
» Alatnpeite To KAAWDIO POPTIONG ATEYVO KAl TTPOTTATEWTE TO
a1rd TUXOV BAGBEG.
Ymodeign:
Ta KoAwdIa YOPTIaNG PEPOUV UYNAN TAaT.
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO POPTIATH, €AV dla-
moTwaeTe BAAGREG aTO BUTHA, TO KAAWDIO
I TIG GUVOETEIG

ZuvTrpnon Kai @povTida avoixTwy prrarapiwv (Uypoul TUTTou)

Ca

Avolyla Tou XWPOoU TOTTOBETHTEWS TUOTWPEUTWYV YIA GUVTH-
pnon

* H pnxavn mpéTel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag.

Znueiwan:

H @povTida Twv prratapiwyv Tou dev Xpeid-
CovTal guvTpNan TreplopieTal aTnVv THEN-
an Twv CwaTwv dIadIKAgIwV QOPTIaNG Kal
aTn owaTr) pUBUION TOU TTPOYIA YOPTIONG.

Mpoooxn:

Mpiv a1rd To Avolyua TOU XWPOU TOTTOBETH-
JEWG TUOOWPEUTWY, TTPETTEI VA £EATPAAI-
aTei OTI Kal o1 dUO XWEOI Tou KAdou gival
adelol.

* ATTOOUVOEQTE TNV PTTATAPIA OTTO TN PNXAVH PHETW TOU QIG
QTTOOUVOETEWG UTTATAPIOG.
» Katefdare 10 squeegee.

» Karw apiaTepd kai de€ia atnVv Tpo-
goyn Tng punxavng, Ba Bpeite 10 an-
MEiO aTTag@AAIong TOU XWpPou
TOTTOBETACEWG TUCTWPEUTWV.

+ =eBi1dwate Toug dUO KoxAieg Kal aTTo-
HAKPUVETE TOUG.




EvaAlakTik@: Mnxavij Je €T ouvIRPNONG PITATApPIWY UypouU

TUTTOU

W0

Kdatw apigtepa atnv Trpogoyn tng
pnxavng, a Bpeite To anpeio atra-
g@AAIONG TOU XWPOU TOTTOBETHTEWG
OUCTWPEUTWV.

Meéate 10 anueio amrac@aAiang (TT.x.
Me Eva kataaidl) aTnv TTPORAETTOUE-
VI OTTH| KOI AVOGNKWATE TOV KAJO WE-
Xp! va ag@aAigel.

ToT1roB£TNaN TOU KABOU TTPIV ATTO TNV
aAAayn B€ong.

ZT1aBeiTe TioW ATTd TN PNXaVN.
AvoiTe TTPOTEKTIKA TO XWPO TOTTOOE-
TATEWS TUTOWPEUTWY £WG OTOU TO
TIHOVI OKOUUTTATEI OTO BATTESO.

AVOIETE TTPOTEKTIKA TO XWPO TOTTODE-
TNOEWG TUTOWPEUTWY £WG OTOU TO
TINOVI OKOUMTTAJEI aTO OATTEDO.

MeTd TN oUVTAPNGN, YEIPETE TTPOTEKTIKA TOV KASO aTNV apXIKA
TOU B€0n Kal ag@AAITTE TOV.

Znueiwaon:

o

ag.

AvaankwaTe Kail TTaAI TO squeegee.

Znueiwon:
EmavaguvdEaTe TNV PTratapia Pe tn Pnxa-
VI HEOW TOU QIG OTTOTUVOETEWG UTTATOPI-

Mpiv ammo Tn Asitoupyia

AMAayr) diadpopng

O
il 5

O
[0

Xprian Bouptoag

» Evepyotroinate tn ynxavr) (ammo 1o
KA€ISi aTnVv KAEIBOPIA).

H evoeikTikr Auyvia avaBer yia Aiyo.

H evoeikTikri Auyvia umrarapiag odg
Ocix Vel Ol ) unxavij eivai ETolun va
Aeiroupyrioel. (o€ mepirwon BAd-
Bng, avarpsére arn aeAida 162).

* Maare 1o TIPOVI Kal puUBPITE TO UWOG
TOU BIOKOTITN 0d1yNaNG £T01, WATE VO
MTTOPEITE va TOV XEIPiCeaTe PE Avean.

* MNatwvTtag atraAd To dIaKOTITN 0dnYN-
ang TTPOG TNV Kateubuvan odrynang
n Pnxavn apxidel va KIVeiTal, Evw av
TOV AQNOETE N PNXAVA GTAPATA.

EAEyETe TTPIV ATTO TNV EQappOVA:
* OTI N BoupTaa dev BPITKETAI KATW OTTO TNV KOKKIVN
gnuavan (d€aun arro iveg) Kail OTI Ol iVEG £XOUV IAKOG TOU-

AaxigTov 1 €k.

* OTI N TOOXO Bev £xel Oapei Kal eival kaBapr.

YTodeign:

Mnv xpnaiyoTroigite BOUPTOEG TTOU £XOUV
utrepPei To Oplo PBoPAG. XpNaIPOTTOINaTE
TO WNKOG TNG KOKKIVNG OETUNG WG anpEio
ava@opdg. Mnv XpnaiUoTTOIEITE TOOXES
TTOU £x0Uv PBOoPEG 1 akaBapaieg. Xpnal-
MOTTOIEITE ATTOKAEITTIKG AUBEVTIKA EpyaAcia
TASKI. Ze avTiBeTn TTEPITITWAN, EVOEXETAI
0 KaBapIoPOG va gival EANITTAG i} va TTPOKa-
AegeTe {nuIEG OTO dATTEDO.

» TotoBetnaTe Tn BoupToa TN povada BoupTawy.
» Evepyotroinate Tn pnxavr.

O1 eVOeIKTIKES AUy VIEG avdBouv aTyuiaia.

» Atrag@alioTe To TTEVTAA TTOBIOU Kal

kareBdaare apyd tn ouptaa.

Kara ro karefaoua apxiger o ouarn-
Ha LETA000NS KIVIIoEws 11§ Boup-
roag va mdAAerar apyd. Erol, n
Bouproa KevipdpeTar kai TUAAEYETal.
H evoeikTikry Auyvia kivnong Boup-
Towv avapgel.

Znueiwon:

Ch

Ortav n Bouptaa BpigkeTal g€ XaunAn B¢-
an, UTTOPEITE va TNV ag@aAigeTe TTIo eUKO-
AQ PETAKIVWVTAG EAQPPWG TN PNXavA

MTTPOG Kal TTioW.
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yvdean squeegee

* H pnyxavr) TpeTrel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag (KEVTPIKOG
BIOKOTITNG).

+ TomoBeTnaTe To squeegee (2) KATW
Q1o TN aTnPIEn Tou squeegee (1).

+ TigaTe 10 TTEVTAA TTOSIOU TTPOG TA
KATW PEXPI VO ag@aAigel n aTAPIEN
TOU squeegee.

* [epaaTe TOV EUKAUTITO TWARVA
avappoPnang aTig UTTOBOXEG TOU
squeegee.

MARpwaon kaddou kabapou vepou

Ymodeign:

MEyioTn eMITPETTTA BEPPOKPOTia vEPOU
60 °C/140 °F.

H Diversey guvigTta Tn xprion kpuou ve-
pou, 1TeIdN KaTd TN €A Tou {ETTOU VE-
poU pE TO BATTEDO, QPOMOIWVEI TN
BepUoKpagia TOU Kal OV ETTIPEPEI KAVEVA
aTtroTéAEapa.

* H pnyxavr) TpETTel va BpiokeTal EKTOG AeIToupyiag (KEVTPIKOG
SIaKOTITNG).

» MidaTe TO Avolypa TTou BpiokeTal pe-
TagU KAAUPPOTOG KABOU Kal KAdOoU.

Or maAdues oag mpeel va eivai yupr
OUEVES TTPOS TQ TTAVW.

* Avoite T0 KGAUPPA TOU KABOU €W OTOU TO OTAPIYUA AYKI-
aTpwBEi aTO TOiXWHA TOU KASOU.

* A@aipéaTe TO DOTIlETPO.
m@

* [epioTe TOV KAGO KABAPOU VEPOU PE KABAPO VEPO.
Meyiarn emmirpemrouevn ordBun mAriowaong (TeAida 152).

* [eipeTe kKal TTAAI TO KAAUPPG TOU KAdOU OTNV ApXIKN TOU
B€an kal TMETTE TOV TTPOG TA KATW PEXPI VO ATPOAITEL.

Aogohoyia

YTodein:

Kartd tnv eTaQn pe XNMIKEG OUTiEG TTPETTE
va QOPATE YAVTIA, TIPOTTATEUTIKA YUOAIG
Kal Ta KATAAANAQ (TTPpoaTaTEUTIKA) EVOUUO-
Ta epyaaiag!

Znueiwon:

XPNOIYOTTOIEITE TTAVTOTE T XNUIKA TTPOio-
vTa TTou ouvioTa ) Diversey kai Tnpeite
OTTWAOONTIOTE TIG TTANPOYOPIES TOU TTPOIO-
VTOG.

o B

Mpoagoxn:

H xpnon pn KataAAnAwv TTpoiovTwy (UETa-
€U AAAWV TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO,
o&ga ) SIaAUTEG) YTTOopPEl va 0dnynasl ae
KIvOUVOUG yIa TNV UyEia KaBwg Kal g€ go-
BapEg gnpiEg atn pnxavn.

Znueiwon:

MNa va emToxete TNV akpif dogoloyia,
xpnoipotroinate Tn diapdbuion ato dogo-
METPIKO KATTAKI.

H gnuavan mAnpwaong atov Kado gival
QvTIaTOIXN HE AUTH OTO DOTOMETPIKO KATTA-
K. O TUTTOG TNG INXAVAS QvVayPAPETal ETTi-
angG aTO DOTOUETPIKO KATTAKI!

Ca

Mapadeiypata owaTrg dogoAoyiag:

‘Evdeign otn gu- | XwpnmkdTNTa | AOGOMETPIKO KATTAKI
OKEUAaia TOU Kadou
TTPOIOVTOG
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Xprian Tou SOGOUETPIKOU KATIAKIOU

* Pi&Te TO TTPOIOV TTOU EXETE ETPNTEI E
TO DOTOUETPIKO KATTAKI TO VEPO TOU
Kadou kabapou vepou.

* AvaonkwaTe EAAQPWG To KAAUYMA TOU KAdou.

» ECTE TO OTAPIYMA TOU KOAUUHATOG TOU KABGOU EAQPPWG
TTPOG TO PETQ.

» KAegioTe 1O KGAUpPa Kadou.

+ AggalioTe Tov KAdo TTIECOVTAG EAAPPWG TO PTTPOCTIVO HE-
pOG TOU KOAUPPOTOG KAJOU.

Ca

Znpeiwon:

H TASKI mTapéxel TpoalpeTIKA £€vav auTo-
pato peTpnTh dogoAoyiag. MTopeite va
EYKATAOTATETE QUTO TOV LETPNTA KAl EK TWV
uaTépwy. AtreuBuvBeite aTov apuodio
UTTAAANAO TOU TUAPATOG €EUTTNPETNONG TTE-
AaTwv

MpokaTapkTIKGG KABAPIoHOG

YTrodeign:

ApaipeaTe OAa Ta €idn avTIKEIPEVWY (EUAI-
va Kal JETAAAIKG PEPN KATT.) aTTod TV £TTI-
Paveia Tpog KabapIguo.

Ta QVTIKEUEVA UITTOPOUV VA EKTPEVOOVF

aTouV airo 1O TTEPIOTPEPOLIEVO EQYaAEID,
TTOOKAAWVTAS TOQUUATIGLIOUS KQI UAIKES

SIHIES.



‘Evaptn epyaciwv

Y1ooeign:

Na @opaTe TTAVTOTE AVTIOAITBNTIKG TTATTOU-
TOIa Kal KatdAAnAa evdupaTa Katd Tn Xpn-
an g pnxavng!

Znueiwon:

Katd tn Aeitoupyia TnNg pnxavng va diatn-
pEiTE TTAVTA KAl Ta BUO XEPIA OTO TIMOVI
ware va d1ac@aileTe TNV ag@aAn AsiToup-
yia TnG.

Y1ooeign:

E¢oikelwBeiTe TTPWTA PE TN PNXOVH, EKTE-
AwvTag PEPIKEG OKIPEG 0OYNONG € KA-
TTOIOV aVOoIXTO Xwpo!

YTodeign:

Edv uttdpyel kata Tn AsiToupyia TnG Pnxo-
VAG KivOUVOG TITWAONG QVTIKEIMEVWY, TTPETTEI
va TNPoUVTal Ta ATTapaiTNTA HETPO TTPO-
aTagiag oUPQWVa PE TIG EBVIKEG DIOTAEEIG.

‘Evapgn kabapiguou

» KarteBdaTe 10 squeegee.

» EvepyotroinaTte tn unxavr (a1mo 10 KA€1di aTnv KA€1dapId).

O eVOeIKTIKES AUxVIES avadBouv aTyuiaia.
» Katefaare Tn BoupTtoa: avaTpegte aTnv eVAAAAKTIKN AUGN
atn oeAida 155.

%

* MathaTe To TTANKTPO TNG Hovadag
avappoenang ON/OFF.
H evoeikTikrj Auxvia avdBel, o kivnrr-

0ag avappopnang Sekiva va Agirovp-
Vei.

 TatAaTe TO0 TTAAKTPO TPOoPOdOTiag
SlaAuparog kabapiopou ON / OFF.
H evoeikTikrj Auyvia avadpei.
H rpogodoaoia rou diaAuuarog kaBa-
PIOLOU SeKIVA OTaV 01 FOUPTOES TTEQK
OTPEPoVTal.

» EmAEETE TNV €mMBUPNT dogoAoyia
TTOTWVTOG TO TTAAKTPA +/- yia TA €TTi-
eda 1 - 6.

© &
OO00O

Znueiwan:

H Diversey guviaTtd Tnv €KTEAEQT EpYaTl-
WV PE BILAIPO TPOTTO, HEGW TOU UTTOAOYI-
gpoU TNG KATAAANANG TTogdTNTAG
doagoAoyiag Tou TTpoiovTog. H utrepdogo-
Aoyia i n avetTapkng dogoAoyia odnyouv
g€ [N IKAVOTTOINTIKA ATTOTEAETUATA KaBa-
pIGUOU.

Znueiwan:

H TASKI mTapéxel TpoalpeTIKA £€vav auTo-
pato peTpnTn doooAoyiag. Mrropeite va
EYKATATTATETE AUTO TOV PETPNTH KAl EK TWV
uaTépwy. AtreuBuvBeite aTov apuodio
UTTAAANAO TOU TUNPATOG EEUTTNPETNONG TTE-
Aatwv

* MatwvTtag ammaAd Tov dSIaKOTITN 0dN-
ynong Tpog Tnv KateuBuvan odryn-
ang n Unxavn apxidel va Kiveirai.

Aermoupyia aTrevVEPYOTTOINGNG G€ TIEPITITWGN N XPARONG

O

Kard 1n S1dpKeIa auTwy Twv 5 AeTTTwv:

+ Oev EMTPETTETAI VA YiVEI KOVEVOG XEIPITUOG TWV BOUPTaWV.

+ Oev EMTPETIETAI N PNXAVHA Va BPIOKETAI EKTOG TOU OTTTIKOU
mediou Tou XpnaTn.

* Ogv EMITPETTETAI O KABAPITUOG TOU squeegee aTTo AVTIKEIJE-
Va TToU £X0UV aTToppo®nBEi n "epager”.

* 0 XPNOTNG ETTITPETTETAI VA ATTOUOKPUVEOEI JOVO yia va eAEU-
Bepwacl TO XWPO OTTOU EKTEAOUVTAI OI EPYATIESG OTTO AVTIKEI-
HEVA, XWPIG va XAVEI OTTTIKN ETTAQN UE TN PNXAVH).

Znueiwon:

Eav Oev ekTeAcital kapia Asitoupyia, n un-
XAV ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA ETTEITA
a1ro 5 AeTTTC.

XwpnTIKGTNTA PTTaTapiag - Xpovog Asitoupyiag

H ev&eIkTIKr) Auxvia KATAOTAGNG UTTATAPIOG TTAPEXEI TTANPOPO-

PIEG VIO TOV UTTOAENTOMEVO XPOVO AEITOUpYiag.

+ Kabe popa mTou avaBoaBrvel n KOKKIVN eVOEIKTIKA Auyvia,
OTTOPEVOUV TTEPITTOU 5 AeTTTA AgIToupyiag.

» Karotiv, n povada BoupTawv GUAAEYETAI TTPOG Ta TTAvw. H
KOKKIVI EVOEIKTIKI) AUXVIa avABel TTAEOV TUVEXWG.

* Atropévouv 10 AETITA yIO VO HETAQEPETE T PNXAVI OTO
dwpdrtio goptiong. Karotiv, n pnxavn Tibetal autopara
€KTOG A&IToupyiag.

» TNa va 1€0ei Eava ae Aeiroupyia Ba TTPETTEN OI PTTATAPIEG VO
POPTITOUV TTARPWG.

MéBodog kabapiapou

Aueon uébodog:
Aeiavan kal avappod@naon Je £va TTEPATHA.

‘Eupeon uébodog:
E@appuoyn diaAupartog kaBapiguou, Asiavan kar avappoenaon
ME TTEPITOOTEPA ATTO £va TTEPATATA.

Ch

Inueiwan:

Avaloya pe To €id0og Tou daTTESOU/TWYV
aKaBapalwv Kal Tou KaBapiaTikoU TTpoio-
VTOG, EVOEXETAI VO ETTNPEATTEI O TPOTTOG Ki-
vnong g pnxavig.

Me Tn XpAon TTPOAIPETIKWY TPOXWYV UTTOPEI
va BeATiwBei n TTpdoPUAN TNG UNXAVAG OTO
damedo. AtreuBuvbeite aTov oUPPBOUAO TTE-
Aatwv Tng TASKI.
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EmavamAjpwaon pe didAupa kabapiopou

Ymodeign:

KaBe popa Tou £pyadeaTe Xwpig va xpnal-
MoTTOIEITE DIGAUMA KABAPITHOU, EVOEXETAI
Va TTPOKAAETETE {NUIG aTO OATTEDO.

Znueiwan:

‘Evag évrovog SlakeKoPPEVOG BOpUBOG TTOU
TTPOEPXETAI ATTO TNV AVTAia UTTOBEIKVUEI OTI
0 KGad0G KaBapou vepou eival AdEIOG.

N

Ymodeign:
H avTtAia dev TTpETTEl VO AEITOUPYEI VIO JE-
YAAO XPOVIKO dIaaTnua Xwpig vepo.

* H unxavn TpETel va BpigkeTal EKTOG AEITOUPYIaG.

* Avoigte T0 KGAUPPA KAdOou.

» lepioTe TOV KAOO KABAPOU VEPOU pE VEPO, AVATPEETE OTN
oehida 156.

» XpnolpoTrolwvTag To SOTOWETPIKO KATTAKI, TTPOTBEaTE TO
TTPOIOV KaBapiguou.

» KAegioTe TO KGAUpPA Kadou.

Adeiaoua akdéaprou vepou

O kadog akaBapTwv gival TTANPNG:

» Otav 0 Kadog akadApTWV gival TTAR-
pPNG, TO PAOTEP ATO PIATPO avappo-
@noNg avappopaATal.

H aAAayrj arov rixo Adyw ¢ ausy
ang Twv oTeoYwy TS oKoUTIas Ka-
Bus Kai n EKporj VEpoU OTo TTATWUA
arroreAouv eVOEIEEIS OTI 0 KAOOS aKa-
Bdprwy eivar mAripng.

+ AdelaaTe Tov KAdO akaBApTWY, avatpégte atn aghida 159.
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TéMog Aeiroupyiag

* MMatroTe To TTARKTPO TPOPOBOaiag
ToUu diaAupaTog kaBapiauou ON/
OFF.

H oiadikaaia rpopodoaiag rou diaAv-
Harog kaBapioou JIaKOTTTETAl.

* JUVEXIOTE TNV TTOPEIO TOG VIO PEPIKA PETPO AKOMN PEXPI VA
yivel 81akoTrr) Tng Agitoupyiag Twv Bouptowv. ETal, dev Ba
OTAEOUV UypaA aTTO TN PNXAVH.

101aiTEPQ anuavTIKG OTav XPIOILIOTTOIEITE TOOXES ETTAPIIS
TASKI!

» Ta va avaonkwei n BoupTtoa TEATE
TO TTEVTAA TTOOI0U TTPOG TA KATW HEXPI
va ag@aAioel.

* JUVEXIOTE TNV TTOPEIO AG VIO PEPIKA PETPA OKOPA WATE VA
aTToppoPnOEi TO AKABAPTO VEPO TTOU EXEI OTTOUEIVEL.

* AvaankwaTe TO squeegee.

Qcare ) povdda avappopnons Kai
TaAI o€ Agiroupyia LExp! va arToppo-
@nBei To akdBapTo VEPO TToU EXEI
QITOUEIVEI OTOV EUKQUTITO OWAnva.

 TatAaTe TO TTARKTPO TNG HOVAdAG
avappopnans ON/OFF.
H evoeikTikri Auxvia avdBei, o Kivnrr-
Pag avappopnans arauard va Asr
TOUPYEI

* ATTEVEPYOTTOINATE TN PUNXAVH.

YTodein:

Kata TNV EKTEAETN TWV ETTOPEVWYV BNUATWY
EKKEVWANG Kal KABapIaUoU, N unxavr Tpé-
TTEl VA €ival TTAVTA ATTEVEPYOTTOINUEVN (KE-
VTPIKOG OIOKOTITNG).

AgaipiaTe Kai KaBapioTe To squeegee

* ATTOOUVOETTE TOV EUKAUTITO GWANVA avappo@nang aTro TIG
uTTOO0XEG TOU squeegee.
* AvaoankwaTe TO squeegee JE TO TTOOdI.

* [MEaTe Ta eAaTrpIa ATQAAITEWG PETO-
€U Toug. To squeegee Ba atreAeube-
pwOei kal Ba pTTopEiTe va 1o BYAAETE
QTTO TNV UTTOB0XT).

+ KaBapiaTe To squeegee Pe TPEXOUMEVO VEPO XPNOIUOTTOIW-
vTOG pIa BoupToa.

Ca

Znueiwon;

Ma va TTETUXETE TO BEATIATO ATTOTEAETUA
avappodPnang, XPNOIUOTTOINTTE ATTOKAEI-
OTIKA KOBaPES Kal aveTrageg AeTTideg!



Adeiaopa kal kKaBapioua Tou kadou akdBaptou kal KaBapou
vepoU
* TpaBngre TOV EUKOPTITO GWANVA ATTOTTPAYYIONG (KOKKIVO)
TOU aKABAPTOU VEPOU aTTO TO OTHPIYHA.
* TomroBeTOTE TOV EUKAUTITO CWANVA ATTOOTPAYYIONG OE £VA
@PEATIO OTTOOTPAYYIONG.
* MiéaTe 10 onueio gupTrieang (1) TOU EUKAPTITOU CWARVA
aTTOaTPAYYIONG.

* Tpapr&te TO KAAUPUA TOU EUKQUTITOU
OWwAnva atToaTpdyyiang Kai adeIaaTe
TOV KGO0 akaBapTwv.

+ EkreAéaTe Tnv idia diadikagia yia 1o adgIaopa Tou KAdou
KaBapou vepou. AQaipEaTe TOV EUKAPTITO GWANVA QTTO-
aTpAyylang Tou SIGAUPATOG KABAPITHOU (UTTAE) OTTO TO OTH-
pIypa.

Kabapioua tou kadou akaBapTwv kai Tou Kadou kabapoy ve-

* AvoifTe TO KGAUPPA TOU KABOU £WG
OTOU TO OTAPIYMA aoPaligel aTo Toi-
XWHa Tou Kadou.

* ZeTAUVETE TO KASO aKABAPTWY Kal TOV KAd0 Kabapou ve-
pou pe a@Bovo Kabapod vepo.

* ByaAte Tpog Ta £€w TO (KiTPIVO) KO-
OKIVO aKaBapaiwy, adelaaTe Kal &e-
TTAUVETE E AQPOOVO TPEXOUEVO VEPO.

* AQaipéaTe To (KiTPIVO) QIATPO avap-
POPNONG Kal ATTOPAKPUVETE TN Bpw-
MIG PE €va TTAVI 1] JIG JOAGKD
Bouprtaa.

» EAéyEre 011 TO AOTEP AciTOUpYET KO-
VOVIKG.

@

* Meta TNV ekkévwan, BIBWAOTE EAVA TO KOKKIVO KAI TO PTTAE
KAAUPMO KAl KPEPAOTE TOV EUKAPTITO GWARVa Eava aTov
IHavTa TTEPIoPIENG YIa swingo.

Yméodeign:
Av TO QIATPO avappoOPNaNgG EXEl PPACE! EV-
OEXETAI VA PEIWTEI TRV ATTODOAN AvappPO-
$nang TG Pnxavng.
+ TomoBeTAOTE TO (KITPIVO) KOOKIVO OKOBAPTIWY Kal TO PiA-
TPO avappopnang &ava aTn B£an Toug.
» TomroBeTAOTE TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG ATTOOTPAYYIONG
gava ato atrpiypa.

KaBapioudg @iAtpou kddou kaBapol vepou

MeTa a6 kaBe TEAOG AeiToupyiag kaBapileTe To GiATPO KAdou

Kabapou vepou.
Ta @iATpa mou EXouv YPAaéel UTTOPEl va UTTOdITOUV TNV TPO-
@odoaia Tou SlaAuuaTros KaBapiouou, MPoKaAWvTag £Tar
Snia aro oamedo.

* H pnxavn mpéTTel va BpiokeTal EKTOG AeiTroupyiag (KEVTPIKOG
BIOKOTITNG).

2P

7

////\/ * ZefIOWATE KAl APAIPETTE TO PIATPO

Kadou Kabapou vepou.
ZeTAUVETE TO e APOovo KaBapo ve-

Ca

Znueiwon:

To @iATpo BpiokeTal o Babid atrd Tnv £€o-
00 ToU Kadou. Mia UTTOAEITTOPEVN TTOOOTN-
Ta SIGAUPATOG KABAPIOPOU EKPEEI POVO
otav EeRIdwOEi To YiATpO.

» TotoBetaTe Eava To @iATPO aTNn B€an Tou Kal BIBWATE TO.

A@aipean kai

Cn

kaBapioudg BolpTaag

Znueiwon:
Na kaBapilete TIG BoUpTaeg UATEPQ ATTO
KaBe oAokANpwan epyaagiag KabBapiguou.

* H pnxavn mpéTel va BpiokeTal eKTOG AeIToupyiag.

* [ligaTe pe 1O TTOBI OTIYMICia AAAG pE
duvapun aTo gnueio e§wONANG TNG
BoupToag.

* A@aipéaTe TIG BoUpTOEG Kal KOBAPIOTE TIG IE TPEXOUUEVO VE-

po.

KaBapiopog pnyxavig

>

YTodeign:

KaBapioTe Tn pnxavn Ye KabapiaTikd uyn-
ARG TTieang 1 pe ekTOEeUan vepou.

AV EICXWPIHTEI VEQO TTn unxavij EVOEXETal

Va MOOKAAETEl onuavTikeS BAGBES o€ un-
Xavikd 1j NAEKTpIKa e€aprTriyara.

» KaBapiaTe TN pnxavn pe éva uypod Travi.

AmroBnkeuan / 1a0Peuan pnxavig (ektog Asiroupyiag)

o

Znueiwon:
Mpétrel va €XeTe BETEI TN PUNXAVA EKTOG A€l-
TOUPYIOG KAl VO AQAIPETETE TO KAEIDI.

Znueiwan:

Otav amoBnKeUETe TN PNXavr, 10
squeegee Kai ol BoUpTaeg TTPETTEI va gival
AvVAgNKWHEVA Kal TO KAAUPPA KAdou avol-
x10. ET01, 0 KGBOG OTEYVWVEL.

Me auTé Tov TPOTTO ATTOPEUYETE TN dNI-
oupyia JUKNATWVY Kal SUTAPECTWY OTUWV.
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Ymodeign:

Mnv aTToBnKEUETE TTOTE TN PUNXAVI) HE ATTO-
POPTITUEVEG UTTOTAPIEG. ZE AUTAV TNV TTEPI-
TITWaON TTPOKAAEITAl aveTTavopBwTn Cnuid
aTIG UTTATAPIEG.

2£pPig, ouVTRPNON Kal @PovTida
H guvtrpnon Tng pnxavng atmoTteAei TTpoUTToBean yia Tnv api-
aTn AeIroupyia kai TN akpoxpovia Xpnan.

Ymodeign:

EmTpEmeTan ammokAEIaTIKA N xprion aube-
vTIKWV g€aptnuaTtwyv TASKI, aAAiwg aku-
PWVETAI OTTOIOdNTTOTE £yyunan!

Ymodeign:

MNa va atmro@uUyETE AKOUTIEG AEITOUPYIES TNG
MNXQVNAG, TTPETTEI TTAVTA TTPIV aTTd TNV
Evapgn Twv epyaciwv guvtipnong:

- ) ynxavrj va eivai arrevePyoTToINuUEVT,
- 1a KA€I0Id va Exouv a@paipeBEer.

Emegnynon eikovwv:
¢ = Me kaBe oAokAnpwan kabapigpou, ¢ ¢ = kabe eBdouada,
000 = kABe prva, ® = £voeIgn yia aEpRIg

(o
ApaoTtnpiotnTa 18 § ® ‘%

W
doprTigTe TIg YTTOTAPIEG o 154
EmravarrAnpwaTe Ye aTroaTaypévo vepo
(pTTaTapieg pe uypd aToixeia). AlapdaaTe U 154
TO £VTUTTO EAEYXOU TOU KATOOKEUAOTH!
AdeiaaTe kal kaBapiaTe TOV KABO OKa- | o 159
BapTwv Kal kddou kabapou vepou
KaBapiaTe 0Aa Ta gapTrpaTa PE KiTpI- | o
vn €MONPavan
KaBapioTe TG BoupTaeg [ 159
KaBapioTe 10 squeegee, eAéyETe OTI OI
Aetideg dev £xouv @Bapei Kal, evdexo- | @ 158
MEVWG, AVTIKOTOOTATTE TN
ZKOUTTIOTE TN UNXAVA WE Eva uypo TTavi | @ 159
KaBapioTe TnVv Ta1goUuxa ato KAAUPUa
TOU KaBou, eAEYETE OTI Bev £XEI UTTOCTEI | o
PWYHEG Kall, EVOEXOUEVWG, OVTIKATATTH-
aTe TNV
Mpoypauua auvtnpnang Kal gepRIg .
a1 TOUG TEXVIKOUG TNG Diversey

160

Alaotipara ouvtipnong

O1 unxavég TASKI gival pnxaveég uwnAng oidTnTag, N agea-
A€I0 TWV OTTOIWV EXEI EAEYXDEI KOTA TNV KOTOOKEUT TOUG ATTO
EYKEKPIPEVOUG EAEYKTEG. 'YOTEPQ OTTO AKPOXPOVN XPRan, Ta
NAEKTPIKA KaI INXAVIKG £EQPTHATA UPIaTAVTAI POOPES KAl TTA-
Aaiwvouv.

n

» [0 va TTapapEIVOUV OI NXAVES
AgQAAEIG Kal AEITOUPYIKEG, TTPETTEI
KABe opd TToU avAael N EVOEIKTIKN
Auxvia yia g¢pBIg (epyoaTaaiakn
puBuIon: 550 wpeg epyaaiag) r Tou-
AaxiaTov pia @opd 10 Xpbdvo va Ta-
padidovTal yia g¢pPIG.

=S

Znueiwon:

2 € EKTAKTEG TTEPITITWOEIG /KAl O€ TTEPITITW-
an QVETTOPKOUG GUVTAPNONG ATTAITOUVTAI
auxvoTtepa a€ppIg.

Ca

E¢utpétnan eAatwv

> € TTEPITITWAT TTOU TTAPATNPNTETE KATTOIA BAGRBN 1} KAVETE HIa
Tapayyelia kal BEAETE va €TTIKOIVWVATETE Padi Pag, Ba TTpETTEl
Va YOG ava@EPETE TOV TUTTO KA TOV apIBPO TNG PNXavig.

Ta gToIxEia QUTG avapEPOVTal aTNV TTIVAKIOA PE TOV TUTTO TNG
pNXavng aag. 2tnv TeAeuTaia agAida Twv Odnylwv xpnaswg Ba
Bpeite TN dieuBUvaN Tou TTANTIEGTEPOU TUVEPYATN TEPPRIS TNG
TASKI.

Avrikardotaan Aemridwv swingo 1650

* =eBIdwate TIg TEOTEPIG Bideg TUTTOU GAAev (1, 2, 3, 4).

+ AQaipéaTe TO OWHA TOU squeegee aTTd TO ETWTEPIKO £EAP-
TnUa Tou squeegee (5, 6).

* AgaipeaTe TIG AcTTidEG (7, 8).

* ZETTAUVETE TO CWHA TOU squeegee Kail Ta U0 ETWTEPIKA

€EAPTAMATA PE TPEXOUHEVO VEPO.

uvappoAoynaTe TIG "XPNOIYOTTOINUEVES" N TIG KAIVOUPYIEG

AETTIOEG OTO ETWTEPIKO EEAPTNHAL.

TotroBeTraTE EaVA TO ECWTEPIKO EEAPTNA OTO TWHA TOU

squeegee.

» Bidware {ava Tig TEGTEPIG BidEG TUTTOU GAAEV.



Avrikaraoraon Aemidwv swingo 1850

ZeB1dware Tig TETOEPIG Rideg (1) atmod To squeegee.
A@aipéaTe TO CWPA TOUu squeegee (2) atrd TO ETWTEPIKO
Tou squeegee (3).

AgaipéaTe TIG AeTTidEG (4).

ZETTAUVETE TO WA TOU squeegee Kal Ta U0 ETWTEPIKA
eCAPTAMOTA PE TPEXOUMEVO VEPO.

2 UVAPHPOAOYAATTE TIG "XPNTIMOTTOINUEVES" 1) TIG KAIVOUPYIEG
AETTIOEG OTO ETWTEPIKO EEAPTNHA.

TotroBeTnaTE EAVA TO ETWTEPIKO EEAPTNPA TTO CWHA TOU
squeegee.

Bidwarte TG T€0aepIg BideG.
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BAdBeg

aTe.

BAGBN Meavn airia Avnipetwmon BAABNg 2eAida
H pnxavr Bpioketal ektoC Asitoupyi- | MeEPIOTPEWTE TO KAEIDI 152
ag
To QIG ATTOCUVOETEWG PTTOTAPIOG * 2UuvOEQTE TO PIG ATTOTUVOETEWG 152
Oev gival OUVOEDEPEVO MTTATOPIOG ME TN UNYAVI)

» EAéyEre/AvTiKOTAOTAOTE TNV ACQA-
Asia
EAaTTwaTIKA KUPIa ag@AAsia
* Emkoivwviare pe To guvepydmn

Agv givan uvarr| n evepyoTroinan Tng a¢pPIg

Hnxavns To guaTnua akivnToTroinang ivai * XT106€iTE OTO HAPOTTIE
EVEPYOTTOINMEVO I UTTAPXEI TEAAU
gTO gUOTNUA XEIPITUOU

» ®opriaTe TNV pTTATOPIC
O1 ptrartapieg €ival aTToQOPTIGUEVEG N 155
0 QOPTIOTAG £XEI UTTOTTEI BAARN * ETIKOIVWVAOTE JE TO TUVEPYATN
aépPIg
. . * ETKOIVWVNAOTE € TO GUVEPYATN
EAatTwpartikr prratapia OEpRIC
* AlakOWTE TN AEITOUPYIa TNG PNXO-
: . . ) OIOKOTITN BIOKOTING

Agv yiveral 810KOTTr) TNG HOVABOG : . . NG HE Tov Ol

BOUPTOGV Kal TC HOVABAC avappo- 2pahpa g n)\)tilgpovmng TTAQKETAG EKTAKTNG QvAYKNG 151

ang 1 Tou TTivaka eAéyxou ’ ’

on » EmkoivwvnaTe pe To guvepydrn

a€pPIg
To guaTnua peTadoang kivnang TG |+ MatnaTe To TTANKTPO Kivhang 152
BoupToag dev AeiIToupyei Bouptaowv
’ ' EAQTTWATIKA KUPIG ag@AAEIa * AVTIKATAOTAJTE TNV GOQPAAEI

H Boupraa dev mrepiaTpepera * O 1pavTag wonang €xel aKIOTE
O kivnTpag Asitoupyei, n Bouptoa
oxl + EmKoivwvAaTE PE TO GUVEPYATN

a£pPIg

H povada avappopnang dev Ael- * MatroTe To TTARKTPO povadag 152
TOUpYEi avappoPnang

Aev €xel guvOeDBEi 0 EUKAPTITOG OW- | * ZuvOEDTE TOV EUKAUTITO CWANva 156
Afvag avappoenang avappoenaong

* EAgygre 0T TO Onpeio aTpIgng Tou

To squeegee Sev BpiokeTal aTo da- | Squeegee eival kataAAnAo yia xpn- 156
medo an

XaUNA? 5 . T * AMAGETE TIG AeTTidEG

apnAn arodoan avappoenangTo , , ,

BATEd0 TTapapével uypoTo akaBap- | T EAaguaTa £xouv @BopEg 160

TO VEPO Oev

QTTOMOKPUVETQ - - -

O £0KATITOC GWARVAC  TO * AgaipéaTe Ta EEva owpaTa
squeegee £Xouv @PAtel (TT.X. YE KOW-
paTia EUAOU 1) UTTOAEIPUOTO OUTIWY)
To @iATpo avappdPnang éxel Ppacel |« AQaIpETTe Ta EEva TWUATA 152
» EAéyEre kal, evOEXOPEVWG, OVTIKA-
H evdelkTiKA Auxvia TG povadag TAQTAOTE TNV ATQPAAEIQ
avappo®nang avapel, aAAd n nAe- 156
KTPIKI OKOUTTQ OEV AEITOUPYEI * Av n ao@aAeia AEITOUPYEI, ETTIKOI-
VWVNOTE PE TO guvepyaTn aépPIg
* Ade1daTe TOV KAOO aKaBApTwWY
. . . O kadog akabapTwv gival TARPNG * EA¢yETe TNV pmraTapia 158
livetar dlakoTm TNG povadag avap-

poenang * EA&yETE TIG 0T @AAEIES

O kadog akabapTwy gival BPWHIKOG * EAeygre kai, evdexopevwg, kabapi- 159
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BAGBN Meavn aitia Avripetwmon BAaBng Zehida
O kadog diaAupaTog kaBapiopou ei- |+ EAEygre Tn a1d8pn Tou Kadou dia- 158
val adelog AUpaTog kaBapigpou

ﬁggggmﬁgﬂmowoéémon He diaAupa AEL)J(S:T ggzéggpvgﬁguumpﬁ 86on dia- E’;{%‘;i‘é&é‘&SS&"LTT“J?[‘A’&'?S&’ 152
To ARKTPO SloAUpaTOG KaBapigpoU |+ MatoTe To TANKTPO SIaAUpaTOG 1592
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO kaBapigpou

TeXVIKEG TTANPOYOpPIEG

Mnxavry 1650 1850

MAaTog epyaaiag 65 85 €K.

MAGTOG squeegee 95 110 €K.

AiaoTtaoeig (M x M xY) 154x69x118 164x88x118 £K.

MéyiaTto emTpemTd BAPOG UNXAvAG 330 347 KIAG

OvopaarTikn Taan 24V DC

OvopaaTikn 1aXUg 1200 w

OvopaarTikr XwpnTIKOTNTa Kadou Kabapou vepou +/- 5% 85 Aitpa

MeTpoupeveg TipéG katd IEC 60335-2-72 1650 1850

Bapog pnxavng pe prratapieg (Bapog HETapopdg) 245 262 KIAG

Emitredo TnG nXnTIKAG TTieang LpA 61 dB(A)

AatdBeia KpA 25 dB(A)

ZUVOAIKN] TIMN TAAQVTWOEWV <2.5 m/s2

AoTtabeia K 0,25 m/s2

MpoaTtaaia amoé Tnv ekTivagn vepou IPX3

KA&aon mrpooTaagiag 1

E¢aptiuara

Api®. Mpoiov 1650 1850

7515515 Aiokog 0dnyog 33 ek. X

7515516 Bouptoa Tpiyipatog nylon 33 ex. X

7515518 Bouptoa Tpiyiparog nylon yia amogeoan 33 ex. X

7515517 BoupTtoa akupodepatog 33 ek. X

7517858 Aigkog 00nyog 43 ¢k. X

7517859 Bouptoa Tpigiyatog nylon 43 k. X

7517861 Bouptoa amogeang 43 ex. X

7517860 Bouptoa okupodépatog 43 eK. X

8502830 Mavika pe emoTOHIO KOl €§APTNPA aUVOEDTNG VEPOU YEVIKNAG XPNONG X X

7516240 Kit IntelliDose X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 2 €T GUVTAPNONG PTTATAPIWY UYPOU TUTTOU X X

AIGQOpEG TOOXES (aTTO TTOAUEDTEPQ, KAPE, UTTAE, KOKKIVEG KOl TOOXEG ETTAPNAG) X X
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Metagopa
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>
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Ymdodeign:

H avuywaon autiAg TNG PNXavng eTITPETTE-
Tal HOVO WE TN XPNaon BonénTiKwv Yéowy
(TT.X. AVUYWTIKA TTAQTQOPA, PAUTTO POP-
TWAONG KATT.)!

Znueiwan:
Agv ETNITPETTETAI N PETAPOPA TNG PNXAVAG,
oTav auTr BpiokeTal ge Kivnan.

Znpeiwaon:

EAEyETE PE TTPOTOXN OTI, KATA TN PETOQPO-
pA, N MNXavA €ival KaAd ag@aAiguévn aTo
OXNHa HETOPOPAG.

Znueiwon:

Meta Tn AnEn diapkeiag {wng Toug, N Pnxa-
VI Kl 0 eEOTTAIGUOG TTPETTEI VO ATTOPPI-
@BoUV aUPPWVA PE TIG EKATTOTE EIDIKEG
€BvIkEG dlatacelg. MNa BonBeia amreubuvoei-
TE aTOV guvepydTtn aépPig Tng Diversey
aTtnv TTEPIOXH 0OG.

YTodeign:

Mpiv atrd TNV 0pOny d1dbean Twv PtTaTa-
pIWV, TTPETTEI VA TIG AQAIPETETE ATTO TN KN-
Xavn.

H 01d0ean TwV YETAXEIPITUEVWY UTTATO-
pIWV TTPETTEI VO EKTEAEITAI PE BATn TIG 0ON-
yieg 2006/66/EK 1) TIg EKAOTOTE £OVIKEG
OIaTAEEIG yIa TNV TTPOCaTATia ToU TTEPIBAA-
AovTtog.

AIaoTAoEIS pnXavig

O

01a0TACEIG avagEépovTal g€ EKaToaTa!

swingo 1650

118

95

SW

69
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Prijevod originalne upute za upotrebu

OPREZ!

Prije prvog stavljanja u pogon, obvezno
procitajte uputu za upotrebu i sigurnosna
upozorenja.

Brizljivo spremite uputu za upotrebu na
lako dostupno mjesto da biste je u
svakom trenutku mogli prelistati.

E

Objadnjenje znakova

Oprez:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do ugrozavanja osoba i/ ili
opseznih materijalnih Steta!

Paznja:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova i materijalnih Stetal

Upozorenje:

Ovaj simbol ukazuje na vazne informacije
vezane uz ucinkovito koristenje proizvoda.
Neuvazavanje ovih napomena moze
dovesti do kvarova!

Sadrzi napomene vezane uz radne korake koje
morate izvrSavati navedenim redom.

Sadrzaj

Sigurnosna upozorenja. . .. ... ... 165
SredstvazadiSéenje........... ..o i 167
ProSirena dokumentacija. . ... ........ ... .. . L. 167
Pregled konstrukcije . . ........ ... . il 168
Baterije .........coii e 169
Prije stavljanjaupogon. ....... ... ... .. . ... 171
Podetakrada. . ....... ... .. ... . . 172
ZavrSetakrada ........ ..o i i s 174
Servis, odrzavanjeinjega. .. ...........c ... 175
KVarovi . ... . e 177
Tehnicke informacije. ... ........ ... ... . 178
Pribor. . ... 178
Transport. . . ... e 179
Zbrinjavanje. . . ... ... e 179
Dimenzijestroja. . .. ........ .o 179

Namjenska primjena

Strojevi su namijenjeni koristenju u gospodarske svrhe (npr. u
hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovackim
centrima, sportskim dvoranama, uredima i sl.). Ovi strojevi
sluze za mokro ¢iS¢enje tvrdih podova pri ¢emu je potrebno
izriCito pridrzavanje ove upute za upotrebu. Strojevi su
koncipirani isklju¢ivo za upotrebu u interijerima.

Paznja:

Stroj se ne smije koristiti za poliranje,
podmazivanje, nanosenje voska, ¢is¢enje
tepiha i usisavanje prasine. Mokro
¢isc¢enje parketnih i laminatnih podova
ovim strojem provodi se na vlastiti rizik.

Oprez:

Provedba izmjena na stroju bez odobrenja
Diverseya dovodi do gubitka sigurnosnog
znaka i oznake CE. Primjena stroja koja je
protivha namjenskoj upotrebi moze
dovesti do ozljeda osoba, oStec¢enja stroja
te moze nastetiti radnoj okolini. U takvim
slu¢ajevima propadaju svi zahtjevi po
garanciji i eventualni jamstveni zahtjevi.

Sigurnosna upozorenja

Strojevi TASKI na temelju svoje koncepcije i konstrukcije
odgovaraju relevantnim, temeljnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima smjernica EZ i stoga nose oznaku
CE.

Oprez:

Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucéene u njegovu pravilnu upotrebu ili su
dokazale da njime znaju rukovati te su
izriCito ovlastene za njegovo koristenje.

Oprez:

Stroj ne smiju koristiti osobe s ograni¢enim
fiziCkim, senzoriCkim ili mentalnim
sposobnostima, uklju€ujuéi djecu, ili osobe
s manjkom iskustva i znanja.

Poftrebno je nadzirali djecu kako biste bili
sigurni da se ne [graju sa strojem.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama u
kojima se skladiste ili preraduju
eksplozijom ugrozene i lako gorive tvari
(npr. benzin, otapala, lozivo ulje, prasine
itd.).

Elektricne ili mehanicke komponente
mogu izazvati zapaljenje tih tvari.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti za usisavanje
otrovnih, po zdravlje Stetnih, nagrizajuc¢ih
ili izjedajucih tvari (npr. opasnih prasina
itd.). Filtarski sustav ne moze u dovoljnoj
mijeri filtrirati tvari te vrste.

Ne mogu se iskijuciti moguci negaftivni
utjecaji na zdravije korisnika i trece osobe.
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Oprez:

Vodite racuna o lokalnim okolnostima, npr.
o treéim osobama i djeci! Brzinu treba
smanijiti prije svega u blizini nepreglednih
mjesta, npr. ispred vrata i u zavojima.

Oprez:
Na ovom se stroju ne smiju prevoziti
dodatne osobe i predmeti.

Oprez:

Prilikom pojavljivanja greSke u radu,
kvara, kao i nakon sudara ili naglog pada,
stroj prije ponovnog stavljanja u upotrebu
treba provijeriti ovlastena stru€na osoba.
Isto vrijedi i za sluajeve u kojima je stroj
bio ostavljen na otvorenom i uronjen u
vodu odnosno bio izlozen vlazi.

Oprez:

U slucaju osteéenja sigurnosno
relevantnih dijelova kao $to su poklopac
za Cetke, mrezni kabeli ili poklopci koji
omogucuju pristup dijelovima pod
naponom, odmah je potrebno prekinuti
pogon stroja!

Oprez:
Stroj se ne smije zaustaviti, odlagati ili
skladistiti pod nagibom.

Oprez:
Tijekom svih radova na stroju potrebno je
iskljuciti stroj i izvaditi klju¢ za paljenje.

Oprez:

Stroj se ne smije koristiti u prostorijama s
elektromagnetskim opterec¢enjem
(elektroni¢ki smog).

Oprez:

Stroj se ne smije >2 % koristiti pod
nagibom. Dijelove pod nagibom potrebno
je prevoziti sporijom voznjom uz upotrebu
nacina ,turtle mode*®, kako bi se zajamcilo
njihovo sigurno uporiste.

Naglo naginjanje moze naskoditi
stabilnosti stroja te je stoga zabranjeno.
Postoji opasnost od nezgoda.

Oprez:

Stroj se smije upotrebljavati samo na
Cvrstoj, stabilnoj podlozi dovoljne
nosivosti.

Pri neuvaZavanju upute postoji opasnost
od nezgoda.

>pPB B b PbDbDPb

Paznja:

Pobrinite se da se stroj ne upotrebljava
neovlasteno. Stoga prije udaljavanja od
stroja uvijek izvucite klju¢; ili pohranite
stroj u zatvorenoj prostoriji.

Paznja:

Stroj se smije pokretati i skladistiti samo u
suhom okruzenju s malim koli¢inama
prasine, pri temperaturama od +10 do + 35
stupnjeva.

Paznja:

Radove popravka mehanickih ili
elektri¢nih dijelova stroja smiju provoditi
samo ovlastene stru¢ne osobe koje su
upoznate sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

Paznja:

Smiju se koristiti iskljuCivo alati (Cetke,
jastucici, i sliéno) koji su utvrdeni pod
priborom u ovim uputama za upotrebu ili
koje preporuci TASKI-jev savjetnik. Ostali
alati mogu naskoditi sigurnosti i
funkcijama stroja.

Paznja:

Potrebno je dosljedno pridrzavanje
nacionalnih propisa o zastiti osoba i o
sprjeCavanju nezgoda, kao i podataka
proizvodaca o upotrebi sredstava za
Cisc¢enje.

Paznja:
Ako iz stroja istje€e pjena ili tekucina
odmah iskljucite usisni agregat!

Paznja:

Ovaj se stroj smije pokretati isklju€ivo uz
koristenje prikladnih baterija i ispitanih
punjaca.

Paznja:

Uredaji i strojevi iz programa TASKI
konstruiraju se tako da se, prema
trenutnom stanju znanosti, moze iskljuciti
ugrozavanje zdravlja zbog emisije buke i
vibracija.

Vidi tehni¢ke informacije na stranici 178.



Sredstva za €iSéenje

Ca

Upozorenje:

Strojevi TASKI su konstruirani tako da
postizu optimalne rezultate pri CiS¢enju
proizvodima za ¢€iSéenje iz programa
TASKI.

Ostali proizvodi za CiS¢enje mogu dovesti
do smetnji u radu i ostecenja stroja ili
ugrozavanja radne okoline.

Iz tog razloga preporucujemo koristenje
isklju€ivo proizvoda za €iS¢enje TASKI.
Kvarovi uzrokovani pogresnim
proizvodima za ¢iS¢enje nisu pokriveni
garancijom.

Za dodatne informacije obratite se Vasem
TASKI-jevom servisnom partneru.

Prosirena dokumentacija

Ca

Upozorenje:
Elektricna shema ovog stroja nalazi se na
popisu zamjenskih dijelova.

Za poblize informacije kontaktirajte servis.

167



Pregled konstrukcije
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Glavna sklopka za pokretanje stroja

Rucka za voznju

Brojac¢ radnih sati (opcionalno)

Crijevo za praznjenje prljave vode (crveno)
Crijevo za praznjenje otopine za CiS¢enje (plavo)
NozZna papucica za alat

NozZna papucica za usisnu mlaznicu

Usisna mlaznica

Utika¢ za punjenje, za vanjski punjac baterije
Zatvarac pretinca za baterije (opcionalno)

Alat (Cetke, jastucici itd.)

Agregat za alat

Drza¢ za mlaznicu

Tipka za ukljucivanje / isklju€ivanje usisnog
agregata

Sklopka s kljuéem

Tipka za ukljucivanje / iskljuCivanje dovoda otopine
za CiScenje

Tipke za podeSavanje koli€ine otopine za Cis¢enje
koja se dovodi (+/-)

Zaustavljanje u nuzdi

Indikator stanja baterije

Indikator razine punjenja baterije

Indikator servisa

Poluga za deblokiranje alata

Spremnik za prljavu vodu

Kos$ara za grubu prljavstinu

Plovak (sredstvo za sprje€avanje prepunjavanja
spremnika za prljavu vodu)

Usisni filtar

Spremnik za Cistu vodu

Pretinac za pomo¢ pri doziranju

Gumb za deblokiranje poklopca spremnika
Indikator visine punjenja

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4
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Baterije

Dozvoljene baterije

Za rad ovog stroja potrebne su vucne baterije (ne startne
baterije ili baterije za uredaje). Preporucuju se Ciste vucne
baterije. Samo one jam¢ce dugi vijek upotrebe.

Vucne baterije proizvode se kao otvorene (mokre) baterije ili
kao baterije koje nije potrebno odrzavati (VRLA), (Gel i AGM
baterije). Stroj se mora odgovarajuce podesiti za svaku
konstrukciju i proizvodaca.

Svaka baterija ima razli€iti vijek upotrebe i razli¢ita obiljezja
snage.

Stroj se programira nakon umetanja baterija odnosno kod
promjene tipa baterija i/ili proizvodaca i prije stavljanja u
pogon.

Kriva postavka moze dovesti do preuranjenog prestanka rada
baterija.

Sigurnosne mjere za postupanje s baterijama

 Baterije sadrze kiselinu. Tijekom
odrzavanja, umetanja i vadenja
mokrih baterija potrebno je nositi
zastitne naocale!

&l

Isperite kiselinu iz ociju ili s koze s
puno Ciste vode.

Nakon toga odmah potrazite
lijeénika.

Isperite odje¢u vodom!

» Tijekom punjenja baterija nastaje
praskavi plin. Obvezno drzite podalje
od otvorene vatre i uzarenih
predmetal

+

» Zabranjeno pusenije!

» Opasnost od ozljeda kiselinom!

* Pozor! Polovi baterija uvijek su pod
naponom, stoga ne odlazite
predmete na baterije!

Paznja:

Pazite na to da baterije uvijek budu Ciste i
suhe. Ako dode do curenja kiseline ili vode
(mokre baterije), odmah obriSite tekucinu.
Pritom nosite zastitne rukavice.

Paznja:

Baterije smiju ugradivati samo ovlasteni
Diverseyevi servisi ili stru¢ne osobe,
sukladno priklju¢noj shemi. Greske
tijekom ugradnje odnosno priklju€ivanja
mogu izazvati teSke ozljede, eksplozije i
velika osteéenja stroja i okoline.

PazZnja:
Dodatno uvazavaijte propise o radu
proizvodaca baterija.

> D Pbbbo

PazZnja:
Tijekom punjenja baterija treba voditi
racuna o dovoljnoj ventilaciji.

PazZnja:
Za vrijeme odrzavanja baterija, one
moraju biti odvojene od stroja!

Prikljuéna shema za baterije

red
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Postupak punjenja pomoéu vanjskog punjaca baterija

Svaki tip baterija i/ili proizvoda¢ baterija zahtijeva drugaciju
karakteristiCnu liniju punjenja.

PazZnja:

Pogresna karakteristi¢na linija punjenja ili
upotreba neprimjerenog punja¢a dovodi
do preuranjenog prestanka rada ili brzog
unistenja baterija.

Opcionalni onboard punjadi prilagodeni su veli€ini baterije i
sadrze vedi broj krivulja punjenja koje se podesavaju tvornicki
ili ih podeSava TASKI-jev servisni tehnicar za preporucene
baterije. Ovaj propis takoder se primjenjuje i na koridtenje
stacionarnih (vanjskih) punjaca baterija.

>

Paznja:

Trajne kratkotrajne primjene uz ponovno
punjenje nakon svakog koriStenja mogu
trajno oStetiti baterije. Priblizna vrijednost:
Prije stavljanja na ponovno punjenje,
baterija mora biti potro§ena najmanje 20%
od raspolozivog kapaciteta.

Paznja:

Da bi postigle svoj maksimalan Zivotni
vijek, vuéne baterije moraju 2x tjedno prodi
kroz cjelokupan ciklus punjenja (12-16
sati).

Paznja:

Prije zaustavljanja stroja na dulje vrijeme,
baterije moraju proéi cjelokupan ciklus
punjenja. Nakon toga se punja¢ odvaja od
stroja odnosno od mreze. Baterije se
vremenom prazne. Ovisno o tipu, baterije
se moraju iznova napuniti nakon 3 - 6
mjeseci. Prije vracanja stroja u upotrebu,
baterije bi ponovno trebale prodi
cjelokupan ciklus punjenja.

> B DB
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Postupak punjenja pomoéu vanjskog punjaéa baterija

» Povezite vanjski punjac baterija s rastavnim utikacem
stroja za bateriju.

Paznja:
Pazite na to da je utika¢ ukopc¢an do kraja

kako bi se zajamcio dobar elektri¢ni
kontakt.

Upozorenije:
Za vrijeme postupka punjenja sve su
funkcije stroja deaktivirane.

N

Postupak punjenja pomo¢u (opcionalnog) onboard punjaca

baterija

+ Stroj mora biti iskljucen.

* lzvadite mrezni kabel i povezite ga s (inertno osiguranom)
utiCnicom.

Po zavrSetku postupka punjenja

Paznja:

Iskljucite punjac prije rastavljanja veze s
baterijama (samo za vanjske punjace
baterija).

Odvajanje ukiljucenog punjaca moze
[zazvati eksploziju u prostoriji za punjenje
baterija.

>

» Kod (opcionalnih) onboard punjaca baterija, pohranite
mrezni kabel na za to predvidenom mjestu.

+ Pobrinite se za to da kabel za punjenje bude na suhom
mjestu i zasticen od oStecenja.

Paznja:

Kabeli za punjenje prenose visoke struje.

Kod naznaka oSteéenja na utikacu, kabelu

ili priklju¢ku uredaja, punjac baterija ne

smije se koristiti

>

Odrzavanje i njega otvorenih (mokrih) baterija

Upozorenje:

Briga za baterije koje ne treba odrzavati
ograni¢ena je na pridrzavanje ispravnih
postupaka punjenja i pravilno podeSene
krivulje punjenja.

X
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Otvorite pretinac za baterije radi odrzavanja
+ Stroj mora biti iskljucen.

Oprez:

Prije otvaranja pretinca za baterije
potrebno je uvjeriti se da su oba podrucja
spremnika prazna.

+ Rastavite vezu izmedu baterije i stroja putem rastavnog
utikac¢a za bateriju.

» Spustite usisnu mlaznicu.

* Na prednjoj strani stroja, lijevo i
desno dolje, pronaci ¢ete gumb za
deblokiranje pretinca za baterije.

» Odvrnite oba vijka i uklonite ga.

Varijanta: Stroj s mokrim baterijama

* Na prednjoj strani stroja, lijevo dolje,
pronaci ¢ete gumb za deblokiranje
pretinca za baterije.

« Utisnite gumb za deblokiranje
(primjerice uz pomo¢ odvija¢a) u
predvideni otvor i podizite spremnik
dok se ne uglavi.

* Namjestanje spremnika prije
promjene polozaja.

- Stanite iza stroja.
» Oprezno otvorite pretinac za baterije
\ dok je rucka za voznju prislonjena na
pod.

» Oprezno otvorite pretinac za baterije
dok je rucka za voznju prislonjena na
pod.

Nakon zavrSetka odrzavanja, naginjanjem oprezno postavite
spremnik u pocetni polozaj i blokirajte ga.

Upozorenje:
Ponovno podignite usisnu mlaznicu.

Upozorenije:
Povezite bateriju sa strojem putem
rastavnog utikaca za bateriju.

o



Prije stavljanja u pogon

Hod pomicanja
O

S
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» Ukljucite stroj (sklopka s klju¢em).
Prikaz na zaslonu nakratko
zabljesne.

Indikator stanja baterije signalizira
Vam pogonsku pripravnost stroja. (u
slucaju kvara vidi stranicu 177).

» Uhvatite rucku za voznju i podesite
visinu glavne sklopke za pokretanje
stroja, tako da Vam rad sa strojem
bude ugodan.

» Stroj se pokrecée blagim pritiskom
glavne sklopke za pokretanje stroja u
smjeru voznje, a zaustavlja
otpustanjem sklopke za pokretanje
stroja.
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Umetnite alat

Prije umetanja provjerite:

+ da Cetkica nije ispod crvene oznake (pramen Cekinja) i da
duljina ¢ekinja nije manja od 1 cm.

* je li jastucic istroSen i je li Cist.

Paznja:

Ne koristite Cetke koje su dosegle svoju
granicu istrodenosti. Indikacija istroSenosti
je duljina crvenog pramena &ekinja. Ne
koristite jastucice koji su istroeni li prljavi.
Koristite iskljuivo originalne TASKI alate.
Neuvazavanje tih pravila moze dovesti do
manjkavih rezultata ¢iSéenja ili oStecenja
obloga.

» Smijestite alat ispod agregata za alat.
+ Ukljucite stroj.
Indikatori nakratko zabljesnu.

 Deblokirajte noznu polugu i polako
spustite alat.

Tijekom spustanja, pogonska
Jjedinica cetke pocinje lagano
pulsirati. Ovim postupkom alat se
centrira i spaja.

Indlikator pogona alata zatreperi.

Upozorenje:

Kada je Cetka spustena, laganim
pokretima stroja unaprijed i unatrag
moguce je olakSati spajanje.

Montirajte usisnu mlaznicu

» Stroj mora biti iskljuen (glavni prekidac).
 Usisnu mlaznicu smjestite (2) ispod
drzac¢a mlaznice (1).

* PritiS¢ite noznu polugu prema dolje
dok se drza¢ mlaznice ne uglavi.

» Nataknite usisno crijevo na nastavak
mlaznice.

Napunite spremnik za €istu vodu

A\

 Stroj mora biti iskljuen (glavni prekidac).

§ » Posegnite u otvor izmedu poklopca

spremnika i spremnika.
Dilanom prema gore.
» Otvarajte poklopac spremnika dok se potporanj pored
stranice spremnika ne zakaci.
+ Uklonite pretinac za doziranje.

Paznja:
Maksimalna dozvoljena temperatura vode
60 °C/140 °F.

Diversey preporucuje koristenje hladne
vode buduci da vru¢a voda u kontaktu s
tlom odmah poprima temperaturu tla i
stoga od nje nema nikakve Koristi.

I
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« Ulijte vodu u spremnik za cistu vodu.
Maksimalna dopustena visina punjenja (stranica 168).

» Naginjanjem ponovno postavite poklopac spremnika u
pocetni polozaj i pritiS¢ite ga prema dolje dok se ne blokira.

Doziranje

Paznja:

Kod rukovanja kemijskim proizvodima
obvezno je noSenje rukavica, zastitnih
naocCala i odgovarajuce radne (zastitne)
odjece!

Upozorenje:

Upotrebljavajte samo kemijske proizvode
koje je preporucio Diversey i obvezno
uvazavajte informacije o proizvodu.

Oprez:

Upotreba neprikladnih proizvoda (izmedu
ostalog i proizvoda koji sadrze klor,
kiseline i otapala) moze ugroziti zdravlje i
uzrokovati znatna ostecéenja stroja.
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Upozorenije:

Za precizno doziranje upotrebljavajte
skalu na dozirnoj posudi.

Oznaka razine punjenja na spremniku
odgovara oznaci na dozirnoj posudi. Vrsta
stroja naznacena je takoder i na dozirnoj
posudi!

Primjeri doziranja:

Podaci na Zapremina Dozirna posuda
pakiranju spremnika
proizvoda
0,5% 1/2 1x1/2
MAKS. 1 x MAKS.
1% 1/2 1 x MAKS. (2 x 1/2)
MAKS. 2 x MAKS.

Primjena dozirne posude

* Pomocu dozirne posude dodajte
izmjerenu koli¢inu proizvoda u vodu
spremnika za Gistu vodu.

» Lagano podignite poklopac spremnika.
» Lagano potisnite potporanj poklopca spremnika prema

unutra.

» Zatvorite poklopac spremnika.
» Spremnik blokirate laganim pritiskanjem prednjeg dijela
poklopca spremnika.

Ca

Upozorenje:

TASKI nudi i opciju automatskog
doziranja. Ona se moze i naknadno
montirati. Molimo da se obratite svojem
servisnom savjetniku

Postupak prije ¢iS¢enja
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Paznja:

Uklonite sve predmete (drvene i metalne
dijelove itd.) s povrdine za CiS¢enje.
Rolacijski alati mogu zbaciti predmete i

pritom uzrokovati ozljede osoba i
materijalne stete.

Pocetak rada

Paznja:

Za vrijeme rada s ovim strojem uvijek
nosite obucu s protukliznim potplatom i
prikladnu radnu odjecu!

Upozorenje:

Kako bi se zajamcilo sigurno upravljanje,
tijekom pogona stroja uvijek drzite obje
ruke na volanu / rucki za voznju.

Paznja:

Prije pocetka Cis¢enja u slobodnom
prostoru probno pokrenite stroj kako biste
se upoznali s nacinom rada stroja!

Paznja:

Postoji li prilikom koristenja stroja
opasnost od pada predmeta, potrebno je
poduzeti zastitne mjere sukladno
nacionalnim propisima ili se pridrzavati
mjera odredenih propisima.

Pocetak postupka ciSéenja

 Spustite usisnu mlaznicu.

>~ N
+ Ukljucite stroj (sklopka s kljucem).

Indikatori nakratko zabljesnu.
 Spustite alat: vidi varijantu na stranici 171.

* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje usisnog agregata.
Indikator zafreperi, motor usisavaca
Sse pokrece.

* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje dovoda otopine za
cis¢enje.

Indikator zatreperi.
Dovod ofopine za ciscenje pokrece

se kad se alati pocnu rotiraty.

» Odaberite zeljeni stupanj doziranja
pritiskom na tipke +/-, od stupnja 1. —
6.

Upozorenije:

Diversey preporucuje odrzivi rad pomocu
utvrdivanja to¢ne koli€ine proizvoda za
doziranje. Upotreba prevelikih ili premalih
doza proizvoda dovodi do
nezadovoljavajuéih rezultata CiS¢enja.

Upozorenije:

TASKI nudi i opciju automatskog
doziranja. Ona se moze i naknadno
montirati. Molimo da se obratite svojem
servisnom savjetniku



 Stroj pokrecete blagim pritiskom
glavne sklopke za pokretanje stroja u
smjeru voznje.

Funkcija iskljuivanja kod prekida koriStenja

Ca

Tijekom tih 5 minuta:

* ni u kojem slucaju nije dopusteno rukovanje Cetkama.

« rukovatelj se ne smije udaljiti od stroja toliko da ga viSe ne
vidi.

* samo se usisna mlaznica smije ocistiti uklanjanjem
usisanih predmeta ili predmeta koji su zaglavili.

* rukovatelj se smije udaljiti samo u svrhu oslobadanja
radnog podrucja, pod uvjetom da i dalje moze vidjeti stroj.

Upozorenje:
U slucaju prekida koriStenja, stroj se
nakon 5 minuta samostalno iskljucuje.

Kapacitet baterije - kraj pogonske pripravnosti

Indikator stanja baterije daje informaciju o raspolozivom

trajanju rada.

» Ako crveni prikaz na zaslonu poc¢ne treperiti, preostalo je
jo$ oko 5 minuta vremena za preostale radove.

+ Zatim se agregat alata podize. Crveni prikaz na zaslonu
mijenja se u stalno svjetlo.

» Tada Vam je preostalo jos 10 minuta da odvezete stroj do
stanice za punjenje. Nakon toga se stroj automatski
iskljuCuje.

+ Za ponovno stavljanje u pogon potrebno je u potpunosti
napuniti baterije.

Metoda &iSéenja

Direktna metoda rada:
Ribanje i usisavanje u jednoj fazi rada.

Indirektna metoda rada:

Priprema otopine za CiSc¢enje, ribanje i usisavanje u vise faza
rada.

Ca

Upozorenje:

U odredenim slu€ajevima, specijalna
kombinacija podne obloge/onediScenja i
proizvoda za Cis¢enje moze imati
negativan utjecaj na rukovanje strojem.
Pomocdu opcionalnih kotaca moguce je
poboljsati vuénu izvedbu stroja na podu.
Molimo da se obratite svojem TASKI-
jevom savjetniku za klijente.

Dolijevanje otopine za ¢iSéenje
PazZnja:
Rad bez otopine za ¢is¢enje moze
prouzrociti oSte¢enje podnih obloga.

Upozorenje:
Skripanje crpke ukazuje na to da je
spremnik za Cistu vodu prazan.

N

Paznja:
Crpka ne smije dulje vrijeme raditi na
suho.

 Stroj mora biti iskljucen.
» Otvorite poklopac spremnika.

» Napunite vodom spremnik za €istu vodu, vidi stranicu 171.

» Dodaijte proizvod za €iS¢enje pomocu dozirne posude.
» Zatvorite poklopac spremnika.

Ispraznite prljavu vodu iz spremnika

Pun spremnik za prljavu vodu:

+ Kada je spremnik za prljavu vodu
pun, usisni filtar uvlaci plovak.
Na to Vam ukazuje promjena zvuka

radi povecanja broja okretaja
usisnog uredaja kao i zadrZavanje

~ vode na poadu.

* |Ispraznite spremnik s prljavom vodom, vidi stranicu 174.
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ZavrSetak rada

+ Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje otopine za Cis¢enje
Dovod ofopine za ciscenje se
zaustavija.

» Vozite jo$ nekoliko metara, kako bi se alati nakratko dalje
okretali, tako ¢ete izbjeci ,naknadno kapanje“.

Osobifo vazno kod TASKI kontakinih jastucica!

+ Za podizanje alata pritiS¢ite noznu

e

metara da biste usisali preostalu prljavu
vodu.

+ Podignite usisnu mlaznicu.

Pustite da usisni agregat dalje radi
dok se ne usise preostala prijava
voaa u crijevu.

* Pritisnite tipku za ukljucivanje/
isklju€ivanje usisnog agregata.
Indikator zatreperi, motor usisavaca
se zaustavija.

* Iskljucite stroj.

A\

Odstranite i odistite usisnu mlaznicu

Paznja:

Pri sliedeéim koracima u postupcima
praznjenja i CiS¢enja stroj uvijek mora biti
isklju€en (glavni prekidac).

+ Skinite usisno crijevo s nastavka mlaznice.
+ Podignite usisnu mlaznicu nogom.

« Pritisnite opruge za zatvaranje. Na
taj nacin oslobadate usisnu
mlaznicu, tako da je mozete izvaditi
iz drza¢a mlaznice.

+ Ocistite usisnu mlaznicu pomocu Cetkice pod mlazom
tekuce vode.

Ch

Upozorenije:

Samo uz ocCiS¢ene i neoste¢ene lamele
moze se postiéi optimalan rezultat
usisavanja!

174

polugu prema dolje dok se ne uglavi.

Ispraznite i oéistite spremnik za prljavu i za istu vodu

* lzvadite crijevo za praznjenje prljave vode (crveno) iz
drzaca.

+ Polozite crijevo za praznjenje u odvod.

+ Stisnite utisnuto mjesto (1) crijeva za praznjenje vode.

 Skinite poklopac s crijeva za
praznjenje i ispraznite spremnik za
prljavu vodu.

+ Zapraznjenje spremnika za Cistu vodu, ponovite postupak.
U tu svrhu izvadite crijevo za praznjenje otopine za
¢iScenje (plavo) iz drzaca.

Ocistite spremnik za prljavu i spremnik za Gistu vodu.

 Otvarajte poklopac spremnika dok se
potporanj pored stranice spremnika
ne uglavi.

« Cistom vodom temeljito isperite spremnik za prijavu i
spremnik za Cistu vodu.

* lzvadite filtar za grubu prljavstinu
(zuti), ispraznite ga i temeljito isperite
pod mlazom tekuée vode.

» Uklonite usisni filtar (zuti), obriSite
prljavstinu krpom ili je odstranite
mekom Cetkicom.

* Provjerite funkcionira li plovak
ispravno.

» Nakon praznjenja ponovno zavrnite crvenii plavi poklopac
i objesite crijevo natrag na drzac.

Paznja:
Zacepljeni usisni filtar moze pogorsati
usisni ucinak.

» Ponovno montirajte (zutu) koSaru za grubu prljavstinu i
usisni filtar.
» Ponovno polozite crijeva za praznjenje u drzac.



Ogistite filtar spremnika za Cistu vodu

Filtar spremnika za Cistu vodu ogistite nakon svakog
zavrSetka rada.

Zacepljeni filtri mogu sprifeciti dovod sredstva za ciscenje i
time uzrokovati ostecenje podnih obloga.

+ Stroj mora biti isklju¢en (glavni prekidac).
//j,// » Odvrnite filtar spremnika za Cistu
- ~1 vodu i uklonite ga.

@ =1+ Temeljito ga isperite Cistom vodom.

Upozorenje:

Filtar je postavljen niZze od ispusnog otvora
spremnika. Pri odvrtanju filtra iscurit ce
preostala koliina otopine za CiS¢enje.

» Ponovno postavite i zavrnite filtar.

Odstranite alat i o€istite ga

Upozorenje:
Odistite alat nakon svakog zavrSetka
radova na ¢isc¢enju.

 Stroj mora biti iskljucen.

» Nogom snazno pritisnite otvor za
izbacivanje alata.

* lzvadite alate i ocistite ih pod mlazom tekuce vode.
Ciséenje stroja

PazZnja:

Nikada ne Cistite stroj visokotlaénim

perac¢em ili vodenim mlazom.

Voda koja prodre u strof moZe dovesti do
znatnih ostecenja mehanickih ili elektricnih
dijjelova.

* Prebrisite stroj vlaznom krpom.
Skladistenje / parkiranje stroja (izvan pogona)

Upozorenje:
Iskljucite stroj i izvadite klju¢ za paljenje.

Upozorenje:

Stroj se skladisti s podignutom usisnom
mlaznicom, podignutim alatom i otvorenim
poklopcem spremnika. Na taj se nacin
spremnik moze osusiti.

Tako sprjeGavamo razvoj gljivica plijesni i
neugodnih mirisa.

Paznja:

Nikada ne skladistite stroj s ispraznjenim
baterijama. Time se baterije nepovratno
ostecuju.

> 4 4

Servis, odrzavanje i njega
Odrzavanije stroja preduvjet je za njegovo besprijekorno
funkcioniranje i dugi vijek trajanja.

Paznja:

Smiju se koristiti samo TASKI originalni
dijelovi, inace korisnik gubi sva prava po
garanciji i jamstvu.

Paznja:

Kako bi se isklju¢ilo nenamjerno
aktiviranje funkcija stroja, prije radova
odrzavanja potrebno je:

-[skijuciti stroj

-izvuci kijuc

Objasnjenje znakova:
¢ = na kraju svakog CiSéenja, ¢¢ = svaki tjedan,
©¢¢ = svaki mjesec, ® = lampica servisnog intervala

| RRE:

Aktivnost cl1g|1g|® &
n

Punjenje baterija . 169
Dolijte destiliranu vodu (mokre
baterije). Pridrzavajte se uputa ° 170
proizvodaca baterija u servisnoj
knjizici!
Ispraznite i oCistite spremnike za . 174
prljavu i za Cistu vodu
Ocistite sve zuto oznacene dijelove [
Ocistite alate L 175
Ocistite usisnu mlaznicu, provjerite
istroSenost lamela i po potrebi ih . 174
zamijenite
Obrisite stroj vlaznom krpom o 175
Odistite brtvu poklopca spremnika,
provjerite ima li na njoj pukotina i po °
potrebi je zamijenite
Program odrzavanja / servisiranja koje .
provodi Diverseyjev servisni tehnicar
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Intervali odrzavanja

Strojevi TASKI visokokvalitetni su strojevi, koje su radi Vase
sigurnosti tvornicki ispitali ovlasteni kontrolori. Nakon duljeg
koristenja, elektricni i mehanicki elementi podlijezu troSenju i
starenju.

éﬁ@@
/§> pozorenie:

U slucaju izvanrednog opterecenja ifili

nedostatnog odrzavanja, potrebno je
skratiti interval izmedu dva servisa.

Sluzba za klijente

Kada nas kontaktirate zbog smetniji u radu ili neke narudzbe,

uvijek nam navedite oznaku tipa i broj stroja.

Te éete podatke pronaci na oznaénoj plocici svog stroja. Na

posljednjoj stranici ovih uputa za upotrebu pronaci ¢ete
adresu Vama najblizeg TASKI-jevog servisnog partnera.

» Radi oCuvanja radne sigurnosti i
pogonske pripravnosti, servis je
potrebno provesti kada zasvijetli
indikator odrzavanja (tvorni¢ka
postavka 550 radnih sati) ili barem
jednom godi$nje.

Zamjena lamela swingo 1650

Zamjena lamela swingo 1850

+ Odvrnite Cetiri imbus vijka (1, 2, 3, 4).

+ Odvajite tijelo mlaznice od jezgre mlaznice (5, 6).

+ Skinite lamele (7, 8).

+ Ocistite tijelo mlaznice i obje jezgre mlaznica pod teku¢om
vodom.

* Montirajte ,preokrenute” ili nove lamele na jezgru
mlaznice.

* Ponovno vratite jezgru mlaznice u tijelo mlaznice.

» Ponovno zavrnite Cetiri imbus vijka.
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» Odvrnite Cetiri zvjezdasta vijka (1) s mlaznice.

» Odvaojite tijelo mlaznice (2) od jezgre mlaznice (3).

+ Skinite lamele (4).

+ Ocistite tijelo mlaznice i obje jezgre mlaznica pod teku¢om
vodom.

Montirajte ,preokrenute” ili nove lamele na jezgru
mlaznice.

Ponovno vratite jezgru mlaznice u tijelo mlaznice.
Ponovno pritegnite Cetiri zvjezdasta vijka.



Kvarovi

¢iscenje

¢is¢enje

Kvar Moguéi uzrok Otklanjanje kvara Stranica
+ Okrenite klju¢
Stroj iskljucen ! 168
Rastavni utika¢ za bateriju nije + Povezite rastavni utika€ za bateriju 168
povezan sa strojem
* Prekontrolirajte/zamijenite
Glavni osigura¢ neispravan osigurac
Eﬁ}ﬁg{ﬁvan stroj nije moguce + Kontaktirajte servisnog partnera
Aktiviran mehanizam za imobilizaciju |+ Stanite na povrsinu gazista
ili postoji greska u upravljackom
sustavu
Baterije su ispraznjene ili * Napunite bateriju
neispravne, punjac baterija je 171
neispravan » Kontaktirajte servisnog partnera
Baterije neispravne » Kontaktirajte servisnog partnera
» Rad stroja je prekinut pomoc¢u
Agregat za alat ili usisni agregat se | GreSka u sustavu elektronike ili na tipke za zaustavljanje u nuzdi 167
ne moze iskljuciti upravljackoj ploci
+ Kontaktirajte servisnog partnera
Pogon Cetke iskljucen + Pritisnite tipku Cetka 168
. Glavni osigurac neispravan » Zamijenite osigurac
Cetka se ne okrece -
* Puknuée na pogonskom remenu
Motor se okrece, alat se ne okrece
» Kontaktirajte servisnog partnera
Usisni agregat nije ukljucen « Pritisnite tipku Usisni agregat 168
Usisno crijevo nije nataknuto » Nataknite usisno crijevo 171
* Provijeriti funkciju ovjesa za usisne
. . - mlaznice
Usisna mlaznica nije na podu 171
» Zamijenite lamelu
U . IstroSene lamele 176
Los usisni u€inakPod ostaje
mokarPrljava voda se ne
usisava + Uklonite strana tijela
Zacepljeno crijevo ili mlaznica (npr.
komadici drva, ostaci tkanina)
Zacepljen usisni filtar + Uklonite strana tijela 168
* Prekontrolirajte osigurac, po
Indikator usisnog agregata svijetli, ali potrebi ga zamijenite 171
usisivac ne radi * Ako je osigurac u redu,
kontaktirajte servisnog partnera
* Ispraznite spremnik za prljavu
vodu
Spremnik za prljavu vodu je pun * Prekontrolirajte nadzor stanja 173
Usisni agregat se iskljuéuje baterije
 Prekontrolirajte osigurace
Spremnik za prljavu vodu je uprljan * Prekontrolirajte ga i po potrebi 174
ocistite.
Spremnik s otopinom za CiSc¢enje je |+ Prekontrolirajte spremnik s 173
prazan otopinom za CiScCenje
Nedovoljno istjecanje otopine za Postavljena premala doza otopine |+ Podesite koli¢inu otopine za 168
ciscenje za Ciscenje ciS¢enje pomocu tipke +/-.
Isklju¢ena tipka za otopinu za * Pritisnite tipku za otopinu za 168
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Tehnicke informacije

Stroj 1650 1850

Radna Sirina 65 85 cm

Sirina usisne mlaznice 95 110 cm

Mjere (d x § x v) 154 x69x 118 |[164x88x 118 |cm

Tezina stroja u pogonskoj pripravnosti najvise 330 347 kg

Nazivni napon 24V DC

Nominalna snaga 1200 w

Nominalni kapacitet spremnika za €istu vodu +/- 5 % 85 |

Utvrdene vrijednosti sukladno standardu IEC 60335-2-72 1650 1850

Tezina stroja s baterijama (transportna tezina) 245 262 kg

Razina zvucnog tlaka LpA 61 dB(A)

Faktor nesigurnosti KpA 25 dB(A)

Ukupna vrijednost vibracija <25 m/s2

Faktor nesigurnosti K 0.25 m/s2

Zastita od prskanja vodom IPX3

Klasa zastite 1]

Pribor

br. Artikl 1650 1850

7515515 Tanjur 33 cm X

7515516 Cetka za ribanje, najlon 33 cm X

7515518 Cetka za ribanje; najlon, abrazivna 33 cm X

7515517 Cetka za ribanje za isprani beton 33 cm X

7517858 Tanjur 43 cm X

7517859 Cetka za ribanje, najlon 43 cm X

7517861 Cetka za ribanje, abrazivna 43 cm X

7517860 Cetka za ribanje za isprani beton 43 cm X

8502830 Crijevo za punjenje s univerzalnim priklju¢kom za vodu X X

7516240 Komplet IntelliDose X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Komplet mokrih baterija X X
Razli¢iti jastucici (poliesterski, smedi, plavi, crveni i kontaktni jastucici) X X
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Transport

Paznja:

Ovaj stroj smije se podizati samo
pomoc¢nim sredstvima (npr. podizno
postolje, rampa itd.)!

Upozorenje:
Transportirajte stroj u uspravhom
polozZaju.

Upozorenje:

o o P

bude ¢vrsto svezan i osiguran.

Zbrinjavanje

Upozorenje:

N

Vam u tome moze pomodi.

Baterije
Paznja:

>

je potrebno izvaditi iz stroja.

66/EZ ili odredenim nacionalnim
propisima.

Pazite na to da stroj u transporthom vozilu

Stroj i opremu, nakon $to ih izdvoijite, treba
stru¢no zbrinuti u skladu s nacionalnim
propisima. Diverseyev servisni partner

Prije nego $to ih stru¢no zbrinete, baterije

IstroSene baterije potrebno je ekoloski
zbrinuti u skladu s EU smjernicom 2006/

Dimenzije stroja
Mjere su izrazene u centimetrimal!

swingo 1650

118

154

118

69
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Eredeti hasznalati atmutato

VIGYAZAT!

Az elsd hasznélatba vétel el6tt feltétlendil
olvassa el a haszndlati utmutatét és a
biztonsagtechnikai tudnivalokat.

A hasznalati utmutatét gondosan 6rizze
meg, és tartsa elérhetd helyen, hogy bar-
mikor el6 tudja venni.

E

Jelmagyarazat

Vigyazat:

Ez a szimboélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa miatt szemé-
lyek kerilhetnek veszélybe, és/vagy jelen-
tés anyagi kar keletkezhet!

Figyelem:

Ez a szimboélum fontos informacidkra utal.
Az utasitasok be nem tartasa lizemzava-
rokat és anyagi karokat okozhat!

Megjegyzés:

A szimbélum fontos informaciodkra hivja fel
a figyelmet a termék hatékony hasznalata-
val kapcsolatban. Az utasitasok be nem
tartasa izemzavarokat okozhat!

o9 > O

Olyan miveletekre vonatkoz6 utasitdsokat tar-
talmaz, amelyeket egymas utan kell elvégez-

nie.

Tartalomjegyzék
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Rendeltetésszerii hasznalat

A gépek kisipari hasznalatra késziiltek (pl. hotelekbe, iskolak-
ba, kérhazakba, gyarakba, bevasarldkdzpontokba, sportcsar-
nokokba és hasonlokba). Az ebben a kezelési utmutatéban
foglaltak szigoru betartasa mellett ezek a gépek kemény pad-
I6burkolatok nedves tisztitasara szolgalnak. A gépeket kizaro-
lag beltéri hasznalatra tervezték.

Figyelem:

A gépet tilos polirozasra, olajozasra, viasz
felvitelére, szényegtisztitasra vagy porszi-
vasra hasznalni. Ezzel a géppel parketta
és laminalt padlok nedvestisztitasa sajat
felelésségre végezhetd.

Vigyazat:

Ha a Diversey altal nem engedélyezett
moédositasokat hajt végre a gépen, akkor
az a biztonsagi jelek és a CE-megfelel6-
ség megszlinését vonja maga utan. A nem
rendeltetésszeril hasznalat személyi séri-
Iést, valamint a gép és a munkakdrnyezet
karosodasat okozhatja. Az ilyen esetek-
ben érvényét veszti a garancia és az eset-
leges szavatossagi igények.

Biztonsagi utasitasok

A TASKI gépek felépitésiikben és szerkezetlikben megfelel-
nek az EK-iranyelvek vonatkozo alapvet biztonsagi és
egészségugyi kdvetelményeinek, igy CE-jeléléssel vannak el-
latva.

Vigyazat:

A gépet csak olyan személyek hasznalhat-
jak, akiket kelléen betanitottak annak
hasznalatara, vagy akik igazoltak, hogy
képesek a gépet kezelni, és kifejezetten
Oket biztdak meg a hasznalattal.

Vigyazat:

A gépet nem hasznélhatjék korlatozott fizi-
kai, érzékelési és mentalis képességu
személyek, sem pedig gyerekek, tovabba
olyan személyek, akik nem rendelkeznek
ehhez megfeleld tapasztalattal és tudas-
sal.

Ugyeljen arra, hogy a gyermekek ne jéts-
szanak a géppel.

Vigyazat:

A gépet nem szabad olyan helyiségekben
hasznalni, amelyekben robbanasveszé-
lyes és gyulékony anyagokat (pl. benzint,
olddszert, flitéolajat, porokat stb.) tarolnak
vagy dolgoznak fel.

Az elektromos vagy mechanikus kompo-

nensek begyljthatiak ezeket az anyago-
kat.



Vigyazat:

A gépet nem szabad mérgezd, egészség-
re karos, mar6 hatasu vagy ingerlé anya-
gok (pl. veszélyes por stb.) felszivasara
hasznalni. A szlirérendszer az ilyen tipusu
anyagokat nem sz(iri ki kell6képpen.

A felhasznalo vagy harmadik személyek

egészségének lehetséges kdarosodasa
nem kizarhato.

Vigyazat:

Ugyeljen a helyi adottsagokra, valamint
harmadik személyekre és gyermekekre!
Klléndsen a nem belathatd helyek kozelé-
ben, mint pl. ajtok vagy kanyarok elétt,
csokkenteni kell a sebességet.

Vigyazat:
Ezzel a géppel nem szabad személyeket
és targyakat szallitani.

Vigyazat:

Amennyiben hibas mikddés, defekt 1ép
fel, valamint Utk6zés vagy leesés utan a
gépet az ujbdli izembe helyezés elbtt egy
feljogositott szakembernek kell ellenériz-
nie. Ugyanez érvényes, ha a gépet a sza-
badban hagytak, vizbe merdlt, ill.
nedvességnek volt kitéve.

Vigyazat:

Amennyiben a biztonsaggal kapcsolatos
alkatrészek megsérulnek (pl. kefefedél,
halozati kabel vagy olyan burkolatok, ame-
lyek az aramot vezet részekhez enged-
nek hozzaférést), akkor a gép
Uzemeltetését azonnal meg kell szakitani!

Vigyazat:
A gépet nem szabad lejtds terlleten lealli-
tani, leparkolni vagy tarolni.

Vigyazat:

A gépen végzett barminem(i munka soran
a gépet ki kell kapcsolni, és a kulcsot ki kell
hazni.

Vigyazat:
A gépet tilos elektromagneses helyiségek-
ben (elektroszmog) hasznalni.

> B> b PbPbPDO 6

Vigyazat:

A gépet tilos >2% lejtési terlleteken hasz-
nalni. A lejtés terlleteken lassi menetben,
"turtle-mode"-ban mozgassa a gépet,
hogy biztonsagosan meg tudja azt allitani.
A lejtds terlletekre valo6 éles bekanyaro-
das csokkentheti a gép stabilitasat, éppen
ezért ez tilos. Az ilyen mandverek baleset-
veszélyesek.

Vigyazat:
A gép csak szilard, stabil, megfeleld teher-
birasu padién hasznalhato.

Ezen utasitas figyelmen kiviil hagydsa
esetén balesetveszély all fenn.

Figyelem:

Ovja a gépet az illetéktelen hasznalattdl.
Eppen ezért mindig huzza ki a kulcsot, mi-
el6tt eltdvolodna a géptdl; vagy pedig te-
gye el a gépet valamilyen zarhaté helyre.

Figyelem:

A gépet csak szaraz, porszegény kornye-
zetben, +10 és +35 fok kdzotti hémérsék-
leten szabad mikodtetni és tarolni.

Figyelem:

A gép mechanikus vagy elektromos alkat-
részein csak olyan feljogositott szakembe-
rek végezhetnek javitasi munkakat, akik
minden relevans biztonsagi eldirast ismer-
nek.

Figyelem:

Kizarolag olyan szerszamokat (kefék, le-
hazok és hasonlok) szabad hasznalni,
amelyek ebben a hasznalati ttmutatéban
a tartozékok alatt fel vannak sorolva, vagy
amelyeket a TASKI tanacsaddja javasolt.
Mas szerszamok hatranyosan befolyasol-
hatjak a gép biztonsagat és miikédését.

Figyelem:

A nemzeti személyvédelmi és balesetvé-
delmi eldirasokat, valamint a gyarto tiszti-
tészerek hasznalatara vonatkozo
utasitasait konzekvensen figyelembe kell
venni.

Figyelem:

Azonnal kapcsolja ki a szivoegységet, ha
a gépbdl hab vagy folyadék tavozik!

Figyelem:

A gépet kizardlag megfelel6 akkumulato-
rokkal és bevizsgalt akkumulatortolté ké-
szulékekkel szabad tUzemeltetni.
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Figyelem:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a tu-
domany jelenlegi allasa szerint a fellép6
zajkibocsatas és vibracié egészségkarosi-
t6 hatasa kizarhaté.

Lasd a Technikai adatokat a 193. oldalon.

Tisztitoszerek

Ca

Megjegyzés:

A TASKI gépeket ugy tervezték, hogy a
TASKI tisztitoszerekkel optimalis tisztitasi
eredményt érnek el.

Mas tisztitdszerek Gzemzavarokat és ka-
rokat okozhatnak a gépben vagy a munka-
kérnyezetben.

Ezért javasoljuk, hogy kizarélag a TASKI
tisztitészereit hasznalja.

A nem megfeleld tisztitoszerek altal oko-
zott lzemzavarokra a garancia nem vo-
natkozik.

Tovabbi informacidkért kérjlk, forduljon a
TASKI szakszervizéhez.

Kibovitett dokumentumok

Ca
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Megjegyzés:
A géphez tartoz6 kapcsolasi rajzot a pétal-
katrész-listaban talalja.

Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba
az ugyfélszolgalattal.
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Akkumulatorok

Engedélyezett akkumulatorok

A gép Uzemeltetéséhez meghajté akkumulatorok sziiksége-
sek (nem indito- vagy készulékakkumulatorok). Csak meghaj-
t6 akkumulatorokat javaslunk. Csupan ezek garantalnak
hosszu hasznalati id6t.

A meghaijté akkumulatorokat nyitott rendszeri (savas) akku-
mulatorként vagy karbantartast nem igénylé (VRLA-) akku-
mulatorként gyartjak. (Gél és AGM). A gépet minden tipushoz
és gyartéhoz be kell allitani.

Minden akkumulator eltéré hasznalati id6t nyujt, és eltérd tel-
jesitményjellemzékkel rendelkezik.

A gépet az akkumulatorok beszerelése utan, ill. akkumulator-
tipus és/vagy -gyartd valtasakor, valamint az tzembe helye-
zés el6tt be kell programozni.

A hibéas beallitas az akkumulatorok korai meghibasodasat
eredményezheti.

Az akkumulatorok kezelésére vonatkozo biztonsagi intézke-

dések

» Az akkumulatorok savakat tartalmaz-
nak. Karbantartaskor, a savas akku-
mulatorok be- és kiszerelésénél
védészemiiveget kell viselni!

J

» A szembe vagy a bérre froccsend sa-

vat b, tiszta vizzel kell ki-, ill. lemos-
ni.

Majd haladéktalanul orvoshoz kell
fordulni.

A ruhat vizzel kell kimosni!

» Az akkumulatorok toltésekor durra-
nogaz keletkezik. A nyilt langot vagy
izz6 targyakat mindenképpen tavol
kell tartani!

 Tilos a dohanyzas!

* Maras veszélye!

» Figyelem! Az akkumulatorok polusai
mindig feszultség alatt allnak, ezért
tilos mindenféle targyat az akkumu-
latorokra helyezni!

Figyelem:

Az akkumulatorokat tisztan és szarazon
kell tartani. A kifolyt savat vagy vizet (sa-
vas akkumulatorok) azonnal fel kell toréini.
Kdzben viseljen védékesztydit.

Figyelem:

Az akkumulatorokat csak a Diversey hiva-
talos Ugyfélszolgalatai vagy szakemberei
szerelhetik be, és a csatlakoztatasi séma
szerint telepithetik. A beszerelésnél, ill.
csatlakoztatasnal fellépd hibak sulyos sé-
riléseket, robbanast és jelentds karokat
okozhatnak a gépben és a kdrnyezetben.

> P Epok L
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Figyelem:

Kiegészitéleg vegye figyelembe az akku-
mulator gyartoéjanak Gizemeltetési elbira-
sait is.

Figyelem:

Az akkumulatorok toltésénél gondoskodni
kell kell6 mértéki szellbztetésrol.

Figyelem:

Az akkumulatorok karbantartasanal az ak-
kumulatorokat ki kell venni a gépbdl!

Akkumulatorok csatlakoztatasi rajza

S 6V Y
. olle o

Power Board
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Toltési folyamat kiilsé akkumulatortéltével

Minden akkumulatortipus és/vagy akkumulatorgyarté kilén-
b6z6 toltételjesitményt kdvetel meg.

Figyelem:

A rossz toltételjesitmény vagy nem megfe-

lel6 akkumulatortolté hasznalata az akku-

mulatorok korai meghibasodasat vagy tul

gyors megrongalédasat eredményezheti.
Az opcionalisan kaphatd, gépen lévd akkumulatortdltdk az ak-
kumulatorok méretéhez igazodnak, és tobb toltési gorbét tar-
talmaznak, amelyeket gyarilag vagy a TASKI
szerviztechnikusa altal a javasolt akkumulatorokhoz allitanak
be. Ez az el6iras ugyszintén érvényes a helyhez kétott (kiilsd)
akkumulatortélték hasznalata esetén is.

Figyelem:

Amennyiben révid ideji hasznalat utan
sokszor Ujratéltik az akkumulatorokat, ak-
kor azok tartosan megrongalodhatnak. Ira-
nyérték: Ujratoltés elétt a rendelkezésre
allé kapacitas kb. 20%-at el kell hasznalni.

Figyelem:

A maximalisan lehetséges élettartam el-
érése érdekében a meghaijtdé akkumulato-
rokon hetente 2x teljes toltési ciklust (12-
16 o6ra) kell végrehajtani.



Figyelem:

A gép hosszabb idejl leallitasa elétt az ak-
kumulatorokon a teljes téltési ciklust végre
kell hajtani. Majd az akkumulatortoltét le
kell valasztani a géprdl, ill. a halézatrol. Az
akkumulatorok idével lemeriinek. Tipustol
fiiggben 3-6 havonta Ujbdl fel kell tolteni
O6ket. Az ismételt izembe vétel el6tt az ak-
kumulatorokon ujbdl a teljes toltési ciklust
végre kell hajtani.

Toltési folyamat kiilsé toltével
» Csatlakoztassa a kiilsé akkumulatortoltét a gép akkumula-
tor levalaszt6 csatlakozéjahoz.

Figyelem:

A j6 elektromos érintkezés érdekében
ugyeljen arra, hogy a dugasz egészen (t-
kdzésig be legyen dugva

Megjegyzés:
A toltési folyamat alatt a gép minden funk-
cidja le van kapcsolva.

N

Toltési folyamat (opcionalis) gépen Iévé akkumulatortoltével

» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.
» Vegye ki a halézati kabelt, és csatlakoztassa egy (semle-
gesen biztositott) csatlakoz6 aljzattal.

A téltési folyamat befejezése utan

Figyelem:

Kapcsolja ki az akkumulatort6ltét, mieltt
levalasztja a csatlakozét az akkumulator-
rél (csak kilso tolték esetében).

A bekapcsolt akkumulatortoltd levalaszta-

sa robbanast okozhat az akkumulator egy-
ségben.

>

» A halozati kabelt (opcionalis) gépen lévé akkumulatortoltd
esetén az arra tervezett tertleten tarolja.
» A toltdkabelt tartsa szarazon és sértlésektél védetten.

Figyelem:

A toltékabelek erds aramot vezetnek.
Amennyiben a csatlakozd, a kabel vagy a
késziilékcsatlakozd megsériil, akkor az
akkumulatortoltét tilos hasznalni.

>

Nyitott rendszerii (savas) akkumulatorok karbantartasa és
apolasa

Megjegyzés:
A karbantartast nem igénylé akkumulato-
rok apolasa a megfeleld téltési folyamatok

betartasara és a megfeleléen beallitott tol-
tési gorbékre korlatozodik.

i

Az akkumulatortér kinyitdsa karbantartas céljabél
» A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

Vigyazat:

Az akkumulatoregység kinyitasa elétt gy6-
z8djon meg arrdl, hogy mindkét tartaly
dres.

» Valassza le az akkumulatort a géprél az akkumulator leva-
laszté csatlakozojanal.
» Engedje le a vizlehtzé gumit.

» A gép eliilsé részén lent balra és
jobbra talalja az akkumulatoregység
kioldojat.

» Csavarozza le mindkét csavart, és
tavolitsa el 6ket.

Véltozat: Savas akkumulatoros gép

» A gép ellilsé részén lent balra talalja
az akkumulatoregység kioldojat.

* Nyomja a kioldét (pl. egy csavarhu-
zébval) az erre szolgalo nyilasba, és
emelje fel a tartalyt, amig be nem
kattan.

+ A tartaly allasa helyzetvaltoztatas
el6tt.

« Alljon a gép mogé.

* Nyissa ki 6vatosan az akkumulato-
regységet, amig a vezetdkar fel nem
emelkedik a padlérol.

» Nyissa ki 6vatosan az akkumulato-
regységet, amig a vezetdkar fel nem
emelkedik a padlorol.

A karbantartas befejezése utan évatosan billentse a tartalyt
az eredeti helyzetbe, és reteszelje be.

Megjegyzés:
Emelje fel ismét a vizlehuzoét.

Megjegyzés:

Csatlakoztassa az akkumulatort a géphez
az akkumulator levalaszté csatlakozéja-
nal.

o

185



Uzembe helyezés elétt

Tolatas
O
-
O
(1o

» Kapcsolja be a gépet (kulcsos kap-
€so0l0).
A kifelzd rovid ideig felvillan.

Az akkumulgtor kifelzdje jelzi, hogy a
gép lizemkész allapotban van. (Za-
var esetén lasd a(z) 192. oldalt).

» Fogja meg a vezetdkart, és helyezze
a menetkapcsol6t olyan magassag-
ba, hogy kényelmesen tudjon dol-
gozni vele.

* A menetkapcsolé menetiranyban
valé enyhe megnyomasaval inditsa
el a gépet; a menetkapcsolo elenge-
désekor a gép megall.

A kefe behelyezése

A behelyezés elétt ellendrizze a kdvetkezdket:

* hogy a kefe ne legyen a piros jelolés (sorték) alatt, vagy a
kefehossz ne legyen 1 cm-nél révidebb.

* hogy a lehuzé (pad) nem hasznalddott-e el, és tiszta-e.

Figyelem:

Ne hasznaljon olyan keféket, amelyek el-
érték a kopasi kiiszobot. Ezeket a piros
sorték hosszusaga mutatja. Ne hasznaljon
olyan lehuzokat, amelyek elhasznalddtak
vagy koszosak. Kizarélag TASKI keféket
haszndljon. Ennek be nem tartasa hidnyos
tisztitasi eredményt és a feltétek sértilését
eredményezheti.

* Helyezze a keféket a kefeegység ala.
» Kapcsolja be a gépet.
A kijelz6k rovid idefg felvillannak.

+ Oldja ki a pedalt, és engedje le las-
san a kefét.

A leengedés alalt a kefemeghajtas
lassan pulzdini kezd. Ezzel a kefe
kézépre kerldil, és bekapcsolodik.
A kefemeghayjtds kijelzd felvillan.

Js—

Megjegyzés:

Ha a kefe lent van, a gép enyhe el6re-hat-
ra mozgatasaval megkonnyithetd a be-
kapcsolas.
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A vizlehizé gumi felszerelése

» A gépnek (a fékapcsolonal) kikapcsolt allapotban kell len-
nie.

* Helyezze a vizlehuzét (2) a vizlehuzo
gumi tartoja ala (1).

» Nyomija le a pedalt, amig a vizlehuzé
gumi tartoja be nem kattan.

* Helyezze fel a szivdcsovet a vizlehu-
z6 gumi csatlakozécsonkjara.

A frissviztartaly feltdltése

A\

» A gépnek (a fékapcsoldnal) kikapcsolt allapotban kell len-
nie.

&

* Nyissa ki a tartalyfedelet, amig a tamasz a tartaly falanal
be nem akad.

Figyelem:

A legfeljebb megengedett vizh6mérséklet
60 °C/140 °F.

A Diversey hideg viz hasznalatat javasol-
ja, mivel a forro viz a padléval valé érintke-
zésnél azonnal felveszi a padlo
hédmérsékletét, igy nem jelent elényt.

» Nyuljon be a tartalyfedél és a tartaly
koz6tti nyilasba.
A tenyere legyen felfelé.

» Tavolitsa el az adagolot.

(X
'\

* Toltson vizet a frissviz-tartalyba.

A legnagyobb megengedett téltési szint (183. oldal).
* Billentse vissza a tartalyfedelet az eredeti helyzetbe, és
nyomija le, amig be nem zarodik.

Adagolas

Figyelem:

Vegyszerek kezelésekor keszty(it, véds-
szemiveget és megfeleld (véd6-) munka-
ruhat kell viselni!

Megjegyzés:

Csak a Diversey altal javasolt vegyszere-
ket hasznalja, és feltétlenil vegye figye-
lembe a termékinformaciokat.

o P
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Vigyazat:

A nem megdfelelé termékek hasznalata (pl.
klor-, sav- vagy olddszertartalmu termé-
kek) egészségkarosodashoz, valamint a
gép sulyos karosodasahoz vezethet.

Megjegyzés:

A pontos adagolas érdekében hasznalja
az adagoldkupak beosztasat.

A tartalyon a toltési szint jeldlése meg-
egyezik az adagoldkupakéval. A gép tipu-
sa szintén az adagolékupakon olvashato!

Példak adagolasra:

A termék cso- | Tartdly kapaci- | Adagolékupak
magolasan lévd |tasa
adatok
0,5% 1/2 1x1/2
MAX. 1 x MAX.
1% 1/2 1 x MAX. (2 x 1/2)
MAX. 2 x MAX.

Az adagolékupak hasznalata

+ Ontse az adagoldkupakkal kimért
terméket a frissviz-tartaly vizébe.

» Emelje fel enyhén a tartalyfedelet.

» Nyomja enyhén befelé a tartalyfedél tamaszat.

» Zarja vissza a tartaly fedelét.

A tartalyfedél ellils6 oldalara gyakorolt enyhe nyomassal
reteszelje be a tartalyt.

Ca

Elétisztitas

A\

Megjegyzés:

A TASKI opcionalisan automatikus adago-
16t kindl. Ezt utdlag be lehet szerelni. Kér-
juk, forduljon Ggyfélszolgalati
tanacsadéjahoz

Figyelem:
Tavolitson el a megtisztitandd fellletrél
minden targyat (fa, fém stb.).

A forgo kefe kirepitheti az ott maradt tar-
gyakat, ami személyi sériilésekhez €s
anyagi karokhoz vezethet.

A munka megkezdése

Figyelem:

Ha ezzel a géppel dolgozik, akkor mindig
Iépésbiztos cipbt és megfeleld munkaru-
hat kell viselni!

Megjegyzés:

A gép uzemeltetése soran mindig mindkét
kezével fogja a kormanykereket / vezet6-
fogantyut, hogy biztonsagosan iranyitani
tudja a gépet.

Figyelem:

El6szor ismerkedjen meg a géppel ugy,
hogy tesz néhany prébamenetet egy sza-
bad helyen!

Figyelem:

Ha a gép hasznalata soran leesé targyak
miatti veszély all fenn, akkor tegye meg és
tartsa be a nemzeti eléirasoknak megfele-
16 ovintézkedéseket.

Tisztitas kezdete

» Engedje le a vizlehizé gumit.

A kijelz6k révid ideig felvillannak.
» Engedje le a kefét: valtozatot lasd a(z) 186. oldalon.

* Nyomja meg a Szivoegység BE/KI
gombot.

A kifelzd felvillan, a szivomotor elin-
aul.

» Nyomja meg a Tisztitéoldat ellatas
BE/KI gombot.
A kifelzd felviflan.

A kefe forgasakor elindul a tisztitook
dat-elldtas.

+ Valassza ki a kivant adagolasi szintet
1 és 6 kozotti értéken a +/- gombok
megnyomasaval.

i

Megjegyzés:

A Diversey azt ajanlja, hogy a tartés m{iko-
dés érdekében hatarozza meg a beadago-
lando termék pontos mennyiségét. A tul
magas és tul alacsony szintre beallitott
adagolas egyarant elégtelen tisztitasi
eredményhez vezet.

Megjegyzés:

A TASKI opcionalisan automatikus adago-
I6t kinal. Ezt utdlag be lehet szerelni. Kér-
juk, forduljon Ggyfélszolgalati
tanacsaddjahoz
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* A menetkapcsolé enyhe megnyoma-
saval inditsa el a gépet menetirany-
ban.

Lekapcsolasi funkcié (hasznalaton kivili gép esetén)

Ca

Ezalatt az 5 perc alatt:

* Nem szabad a kefékhez nyuini.

» A kezel6 nem hagyhatja magara a gépet.

» Csak a vizlehizd gumit szabad megtisztitani a beszivott
vagy beszorult targyaktol.

* A kezelb csak a munkateriilet szabadda tétele miatt hagy-
hatja magara a gépet, de csak ugy, ha kézben szemmel
tartja.

Megjegyzés:
A gép hasznalaton kivil 5 perc utan auto-
matikusan kikapcsol.

Akkumulator kapacitasa - az izemkész allapot vége

Az akkumulatorkijelz6 a rendelkezésre allo Gizemelési idérol

ad felvilagositast.

* Amennyiben a piros kijelz6 elkezd villogni, akkor még kb. 5
perc all rendelkezésre a fennmaradé munkara.

» Ezutan a kefeegység felemelkedik. A piros kijelz6 folyama-
tos vilagitasra valt.

» Ez utan tovabbi 10 perc marad arra, hogy a gépet a téltéal-
lomashoz hajtsa. Ezutan a gép magatol ledll.

* A uUjbdli Gzembe helyezéshez toltse fel teljesen az akkumu-
latorokat.

Tisztitasi modszer

Kdzvetlen munkamédszer:
Dorzsolés és elszivas egy lépésben.

Koézvetett munkamddszer:
Tisztitdoldat kijuttatasa, dorzsolés és elszivas tdbb lépésben.

Ca

Megjegyzés:

Adott esetben a padloburkolat/szennyez6-
dés és tisztitdszer specialis kombinacioja
befolyasolhatja a gép iranyitasat.

Az opcionalisan kaphato kerekek haszna-
lata javithatja a gép vonoerejét a talajon.
Keérjuk, forduljon a TASKI Ugyfélszolgalati
tanacsadédjahoz.
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A tisztitéoldat utantoltése

Figyelem:

Amennyiben tisztitdéoldat nélkil dolgozik,
az padlésériilést okozhat.

Megjegyzés:

Ha a szivattyunal z6rgd hang hallhato, ak-
kor ez arra utal, hogy a frissviztartaly ki-
aralt.

i

Figyelem:

Fontos, hogy a szivattyu sohase jarjon
hosszu ideig szarazon.

A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

* Nyissa ki a tartaly fedelét.

» Toltse fel a frissviztartalyt vizzel, 1asd a(z) 186. oldalon.
» Tegyen bele tisztitboldatot az adagolokupakkal.

+ Zarja vissza a tartaly fedelét.

Szennyviz Uritése

A szennyviztartaly tele van:

» Ha a szennyviztartaly tele van, akkor

az uszo6 beszivodik a szivoegység
szlir6jébe.
Erre utal az, ha a szivoegység fordu-
latszamanak emelkedése miatt meg-
valtozik a gép hangja, valamint, ha a
padion oft marad a viz.

« Uritse ki a szennyviztartalyt, lasd a(z) 189. oldalon.




A munka befejezése

* Nyomja meg a Tisztitéoldat BE/KI

gombot.
A tisztitooldat-elldtas leall.

» Hajtson még par métert, hogy a kefék kis ideig még forog-
janak, igy kertli el az ,utélagos csepegést”.
EZz kiiléndsen fontos a TASKI kontaktkeféknél!

e

vizet.

* A kefe felemeléséhez nyomja le a

pedalt, amig be nem kattan.

» Hajtson még par métert, hogy felszivja a maradék szenny-

* Emelje fel a vizlehizé gumit.

Jdrassa tovabb a szivoegységet,
amig a tomlidben lévé maradek szen-
nyvizet fel nem szivja.

» Nyomja meg a Szivéegység BE/KI
gombot.
A kijelzd felvillan, a szivomofor ledll.

» Kapcsolja ki a gépet.

A Kiurit

A\

Figyelem:

és és a tisztitas kdvetkezd lépései

soran a gépnek végig (a fékapcsoloval) ki-
kapcsolt allapotban kell lennie.

A vizlehuzo6 gumi levétele és tisztitasa

» Huzza ki a szivécsdvet a vizlehtizd gumi csatlakozoécsonk-

jabol.

» Foly6 viz alatt, egy
hazé gumit.

» Emelje fel a labaval a vizlehuzo gu-
mit.

» Nyomja dssze a zarorugokat. Ezaltal
a vizlehuzo6 gumi kioldodik, és le le-
het venni a tartészerkezetrdl.

kefe segitségével tisztitsa meg a vizle-

Megjegyzés:

O

Csak a megtisztitott és ép pengék érnek el
optimalis elszivé eredményt!

A szennyviz- és frissviztartaly Uritése és tisztitdsa

» Vegye le a szennyviz-leeresztd témlét a tartorol.
» Helyezze a leereszt6 tomlét a lefolydba.
* Nyomja 0ssze a leeresztd témld 6sszenyomhato részét

* Hulzza le a fedelet a leereszt6 toml6-
rél, és Uritse ki a gyUjtétartalyt.

» A frissviz-tartaly Uritését ugyanigy kell végezni. Tavolitsa
el ehhez a tisztitdoldat leereszt6 tomldjét (kék) a tartdbol.

A szennyviz- és frissviz-tartaly tisztitasa

frissviz-tartalyt.

* Nyissa ki a tartalyfedelet, amig a ta-
masz a tartaly falanal megakad.

» Tiszta vizzel alaposan 6blitse ki a szennyviztartalyt és a

» Vegye ki a szennyszitat (sarga), Urit-
se ki, és alaposan oblitse ki folyo viz
alatt.

» Vegye ki a szivoegység szlr6jét
(sarga), majd tordlje le rola a szen-
nyezddést egy ronggyal vagy egy
puha kefével.

* Ellenbrizze az usz6 mikdddképes-
ségeét.

és akassza vissza a toml6t a tartoba.

Figyelem:
Az eldugult szivéegységsziird befolyasol-
hatja a szivéerét.

» Szerelje vissza a szennyszitat (sarga) és a szivoegység

szlrdjét.

» Helyezze vissza a leereszt6 témléket a tartoba.
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A friss-viztartaly sziiréjének tisztitdsa
Minden egyes munkamenet végeztével tisztitsa meg a friss-
viz-tartaly szlrgjét.

Az eldugult szlré megakadalyozhatja a tisztitoszer beada-
goldsat, ezaltal padlosériilést okozhat.

» A gépnek (a fékapcsoldnal) kikapcsolt allapotban kell len-
nie.

+ Csavarozza ki a frissviz-tartalyban
talalhat6 szlr6t, és vegye ki.
 Tiszta vizzel alaposan &blitse ki.

Megjegyzés:

A sz(ird mélyebben helyezkedik el, mint a
tartaly kifolyényilasa. A maradék tisztitéol-
dat csak a sz(ird kicsavarozasakor folyik
ki.

* Helyezze vissza a sz(ir6t, és csavarozza be.

A kefe levétele és tisztitasa

Ca

+ A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie.

» Nyomja meg labaval réviden, de er6-
sen a kefe kidobdszerkezetét.

Megjegyzés:
A kefét minden tisztitasi munka befejezé-
se utan tisztitsa meg.

* Vegye ki a keféket, és tisztitsa meg ket folyo viz alatt.

A gép tisztitasa

A\

» Torolje le a gépet egy nedves ruhaval.

Figyelem:

A gépet soha ne tisztitsa magas nyomasu
tisztitéval vagy vizsugarral.

A gépbe keriild viz a mechanikus és elekt
romos alkatrészeket jelentdsen megrorr-
géalhata.

A gép tarolasa / parkolasa (lizemen kiviil)

Megjegyzés:
A gépnek kikapcsolt allapotban kell lennie,
és a kulcsot ki kell venni beléle.

Megjegyzés:

A gépet leeresztett vizlehuzo gumival, lee-
resztett kefével és nyitott tartaly fedéllel ta-
rolja. A tartaly ily moédon ki tud szaradni.
Ezaltal meg lehet akadalyozni a penész-
gombak megtelepedését és a kellemetlen
szagok képzbdését.

Figyelem:

A gépet soha ne tarolja lemerlt akkumu-
latorokkal. Ez az akkumulatorok maradan-
dé karosodasahoz vezetne.

Cn
Cn
A\
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Szerviz, karbantartas és apolas

A kifogastalan (izem és a hosszu élettartam feltétele a gép
karbantartasa.

Figyelem:

Csak eredeti TASKI alkatrészeket szabad
hasznalni, kiilénben érvényét veszti min-
den garancia és jotallas.

Figyelem:

Annak érdekében, hogy kizarja a gép vé-
letlen bekapcsolasat, a karbantartasi mun-
kak megkezdése el6tt mindig

- kapcsolfa ki a gépet,

- huzza ki a kulcsot.

Jelmagyarazat:
¢ = minden tisztitas végén, ¢¢ = hetente,
000 = havonta, ® = szervizlampa

Tevékenység o

00
000
®
Oldal

N
[e )
I

Akkumulator toltése °

Desztillalt viz betdltése (savas akku-
mulatorok) Vegye figyelembe az akku-
mulator gyartéjanak ellendrzési
fuzetet!

A gylijt6- és a frissviz-tartaly Uritése és

tisztitasa ¢ 189

Valamennyi sargaval jelolt rész tisztita-
sa

Kefék tisztitasa . 190

Vizlehuzé gumi tisztitasa, pengék el-
hasznalodottsaganak ellendrzeése és U
esetleges kicserélése

189

A gép letdrlése nedves tériéruhaval . 190

Tartalyfedél tomitésének tisztitasa, an-
nak vizsgalata, hogy nincsenek-e rajta
repedések, szlikség esetén a fedél
csergje.

A Diversey szerviztechnikus altal vég-
zett karbantartasi/szerviz program




Karbantartasi id6k6zdk Pengecsere - swingo 1850
A TASKI gépek olyan kivalé mindségl gépek, amelyeknek
biztonsagat a gyarban ellendr ellenérizte. Az elektromos és
mechanikus alkatrészek hosszabb hasznalati id6é utan elkop-
nak és eléregednek.

» Az lizembiztonsag és lizemkészség
megobrzéséhez a karbantartast jelzd
é) E@ lampa felvillanasakor (gyari beallitas
550 munkadra) vagy legalabb évente
egyszer atvizsgalast kell végezni.

Megjegyzés:

Rendkivili igénybevétel és/vagy nem ele-
gend6 karbantartas esetén révidebb inter-
vallumok szlikségesek.

Ugyfélszolgalat

Ha egy Uzemzavar vagy megrendelés kapcsan felveszi ve-
link a kapcsolatot, akkor adja meg a tipusmegjel6lést és a
gép szamat.

Ezeket az adatokat a gép tipustablajan talalja. A hasznalati ut-
mutaté végén talalja az Onhoz legkdzelebbi TASKI szerviz
partner cimét.

Pengecsere - swingo 1650

» Csavarozza le a négy csillagcsavart (1) a szivofejrol.

» Vélassza le a szivéfej hazat (2) a szivéfej magrdl (3).
» Vegye le a pengéket (4). H U

* Folyo6 viz alatt tisztitsa meg a szivéfej hazat és a két szivo-
fej magot.

» Szerelje fel a ,kiforditott” vagy Uj pengéket a vizlehizo
gumi magijara.

* Helyezze vissza a vizlehuzd gumi magjat a vizlehiz6 gumi
hazaba.

» Csavarozza vissza a négy csillagcsavart.

» Csavarja ki a négy inbusz csavart (1, 2, 3, 4).

» Vélassza le a szivéfejhazat a szivéfejmagrol (5, 6).

* Vegye le a pengéket (7, 8).

» Folyo viz alatt tisztitsa meg a szivofejhazat és a két szivo-
fejmagot.

» Szerelje fel a ,kiforditott” vagy Uj pengéket a szivofejmag-
ra.

» Helyezze vissza a szivéfejmagot a szivofejhazba.

» Csavarozza vissza a négy inbusz csavart.
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Uzemzavarok

Uzemzavar Lehetséges ok Uzemzavar megsziintetése Oldal
 Forditsa el a kulcsot
A gép ki van kapcsolva 183
Az akkumulator levalaszté csatlako- |+ Csatlakoztassa a akkumulator le- 183
z6ja nincs csatlakoztatva valaszt6 csatlakozojat a géphez
* Biztositék ellenérzése/cserélje
A f6biztositék meghibasodott - Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
A gép nem miikédik, nem lehet be- nerrel
kapcsolni o .- o . -
Az inditasgatl6 aktivalva van, vagy |+ Alljon a labtartora
vezeérlési hiba all fenn
Az akkumulatorok lemerltek/meghi- * Toltse fel az akkumulatort
Eiakl)sé%%tglé{taz akkumulatortolts meg- |, Lépjen kapcsolatba a szervizpart- 186
nerrel
A z akkumulatorok sériltek * Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
« Allitsa le a gépet a vészleallitéval
A kefeegységet vagy a szivoegysé- |Hiba az elektronikaban vagy a kez- 182
get nem lehet kikapcsolni elétablan » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A kefemeghaijté ki van kikapcsolva |+ Nyomja meg a Kefe gombot 183
A fobiztositék meghibasodott * Biztositék pétlasa
A kefe nem forog * A hajtészij elszakadt
A motor forog, a kefe nem » Lépjen kapcsolatba a szervizpart-
nerrel
A szivoegység nincs bekapcsolva : E‘gfmja meg a Szivoegység gom- 183
A szivocsé nincs felhelyezve * Helyezze fel a szivocsovet 186
* Ellenérizze a vizlehdzé gumi fel-
figgesztésének mikodoképesseé-
A vizlehiz6 gumi nem ér le a padlora gégtg P 186
» Cserélje ki a lemezeket
L i A lemezek elhasznalédtak 191
Gyenge szivoerdA padlé nedves
maradA gép nem szivja fel a
szennyvizet « Tavolitsa el az idegen testeket
A cs6 vagy a szivofej eldugult (pl. fa-
darabkak, anyagmaradékok)
A vakuumsz(rd eldugult » Tavolitsa el az idegen testeket 183
 Ellenérizze a biztositékot, esetleg
cserélje ki
A szivoegység kijelz6 vilagit, de a 186
porszivd nem miikodik » Ha a biztositék rendben van, Iép-
jen kapcsolatba szervizpartneré-
vel
« Uritse ki a gyjt6tartalyt
ey  Ellenbrizze az akkumulator-elle-
A gyujtétartaly tele van PP, 188
A szivéegység kikapcsol vl y norzot
+ Ellenérizze a biztositékokat
A gydijtétartaly szennyezett  Ellenérizze, esetleg tisztitsa meg. 189
A tisztitooldat tartalya Ures  Ellenérizze a tisztitéoldat tartalyat 188
it N linei " « Allitsa be a tisztitéoldat mennyisé-
Nem j6n elegends tisztitooldat A tisztitdoldat tul kicsire van beallitva gét a +/- gombbal 183
A Tisztitéoldat gomb ki van kapcsol- |+ Nyomja meg a Tisztitéoldat gom- 183
bot

va
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Mszaki adatok

Gép 1650 1850

Munkaszélesség 65 85 cm
Vizlehtizé gumi szélessége 95 110 cm
Méretek (ho x szé x ma) 154x69x118 164x88x118 cm
Gép max. sulya lzemkész allapotban 330 347 kg
Névleges fesziltség 24V DC
Névleges teljesitmény 1200 w

A frissviz-tartaly névleges Urtartalma +/- 5% 85 |

Az |IEC 60335-2-72 alapjan meghatarozott értékek 1650 1850

A gép sulya akkumulatorokkal egyiitt (szallitasi suly) 245 262 kg
Hangnyomasszint LpA 61 dB(A)
Bizonytalansag KpA 25 dB(A)
Vibracio teljes értéke <2,5 m/s2
Bizonytalansag K 0,25 m/s2
Felfrécecsené viz elleni védelem IPX3

Erintésvédelmi osztaly M
Tartozékok

Sz. Cikk 1650 1850
7515515 Vezetékorong 33 cm X

7515516 Nejlon surolékefe 33 cm X

7515518 Nejlon dorzsol6 suroldkefe 33 cm X

7515517 Surolokefe mosott betonhoz 33 cm X

7517858 Vezetbkorong 43 cm X
7517859 Nejlon surolokefe 43 cm X
7517861 Csiszol6 surolokefe 43 cm X
7517860 Suroldkefe mosott betonhoz 43 cm X
8502830 ToIt6témI6 univerzalis vizcsatlakozoval X X
7516240 IntelliDose kit X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Savas akkumulator készlet X X

Kildnb6z6 lehuzok (barna, kék, piros poliészter és kontaktlehtizo) X X
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Széllitas

I e

Figyelem:

A gépet kizardlag segédeszkdzokkel sza-
bad felemelni (pl. emeléallvany, felhaj-
térdmpa stb.)!

Megjegyzés:
A gépet allva széllitsa.

Megjegyzés:

Ugyeljen arra, hogy a gép a szallitéjarm-
ben szorosan le legyen szijazva, és rogzit-
ve legyen.

Artalmatlanitas

X

Megjegyzés:

A gépet és tartozékait leselejtezés utan
szakszer(ien, a nemzeti eléirdsoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. A Diver-
sey szakszervize segiti Ont ebben.

Akkumulatorok

>

194

Figyelem:

Az akkumulatorokat ki kell venni a gépbdl,
miel6tt a gépet szakszeri hulladékkeze-
Iésnek vetné ala.

Az elhasznalt akkumulatorokat a 2006/66/
EK iranyelvnek vagy a mindenkori nemzeti
eléirasoknak megfeleléen, kérnyezetbarat
maodon kell hulladékkezelni.

A gép méretei
A méretek centiméterben vannak megadva!

swingo 1650

118

95
69

swingo 1850
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Traduzione delle Istruzioni d'uso originali

ATTENZIONE!

Leggere attentamente le istruzioni d'uso
e di sicurezza prima della prima messa
in esercizio.

Conservare il presente manuale con
cura e a portata di mano per una rapida
consultazione in qualsiasi momento.

E

Spiegazione dei simboli

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
puo condurre a pericolo per le persone e/o
a gravi danni materiali!

Attenzione:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti. Il mancato rispetto di queste note
pud portare a malfunzionamenti e danni
materiali!

Nota:

Questo simbolo indica informazioni impor-
tanti relative all'uso efficiente del prodotto.
I mancato rispetto di queste note pud por-
tare a malfunzionamenti!

Contiene le note relative ai passaggi che devo-
no essere eseguiti in sequenza.

Indice

Istruzionidisicurezza ............... ... ... ... .. ... .. 195
Prodottiperlapulizia................. ... o, 197
Ulterioridocumenti ............. ... ... ... ... ..., 197
Struttura . .......... .. e e 198
Batterie . ........... i i e e 199
Prima dellamessainservizio.......................... 201
Iniziolavoro. . ........ ... e e e 202
Finelavoro ............c ittt e 204
Assistenza, cura e manutenzione. ...................... 205
Guasti ....... . e e e 207
Datitecnici. . ........... ... e 208
ACCESSOM. - . oottt e e e i e 208
TrasportO. . . . ..ot e 209
Smaltimento ............. ... .. .. ... 209
Dimensionidellamacchina............................ 209

Destinazione d’'uso

Le macchine sono destinate all'uso commerciale (come ad
esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, centri com-
merciali, centri sportivi). Rispettando rigorosamente il presen-
te manuale, le macchine sono destinate alla pulizia a umido
dei pavimenti duri. Queste macchine sono progettate esclusi-
vamente per 'uso interno.

Attenzione:

La macchina non va utilizzata per la luci-
datura, l'oliatura e la ceratura, la pulizia di
tappeti e I'aspirazione della polvere. La pu-
lizia a umido di parquet e pavimenti in la-
minato con questa macchina € a proprio
rischio e pericolo.

Attenzione:

Le modifiche alla macchina non autorizza-
te da Diversey portano all'invalidazione dei
segnali di sicurezza e della conformita CE.
Un impiego della macchina contrario al
suo corretto utilizzo potrebbe comportare
danni alle persone, alla macchina e all'am-
biente di lavoro. In tali casi decadono nor-
malmente tutti gli eventuali diritti di
garanzia e di assicurazione.

Istruzioni di sicurezza
Le macchine TASKI sono conformi, per progettazione e co-

struzione, ai requisiti rilevanti essenziali di sicurezza e di sa-
lute delle direttive CE e recano pertanto la marcatura CE.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
da persone che siano adeguatamente for-
mate a tale scopo o abbiano dimostrato la
loro capacita di operare e siano espressa-
mente autorizzate a usare la macchina.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata da
persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte, inclusi bambini, o che man-
chino di esperienza o conoscenza della
macchina stessa.

/ bambini devono essere sorvegliati per

assicurarsi che non giochino con la mac-
china.

Attenzione:

La macchina non puo essere utilizzata in

ambienti in cui sono immagazzinati o trat-
tati materiali potenzialmente esplosivi e in-
fiammabili (ad esempio benzina, solventi,
olio, polvere, ecc.).

/ componenti elettrici o meccanici possono
provocare l'ignizione di queste sostanze.
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Attenzione:

La macchina non va utilizzata per I'aspira-
zione di sostanze tossiche, nocive, corro-
sive o irritanti (ad esempio, polveri nocive,
ecc.). Il sistema di filtraggio non & in grado
di filtrare sostanze di questo tipo in manie-
ra sufficiente.

Non si possono escludere possibili danni
per la salute degli utenti e dei terzi.

Attenzione:

Prestare attenzione alle condizioni locali,
ai terzi e ai bambini. In particolare, & ne-
cessario rallentare nei pressi di angoli cie-
chi, come ad es. prima di porte o curve.

Attenzione:

Non e consentito trasportare altre persone
e oggetti con questa macchina.

Attenzione:

In caso di malfunzionamento, difetto, colli-
sione o una caduta, la macchina deve es-
sere controllata da personale autorizzato

prima di riprenderne I'uso. Lo stesso vale

se la macchina viene lasciata aperta, im-

mersa in acqua o esposta all'umidita.

Attenzione:

In caso di danni alle parti di sicurezza,
come la copertura spazzole, il cavo di ali-
mentazione principale o i coperchi che
consentono l'accesso alle parti in tensio-
ne, la macchina deve essere spenta im-
mediatamente!

Attenzione:

La macchina non deve sostare, né essere
parcheggiata o immagazzinata in penden-
za.

Attenzione:

Quando si lavora sulla macchina, quest'ul-
tima deve essere spenta e la chiave deve
essere estratta.

Attenzione:

La macchina non deve essere utilizzata in
aree con presenza di cariche elettroma-
gnetiche (elettrosmog).

> b DD P 6 O

Attenzione:

La machina non deve essere utilizzata in
spostamento su pendenze superiori a
>2%. Le pendenze vanno affrontate a una
velocita di marcia ridotta e utilizzando la
"modalita tartaruga", in modo tale che sia
possibile garantirne I'arresto sicuro.

Le sterzate brusche su pendenze possono
compromettere la stabilita della macchina
e sono pertanto vietate. Pericolo di inci-
dente.

Attenzione:

La macchina deve essere utilizzata solo
su un piano stabile, fisso e con una capa-
cita portante sufficiente.

/l mancafto rispetto puo comportare il perr
colo dj incidente.

Attenzione:

La macchina deve essere protetta contro
I'uso non autorizzato. Pertanto estrarre
sempre la chiave prima di allontanarsi dal-
la macchina, oppure conservarla in un
vano chiuso.

Attenzione:

La macchina puo essere usata e imma-
gazzinata solo in un ambiente asciutto, pri-
vo di polvere e a temperature comprese
fra +10 e +35 °C.

Attenzione:

Le riparazioni di parti meccaniche o elettri-
che della macchina devono essere ese-
guite esclusivamente da personale
autorizzato che conosca tutte le norme di
sicurezza.

Attenzione:

Devono essere utilizzati solo gli accessori
(spazzole, pad, ecc.) definiti nelle presenti
istruzioni d'uso come "Accessori" o consi-
gliati da un consulente TASKI. Altri acces-
sori possono pregiudicare la sicurezza e le
funzioni della macchina.

Attenzione:

Le norme nazionali per la tutela delle per-
sone e la prevenzione degli infortuni, non-
ché le istruzioni per I'uso dei produttori di

detergenti, devono essere rigorosamente
rispettate.

Attenzione:

Spegnere immediatamente il gruppo aspi-
ratore se dalla macchina fuoriesce schiu-
ma o liquido!

Attenzione:

Questa macchina pud essere fatta opera-
re solo con batterie adatte e il caricabatte-
rie idoneo ad esse.



Attenzione:

Le macchine e gli apparecchi TASKI sono
progettati in modo che, secondo lo stato
attuale delle conoscenze, possano essere
esclusi rischi per la salute a causa del ru-
more o delle vibrazioni.

Vedere i dati tecnici a pagina 208.

Prodotti per la pulizia

Nota:

Le macchine TASKI sono progettate in
/é:b modo da ottenere i migliori risultati di puli-
zia con i prodotti per la pulizia TASKI.
Altri prodotti per la pulizia possono causa-
re un malfunzionamento o danni alla mac-
china o all'ambiente di lavoro.
Per questo motivo, si consiglia di utilizzare
solo prodotti per la pulizia TASKI.
| guasti che sorgono a causa di prodotti
per la pulizia errati non sono coperti dalla
garanzia.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al pro-
prio partner di assistenza TASKI.

Ulteriori documenti
Nota:

/sz Lo schema elettrico di questa macchina si
trova nella lista delle parti di ricambio.
Contattare il servizio clienti per maggiori
informazioni.
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Combinatore di comando

Impugnatura di guida

Contaore (opzionale)

Tubo di svuotamento acqua sporca (rosso)
Tubo di svuotamento soluzione di pulizia (blu)
Pedale gruppo spazzole accessorio

Pedale gruppo spazzole succhiatore
Succhiatore

Spina di carica per caricabatterie esterno
Blocco vano batterie (opzionale)

Accessorio (spazzole, pad, ecc.)

Gruppo spazzola

Supporto succhiatore

Pulsante gruppo aspiratore (ON/OFF)
Interruttore a chiave

Pulsante immissione soluzione di pulizia (ON /
OFF)

Pulsanti quantita (+/-) immissione soluzione di puli-
zia

Arresto d'emergenza

Indicatore livello batterie

Indicatore stato di carica della batteria

Spia assistenza

Sgancio accessorio

Serbatoio di recupero

Filtro a setaccio

Galleggiante (protezione troppo-pieno serbatoio di
recupero)

Filtro aspirazione

Serbatoio acqua pulita

Dosatore

Sblocco chiusura serbatoio

Indicatore livello di riempimento

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2




Batterie

Batterie consentite

Per il funzionamento della macchina sono necessarie batterie
di trazione (non d'avviamento o batterie portatili). Si consiglia-
no batterie di trazione pure. Solo tali batterie garantiscono una
lunga durata.

Le batterie di trazione sono prodotte come aperte (set batterie
acido) o come esenti da manutenzione (VRLA - Gel e AGM).
Per ogni tipo di batteria installata, la macchina deve essere
adattata di conseguenza.

Ogni batteria offre una durata diversa e differenti caratteristi-
che prestazionali.

La programmazione della macchina deve essere effettuata
dopo l'installazione delle batterie o in caso di cambio del tipo
di batteria e/o del produttore e prima della messa in servizio.

Un'impostazione errata pud causare il guasto prematuro delle
batterie.

Misure di sicurezza nell'uso delle batterie

* Le batterie contengono acido. Du-
rante la manutenzione, l'installazione
e la rimozione del set batterie acido,
€ necessario indossare occhiali pro-
tettivi.

» Lavare/sciacquare con abbondante
acqua gli occhi o la pelle se colpiti da
spruzzi di acido.

Successivamente consultare un me-
dico.

Gli indumenti devono essere risciac-
quati con acqua.

» Durante la ricarica delle batterie ven-
gono prodotti gas potenzialmente
esplosivi. Tenere lontano le fiamme
libere o gli oggetti incandescenti.

J

* Non fumare!

« Pericolo di incendio!

» Attenzione! Le batterie sono sempre
sotto tensione, pertanto & vietato ap-
poggiarvi sopra oggetti metallici.

Attenzione:

Tenere le batterie pulite e asciutte. Rimuo-
vere subito I'acido o I'acqua fuoriuscita
(set batterie acido).

Indossare guanti di protezione.

Attenzione:

Le batterie devono essere installate solo
dai centri di assistenza autorizzati o da
professionisti Diversey e secondo lo sche-
ma elettrico. Il montaggio o il collegamento
non corretto possono provocare lesioni
gravi, causare esplosioni e seri danni alla
macchina e all'ambiente.

> P Epop L

Attenzione:

Osservare anche le istruzioni d'uso del
produttore della batteria.

Attenzione:

Durante il caricamento delle batterie, deve
essere garantita una ventilazione adegua-
ta.

Attenzione:

Per effettuarne la manutenzione, le batte-
rie devono essere rimosse dalla macchi-
na!

Schema di connessione della batteria

— -~ red 5V 5V
T
Charger Q 9 @_
6V 6V
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g ||
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black

Ricarica con un caricabatterie esterno

Ogni tipo di batteria e/o produttore di batterie richiede una ca-
ratteristica di carica differente.

Attenzione:

Una caratteristica di carica errata o I'utiliz-

zo improprio di un caricabatterie si tradur-

ranno in un guasto prematuro o nella

rapida distruzione delle batterie.
| caricabatterie incorporati disponibili come optional si adatta-
no alle dimensioni della batteria e includono piu curve di cari-
camento impostate in fabbrica o dal tecnico di assistenza
TASKI per le batterie consigliate. Tale requisito vale anche in
caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni). Tale requisito
vale anche in caso di utilizzo di caricabatterie fissi (esterni).

Attenzione:

Ricariche brevi e ripetute possono dan-
neggiare le batterie in modo permanente.
Indicazione approssimativa: Prima di una
ricarica, deve essere utilizzato almeno il
20% circa della capacita disponibile.

Attenzione:

Per raggiungere il loro ciclo di vita massi-
ma, le batterie di trazione devono essere
sottoposte a un ciclo di ricarica completo
(12-16 ore) per 2 volte alla settimana.
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Attenzione:

Prima di un lungo arresto della macchina,
le batterie devono essere sottoposte a un
ciclo di ricarica completo. Il caricabatterie
viene poi rimosso dalla macchina o dalla
rete. Le batterie si scaricano da sole col
tempo. A seconda del tipo, devono essere
ricaricate dopo 3-6 mesi. Prima di rimette-
re in servizio le batterie, esse devono es-
sere nuovamente sottoposte a un ciclo di
ricarica completo.

Ricarica con un caricabatterie esterno
» Collegare il caricabatterie esterno al dispositivo scollega-
mento batterie della macchina.

Attenzione:

Assicurarsi che la spina sia inserita fino al
blocco d'arresto, per garantire un buon
contatto elettrico

Nota:

Durante la ricarica, tutte le funzioni della
macchina sono disabilitate.

N,

Ricarica con caricabatterie incorporato (opzionale)

* La macchina deve essere spenta.
* Rimuovere il cavo di alimentazione principale e collegarlo
ad una presa (con fusibile ad azione ritardata).

Dopo che la carica & completa

Attenzione:

Spegnere il caricabatterie prima di scolle-
gare le batterie (solo per i caricabatterie
esterni).

I caricabatterie puo causare un‘esplosio-
ne nel vano batterie.

>

» Riporre il cavo di alimentazione principale del caricabatte-
rie incorporato (opzionale) nello spazio previsto.

» Tenere il cavo del caricabatterie asciutto e protetto contro
i danni.

Attenzione:

Il cavo del caricabatterie trasmette correnti

elevate. Se ci sono segni di danni alle spi-

ne, ai cavi o ai dispositivi di connessione,

il caricabatterie non deve essere utilizzato

>

Manutenzione e cura delle batterie aperte (set batterie acido)

Nota:

La cura delle batterie esenti da manuten-
zione é limitata al rispetto del corretto pro-
cesso di caricamento e della curva di
caricamento impostata correttamente.

N

Aprire il vano batterie per la manutenzione
» La macchina deve essere spenta.

 Interrompere il collegamento batteria-macchina nel dispo-
sitivo scollegamento batterie.
» Abbassare il succhiatore.

Attenzione:

Prima di aprire il vano batterie & necessa-
rio accertarsi che entrambe le aree dei ser-
batoi siano vuote.

* In basso a sinistra e a destra sulla
parte anteriore della macchina si tro-
va lo sblocco per il vano batterie.

» Avvitare le due viti e rimuoverle.

Variante: Macchina con set batterie acido

* In basso a sinistra sulla parte anterio-
re della macchina si trova lo sblocco
per il vano batterie.

* Premere lo sblocco (ad es. con un
cacciavite) nell'apertura prevista e
sollevare il serbatoio finché scatta.

» Posizione del serbatoio prima del
cambio di posizione.

« Stare dietro la macchina.

« Aprire il vano batterie con attenzione
finché I'impugnatura di guida si trova
sul pavimento.

» Aprire il vano batterie con attenzione
finché l'impugnatura di guida si trova
sul pavimento.

Al termine della manutenzione, versare con attenzione il ser-
batoio nella posizione di origine e bloccarlo.

Nota:

Sollevare nuovamente il succhiatore.

Nota:

Collegare nuovamente la batteria alla
macchina nel dispositivo scollegamento
batterie.

o



Prima della messa in servizio Montare il succhiatore

» La macchina deve essere spenta (interruttore principale).
+ Posizionare il succhiatore (2) sotto il
supporto apposito (1).

Spostamento del mezzo

- O » Accendere la macchina (interruttore

a chiave).
La spia si accende brevemente.

L'indicatore batterie segnalera la dF
sponibifita della macchina. (in caso di
guasto, vedere pagina 207).

« Afferrare l'impugnatura di guida e po-
sizionare I'altezza del combinatore di
comando di modo che si possa azio-
nare comodamente.

* Premere in basso la leva a pedale,
fino a quando il supporto del succhia-
tore non € in posizione.

* Inserire il tubo aspirazione sulle pre-
se del succhiatore.

* Premendo delicatamente il combina-
tore di comando nella direzione di
marcia, mettere in movimento la
macchina; rilasciando il combinatore
di comando, si arresta.

Riempire il serbatoio acqua pulita
Inserimento dell'accessorio

. N . " Attenzione:
Prima dell'inserimento verificare: T . dell 60 °C/
« che l'usura della spazzola non abbia superato l'altezza emperatura massima dellacqua

delle setole rosse 0 1 cm di lunghezza della setola. 140 °F.
« l'usura e la pulizia del pad abrasivo. Diversey raccomanda l'uso di acqua fred-
da, perché l'acqua calda assume imme-
diatamente la temperatura del pavimento,
in caso di contatto, e quindi non comporta
alcun vantaggio.

Attenzione:
Non utilizzare le spazzole che hanno rag-
giunto il limite di usura. Cio € indicato dalla

lunghezza delle setole rosse. Non utilizza- _ . o
re pad usurati o sporchi. Utilizzare solo ac-  * La macchina deve essere spenta (interruttore principale).

cessori originali TASKI. Il mancato rispetto ) Aﬁ‘i"fr? ne”'a%e’;“{ra tra coperchio
pud portare a risultati scadenti della pulizia serbalolo € serbatolo.
o addirittura a danni al pavimento. Paimo delia mano verso falfo.

» Posizionare l'accessorio sotto il gruppo spazzola.

» Accendere la macchina.
Le spie si accendono brevemente.

« Aprire il coperchio serbatoio finché il supporto non rimane
appeso alla parete del serbatoio.
» Sbloccare la leva a pedale e abbas- * Rimuovere il dosatore.

sare lentamente I'accessorio. /\\7\/ —
O -

Durante l'abbassamento, la trasmis-
sione spazzola inizia a pulsare lenta-

mente. In questo modo l'accessorio \_/
e centrato e agganciafto.

La SP/Z, di azionamento accessorio si« Riempire d'acqua il serbatoio acqua pulita.
accende.

rss——

(

Livello di riempimento massimo consentito (pagina 198).
 Ribaltare il coperchio serbatoio nuovamente nella posizio-
ne di origine e premerlo verso il basso finché si arresta.

Dosaggio
Nota:

Quando la spazzola & sotto, I'aggancio &
facilitato dal leggero movimento avanti e

indietro della macchina.

Attenzione:

Se si maneggiano sostanze chimiche, &
necessario indossare guanti, occhiali di
protezione e indumenti di lavoro (protettivi)
appropriati!

Nota:

Usare solo prodotti chimici raccomandati
da Diversey e osservare strettamente le
informazioni sui prodotti.

e
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Attenzione:

L'utilizzo di prodotti non idonei (ad es. pro-
dotti contenenti cloro, acidi o solventi) pud
comportare un rischio per la salute e cau-
sare gravi danni alla macchina.

Nota:

Per un dosaggio preciso, utilizzare la scala
nel dosatore.

La marcatura della tacca di riempimento
sul serbatoio corrisponde a quella nel do-
satore. Il tipo di macchina & analogamente
indicato sul dosatore.

Esempi di dosaggio:

Indicazione Capacita serba- | Dosatore
sull'imballaggio |toio
del prodotto
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Utilizzo dosatore

* Versare il prodotto misurato con il do-
satore nell'acqua del serbatoio ac-
qua pulita.

+ Sollevare leggermente il coperchio serbatoio.
* Premere il supporto del coperchio serbatoio leggermente

all'interno.

+ Chiudere il coperchio serbatoio.
» Premendo leggermente sulla parte pit avanzata del coper-
chio serbatoio, bloccare il serbatoio.

Ca

Nota:

TASKI offre facoltativamente un dosaggio
automatico. Questo pud essere montato in
un secondo momento. Rivolgersi al servi-
zio clienti

Pulizia preliminare
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Attenzione:

Rimuovere gli oggetti (pezzi di legno, parti
metalliche, ecc.) eventualmente presenti
sulla superficie da pulire.

L'accessorio in rotazione potrebbe proiet

tare questi oggetti a distanza, provocando
aanni a persone e cose.

Inizio lavoro

Attenzione:

Durante i lavori con questa macchina, &
sempre necessario indossare scarpe e in-
dumenti di lavoro adeguati!

Nota:

Durante il funzionamento della macchina,
tenere sempre entrambe le mani sullo
sterzo/sull'impugnatura di guida per ga-
rantire la sicurezza operativa.

Attenzione:

Cercare di prendere familiarita con la mac-
china eseguendo un giro di prova in uno
spazio libero.

Attenzione:

Se durante I'utilizzo della macchina vi & il
rischio di caduta di oggetti, € necessario
applicare e rispettare le necessarie misure
di protezione in conformita alle leggi nazio-
nali.

Inizio della pulizia

* Abbassare il succhiatore.

» Accendere la macchina (interruttore a chiave).

Le spie si accendono brevemente.
» Abbassare I'accessorio: vedere variante a pagina 201.

%

» Premere il pulsante gruppo aspirato-
re ON/OFF.

La spia si accende e il motore di aspi-
razione si avvia.

* Premere il pulsante immissione solu-
zione di pulizia ON/OFF.
La spia si accende.

L'erogazione della soluzione di pull-
Zia viene avviata quando gli accesso-
ri ruotano.

© @
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» Selezionare il dosaggio desiderato
(da 1 a 6) premendo i pulsanti +/-.

Nota:

Diversey consiglia di lavorare in modo so-
stenibile determinando la corretta quantita
di dosaggio del prodotto. Il sovradosaggio
e il sottodosaggio portano a risultati di pu-
lizia insoddisfacenti.

Nota:

TASKI offre facoltativamente un dosaggio
automatico. Questo pud essere montato in
un secondo momento. Rivolgersi al servi-
zio clienti



* Premendo delicatamente il combina-
tore di comando nella direzione di
marcia, mettere in movimento la
macchina.

Funzione di spegnimento in caso di mancato utilizzo

Ca

Durante questi 5 minuti:

* non devono essere per nessun motivo eseguite manipola-
zioni sulle spazzole.

* |'operatore non deve spostarsi dal campo visivo della mac-
china.

« solo il succhiatore deve essere pulito dagli oggetti aspirati
o inceppati.

* l'operatore deve spostarsi con il solo fine di liberare |'area
di lavoro mantenendo il contatto visivo.

Nota:

In caso di mancato utilizzo, la macchina si
spegne automaticamente dopo 5 minuti.

Capacita della batteria - fine disponibilita operativa
L'indicatore batterie fornisce informazioni sul tempo operativo
disponibile.

+ La spia rossa comincia a lampeggiare, restano ancora
circa 5 minuti alla fine della disponibilita operativa.

» Successivamente il gruppo spazzola & spostato verso
I'alto. La luce della spia rossa € ora fissa.

» Restano quindi altri 10 minuti per portare la macchina alla
stazione di ricarica. Quindi la macchina si spegne automa-
ticamente.

* Per una nuova messa in servizio, le batterie devono essere
completamente cariche.

Metodi di pulizia

Metodo del lavoro diretto:
Lavaggio e aspirazione in una sola operazione.

Metodo del lavoro indiretto:
Applicazione della soluzione di pulizia, lavaggio e aspirazione
in piu fasi.

Ch

Nota:

In determinate circostanze, a causa di
speciali combinazioni di pavimenti/sporco
e di prodotti per la pulizia, la guida della
macchina puo essere limitata.

Con le ruote opzionali disponibili, la trazio-
ne della macchina sul pavimento puo es-
sere migliorata. Si prega di contattare il
servizio clienti TASKI.

Ricarica della soluzione di pulizia

Attenzione:

Quando si lavora senza soluzione di puli-
zia, questo pud portare a danni al pavi-
mento.

Nota:

Un crepitio della pompa indica che il ser-
batoio acqua pulita & vuoto.

N

Attenzione:

La pompa non deve mai funzionare a sec-
co per lunghi periodi.

* La macchina deve essere spenta.

« Aprire il coperchio serbatoio.

* Riempire il serbatoio acqua pulita con acqua, vedere pagi-
na 201.

* Inserire il prodotto per la pulizia con il dosatore.

» Chiudere il coperchio serbatoio.

Scaricare I'acqua sporca

Serbatoio di recupero pieno:

» Se il serbatoio di recupero & pieno, il
galleggiante viene aspirato al filtro di
aspirazione.

Cio e segnalato dalla modiifica del
suono a causa dellaumento della ve-

locita di aspirazione e dallacqua sul
pavimento.

» Svuotare il serbatoio di recupero, vedi pagina 204.
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Fine lavoro

* Premere il pulsante soluzione di puli-
zia ON/OFF.

Limmissione della soluzione di pulr-
zla viene arrestata.

+ Spostarsi ancora per pochi metri, in modo che gli accessori
continuino a ruotare per un po' di tempo e si eviti il "goccio-
lamento".

Questo e particolarmente imporiante per i confact pad
TASKI.

* Per sollevare l'accessorio, premere
la leva a pedale verso il basso finché
scatta.

» Spostarsi ancora pochi metri per assorbire I'acqua sporca
residua.

» Sollevare il succhiatore.

Far funzionare il gruppo aspiratore
finché l'acqua sporca residua e aspF
rata nel tubo.

* Premere il pulsante gruppo aspirato-
re ON/OFF.

La spia si accende e il mofore di aspF
razione si arresta.

» Spegnere la macchina.

A\

Rimuovere e pulire il succhiatore

Attenzione:

Nei passaggi seguenti per lo svuotamento
e la pulizia, la macchina deve sempre es-
sere spenta (interruttore principale).

» Estrarre il tubo aspirazione dalla presa del succhiatore.
» Sollevare il succhiatore con il piede.

+ Stringere le molle di bloccaggio. In
questo modo il succhiatore & sbloc-
cato e puo essere rimosso dal relati-
VO supporto.

« Pulire il succhiatore con acqua corrente e l'ausilio di una
spazzola.

Ca

Nota:

Solo le lamelle pulite e intatte ottengono ri-
sultati ottimali di aspirazione!

204

Svlgtotare e pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua

pulita

* Rimuovere il tubo di svuotamento dell’'acqua sporca (ros-
s0) dalla striscia antistatica per swingo.

* Inclinare il tubo di svuotamento.

« Stringere il punto di schiacciamento (1) del tubo di svuota-
mento.

 Estrarre il tappo dal tubo di svuota-
mento e svuotare il serbatoio di recu-
pero.

» Adottare la stessa procedura per lo svuotamento del ser-
batoio acqua pulita. A tal fine rimuovere il tubo di svuota-
mento soluzione di pulizia (blu) dalla striscia antistatica per
swingo.

Pulire il serbatoio di recupero e il serbatoio acqua pulita

* Aprire il coperchio serbatoio finché il
supporto non si posiziona sulla pare-
te del serbatoio.

» Sciacquare accuratamente il serbatoio di recupero e il ser-
batoio acqua pulita con acqua pulita.

» Rimuovere il filtro a setaccio (giallo),
svuotarlo e sciacquarlo accurata-
mente con acqua corrente.

» Rimuovere il filtro di aspirazione
(giallo) e pulire lo sporco con un pan-
no o una spazzola morbida.

» Controllare il corretto funzionamento
del galleggiante.

» Dopo lo svuotamento, avvitare nuovamente il coperchio
rosso e blu e appendere nuovamente il tubo al supporto.

Attenzione:

Un filtro aspirazione intasato pud influen-
zare la potenza di aspirazione.

» Rimontare il filtro a setaccio (giallo) e il filtro di aspirazione.
» Posizionare nuovamente il tubo di svuotamento nel sup-
porto.



Pulire il filtro del serbatoio acqua pulita

Dopo ogni fine operazioni, pulire il filtro del serbatoio acqua
pulita.

! filtri intasati possono impedire l'alimentazione del deter-
gente e pertanto provocare danni al pavimento.

» La macchina deve essere spenta (interruttore principale).

//j,//  Aprire il filiro del serbatoio acqua pu-
- lita e rimuoverlo.

=] * Sciacquare abbondantemente con

acqua pulita.

Nota:

Il filtro si trova piu in basso rispetto allo
scarico del serbatoio. Una quantita resi-
dua della soluzione di pulizia uscira solo
nel momento in cui si svita il filtro.

» Posizionare nuovamente il filtro e avvitarlo tramite rotazio-
ne.

Rimuovere e pulire gli accessori

Ca

» La macchina deve essere spenta.

Nota:

Pulire gli accessori dopo ogni completa-
mento dei lavori di pulizia.

» Con il piede premere brevemente ma
con forza I'espulsione dell'accesso-
rio.

» Rimuovere gli accessori e pulirli con acqua corrente.
Pulizia della macchina

Attenzione:

Non pulire mai la macchina con getti d'ac-
qua o pulitori ad alta pressione.

L acqua penetrata nella macchina puo pro-
vocare seri danni alle parti meccaniche o
elettriche.

* Pulire la macchina con un panno umido.

Ir_nma)gazzinamento | parcheggio della macchina (non in fun-
zione

Nota:

La macchina deve essere spenta e la chia-
ve deve essere rimossa.

Nota:

Immagazzinare la macchina con il suc-
chiatore sollevato, il gruppo spazzole sol-
levato e il coperchio serbatoio aperto. II
serbatoio puo essere lasciato asciugare in
questo modo.

Questo impedisce la formazione di muffe e
cattivi odori.

o

Attenzione:

Non immagazzinare mai la macchina con
le batterie scariche. Le batterie in questo
modo si danneggerebbero irreparabilmen-
te.

Assistenza, cura e manutenzione

La manutenzione della macchina & essenziale per il corretto
funzionamento ed una lunga durata.

Attenzione:

Possono essere utilizzate solo parti origi-
nali TASKI, altrimenti decadono tutte le ri-
vendicazioni di garanzia e responsabilita!

Attenzione:

Per escludere che la macchina possa met-
tersi inavvertitamente in funzione, prima
degli interventi di manutenzione & neces-
sario

- spegnere la macchina,

- estrarre la chiave e

Spiegazione dei simboli:
¢ = Alla fine di ogni pulizia, ¢¢ = ogni settimana,
000 = ogni mese, ® = led di servizio

©
[

Attivita slglelel B

< ©

o

Caricare le batterie J 199

Rabboccare I'acqua distillata (batterie

acido), osservare la scheda del produt- (] 200

tore della batterial

Svuotare e pulire il serbatoio di recupe- | o 204

ro e il serbatoio acqua pulita.

Pulire tutte le parti evidenziate in giallo. | ®

Pulire gli accessori. o 205

Pulire il succhiatore, controllare se le

lamelle sono logore e sostituirle se ne- | ® 204

cessario.

ggllre la macchina con un panno umi- | o 205

Pulire la guarnizione del coperchio ser-

batoio e verificare la presenza di crepe, | ®

sostituire se necessario.

Programma manutenzione/assistenza .

tramite tecnico Diversey
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Intervalli di manutenzione

Le macchine TASKI sono di alta qualita, sono state testate in
fabbrica e dal revisore autorizzato per la vostra sicurezza. |
componenti elettrici e meccanici sono soggetti ad usura e ob-
solescenza dopo un uso prolungato.

* Per mantenere la sicurezza di funzio-

namento e l'affidabilita della macchi-
Nota:

na, se l'indicatore di servizio &

acceso (impostazione di fabbrica

550 ore di lavoro) o almeno una volta
In caso di sollecitazioni straordinarie e/o
insufficiente manutenzione sono necessa-
ri intervalli piu brevi.

all'anno & necessario eseguire una
revisione di assistenza.

Ca

Servizio clienti

Se ci contattate a causa di un malfunzionamento o di un ordi-
ne, indicate sempre il modello e il numero di serie.

Queste informazioni possono essere trovate sulla targhetta
della macchina. Nell'ultima pagina di questo manuale trovate
l'indirizzo del piu vicino punto di assistenza TASKI.

Sostituzione lamelle swingo 1650

+ Avvitare le quattro viti a brugola (1, 2, 3, 4).

* Rimuovere il corpo succhiatore dal nucleo del succhiatore
(5, 6).

* Rimuovere le lamelle (7, 8).

+ Pulire il corpo succhiatore e i due nuclei con acqua corren-
te.

* Montare le lamelle "usate" o nuove sul nucleo del succhia-

tore.

Inserire nuovamente il nucleo del succhiatore nel relativo

corpo.

+ Svitare nuovamente le quattro viti a brugola.

206

Sostituzione lamelle swingo 1850

+ Svitare le quattro viti a stella (1) sul succhiatore.

* Rimuovere il corpo (2) dal nucleo del succhiatore (3).

* Rimuovere le lamelle (4).

 Pulire il corpo succhiatore e i due nuclei con acqua corren-
te.

Montare le lamelle "usate" o nuove cancellare queste pa-
role.

Inserire nuovamente il nucleo del succhiatore nel relativo
corpo.

Svitare nuovamente le quattro viti a stella.



Guasti

vato

pulizia

Guasto Possibile causa Rimuovere il guasto Pagina
. + Girare la chiave
Macchina spenta 198
Dispositivo scollegamento batterie |+ Collegare il dispositivo scollega- 198
non collegato mento batterie alla macchina
+ Controllare/sostituire il fusibile
Fusibile principale difettoso
La macchina non si accende » Contattare un centro di assistenza
Immobilizer attivo o difetto nel con- |+ Rimanere sul percorso
trollo
Batterie scariche o caricabatterie di- | Caricare la batteria 201
fettoso + Contattare un centro di assistenza
Batterie difettose » Contattare un centro di assistenza
. » Macchina fermata con il pulsante
Il gruppo spazzola o il gruppo suc- ' ; " ,
chiatore non possono essere disatti- Eir::cgggr?(ljloelettronlca onel pannello | diarresto d'emergenza 197
val » Contattare un centro di assistenza
Trasmissione spazzola spenta * Premere il pulsante spazzola 198
Fusibile principale difettoso » Sostituire il fusibile
L I i — —
a Spazzola non gira + Cinghia di trasmissione rotta
Il motore gira, I'accessorio no
+ Contattare un centro di assistenza
: * Premere il pulsante gruppo suc-
Gruppo succhiatore non acceso chiatore 198
Tubo di aspirazione non collegato » Collegare il tubo di aspirazione 201
» Controllare il corretto funziona-
. . mento del gancio del succhiatore
Succhiatore non sul pavimento 201
+ Sostituire le lamelle
Potenza di aspirazione scarsall pavi- | _amelle usurate 206
mento resta umidoL'acqua sporca
non viene
assorbita A .
Tubo flessibile o succhiatore ostruiti Rimuovere il corpo estraneo
(ad esempio pezzi di legno, fram-
menti di tessuto)
Filtro aspirazione intasato * Rimuovere il corpo estraneo 198
+ Controllare il fusibile, se necessa-
Spia gruppo succhiatore accesa ma rio sostituire 201
non funziona I'aspirapolvere » Se il fusibile & buono, contattare
un partner di assistenza
» Svuotare il serbatoio di recupero
. . Serbatoio di recupero pieno ) g()t?trpllare il monitoraggio della 203
Il gruppo aspiratore si spegne atteria
» Controllare i fusibili
Serbatoio di recupero sporco + Controllare o pulire se necessario. 204
Serbatoio della soluzione di pulizia |+ Controllare il serbatoio della solu- 203
vuoto zione di pulizia
Fuoriuscita insufficiente della solu- | Bassa quantita impostata della solu- |« Impostare la quantita della solu- 198
zione di pulizia zione di pulizia zione di pulizia con il pulsante +/-
Pulsante soluzione di pulizia disatti- |+ Premere il pulsante soluzione di 198
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Dati tecnici

Macchina 1650 1850
Fronte lavoro 65 85 cm
Larghezza del succhiatore 95 110 cm
Dimensioni (Lunghezza x Larghezza x Altezza) 154x69x118 164x88x118 cm
Peso massimo macchina pronta 330 347 kg
Voltaggio 24V DC
Potenza assorbita nominale 1200 w
Serbatoio acqua pulita nominale +/- 5% 85 I
Valori calcolati in conformita alla norma IEC 60335-2-72 1650 1850
Peso macchina con batterie (peso di trasporto) 245 262 kg
Livello di pressione acustica LpA 61 dB(A)
Incertezza KpA 25 dB(A)
Valore complessivo delle vibrazioni <2.5 m/s2
Incertezza K 0,25 m/s2
Paraspruzzi IPX3
Classe di protezione Il
Accessori
N. articolo 1650 1850
7515515 Piatto trattenitore 33 cm X
7515516 Spazzola nylon 33 cm X
7515518 Spazzola nylon abrasiva 33 cm X
7515517 Spazzola cemento 33 cm X
7517858 Piatto trattenitore 43 cm X
7517859 Spazzola nylon 43 cm X
7517861 Spazzola abrasiva 43 cm X
7517860 Spazzola cemento 43 cm X
8502830 Tubo di riempimento con attacco acqua e raccordo acqua Revoflow universale X X
7516240 Kit IntelliDose X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Set batterie acido X X
Vari pad (poliestere marrone, blu, rosso e pad di contatto) X X
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Trasporto Dimensioni della macchina

. Le dimensioni sono espresse in centimetri!
Attenzione:

Questa macchina pud essere sollevata swingo 1650
soltanto con apparecchiature (ad esempio
ponte elevatore, rampa, ecc.).

Nota:

Trasportare la macchina in posizione ver-
ticale.

118

Nota:

Assicurarsi che la macchina sia fissata e
protetta nel veicolo di trasporto.

o o B

s —

Smaltimento 154

Nota:

La macchina e gli accessori, dopo essere
stati messi fuori servizio, devono essere
smaltiti correttamente secondo le normati-
ve locali. Rivolgersi al partner di assisten-
za Diversey per supporto.

i

69

Batterie

Attenzione:

Le batterie devono essere rimosse dalla
macchina prima di eseguirne il corretto
smaltimento.

Le batterie usate vanno smaltite corretta-
mente in conformita alla Direttiva 2006/66/
CE o alle leggi nazionali vigenti.

>
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ATSARGIAI!

Prie$ naudojant masing pirmg kartg, bi-
tina perskaityti naudojimo instrukcijg ir
saugos nuorodas.

Saugokite naudojimo instrukcijg lengvai
pasiekiamoje vietoje, kad bet kada galé-
tuméte jg paskaityti.

E

Zenkly paaiskinimas

Pavojus!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuorody, gali susizaloti as-
menys ir (arba) kilti didelé materialiné zala!

Démesio!

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija.
Nesilaikant Siy nuoroduy, gali kilti gedimy ir
materialinés Zzalos!

Pastaba.

Siuo Zenklu Zymima svarbi informacija, su-
sijusi su veiksmingu produkto naudojimu.
Nesilaikant Siy nuorody, gali kilti gedimy!

o > O

Nurodomi darbo veiksmai, kuriuos turite atlikti
nustatyta eilés tvarka.

Turinys

Saugumo nurodymai. . .. ... v v i e e 210
Valymo produktai. .. ......... ... ... . 212
Kitidokumentai . ............. ... ... i 212
Konstrukcijosapzvalga . . . ......... ... o e 213
Baterijos . ......... . 214
Prie$ pradedantnaudoti . ............ ... ... ... L 216
DarbopradZia ........... ..o oiiii s 217
Darbopabaiga. ............ ... 219
Techniné ir kita priezidra. . . ........... ... ... ... .. .... 220
THKEYS . oo et e 222
Techninéinformacija. . ........... .. ... ... ... 223
Priedai........coviiii i e e 223
VeZIMaSs. . ..ottt e 224
Salinimas. ............... . 224
MaSinosmatmenys.............. i 224

210

Naudojimas pagal paskirtj

Masinos skirtos naudoti komerciniais tikslais (pavyzdziui,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, prekybos
centruose, sporto salése ir pan.). Butina labai grieztai laikytis
valymo $lapiuoju biidu nurodymy. Sios masinos skirtos nau-
doti tik vidaus patalpose.

Démesio!

Sios masinos nenaudokite poliruoti, tepti,
tepti vadka, valyti kilimus ir siurbti dulkes.
Sia masina $lapiuoju bidu valant parketo
ir laminato grindis, rizika tenka paciam
naudotojui.

Pavojus!

Jeigu atliekami pakeitimai, kuriy nenurodé
.Diversey“, nebegalios saugos Zenklai ir
CE atitiktis. Naudojant masing ne pagal
paskirtj, gali susizaloti Zmonés, sugesti
masina arba atsirasti pazeidimy darbo
aplinkoje. Tokiais atvejais paprastai nusto-
ja galioti bet kokie garantijos reikalavimai.

Saugumo nurodymai
Pagal sandarg ir konstrukcijg TASKI masinos atitinka taiko-

mus pagrindinius EB direktyvy saugos bei sveikatos reikalavi-
mus ir yra pazymétos CE zenklu.

Pavojus!

Masing naudoti gali tik asmenys, tinkamai
iSmokyti ja naudotis arba jrode, kad moka
ja naudotis, ir kuriems jg naudoti aiskiai
pavesta.

Pavojus!
Sios masinos negali naudoti vaikai ir as-

protiniai gebéjimai arba kuriems truksta
patirties ir ziniy.

Bltina prizidréti vaikus ir [sitikinti, kad jie
neZaidzia su masina.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti patalpose, ku-
riose laikomos arba perdirbamos sprogios
ir lengvai uzsidegancios medziagos (pvz.,
benzinas, tirpalai, mazutas, dulkés ir
pan.).

Dél elektriniy arba mechaniniy komponen-
ty sios medziagos gali uZsidegti.

Pavojus!

Masinos negalima naudoti nuodingoms,
sveikatai kenksmingoms, édZioms arba
dirginan¢ioms medziagoms (pvz., pavojin-
goms dulkéms ir pan.) siurbti. Filtry siste-
ma tokiy medziagy pakankamai
neisfiltruoja.

Jos gali pakenkti naudofojo arba kify as-
meny sveikatar.



Pavojus!

Dirbdami atsizvelkite j vietos aplinkybes,
taip pat j kitus asmenis ir vaikus! Pirmiau-
sia sumazinkite greitj tokiose vietose, ku-
riose prastas matomumas, pvz., prie dury
arba posukiy.

Pavojus!
Sia masina negalima vezti kity Zmoniy ir
objekty.

Pavojus!

Pastebéjus, kad masina netinkamai veikia,
sugedo arba buvo susidurusi arba nukritu-
si, prie$§ pakartotinai jg paleidziant privalo
patikrinti jgaliotas specialistas. Tai taikoma
ir tada, jei masina pabuvo lauke, buvo pa-
nardinta | vandenj ir (arba) sudréko.

Pavojus!

Masinos eksploatuoti nebegalima, jeigu
pazeistos su sauga susijusios dalys, pa-
vyzdziui, Sepedio gaubtas, tinklo kabelis
arba kiti gaubtai, kurie suteikia prieigg prie
elektrai laidziy daliy!

Pavojus!
Masinos negalima statyti arba laikyti ant
nuolydzio.

Pavojus!
Pries atliekant bet kokius darbus su pacia
masina, jg reikia iSjungti ir iStraukti rakta.

Pavojus!

Masing draudziama naudoti patalpose, ku-
riose yra elektromagnetiné apkrova (elek-
trosmogas).

Pavojus!

Masina negali biti naudojama ant nuoly-
dziy >2 %. Nuolydis turi vairavimo létai ir
naudojant "vézlys rezima" bity keliavo
siekiant uztikrinti saugy stabdymo skardi-
ne.

Status pastatymas ant nuolydzio gali turéti
jtakos masinos stabilumui, todél tai drau-
dZiama. Nelaimingy atsitikimy pavojus.

Pavojus!

Masing galima naudoti tik ant tvirto, stabi-
laus ir pakankamos keliamosios galios pa-
grindo.

Jeigu nesilaikoma Siy nurodymy, kyla ne-
laimingy atsitikimy pavojus.

>PpP B PPBPDP D

Démesio!

Masina turi bati apsaugota nuo neleistino

naudojimo. Todél visada iStraukite raktelj

pries jums pereiti nuo jrenginio; Arba laiky-
ti juos uzrakintoje patalpoje.

Démesio!

Masing galima naudoti ir laikyti tik sausoje,
nedulkétoje aplinkoje 10-35 °C temperatu-
roje.

Démesio!

Mechaniniy arba elektros daliy remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotieji specialistai,
susipazine su taikomomis saugumo nuos-
tatomis.

Démesio!

Galima naudoti tik tuos jrankius (Sepecius,
padékliukus ir pan.), kurie kaip priedai nu-
rodyti Sioje naudojimo instrukcijoje arba
kuriuos rekomendavo TASKI konsultan-
tas. Kiti jrankiai gali pakenkti masinos sau-
gai ir veikimui.

Démesio!

Visada butina laikytis nacionaliniy asmens
apsaugos ir nelaimingy atsitikimy preven-
cijos nuostaty, taip pat su valymo priemo-
niy naudojimu susijusiy gamintojo
nurodymuy.

Démesio!
Jei i§ masinos verziasi putos arba skystis,
i8 karto iSjunkite siurbimo agregatg!

Démesio!

Sig masing galima naudoti tik kartu su tin-
kamomis baterijomis ir patikrintais jkrovi-
kliais.

Démesio!

TASKI masinos ir prietaisai yra sukons-
truoti taip, kad, atsizvelgiant | dabartine
bluseng, atmetama sveikatos pazeidimy
del triukSmo emisijos arba vibracijos gali-
mybé.

Zr. technine informacijg 223p.
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Valymo produktai

Ca

Pastaba.

Atsizvelgiant | TASKI masiny konstrukcija,
geriausiy valymo rezultaty pasiekiama
naudojant TASKI valymo produktus.

Kiti valymo produktai gali turéti jtakos ma-
Sinos veikimui, jg apgadinti arba pazeisti
darbo aplinka.

Todél rekomenduojame naudoti tik TASKI
valymo produktus.

Gedimams, atsiradusiems naudojant ne-
tinkamus valymo produktus, garantija ne-
taikoma.

ISsamesnés informacijos kreipkités j savo
TASKI techninés priezilros atstova.

Kiti dokumentai

Ca

212

Pastaba.

Sios masinos elektros schema rasite at-
sarginiy daliy sarase.

Dél iSsamesnés informacijos susisiekite
su klienty aptarnavimo centru.



Konstrukcijos apzvalga

OCONOOAPRWN-=-

2 1 21 2019 18 17 1615

Vaziavimo jungiklis

Vairavimo rankena

Darbo valandy skaitiklis (parinktis)

Purvino vandens iSleidimo zarna (raudona)

Plovimo tirpalo iSleidimo zarna (mélyna)

|rankiy pedalas

Siurbimo antgalio pedalas

Siurbimo antgalis

|krovimo kiStukas iSoriniam baterijos jkrovikliui

Baterijy skyriaus spynelé (parinktis)

|rankiai (Sepeciai, padékliukai ir t. t.)

|rankiy agregatas

Antgalio laikiklis ;

Eiurbimo agregato ([JUNGTI / ISJUNGTI) mygtu-
as

Raktinis jungiklis .

Valymo tirpalo tiekimo ([JUNGTI / ISJUNGTI) myg-

tukas

Tiekiamo valymo tirpalo kiekio (+/-) mygtukai

Avarinis sustabdymas

Baterijos busenos rodinys

Baterijos jkrovimo busenos rodinys

Techninés priezitros indikatorius

|rankiy atlaisvinimo jtaisas

Purvino vandens rezervuaras

Stambiy neSvarumy krepsys

Pladeé (purvino vandens rezervuaro perpildymo ap-

sauga)

Siurbimo filtras

Svaraus vandens rezervuaras

Dozatorius

Rezervuaro dangcio atrakinimas

Pripildymo lygio rodinys

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Baterijos

LeidZziamosios baterijos

Kad $i masSina veikty, batina naudoti traukos baterijas (nenau-
dokite paleidiklio arba prietaisy baterijy). Patartina naudoti
grynasias traukos baterijas. Tik jomis galima uZztikrinti ilga
naudojimo trukme.

Traukos baterijos gaminamos kaip atvirosios (Slapiosios) ba-
terijos arba kaip (VRLA) baterijos (gelinés arba AGM), ku-
rioms nereikia techninés priezitros. Bet kokios risies ir
gamintojo masing batina sureguliuoti.

Kiekvienos baterijos naudojimo trukme ir galia skiriasi.
Masina reikia programuoti jdéjus baterijas ir (arba) pradéjus
naudoti kito tipo ir (arba) kito gamintojo baterijas, taip pat prie$
naudojant masing pirma karta.

Netinkamai sureguliavus, baterijos gali nustoti veikti anksciau
laiko.

Saugaus baterijy naudojimo priemonés

 Baterijose yra rugsciy. Atliekant
technine priezidra, jdedant arba iSi-
mant Slapigsias baterijas, batina ne-
Sioti akinius.

| akis patekusig arba ant odos uztis-
kusig ragstj nuplaukite dideliu kiekiu
Svaraus vandens.

Tada nedelsdami kreipkités | gydyto-
Ja.

Rabus iSplaukite vandeniu!

+ |kraunant baterijas, susidaro spro-
giyjy dujy. Batinai saugokite bateri-
jas nuo atviros liepsnos arba
deganciy objekty.

+

NS

* Nerukykite!

» Cheminio nudegimo pavojus!

« Démesio! Baterijos poliuose visada
yra jtampa, todél ant jy nedékite jokiy
daikty!

Démesio!

Laikykite baterijas Svarias ir sausas. (IS
Slapiyjy baterijy) iSsiskyrusig rugstj arba
vandenj i$ karto nuvalykite.

Tai darydami muvékite apsaugines pirsti-
nes.

Démesio!

Montuoti ir pagal jungCiy schemas insta-
liuoti baterijas gali tik ,Diversey“ jgalioty
klienty aptarnavimo skyriy atstovai arba
specialistai. Netinkamai jdéjus ir (arba) su-
jungus baterijas, galima sunkiai susizaloti,
sukelti sprogimg ir padaryti didele zalg ma-
Sinai ir aplinkai.

> D PPpo
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Démesio!
Taip pat laikykités baterijy gamintojo pa-
teikty naudojimo nurodymuy.

Démesio!
|kraunant baterijas, butinas pakankamas
védinimas.

Démesio!
Atliekant technine prieziurg, baterijas buti-
na atjungti nuo masinos!

Baterijy sujungimo schema

b= — 6V 6V
Charger 2-)
. e e

Power Board

black

|krovimas iSoriniu baterijy jkrovikliu

Kiekvieno tipo ir (arba) gamintojo baterijoms taikoma skirtinga
jkrovimo charakteristika.

Démesio!

Pasirinkus netinkamg jkrovimo charakte-

ristikg arba netinkamg jkroviklj, baterija

gali nustoti veikti anksciau laiko arba grei-

tai sugesti.
Galimi jsigyti, bet nebutini masinoje jrengiami jkrovikliai yra
pritaikyti prie baterijy dydzio ir juose yra kelios jkrovimo krei-
vés, kurias gamintojas arba TASKI techninés prieziuros spe-
cialistas nustato atsizvelgdamas | rekomenduojamas
baterijas. Si nuostata galioja ir naudojant stacionarius (i$ori-
nius) jkrovimo prietaisus.

Démesio!

Nuolat trumpai naudojamos ir paskui pa-
pildomai jkraunamos baterijos ilgainiui gali
sugesti. Orientaciné verté: pries jkraunant
papildomai, turéty buti iSnaudota apie

20 proc. esamos talpos.

Démesio!

Siekiant uztikrinti ilgiausig gyvavimo tru-
kme, du kartus per savaite reikia atlikti visg
(12-16 valandy) traukos baterijy jkrovimo
cikla.



Démesio!
Prie$ pastatant maSing ilgesniam laikui,
reikia atlikti visg baterijy jkrovimo cikla.
Tada jkroviklj reikia atjungti nuo masinos ir
(arba) tinklo. Baterijos laikui bégant iSsi-
krauna. Jas, atsizvelgiant  tipg, po 3-6
ménesiy reikia jkrauti i$ naujo. Prie$ nau-
dojant masing i$ naujo, reikéty vél atlikti
visg baterijy jkrovimo cikla.

|krovimas iSoriniu jkrovikliu

* ISorinj baterijy jkroviklj prijunkite prie masinos izoliacinio

baterijy kistuko.

Démesio!
Atkreipkite démesj, kad kistukas turi bati

jkiStas iki galo, kad buty uztikrintas geras
elektros kontaktas.

Pastaba.
|[krovimo metu visos masinos funkcijos yra
iSjungtos.

N

|krovimas (nebdtinu) masinoje jrengtu jkrovikliu

» Masina turi bati iSjungta.

« ISimkite tinklo kabelj ir prijunkite jj prie kistukinio lizdo (su
inertiniu saugikliu).

Baigus jkrauti

Démesio!

|[krovimo prietaisa iSjunkite prie$ atjungda-
mi jj nuo baterijy (taikoma tik iSoriniams
jkrovimo prietaisams).

Atjungiant jjlunglta jkrovikij, baterijy deZeje
gali kilti sprogimas.

>

+ Jei naudojate (nebiting) masinoje jrengty jkroviklj, padéki-
te tinklo kabelj | jam skirtg vieta.
« |krovimo kabelj laikykite sausai ir saugokite nuo pazeidimy.

Démesio!

|[krovimo kabeliu teka aukstos jtampos sro-
vé. Esant kiStuko, kabelio arba prietaiso
jungties pazeidimo pozymiy, jkroviklio
naudoti negalima.

>

Techniné ir kita atviryjy (Slapiujy) baterijy priezidra

Pastaba.
Priezitros nereikalaujanéioms baterijoms

i

mai nustatyty krovimo kreiviy.

uztenka teisingy jkrovimo procesy ir tinka-

Baterijy skyriaus atidarymas techninei priezidrai
» Masina turi bati iSjungta.
Pavojus!

Prie$ atidarydami baterijos skyriy jsitikinki-
te, jog abu rezervuarai yra tusti.

 Atjunkite nuo masinos baterijas, iStraukdami baterijy atjun-
gimo kistuka.

* Nuleiskite siurbimo purkstuka.

» Masinos priekio apacioje kairéje ir
desSinéje puséje galima atrakinti ba-
terijy skyriy.

+ Atsukite ir iStraukite abu varztus.

Variantas: Masinoje naudojamos baterijos su skystuoju elek-
trolitu

» Masinos priekio apacioje kairéje pu-
séje galima atrakinti baterijy skyriy.

+ | esanc€ig angq jkiskite, pvz., atsuktu-
va, ir kelkite rezervuara, kol jis uzsi-
fiksuos.

* Rezervuaro padeétis pries jg pakei-
Ciant.

Stovékite uz masinos.

+ Atsargiai darykite baterijy skyriy, kol
vairavimo rankena bus visi$kai pa-
guldyta ant Zemeés.

Atsargiai darykite baterijy skyriy, kol
vairavimo rankena bus visisSkai pa-
guldyta ant zemés.

i

Atlike priezilros darbus, rezervuarg atverskite j pradine padétj
ir uzrakinkite.

Pastaba.
Vél pakelkite siurbimo purkstuka.

Pastaba.
Vél prijunkite prie masinos baterijas, pri-
jungdami baterijy atjungimo kistuka.

o
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Prie$ pradedant naudoti

Vaziavimas
O
-
O
(1o

* |junkite masing (raktiniu jungikliu).
Trumpam uZsidega indikatorius.

Baterijy busenos indikatorius rodo,
kad masina parengta naudoti. (frikciy
atveju zZr. 222 puslapj).

+ Laikykite vairavimo rankeng ir nusta-
tykite vaziavimo jungiklj taip, kad
buty patogu dirbti.

+ Svelniai paspaudus vaZiavimo jungi-
klj vaziavimo kryptimi, masina pra-
dés judeti, vaziavimo jungiklj
atleidus, masina sustos.

Irankiy pritvirtinimas
Prie$ jstatydami patikrinkite:
« ar Sepetys néra trumpesnis nei raudona Zyme (Seriy

kuokstas) arba ar Seriai yra ne trumpesni nei 1 cm;
* ar naudotinas padékliukas nesusidéveéjo ir yra Svarus.

Démesio!
Nenaudokite Sepeciy, pasiekusiy suside-
véjimo ribg. Jg rodo raudony Seriy kuoksto
ilgis. Nenaudokite padékliuky, kurie yra
susidévéje arba neSvarus. Naudokite tik
originalius TASKI jrankius. Nesilaikant Siy
nurodymy, valymo rezultatai gali buti ne-
pakankami ir net gali biti pazeista danga.

+ |rankj nustatykite po jrankio agregatu.

* |junkite masSina.

Trumpam uZsidega indikaforial.

+ Atleiskite kojos svirtj ir Iétai nuleiskite
jrankj.
Nuleidimo metu sepecio mechaniz-
mas pradeda pamazu pulsuoti. To-
kiu bddu jrankis yra iScentruojamas ir
prijungiamas.
Uzsidega jrankio veikimo indikato-
rius.

I ———

Pastaba.
Kai Sepetys nuleistas, Iétai judinant masi-
na j priekj ir atgal, galima palengvinti jo pri-
jungima.

Ca
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Siurbimo antgalio pritvirtinimas

» Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungiklis).

 Siurbimo antgalj (2) nustatykite po
antgalio laikikliu (1).

» Kojos svirtj spauskite zemyn tol, kol
siurbimo antgalis uzsifiksuos.

+ Siurbimo zarng uzdékite ant purkstu-
ko atramos.

Svaraus vandens rezervuaro pripildymas

Démesiol

Didziausia leistina vandens temperatura
yra 60 °C /140 °F.

.Diversey“ rekomenduoja naudoti Saltg
vandenj, nes su grindimis susilietes kars-
tas vanduo i$ karto perima grindy tempe-
ratdrg, todél jo naudoti netikslinga.
» Masina turi bati iSjungta (pagrindinis jungiklis).
« |kiskite ranka  ertme tarp rezervuaro
ir rezervuaro dangcio.
Delnu aukstyn

+ Atidarykite rezervuaro dangtelj, kol atrama uZsifiksuos re-
zervuaro sieneléje.

* Nuimkite dozatoriy

+ | Svaraus vandens rezervuarg pripildykite vandens.
DidZjausia uzpildymo riba (puslapis 213).

* Rezervuaro dangtj atverskite | prading padétj, spauskite
kol jis uzsifiksuos.

Dozavimas

Démesio!

Dirbant su cheminiais preparatais, reikia
muvéti pirdtines, nesioti apsauginius aki-
nius ir dévéti atitinkamus (apsauginius)
darbinius drabuZzius!

Pastaba.

Naudokite tik ,Diversey“ rekomenduoja-
mus cheminius preparatus ir butinai at-
sizvelkite | preparaty informacija.

Pavojus!

Naudojant netinkamus preparatus (ypac
tuos, kuriy sudétyje yra chloro, rigsties
arba tirpikliy), kyla grésmeé susizeisti arba
pazeisti masing.




Pastaba.

Tiksliam dozavimui naudokite dozavimo
puodelio skale.

Rezervuaro uzpildymo lygio Zyméjimas
atitinka dozavimo puodelio Zzyméjimg. Do-
zavimo puodelyje taip pat nurodytas masi-
nos tipas.

Ch

Dozavimo pavyzdziai:

Ant produkto Rezervuaro tu- | Dozavimo puodelis
pakuotés pa- ris
teikta nuoroda
0,5 % 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1xMAX (2x1/2)
MAX 2 x MAX

Dozavimo puodelio naudojimas
» Dozuotg priemone supilkite j Svaraus
vandens rezervuara.

» Lengvai pakelkite rezervuaro dangtj.

» Rezervuaro dangcio atramg lengvai paspauskite | vidy.

» Uzdarykite rezervuaro dangtj.

» Uzdarykite rezervuarg lengvai spustelédami priekine re-
zervuaro dangcio dalj.

O

PasiruoSimas valyti

Pastaba.

TASKI sitlo naudoti nebuting automatinio
dozavimo prietaisg. Jj galima jrengti ir ve-
liau. Kreipkités j klienty centro konsultanta.

Démesio!

Nuo valomo pavirSiaus pasalinkite visus
daiktus (medienos, metalo dalis ir t. t.).
Besisukantis jrankis juos gali ismétyti ir su-
Zaloti asmenis bei paZeisti aplinka.

Darbo pradzia

Démesio!

Dirbdami Sia maS$ina, visada avékite ne-
slystancig avalyne ir neSiokite tinkamus
darbinius drabuZzius!

Pastaba.

Masinos eksploatavimo metu abi rankas
visada laikykite ant vairo (vairavimo ranke-
nos), kad galétuméte uztikrinti saugy nau-
dojima.

Démesio!

Visy pirma susipazinkite su masina, pir-
muosius bandomuosius vaziavimus ban-
dydami atlikti laisvoje vietoje!

Démesio!

Jeigu, naudojant masing, kyla krintanciy
daikty pavojus, batina laikytis apsaugos
priemoniy pagal galiojanCias nacionalines
nuostatas.

Valymo pradzia

* Nuleiskite siurbimo purkstuka.

N\
* |junkite masing (raktiniu jungikliu).
Trumpam uZsidega indikatorial.
» Nuleiskite jrankj: ziGréti variantg 216p.
» Nuspauskite siurbimo agregato
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.

Indikatorius uZsidega, jsijungia siur-
bimo variklis.

. Nuspauskitg valymo tirpalo tiekimo
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.
UZsidega indikatorius.

Valymo tirpalas pradedamas tiekti,
Jeigu jrankial sukasi.

» Spaudziant mygtukg +/-, pasirenka-
mos 1-6 dozavimo pakopos.

Pastaba.

.Diversey“ rekomenduoja ilgalaikj veikimg
nustacius teisingg produkto dozavima. Jei-
gu dozavimas per didelis arba per mazas,
gaunamas neteisingas valymo rezultatas.

Pastaba.

TASKI sitlo naudoti neblting automatinio
dozavimo prietaisa. Jj galima jrengti ir vé-
liau. Kreipkités j klienty centro konsultanta.
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« Svelniai paspaudus vaZiavimo jungi-
klj vaziavimo kryptimi, masina pra-
dés judeti.

ISjungimas nenaudojant

Ca

Per Sias 5 minutes:

» negalima atlikti jokiy veiksmy su Sepeciais.

* naudotojui negalima palikti ma$inos be priezitros.

+ galima iSvalyti jsiurbtus arba jstrigusius daiktus i$ siurbimo
purkstuko.

* naudotojas gali atsitraukti tik darbinio ploto atlaisvinimui,
taciau visg laikg turi matyti masing.

Pastaba.
Nesinaudojant masina, ji automatiskai iSsi-
jungia po 5 minuciu.

Baterijos talpa. ISsikrovimas

Baterijy blsenos indikatorius rodo informacijg apie likusig vei-

kimo trukme.

» Jeigu pradéjo mirkséti raudonas rodinys, dar lieka maz-
daug 5 minutés.

» Po to yra pakeliamas jrankiy agregatas. Ima nuolat Sviesti
raudonas indikatorius.

» Dabar lieka dar 10 minuciy, per kurias masina galima
nuvaziuoti iki jkrovimo stotelés. Paskui masina automatis-
kai iSsijungia.

» Norint pakartotinai paleisti, batina visiSkai jkrauti baterijas.

Valymo metodas

'[iesioginis darbo metodas
Sveitimas ir siurbimas per vieng darbo etapa.

Netiesioginis darbo metodas
Valymo tirpalo nustatymas, Sveitimas ir siurbimo daugelyje
darbo etapuy.

Ca

Pastaba.

Tam tikromis aplinkybémis, esant tam ti-
kram grindy dangos / neSvarumy ir valy-
mo produkto deriniui, gali bati sunkiau
valdyti masina.

Jeigu naudosite pasirinktinai gaunamus
ratukus, galite pagerinti masinos judéjimg
ant grindy. Kreipkités | TASKI klienty kon-
sultanta.
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Valymo tirpalo pildymas

Démesio!

Jei dirbdami nenaudosite valymo tirpalo,
galite pazeisti danga.

Pastaba.

Bildantis garsas, sklindantis i$ siurblio,
reiSkia, kad tusCias Svaraus vandens re-
zervuara.

N

Démesio!

Negalima ilgesnj laikg eksploatuoti sauso
siurblio.

* Masina turi biti iSjungta.

* Nuimkite rezervuaro dangtj.

» Svaraus vandens rezervuarg pripildykite vandens, zr. 216
p.

» Dozavimo puodeliu jpilkite valymo produkto.

» UZzdarykite rezervuaro dangtelj.

Purvino vandens iSleidimas

Purvino vandens rezervuaras pilnas:

* jeigu purvino vandens rezervuaras
pilnas, pludé yra pritraukta prie siur-
bimo filtro.

Jus apie tai informuoja pakites gar-
sas, padidéjes siurbtuvo sukiy skar
cius ir ant grindy liekantis vanduo.

+ |Stustinkite purvino vandens rezervuara, zr. 219 p.




Darbo pabaiga

* ljunkite valymo tirpalo [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

Nutrdksta valymo tirpalo tiekimas.

« Pavaziuokite dar kelis metrus, kad jrankiai dar trumpai pa-
sisukty; kartu iSvengsite nuvarveéjimo.

Ypac svarbu naudojant ,, TASK/ contact pads‘!

» Noredami pakelti jrankj, nuspauskite
kojos svirtj Zemyn, kol 8i uZsifiksuos.

e

» Pavaziuokite dar kelis metrus, kad iSsiurbtumeéte likusj pur-
ving vanden|.

» Pakelkite siurbimo purkstuka.
Leiskite siurbimo agregatui dar kurj
laikg veikti, kad baty issiurbtas Zar-
noje esantis purvinas vanauo.

. Nuspauskiteg siurbimo agregato
[JUNGTI / ISJUNGTI mygtuka.

Indikatorius uZsidega, siurbimo varv
kiis issjjungia.

* |§junkite masina.

A\

Siurbimo antgalio nuémimas ir valymas

Démesio!

Atliekant kitus iStustinimo ir valymo eta-
pus, masina privalo bati iSjungta (pagrindi-
nis jungiklis).

 Siurbimo zarng nuimkite nuo purkstuko antgalio.
» Koja pakelkite siurbimo purkstuka.

» Suspauskite fiksavimo spyruokles.
Siurbimo antgalis atsilaisvina ir jj ga-
lima iSimti i$ antgalio laikiklio.

« I3valykite siurbimo antgalj Sepeciu po tekanciu vandeniu.

Ch

Pastaba.

Geriausias siurbimo rezultatas pasiekia-
mas naudojant Svarias ir nepazeistas
ploksteles!

Purvino ir varaus vandens rezervuaro iStustinimas ir valy-

mas

« ISimkite i$ laikiklio purvino vandens iSleidimo zarng (raudo-
na).

« |kiSkite iSleidimo zarng | nuotéky iSleidimo anga.

» Suspauskite iSleidimo Zzarnos suspaudimo vietg (1).

* Nuo iSleidimo Zarnos nuimkite dang-
telj ir iStustinkite purvino vandens re-
zervuara.

« Svaraus vandens rezervuarg istustinkite lygiai taip pat. 13
laikiklio i8imkite plovimo tirpalo iSleidimo Zarng (mélyna).

Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro valymas

+ Atidarykite rezervuaro dangtelj kol
atrama uzsifiksuos rezervuaro siene-
leje.

» Kruopsgiai $variu vandeniu iSplaukite purvino ir Svaraus
vandens rezervuara.

« ISimkite (geltong) stambiy nesvaru-
my krep$j, jj iSkratykite ir kruopsciai
iSplaukite tekanciu vandeniu.

+ ISimkite siurbimo filtrg (geltonas) ir
purva nuvalykite Sluoste arba minks-
tu Sepeciu.

+ Patikrinkite, ar tinkamai veikia pludé.

. Iétuétin vél uzsukite raudonos ir mélynos spalvos dangte-
lius ir pakabinkite zarng atgal ant laikiklio.

Démesio!
UzZsikim8us siurbimo filtrui, gali sumazéti
siurbimo galia.

 Vél sumontuokite stambiy purvo daleliy krepsj (geltonas) ir
siurbimo filtra.
« | laikiklj vél jstatykite iSleidimo zarna.
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Svaraus vandens rezervuaro filtro valymas

Pasibaigus kiekvienam darbui, iSvalykite Svaraus vandens re-
zervuaro filtrg.

UZsikimse filtrai apsunkina plovimo priemonés padavimag ir
gali sglygoti dangos paZeidimus.

* Masina turi bati iéjungta (pagrindinis jungiklis).
+ Atsukite Svaraus vandens rezervua-
ro filtrg ir jj iSimkite.

Oj —!* Jj kruopsciai iSskalaukite $variu van-
@ 1 deniu.

+ Vel jstatykite filtrg ir prisukite.

Pastaba.

Filtras yra giliau uz rezervuaro iSleidimo
vamzdelj. Plovimo tirpalo likuCiai iSbégs tik
iSsukus filtra.

|rankiy nuémimas ir valymas

Ca

+ Masina turi bati iSjungta.

Pastaba.

[rankius valykite pabaige kiekvieng valymo
darba.

« Trumpai, bet stipriai koja nuspauski-
te jrankiy iSstimimo svirt;.

» Nuimkite jrankius, nuplaukite juos tekanciu vandeniu.
Masinos valymas

Démesio!
Niekada nevalykite masinos auksto slégio
valytuvu arba vandens srove.

[ masing [siskverbes vanduo gali smarkiai
paZeisti mechanines arba elektrines dalis.

» Masing Sluostykite drégna Sluoste.

(Nenaudojamos) masinos laikymas / pastatymas

Pastaba.
Masina turi bati iSjungta, o raktas —
tas.

iStrauk-

Pastaba.

Masing laikykite su pakeltais jrankiais, pa-
keltu siurbimo antgaliu ir nuimtu rezervua-
ro dangc€iu. Nuémus dangtj, rezervuaras
gali dziati.

Taip galima iSvengti pelésio ir nemalonaus
kvapo atsiradimo.

Démesio!

Masinos niekada nelaikykite su iSsikrovu-
siomis baterijomis. Baterijos gali buti ne-
pataisomai sugadintos.

> 4 4
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Techniné ir kita prieZitra
Kad masina veikty nepriekaistingai ir ilgai, butina pasirupinti
jos technine priezidra.

Démesio!

Galima naudoti tik originalias TASKI dalis,
nes kitaip nustoja galioti visi garantijos ir
atsakomybés reikalavimai!

Démesio!

Siekiant iSvengti nenumatyto masinos vei-
kimo, prie$ techninés prieziliros darby pra-
dzia:

- masina turi bati isjungta;,

- rakias turi bati istraukias.

Zenkly paaiskinimas:
¢ = kiekvieno valymo pabaigoje, ¢¢ = kiekvieng savaite,
000 = kiekvieng ménesj, ® = techninés priezitros lemputeé

n
) o e g
Veiksmas >S5 |® g
o
|[kraukite baterijas. o 214
|pilkite distiliuoto vandens (jei naudoja-
te Slapiasias baterijas), laikykités bate- ° 215
rijy gamintojo kontrolés knygeléje
pateikty nurodymuy!
Purvino ir Svaraus vandens rezervuaro | o 219
iStustinimas ir valymas
Valyti visas geltona spalva pazymétas | o
dalis
Nuvalykite jrankius. ° 220
Nuvalykite siurbimo antgalj, patikrinki-
te, ar nesusidévéjo plokstelés; prirei- o 219
kus, jas pakeiskite.
Masina nuvalykite drégna Sluoste J 220
Nuvalykite rezervuaro dangcio tarpiklj,
patikrinkite, ar jis nejtrukes; prireikus, jj | ®
pakeiskite.
,Diversey"“ techninés priezitros techni-
ko atliekama techninés prieziliros pro- °
grama.




Techninés prieziiros daznumas

TASKI masinos yra vertingos masinos; jy sauga tikrina gamy-
klos darbuotojai ir jgaliotieji vertintojai. ligiau naudojami elek-
triniai ir mechaniniai komponentai dévisi ir sensta.

Sa

« Siekiant uztikrinti saugy eksploatavi-
ma ir tinkamg naudojima, jsiziebus
E@ techninés prieziuros rodmeniui, (ga-
myklinis nustatymas yra 550 darbo
valandos) arba karta per metus buti-

Ch

na atlikti technine prieziira.

Pastaba.

Jeigu keliami iSskirtiniai reikalavimai ir (ar-
ba) nepakanka techninés priezitros, butini
trumpesni intervalai.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Kreipdamiesi | mus dél veikimo trikties arba uzsakymo, visada
nurodykite tipo pavadinimg ir masinos numer.

Siuos duomenis rasite masinos jmonés lenteléje. Paskutinia-
me Sios naudojimo instrukcijos puslapyje rasite artimiausio
»TASKI* techninés prieziuros partnerio adresg.

Ploksteliy keitimas swingo 1650

« Prisukite keturis varztus su vidine skylute.
» Nuo antgalio Serdies nuimkite antgalio korpusa (5, 6).
+ ISimkite ploksteles (7, 8).

* Nuplaukite
vandeniu.

antgalio korpusg ir abi antgalio Serdis tekanciu

» Prie antgalio Serdies pritvirtinkite apsuktas arba naujas

ploksteles.

+ Antgalio Serdj vél jkiSkite | antgalio korpusa.

» Vél jsukite

keturis varztus su vidine skylute.

Ploksteliy keitimas swingo 1850

IS antgalio iSsukite keturis zvaigzdinius varztus (1).
Nuo antgalio Serdies (3) nuimkite antgalio korpusg (2).

ISimkite ploksteles (4).

Nuplaukite antgalio korpusa ir abi antgalio Serdis tekanciu

vandeniu.

Prie antgalio Serdies pritvirtinkite apsuktas arba naujas

ploksteles.
Antgalio Serdj vél jkiSkite | antgalio korpusa.
Vél jsukite keturis Zvaigzdinius varztus.
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Triktys

Triktis Galima priezastis Trikties Salinimas Puslapis
» Pasukite rakta.
Masina yra iSjungta. a 213
Nejjungtas baterijos kiStukas + |kiSkite baterijos kiStukg | masing 213
« Patikrinkite ir, prireikus, pakeiskite
saugiklj.
Sugedes pagrindinis saugiklis.
+ Susisiekite su techninés priezitros
Nepavyksta jjungti masinos be funk- partneriu.
clos. liungtas nuvaziavimo uzraktas arba |+ Nuspauskite paming
valdymo sistemos klaida.
« |kraukite baterijas.
ISsikrovusios baterijos arba sugedes 216
baterijy jkrovimo prietaisas. * Susisiekite su techninés priezitros
partneriu.
> - + Susisiekite su techninés prieziliros
Pazeistos baterijos. partneriu.
» Masing i$junkite avarinio sustab-
Nepavyksta isjungti jrankiy agregato | Klaida elektronikoje arba valdymo dymo mygtuku. 212
arba siurbimo agregato. skydelyje. « Susisiekite su techninés priezilros
partneriu.
ISjungta Sepecio pavara. » Paspauskite Sepecio mygtuka. 213
Sugedes pagrindinis saugiklis. » Pakeiskite saugikl;.
Nesisuka Sepetys. * |triko pavaros dirZas.
Variklis sukasi, o jrankis - ne. « Susisiekite su techninés priezilros
partneriu.
" P » Paspauskite siurbimo agregato
Nejjungtas siurbimo agregatas. mygtuka. 213
NeuzZmauta siurbimo zarna. » UZmaukite siurbimo zarna. 216
» Patikrinkite, ar gerai veikia siurbi-
mo antgalio pakaba.
Siurbimo antgalis nesiekia Zemés. g P 216
» Pakeiskite ploksteles.
Prastai siurbiama.Grindys lieka la- | Susidévejo ploksteles. 221
pios.Nesusiurbiamas purvinas
vanduo. — —
UZsikim$o zarna arba antgalis, (pvz., + PaSalinkite svetimkinius.
medzio gabaléliais, medziagy liku-
ciais).
UZsikim3o siurbimo filtras. + Pasalinkite svetimkunius. 213
» Patikrinkite ir, prireikus, pakeiskite
S Dl g saugiklj.
Siurbimo agregato rodiklis Sviecia, 216
bet siurbtuvas neveikia. - Saugikliai tvarkingi. Susisiekite su
techninés priezilros partneriu.
« |Stustinkite purvino vandens rezer-
vuara.
o Pilnas purvino vandens rezervuaras. |« Patikrinkite baterijos kontrolés jtai- 218
ISsijungia siurbimo agregatas. sa.
« Patikrinkite saugiklius.
Purvino vandens rezervuaras. « Patikrinkite ir, prireikus, iSvalykite. 219
Tuscias valymo tirpalo rezervuaras. : Zgafikrinkite valymo tirpalo rezervu- 218
Nepakanka tiekiamo valymo tirpalo | Nustatytas per mazas valymo tirpalo |+ Mygtukais ,+" ir ,— nustatykite va- 213
kiekio. kiekis. lymo tirpalo kiekj.
ISjungtas valymo tirpalo mygtukas. * Paspauskite valymo tirpalo mygtu- 213

ka.
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Techniné informacija

Masina 1650 1850

Darbinis plotis 65 85 cm
Siurbimo antgalio plotis 95 110 cm
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 154 x 69 x 118 |164 x 88 x 118 |cm
Didziausias parengtos veikimui masinos svoris 330 347 kg
Vardiné jtampa 24V DC
Vardiné galia 1200 w
Svaraus vandens rezervuaro vardiné talpa + /- 5 % 85 |
Vertés nustatytos pagal IEC 60335-2-72 1650 1850

Masinos svoris su baterijomis (transportavimo svoris) 245 262 kg
Triuk8mo lygis, LpA 61 dB(A)
Nesaugumas, KpA 2.5 dB(A)
Bendroji vibracijos verté <2,5 m/s2
Nesaugumas, K 0,25 m/s2
Apsauga nuo pursly IPX3

Apsaugos klasé Il

Priedai

Nr. Preké 1650 1850

7515515 33 cm kreipiamoiji I1€ksté X

7515516 Nailoninis Sveiciamasis Sepetys, 33 cm X

7515518 Abrazyvinis, nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 33 cm X

7515517 33 cm plaunamajam betonui skirtas SveiCiamasis Sepetys X

7517858 43 cm kreipiamoji |éksté X

7517859 Nailoninis SveiCiamasis Sepetys, 43 cm X

7517861 Abrazyvinis valymo Sepetys, 43 cm X

7517860 43 cm plaunamajam betonui skirtas Sveiiamasis Sepetys X

8502830 Pildymo Zarna su universalia vandens jungtimi X X

7516240 Jntelli“ skardinés rinkinys X X

7523390 LintelliTrail* X X

7516150 Baterijy su skystuoju elektrolitu komplektas X X
|vairls padai (poliesterio rudas, mélynas, raudonas ir kontaktinis padas) X X
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Vezimas
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Salinimas

X

Baterijos

>
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Démesio!

Sig masing galima pakelti tik naudojant
pagalbines priemones (pavyzdziui, pakyla,
uzvaziavimo rampaq ir t. t.)!

Pastaba.
Masing veZkite stalia.

Pastaba.

Atkreipkite démesj, kad masina transporto
priemonéje bty pritvirtinta ir uzfiksuota.

Pastaba.

Nebenaudojama masing ir jos priedus rei-
kia atiduoti profesionaliai paSalinti pagal
nacionalines nuostatas. Siuo klausimu
Jums gali padéti ,Diversey“ techninés prie-
zilros atstovas.

Démesio!

Prie§ masing atiduodant utilizuoti, bGtina
iSimti baterijas.

Naudotas baterijas butina utilizuoti pagal

ES direktyvg 2006/66/EB arba atitinkamas
nacionalines nuostatas.

Masinos matmenys
Matmenys nurodyti centimetrais!

swingo 1650

118

95

swingo 1850

118

69




Lietosanas instrukcijas tulkojums no originalvalodas

UZMANIBU!

Prie$ naudodami pirmg karta, bitinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
saugos nurodymus.

Rupigi uzglabajiet So lietoSanas instruk-
ciju érti pieejama vieta, lai to varétu iz-
mantot jebkura laika.

E

ApzZiméjumu skaidrojums

Bridinajums!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievérosana var izraisit ap-
draud&jumu personam un/vai lielus
materialos zaud€jumus!

Uzmanibu!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju. So norazu neievéro$ana var izraisit
traucéjumus un materialos zaudéjumus!

Norade!

Sis simbols ir norade uz svarigu informaci-
ju saistiba ar izstradajuma efekfivu izman-
to$anu. So norazu neievéro$ana var
izraisit traucéjumus!

Taja ir norades par darbibam, kas javeic nora-
ditaja seciba.

Satura raditajs

DroSibasnorades ............. ... iiiiiiniininnnn. 225
TinSanasfdzek|i ............... . i 227
Papildu dokumentacija . .............. ... .. oL 227
Uzbivesparskats .. ........ ... .o 228
Akumulatori. ... e s 229
Pirmspalaides. ............. ... i 231
Darbauzsak$8ana ........... ... ... .. . ... 232
Darbubeigdana. ............... il 234
Serviss, apkope unkopSana. . ......... ... ... 235
TrauCEjUMI . .. ..o e 237
Tehniska informacija.............. .. .. ... ... . 238
Piederumi . ... ... ... 238
Transport€Sana. . .. ......... it e 239
Utilizacifa. . . . ...t 239
MaSinasizmeri . ......... ... . 239

AtbilstoSa izmantoSana

Sis iekartas ir paredzétas profesionalai izmanto$anai (piemé-
ram, viesnicas, skolas, slimnicas, razotnés, tirdzniecibas cen-
tros, sporta hallés u. c.). lekartas ir paredzétas cieto gridas
segumu mitrajai uzkop$anai, stingri ieverojot So lietoSanas
instrukciju, . Tas ir paredzétas izmantoSanai tikai iekstelpas.

Uzmanibu!

lekartu nedrikst izmantot puléSanai, ello-

8anai, vaska uzklasanai, paklaju finsanai

un puteklu stkSanai. Atbildiba par parketa
un laminata mitro tiriSanu ar 3o iekartu ja-
uznemas darbu veic&jam.

Bridinajums!

Veicot iekartas modifikacijas, kuras nav
apstiprinajis uznémums Diversey, tiek
zaudéta droSibas garantija un CE atbilsti-
ba. Ja masinu izmanto neatbilstosi pare-
dzétajiem mérkiem, var tikt nodarits
kaitéjums cilvékiem, masinai un darba vi-
dei. Sajos gadijumos tiek anulétas visas
garantijas un iespéjamas prasibas.

Drosibas norades

"TASKI" masinu koncepcija un uzbive atbilst attiecigo EK di-
rekfivu par darba droSibu un veselibas aizsardzibu pamatpra-
sibam, un tadeél tas ir markétas ar CE zimi.

Bridinajums!

Masinu drikst izmantot tikai personas, ku-
ras ir pienacigi instruétas par tas izmanto-
Sanu vai pieradijusas savas spéjas to
ekspluatét, un kuras ir sanémusas skaidru
uzdevumu to izmantot.

Bridinajums!

Masinu nedrikst lietot personas ar nepilni-
gam fiziskajam, manu vai garigajam spé-
jam vai personas bez pietiekamas
pieredzes un zinaSanam, tostarp bérni.

Neatstgjiet bérnus bez uzraudzibas, lai no-
drosinatu, ka vipi nespéléjas ar masinu.

Bridinajums!

Masinu aizliegts izmantot telpas, kur tiek
uzglabatas vai izmantotas spradzienbista-
mas vai viegli uzliesmojoSas vielas (pie-
meéram, benzins, $kidinataji, Skidrais
kurinamais, putekli utt.).

Masinas elektriskas vai mehaniskas dajas
var izraisit $o vielu aizdegsanos.

Bridinajums!

Masinu aizliegts izmantot indigu, veselibai
bistamu, kodigu vai kairinoSu vielu (piemé-
ram, bistamu puteklu utt.) uzstukSanai.
FiltréSanas sistéma $ada veida vielas ne-
aiztur pietiekami efektivi.

Nav iespéjams pilnigi novérst kaitéjumu
liefotgja un treso personu veselibar.
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Bridinajums!

Darba laika nemiet véra darba zonas 1pat-
nibas, ka ari iespéjamo treSo personu un
bérnu atrasanos taja! Ipasi svarigi samazi-
nat kustibas atrumu neparredzamu vietu,
pieméram, durvju vai pagriezienu zona.

Bridinajums!
Ar So iekartu aizliegts transportét citas per-
sonas un priekSmetus.

Bridinajums!

Ja ir radies iekartas darbibas traucéjums,
defekts, vai ir notikusi sadursme vai kri-
tiens, iekarta pirms atkartotas iedarbinasa-
nas obligati ir japarbauda kvalificeétam
tehnikim. Tas javeic arTtad, ja iekarta bijusi
atstata ara, iegremdéta udeni vai paklauta
mitruma iedarbibai.

Bridinajums!

Ja tiek bojatas droSibas nodroSinasanai
nepiecieSamas detalas, pieméram, birstu
parsegs, fikla kabelis vai parsegi, kas no-
droSina piekluvi stravu vadosam detalam,
masinas lietoSana nekavéjoties japar-
trauc!

Bridinajums!
Masinu aizliegts apstadinat, novietot vai
uzglabat uz slipas virsmas.

Bridinajums!
Veicot jebkurus darbus saisfiba ar masinu,
ta ir jaizsledz un atsléga jaiznem.

Bridinajums!

Masinu nedrikst izmantot telpa, kura ir
elektromagnétiskais starojums (elektros-
mogs).

Bridinajums!

lekartu nedrikst izmantot, ja pamatnes sli-
pums >2%. Slipums ir brauk$anas Iéni un
izmantojot "brunurupucis rezima" ir celojis,
lai nodrosSinatu droSu apstasanas var.
Stradajot uz slipas virsmas, strauja virzie-
na maina var ietekmét masinas stabilitati
un tadé| ir aizliegta. Negadijuma.

Bridinajums!

Masinu drikst izmantot tikai uz nostiprina-
tas, stabilas un pietiekamas nestspéjas
pamatnes.

Neievérojot minéto, pastav negadjjuma
risks.

> D> D PP D

Uzmanibu!

Masina ir jaaizsarga pret neatlautu lietoSa-
nu. Tapéc vienmér izvelciet atslégu pirms
jUs virzities prom no masinas; Vai turét
slégta telpa.

Uzmanibu!

Masinu drikst izmantot un uzglabat tikai
sausa, no putekliem briva vieta, kur gaisa
temperatura ir robezas no +10 lidz

+35 gradiem.

Uzmanibu!

Masinas mehanisko vai elektrisko meha-
nismu remontdarbus drikst veikt tikai kvali-
ficéts specialists, kurs ir iepazinies ar
visiem Seit minétajiem butiskajiem drosi-
bas noradijumiem.

Uzmanibu!

Atlauts izmantot tikai tadus darbarikus
(birstes, suklus vai tml.), kas ka piederumi
ir minéti Saja lietoSanas instrukcija vai ku-
rus iesaka izmantot "TASKI" konsultanti.
Citu darbariku izmantoSana var ietekmét
masinas drosibu un darbibu.

Uzmanibu!

Konsekventi jaievéro nacionalie personu
aizsardzibas un negadijumu novérSanas
tiesibu akti, ka ar razotaja norades par tiri-
Sanas lidzeklu izmantoSanu.

Uzmanibu!

Ja no masinas izplUst putas vai Skidrums,
nekavéjoties izslédziet sucéju!

Uzmanibu!

Sis masinas ekspluatacija drikst izmantot
tikai atbilstoSus akumulatorus un parbau-
ditus ladétajus.

Uzmanibul!

TASKI iekartas un ierices ir izstradatas ta,
lai saskana ar eso$ajam zinatniskajam no-
stadném to radita trokSna un vibraciju del
netiktu apdraudéta veseliba.

Skatit tehnisko informaciju 238. lapa.



TiriSanas lidzekli

Ca

Norade!

TASKI iekartas ir konstruétas ta, lai, iz-
mantojot TASKI firiSanas lidzeklus, tiktu
sasniegti vislabakie firisanas rezultati.
Citu razotaju tirisanas lidzekli var radit dar-
bibas traucéjumus vai iekartas un darba
vides bojajumus.

Tade| iesakam izmantot tikai TASKI tirisa-
nas lidzeklus.

Uz traucéjumiem, kas radusSies neatbilsto-
Su tiriSanas lidzeklu izmantoSanas del, ne-

attiecas garantijas saistibas.

Lai sanemtu paréejo informaciju, vérsieties
pie "TASKI" servisa nodrosinataja.

Papildu dokumentacija

Ca

Norade!

lekartas elektriska shéma ir atrodama re-
zerves dalu saraksta.

Jair nepiecieS8ama papildu informacija, sa-
zZinieties ar klientu apkalpos$anas dienestu.
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BraukSanas slédzis

BraukSanas rokturis

Darba stundu skaititajs (opcija)

Netira Gdens iztukSoSanas S|utene (sarkana)
Tirsanas Skiduma iztukSosanas Slutene (zila)
Darbarika kajas pedalis

Sicéja sprauslas kajas pedalis

Siicéja sprausla

Uzlades spraudnis aréjai akumulatora uzlades ieri-
cei

Akumulatora nodaljuma aizslégs (opcija)
Darbariki (sukas, sukli u. tml.)

Darbariku agregats

Sprauslas turétajs _ _
Sicejagregata tausting (IESLEGT/IZSLEGT)
Atslegas sledzis _
TinSanas Skiduma padeves taustins (IESLEGT /
IZSLEGT)

Tinsanas lidzekla padeves daudzuma taustini (+/-)
Arkartas apturé$ana

Akumulatora stavokla indikators

Akumulatora uzlades limena indikators
Apkopes indikators

Darbariku atblokétajs

Netira udens tvertne

Rupjo netirumu grozs

Pludin$ (nefira Gdens tvertnes parpildes drosina-
tajs)

Sicéja filtrs

Tira tdens tvertne

Dozesanas paligierice

Tvertnes vaka atblokétajs

Uzpildes limena radijums

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2




Akumulatori

AtbilstoSie akumulatori

Masinas ekspluatacija jaizmanto vilces akumulatori (neizman-
tojiet starteru vai iericu darbinaSanas akumulatorus). letei-
cams izmantot specializétos vilces akumulatorus. Tikai tie
nodrosina lielu izmanto$anas ilgumu.

Vilces akumulatori tiek izgatavoti ka atklatie (slapjie) akumu-
latori vai ka bezapkopes (VRLA) akumulatori (zelejas un AGM
veids). Masina ir atbilstoSi japielago katram akumulatora uz-
baves veidam un razotajam.

Katrs akumulators nodroSina citu izmantoSanas ilgumu un
jaudas raditajus.

Péc akumulatoru iebives vai to tipa un/vai izstradajuma mai-
nas, ka ari pirms masinas palaides ir javeic masinas program-
mésana.

Kladaini iestatijumi var bat priekslaicigas akumulatoru saboja-
Sanas iemesls.

Drosibas pasakumi darba ar akumulatoriem

» Akumulatoros atrodas skabe. Slapjo
akumulatoru apkopes, iebuves un
demontazas laika jalieto aizsargbril-
les.

J

» Acis vai uz adas nokluvuso skabi no-
skalojiet vai izskalojiet ar lielu dau-
dzumu fira Gdens.

Péc tam nekavéjoties jakonsultéjas
ar arstu.
Izmazgat apgérbu ar tdeni!

» Akumulatoru uzlades laika izdalas
spragstoSa gaze. NodroSiniet pietie-
kamu attalumu no atklatas liesmas
vai kvélojosiem priekSmetiem.

* Nesmeékeét!

» Pastav kimiska apdeguma risks!

» Uzmanibu! Akumulatoru poli vienmér
atrodas zem sprieguma, tapéc neno-
vietojiet uz akumulatora nekadus
priekSmetus.

Uzmanibu!

Uzturiet akumulatorus firus un sausus. Ne-
kavejoties noslaukiet izpludu$o skabi vai
udeni (slapja tipa baterijam).

Lietojiet aizsargcimdus.

Uzmanibu!

Akumulatorus drikst uzstadit un pieslégt
atbilstosi piesleguma shémai tikai Diver-
sey sertificéti klientu apkalpoS$anas centru
darbinieki vai specialisti. Klimes uzstadi-
§ana vai pieslégsana var but smagu savai-
nojumu, spradziena un lielu masinas un
vides bojajumu raSanas iemesils.

> P E>pop L

Uzmanibu!

levérojiet art akumulatora razotaja sniegto
ekspluatacijas noteikumu prasibas.

Uzmanibu!

Akumulatoru uzlades laika janodrosina
pietieckama védinasana.

Uzmanibu!

Akumulatoru apkopes darbu laika tiem ja-
bat atvienotiem no masinas!

Akumulatoru pieslégSanas shéma

B~
@_

Charger

S)

Power Board
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Uzlade ar aréjo akumulatoru ladétaju

Katram akumulatoru tipam un/vai akumulatoru razotajam ir at-
Skirigs uzlades grafiks.

Uzmanibu!

NeatbilstoSa uzlades grafika vai ladétaja
izmantoSana izraisa akumulatora prieks-
laicigu vai atraku sabojasanos.

AtseviSki pasutamie ieblveétie 1adétaji ir pielagoti akumulatoru
parametriem un tajos ir vairaku uzlades grafiku funkcijas, ku-
ras TASKI apkopes centra tehniki atbilstoSi ieteicamajiem
akumulatoriem iestata jau riipnica. Sie noteikumi ir spéka art
tad, ja tiek izmantots stacionarais (aréjais) ladétajs.

Uzmanibu!

llgstoSa akumulatora lietoSana un ladésa-
na 1slaicigos laikposmos var izraisit ta bo-
jajumus. Orientéjosa robezveértiba: uzladi

nevajadzetu veikt, pirms akumulators nav
izladejies par 20% kopéjas ietilpibas.

Uzmanibu!

Lai nodrosSinatu vilces akumulatoru iespé-
jami ilgu kalposanas laiku, tie divreiz nedé-
1a ir jauzlade atbilstosi pilnam uzlades
ciklam (12-16 stundas).
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Uzmanibu!

Pirms ilgakas masinas neizmanto$anas
akumulatori ir jauzladé atbilstoSi pilnam
uzlades ciklam. Péc tam ladétajs ir jaatvie-
no no masinas, tas ir, no elektrotikla. Aku-
mulatori laika gaita izladéjas. Atkariba no
akumulatoru veida tie atkartoti jauzladeé ik
péc 3-6 ménesiem. Pirms katras palaides
akumulatori ir jauzladée atbilstoSi pilnam
uzlades ciklam.

Uzlade ar arégjo ladéetaju
 Pievienojiet aréjo akumulatoru ladétaju masinas akumula-
toru atdaliSanas kontaktdaksai.

Uzmanibu!

Lai nodro$inatu labu elektrisko savienoju-
mu, vienmér parliecinieties, ka kontakt-
daksa ir iesprausta lidz galam.

Norade!
Uzlades procesa laika visam maS$inas
funkcijam jabut izslegtam.

N

Uzlade ar iebuveto ladétaju (pieejams ka opcija)

* Masinai jabut izslegtai.

» Panemiet fikla vadu un savienojiet to ar kontaktligzdu (ar
inerto droSinataju).

Péc uzlades procesa

Uzmanibu!

Pirms partraucat savienojumu ar akumula-
toru, izslédziet uzlades ierici (tikai aréjam
ladétajam).

leslégta ladétaja atvienosana var izraisit
spradzienu akumulatoru telpa.

>

+ Ja masinai r ieblvétais ladétajs (ka opcija), novietojiet
elektrotikla kabeli tam paredzétaja vieta.
» Uzturiet kabeli sausu un sargiet to no bojajumiem.

Uzmanibu!

Uzlades vados plist liela stipruma strava.
Ja tiek konstatétas kontaktdakSas, vada
vai ierices piesléguma bojajumu pazimes,
ladétaju izmantot aizliegts.

>

Valéjo (slapjo) akumulatoru apkope un kopSana

Norade!

Bezapkopes akumulatoru kops$ana apro-
beZojas ar pareizu uzlades procesu ievée-
roSanu un pareizi iestafitu uzlades likni.

i

Akumulatora nodalijuma atvérSana apkopes veik$anai
* lekartai jabut izslégtai.

+ Atvienojiet akumulatoru no iekartas ar akumulatora atdali-
tajspraudni.

Bridinajums!

Pirms akumulatora nodalijuma atvérSanas
japarliecinas, ka abas tvertnu zonas ir tuk-
Sas.

» Nolaidiet sticéja sprauslu.

« lekartas priekSdalas apakSpusé krei-
saja un labaja pusé atrodas akumu-
latora nodalijuma atblokétaji.

 Atskruveéjiet abas skraves un none-
miet tos.

Variants lekarta ar Skidrajiem akumulatoriem

« lekartas priekSdalas apakSpusé pa
kreisi atrodas akumulatora nodaliju-
ma atblokétajs.

» Spiediet atblokétaju (pieméram, ar
skriivgriezi) paredzétaja atveré un
celiet tvertni, dz ta nofiks€jas.

» Tvertnes stavoklis pirms pozicijas
mainas.

» Nostajieties aiz iekartas.

» Uzmanigi atveriet akumulatora noda-
jumu, idz brauk$anas rokturis at-
balstas pret gridu.

Uzmanigi atveriet akumulatora noda-
jumu, Ndz brauksSanas rokturis at-
balstas pret gridu.

Péc apkopes uzmanigi sasveriet tvertni sakotnéja pozicija un
noblokéjiet to.

Norade!

Paceliet sucéja sprauslu.

Norade!
Savienojiet akumulatoru ar iekartu, izman-
tojot akumulatora atdaltajspraudni.

o



Pirms palaides

Brauksana

- O * leslédziet masinu (izmantojiet sledzi

ar atslégu).
Islaicigi ieslédzas $is indikators.

Akumulatoru statusa indikators sig-
nalizé par masinas gatavibu darbir-
bai. (Ja ir traucéjumi, sk. 237. lpp.).

» Satveriet braukSanas rokturi un no-
vietojiet braukSanas slédzi érta dar-
ba augstuma.

» Viegli stumjot brauk$anas slédzi
brauk$anas virziena, masina uzsaks
kusfibu, bet atlaizot braukSanas slé-
dzi, maSina apstasies.

Darbariku ievietoSana

Pirms ievietoSanas parbaudiet:

* birste nedrikst bit 1saka par 1 cm, kas vizuali ir redzams
péc sarkana markiera (birstes kdilitis);

+ sukla nolietojuma un firibas pakapi.

Uzmanibu!

Neizmantojiet birstes, kuru nodilums sa-
sniedzis robezatzimi. Tas redzams péc
sarkana sukas kuli$a garuma. Neizmanto-
jiet sUklus, kas ir nolietoti vai netiri. Izman-
tojiet tikai originalos TASKI darbarikus. Sis
prasibas neievéroSana var pasliktinat tiri-
8anas rezultatus vai pat izraisit seguma
bojajumus.

* Novietojiet darbariku zem darbariku agregata.

* leslédziet iekartu.

[slaicigi iedegas indikatori.

» Atblokéjiet kajas sviru un Iénam no-
laidiet darbariku.

Sukam nolaiZoties, Iénam sak pulsét
fo piedzipa. Tadeéjadi instruments
tiek iecentréts un sajugts.

ledegas darbarika piedzipas indika-
fors.

Norade!

Kad suka ir leja, sajigSanu var atvieglot,
viegli kustinot iekartu uz priekSu un atpa-
kal.

Sicégja sprauslas montaza

» Masinai jabut izslégtai (galvenais slédzis).

» Novietojiet sticéja sprauslu (2) zem
sprauslas turétaja (1).

+ Spiediet kajas sviru lejup, ldz
sprauslas turétajs nofikséjas.

» Uzspraudiet sucéjs|uteni uz spraus-
las Tscaurules.

Tira Gdens tilpnes uzpildisana

A\

Uzmanibu!

Udens temperatiira nedrikst biit augstaka
par 60 °C/140 °F.

Diversey iesaka izmantot aukstu ddeni, jo
karsts Udens, saskaroties ar gridu, uzreiz
atdziest, nesniedzot nekadas priekSroci-
bas.

« lekartai jabut izslégtai (galvenais slédzis).

* levietojiet roku atveré starp tilpnes
vaku un tilpni.
Plauksta augsup.

« Atveriet tilpnes vaku, lldz balsts iekabinas tilpnes siena.

(X
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* Nonemiet dozéSanas paligierici.

—

* lepildiet ira Gdens tilpné tdeni.
Pielaujamais uzpildes limenis ( 228. lpp.).

» Gaziet tilpnes vaku atpakal izejas pozicija un spiediet to le-
jup, lidz tas nofiksé&jas.

DozéSana

O D>

Uzmanibu!

Rikojoties ar kimikalijam, javalka cimdi,
aizsargbrilles un atbilstoSs (aizsargajoss)
darba apgérbs!

Norade!

Izmantojiet tikai Diversey ieteiktas kimika-
lijas un obligati ieveérojiet produkta infor-
maciju.

Bridinajums!

Izmantojot neatbilstoSus (tostarp hloru,
skabi vai Skidinatajus saturosos) lidzeklus,
var rasties veselibas apdraudé&jumi, ka art
tikt nodariti neatgriezeniski iekartas bojaju-
mi.
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Norade!

Precizai dozéSanai izmantojiet skalu uz
dozéSanas traucina.

Uzpildes lmena marké&jums uz tvertnes at-
bilst markéjumam dozéSanas traucina.
DozéSanas traucina ir noradits ari masinas
tips!

DozéSanas piemeri:

Dati uz izstrada- | Tvertnes ietilpl- | DozéSanas kriize
juma iepakoju- |ba
ma
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Dozéesanas traucina izmanto$ana

* Nomérnto produkta daudzumu ar do-
zéSanas traucinu iepildiet fira Gdens
tvertnes udeni.

* Nedaudz paceliet tvertnes vaku.

» Paspiediet tvertnes vaka balstu nedaudz uz iekSu.

* Aizveriet tvertnes vaku.

+ Viegli spiezot tvertnes vaka priek§dalu, noblokégjiet tvertni.

Ca

PrieksftiriSana

A\
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Norade!

TASKI piedava ka papildaprikojumu art
automatiskas dozeéSanas sistému. To var
uzstadit arT ka papildaprikojumu. LGdzam
vérsties pie konsultanta klientu apkalpo$a-
nas centra.

Uzmanibu!
Atbrivojiet tiramo virsmu no iesp&jamiem
priekSmetiem (koka, metala detalas).

Rotéjosais instruments var izsviest miné-
fos prieksmetus un nodarit kaitéjumu per-
sonam un mantai.

Darba uzsaksana

Uzmanibu!

Stradajot ar So iekartu, pastavigi javalka
drosibas apavi un pielagots darba ap-
gérbs!

Norade!

Izmantojot masinu, vienmer turiet uz stu-
res rata/vadibas roktura abas rokas, lai ga-
rantétu droSu ekspluataciju.

Uzmanibu!
Vispirms pierodiet pie masinas, pirmo reizi
braucot pa pietiekami brivu vietu.

Uzmanibu!

Ja, izmantojot masinu, pastav apdraudé-

jums no kritoSiem priekSmetiem, javeic vai
jaievéro nepiecieSamie droSibas pasakumi
atbilstosi vietéjiem normativiem.

Tm8anas uzsaksana

* Nolaidiet slic€ja sprauslu.

* leslédziet iekartu (atsleégas slédzis).
Islaicigi fedegas indikatori,
* Nolaidiet darbariku: skatit variantu 231. Ipp.

%

» Nospiediet sticéjagregata IESL./IZ-
SL. taustinu.

Indikators iedegas, tiek iedarbinats
sucéja motors.

» Nospiediet tinsanas skiduma pade-
ves |IESL./IZSL. taustinu.
ledegas indikators.

Tiklidz darbariki sak rotét, tiek uzsak-
ta firisanas lidzekla padeve.

2 @
00000

» Spiezot taustinus +/-, izvélieties ne-
piecieSamo dozéSanas daudzumu
no 1. lidz 6. pakapei.

Norade!

Diversey iesaka nodroSinat ilgstoSu darbu,
pareizi izvé€loties produkta dozeéSanas
daudzumu. Parak liels vai mazs firiSanas
ldzekla daudzums rada neapmierino$u re-
zultatu.

Norade!

TASKI piedava ari automatiskas dozesa-
nas sistémas opciju. To iekartai var uzsta-
dit ari vélak. Liadzam vérsties pie
konsultanta klientu apkalpo$anas centra.



* Viegli bidot brauk$anas slédzi brauk-
Sanas virziena, saciet iekartas kusti-
bu.

Automatiska izslegSanas

Ca

So piecu minddu laika:

« aizliegts veikt manipulacijas ar sukam;

 operators nedrikst izlaist masinu no redzesloka;

« drikst tikai attirit sucéjsprauslu no piestktiem vai iespradu-
Siem priekSmetiem;

 operators atiet tikai lai atbrivotu darba zonu, neizlaizot ma-
Sinu no redzesloka.

Norade!

Ja masina piecas minutes netiek lietota, ta
patstavigi izslédzas.

Akumulatora veiktspéja — darbibas resursu izstkums

Akumulatora resursa indikators informé par atlikuso darbibas

ilgumu.

+ Ja sak mirgot sarkanais indikators, darbu vél var turpinat
apméram piecas minutes.

» Péc tam instrumentu agregats pacelas. Sarkanais indika-
tors parstaj mirgot un spid pastavigi.

» Tad ir atlikusas vél desmit mindtes, lai ar masinu noklatu
uzlades vieta. Péc tam masina patstavigi apstajas.

» Pirms atkartotas palaides akumulators ir jauzladé pilniba.

TiriSanas metode

TieSa darba metode
TiriSana ar suku un nostksana viena darba piegajiena.

NetieSa darba metode
Tinsanas lidzekla uzklasana, tirfiSana ar suku un nostk$ana
tiek veikta vairakos darba piegajienos.

O

Norade!

lespéjams, ka masinas vadamibu var ie-
tekmét ipasi gridas seguma/nefirumu un ti-
rSanas preparata savstarpéjas iedarbibas
raditie apstakili.

Ar papildu pieejamajiem riteniem ir iespé-
jams uzlabot masinas sakeri ar gridu. Ver-
sieties pie sava TASKI klientu konsultanta.

Tindanas Skiduma papildinasana

Uzmanibu!
Stradajot bez firiSanas Skiduma ir iespéja-
mi seguma bojajumi.

Norade!

GraboS$a skana suknt liecina, ka tira tdens
tvertne ir tuksa.

N

Uzmanibu!

Siknis nekada gadijuma nedrikst darbo-
ties tukSgaita ilgaku laiku.

* lekartai jabut izslégtai.

 Atveriet tvertnes vaku.

» Piepildiet fira Gdens tvertni ar Gdeni, skatiet 231. lappusi.

 Pievienojiet firnSanas preparatu, izmantojot dozéSanas
traucinu.

* Aizveriet tvertnes vaku.

Nefira ddens tilpnes iztuk§osana

Nefira ddens tilpne ir pilna:
* ja nefira adens tilpne ir pilna, pie su-
céja filtra tiek piesukts pludin$.

Uz fo norada sdcéja apgriezienu
skaita palielinasanas izraisitas ska-
nas izmaipas un uz gridas palicis
~ udens.

* |ztukSojiet netira Gdens tvertni, sk. 234. lappusi.
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Darbu beigSana

» Nospiediet taustinu "TiriSanas skid-
rums" (IESLEGTS/IZSLEGTS).

Tiek izslégta tirisanas skiduma pade-
ve.

 Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai darbariki vél turpi-
natu rotét: $adi tiek novérsta pilienu veidoSanas.
lpasi svarigi ar TASKI saskares sikjiem.

e

udens atlikumi.

* lzslédziet iekartu.

+ Lai paceltu instrumentu, spiediet ka-
jas sviru lejup, lidz ta nofikséjas.

» Turpiniet braukt vél vairakus metrus, lai tiktu uzstkti netira

+ Paceliet slicéja sprauslu.

Laujiet stcéjagregatam darboties,
lidz atlikusais nefirais ddens ir ie-
Sukts Slutené.

» Nospiediet sticéjagregata IESL./IZ-
SL. taustinu.

Indikators jedegas, apstajas sdcéja
motors.

Uzmanibu!

Veicot turpmak minétos iztuk§oSanas un
tinsanas darbus, masinai vienmer ir jabut
izslégtai (galvenais slédzis).

Sicéja sprauslas demontaza un firiSana

» Nonemiet sucéja $liteni no sprauslas Iscaurules.

 Ar kaju paceliet sticéja sprauslu.

» Saspiediet fiksacijas atsperes. Tade-
jadi tiek atblokéta slicéja sprausla,
un to var nonemt no sprauslas turéta-
ja.

* Ar suku Iztiriet sticéja sprauslu teko8a tdent.

Norade!

Ca
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Nosuk3anas rezultats bus optimals tikai
tad, ja lameles bus tiras un laba tehniska
stavokl!

Nefira un fira Gdens tvertnes iztuk§o$ana un tirfiSana

» Nonemiet netira Gdens iztuk§oSanas $luteni (sarkana) no

turétaja.

* levietojiet iztukSoSanas $luteni notece.
+ Saspiediet iztukSoSanas S|utenes saspieSanas vietu (1).

» Tadas paSas darbi

* lzvelciet no iztukSoSanas §|Utenes
vacinu un iztukSojiet netira ddens
tvertni.

bas javeic pirms fira ddens tvertnes iz-

tukSoSanas. Péc tam nonemiet tiriSanas Skiduma iztukSo-

Sanas $luteni (zila)

no turétaja.

Nefira un fira ddens tvertnes firiSana

- Rupigi izskalojiet n
)

) (

« Atveriet tilpnes vaku, idz balsts pie
tilpnes sienas nofiks€jas.

efira un tira dens tilpni ar tiru tdeni.

* Iznemiet rupjo netirumu filtru (dzel-
tens), rupigi iztukSojiet un izskalojiet
to zem tekoSa tdens striklas;

* lznemiet sucéja filtru (dzeltens) un iz-
firiet to ar dranu vai mikstu suku.

» Parbaudiet, vai pludin$ darbojas.

» Péc iztukS8oSanas uzskrivéjiet sarkano un zilo vaku un ie-

kariniet Slateni atpakal turétaja.

Uzmanibu!

Piesarnojums sukSanas filtra var ietekmét
suksanas jaudu.

+ Uzstadiet rupjo nefirumu filtru (dzeltens) un sicéja filtru at-

pakal.

* levietojiet iztukSoSanas Slutenes atpakal turétaja.



Tira Gdens tilpnes filtra firiSana

Péc katras darba pabeigSanas reizes izfiriet tira udens tilpnes
filtru.

Piesarnojums filtrg var traucét firisanas lidzekla padevi un
izraisit kigjuma bojgjumus.

+ Masinai jabut izslegtai (galvenais sl€dzis).
//j,// * Atskruavéjiet un iznemiet tira tdens til-
I pnes filtru.
5=+ Rupigi izskalojiet to ar firu tdeni.
® @

Ca

* levietojiet filtru atpakal un aizskravéjiet to.

Norade!

Filtrs atrodas zemak par tvertnes izpludi.
TiriSanas lidzekla atliekas izpltdis tikai péc
filtra izskrlivéSanas.

Darbariku demontaza un firiSana

Ca

» Masinai jabut izslégtai.

Norade!

Notiriet darbarikus péc katras tiriSanas
darbu pabeigSanas.

« Tslaicigi, bet spécigi spiediet ar kaju
darbariku atvieno$anas pogu.

» Nonemiet darbarikus un nofiriet tos teko$a tdens strukla.
Masinas finsana

Uzmanibu!

lekartas tirn$anai nekad neizmantojiet
augstspiediena tirtaju vai tdens struklu.
lekarta iekluvusais tdens var smagi sabo-
Jjat tas mehaniskas un elektriskas dajas.

* Noslaukiet iekartu ar mitru dranu.

{gkg‘_aﬂ)as uzglabasana/novieto$ana stavvieta (neesot eksplua-
acija

Norade!
Masinai jabut izslégtai un tas atslégai — iz-
nemtai.

Norade!

Uz iekartas uzglabasanas laiku paceliet
tas slcéja sprauslu, darbarikus un atveriet
tvertnes vaku. Tadéejadi tvertni ir iespé-
jams izzavet.

Lidz ar to neradisies peléjuma séne un ne-
patikami aromati.

Uzmanibu!

Nekad nenovietojiet iekartu stavésanai, ja
akumulators ir izladéjies. Tadéjadi akumu-
lators tiks neatgriezeniski bojats.

Serviss, apkope un kopSana

Masinas apkopju veikSana ir prieckSnoteikums tas nevainoja-
mai darbibai un ilga kalpoSanas laika nodroSinasanai.

Uzmanibu!

Izmantot drikst tikai "TASKI" originalas de-
talas, jo pretéja gadijuma netiek pienem-
tas nekadas pretenzijas attieciba uz
garantiju un citam saistibam.

Uzmanibu!

Lai nepielautu ma&inas nejausu darbibu,
pirms apkopes darbu uzsak$anas:

- izslédziet masinuy,

- izpemiet tas atslégu.

Zimju skaidrojums:
¢ = péc katras tiriSanas reizes; ¢¢ = katru nedé|u;
©0¢ = katru ménesi; ® = servisa lampina

o

(2]
. . . o |C =]

Veicamie darbi <1812 |® &
3

Uzladet akumulatorus o 229

Uzpildiet destiléto Gdeni (slapjie aku-

mulatori) levérojiet akumulatoru razo- . 230

taja kontroles burtnica sniegtos

noradijumus.

IztukSojiet un iztiriet netira un tira tdens

tvertnes ¢ 234

Nofiriet visas ar dzeltenu krasu marké- | o

tas dalas

Nofiriet darbarikus o 235

Izfiriet stkSanas sprauslu, parbaudiet

lamelu nolietojuma pakapi un, ja nepie- | ® 234

cieSams, nomainiet

Notiriet iekartu ar mitru dranu o 235

Notiriet tvertnes vaka blivi un parbau-

diet, vai ta nav saplaisajusi, ja nepiecie- | ®

Sams, nomainiet

Apkopes/servisa programma, ko veic .

Diversey servisa tehniki
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Apkopes intervali

TASKI iekartas ir kvalitativas iekartas, kuru droSibu rapnica ir

parbaudijusi pilnvaroti testétaji. Elektriskas un mehaniskas
dalas ilgstoSas izmantoSanas laika izdilst un noveco.

 Lai nodrosinatu darba droSibu un

Norade!

Ja prasibas ir ipasi augstas un/vai netiek

nodrosSinata pietiekama apkope, ir nepie-
cieSami 1saki intervali.

Klientu serviss

Ja sazinaties ar mums darbibas traucéjumu vai pasutijuma

dél, noradiet ari masinas modeli un numuru.

Sie dati ir izvietoti uz masinas identifikacijas datu plaksnites.

Sis lietoanas instrukcijas pédéja lappusé ir minéta tuvaka
"TASKI" servisa centra partneruznémuma adrese.

kators (rGpnicas iestatijums 550

Lamelu maina swingo 1650

Lamelu maina swingo 1850

darba gatavibu, iekartai ir javeic ser-
visa proceduras, ja deg apkopes indi-

darba stundas) vai vismaz reizi gada.

+ Atskriveéjiet seSmalu iedobes skrives (1, 2, 3, 4).

+ Atdaliet sprauslu korpusu no sprauslu serdena (5, 6).

* Nonemiet lameles (7, 8).

* |zfiriet sprauslu korpusu un divus sprauslu serdenus zem
tdens struklas.

dena.

levietojiet sprauslu serdeni atpakal sprauslu korpusa.
leskravéjiet atpakal un pievelciet Cetras minétas seSmalu
iedobes skruves.
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Uzstadiet "apgrieztas" vai jaunas lameles uz sprauslu ser-

Noskruvéjiet no sprauslas Cetras "zvaigznites" tipa skrives
(1).

Atdaliet sprauslu bloku (2) no sprauslu serdena (3).
Nonemiet lameles (4).

Iztiriet sprauslu korpusu un abus sprauslu serdenus zem
ddens struklas.

Uzstadiet otradi apgrieztas vai jaunas lameles uz sprauslu
serdena.

levietojiet sprauslu serdeni atpakal sprauslu bloka.
leskrivéjiet atpakal Cetras minétas "zvaigznites" tipa skri-
ves.



Traucejumi

slégta padeve

dums”.

Traucgjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérdana Lappuse
» Pagrieziet atslégu.
lekarta ir izsl&gta 9 9 228
Nav savienots akumulatoru atdali- |+ Pievienojiet akumulatoru atdali- 228
tajspraudnis tajspraudni iekartai
+ Parbaudiet/nomainiet droSinataju.
Bojats galvenais droSinatajs + Sazinieties ar servisa partneruz-
lekarta nedarbojas, un to nevar nemumu
ieslégt Ir aktivizéta pretaizripoSanas aizsar- |+ Staviet uz stavé$anas virsmas
dziba vai stiréSanas sistéma ir trau-
céjums
+ Uzladgjiet akumulatorus
Akumulators ir tuk§s vai akumulatora 231
ladétajs ir sabojajies + Sazinieties ar servisa partneruz-
némumu
. ; + Sazinieties ar servisa partneruz-
Bojati akumulatori némumu
+ Apstadinat masinu ar slédzi ,Ar-
Darbariku agregats vai sucéjagre- ; ; - - kartas apturésana”
gats neizsladzas Elektronikas vai vadibas plates kluda 227
» Sazinaties ar apkopes specialistu
Ir izslégta sukas piedzina » Nospiediet sukas taustinu 228
Bojats galvenais droSinatajs * Nomainiet droSinataju.
Suka neroté + Partrikusi piedzinas siksna
Motors darbojas, taCu darbariki nero-
te » Sazinieties ar servisa partneruz-
nemumu
Nav ieslégts sticéjagregats » Nospiediet slicéjagregata taustinu 228
Siicéja Slutene nav uzsprausta » Uzspraudiet sucéja Sluteni 231
* Parbaudiet slcéja sprauslas bal-
Siicéja sprausla neatrodas pie gri- stiekartas darbibu 231
das
* Nomainiet lameles.
Nepietiekama siik$anas jaudaUz gri- | Lameles ir nolietotas 236
das paliek mitrumsNetirais udens
netiek ; "
uzstikts Aizsprostota $litene vai sprausla | 1Znemiet sveskermenus
(pieméram, ar koka gabaliem, audu-
ma atlikumiem)
Aizsprostots siic€ja filtrs * Iznemiet sveSkermenus. 228
+ Parbaudiet drosinataju, ja nepie-
Sucéjagregata indikators ir ieslégts, ciesams, nomainiet to. 231
tacu suicéjs nedarbojas - Drosinatajs kartiba, sazinaties ar
servisa nodros$inataju
* lIztukSojiet nefira Gdens tvertni
S _— » Parbaudiet akumulatoru uzraudzi-
L o Netira tdens tvertne ir pilna bas sistému 233
Slcéjagregats izslédzas
» Parbaudiet droSinatajus
Netira Gdens tvertne ir piesarnota ' ::Z’téT;ibeatUdiet val, ja nepieciesams, 234
Tiri$anas $kiduma tvertne ir tukda | Rirri)r?iudiet tinsanas skiduma 233
Nepietiekama firnsanas Skiduma iz- | lestafita parak maza tiriSanas Skidu- |« lestatiet firnSanas Skiduma padevi, 298
plude ma padeve izmantojot taustinu +/-.
Ar taustinu "TiriSanas Skidums" iz- |+ Nospiediet taustinu , TiriSanas Ski- 298
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Tehniska informacija

lekarta 1650 1850

Darba zonas platums 65 85 cm

Sicéja sprauslas platums 95 110 cm

Izméri (garums x platums x augstums) 154x69x118 164x88x118 cm

Maksimalais iekartas svars darba gataviba 330 347 kg

Nominalais spriegums 24V Lidzstra-

va

Nominala jauda 1200 w

Tira Gdens tvertne (nominals +/- 5%) 85 I

Konstatétas vértibas atbilstosi IEC 60335-2-72 1650 1850

lekartas svars ar akumulatoriem (transportéSanas svars) 245 262 kg

Darbibas trok$na limenis LpA 61 dB(A)

Neprecizitate, KpA 25 dB(A)

Kopéja vibracijas vértiba <25 m/s2

Neprecizitate, K 0,25 m/s2

Aizsardziba pret Gdens Slakstiem IPX3

Aizsardzibas klase 1]

Piederumi

Nr. Artikula numurs 1650 1850

7515515 Vadotnu regulators, 33 cm X

7515516 Mazgasanas suka, neilons, 33 cm X

7515518 Abraziva mazgasanas suka, neilons, 33 cm X

7515517 MazgasSanas suka, betonam ar atklatam pildvielam, 33 cm X

7517858 Vadotnu regulators, 43 cm X

7517859 Mazgasanas suka, neilons, 43 cm X

7517861 Abraziva mazgasanas suka, 43 cm X

7517860 MazgasSanas suka, betonam ar atklatam pildvielam, 43 cm X

8502830 Uzpildes Slltene ar universalo Gdensvada pieslégumu X X

7516240 IntelliDose komplekts X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Skidro akumulatoru komplekts X X
Dazadi sukli (poliesters, bruns, zils, sarkans un saskares suklis) X X
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Transportésana

o o P

Utilizacija

i

Akumulatori

>

Uzmanibu!

Masinu drikst celt tikai ar paliglidzekliem
(pieméram, celSanas platformu, rampu
utt.)!

Norade!
lekarta jatransporté stavus.

Norade!

lekarta transportlidzekll janodrosina un ja-
nostiprina ar siksnam.

Norade!

Péc ekspluatacijas beigam iekarta un tas
piederumi ir jautilizé atbilstoSi nacionalo
noteikumu prasibam. "Diversey" partne-
ruznémums var sniegt atbalstu saistiba ar
minéto.

Uzmanibu!

Pirms masina tiek nodota atbilstosai utili-
zacijai, no tas jaiznem visi akumulatori.
Nolietotie akumulatori janodod videi drau-
dzigai utilizacijai saskana ar Direkfivas
Nr. 2006/66/EK vai valstl spéka esoSo tie-
sibu aktu prasibam.

Masinas izmeri
Izméri noraditi centimetros!

swingo 1650

118

154

69
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Vertaling van de originele instructies voor gebruik

VOORZICHTIG!

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de
handleiding en veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig en
houd deze bij de hand voor latere refe-
rentie.

E

Verklaring van de symbolen

Gevaar:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven kan personen in gevaar kan
brengen en/of tot omvangrijke materiéle
schade leiden!

Let op:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie.
Niet naleven van deze aanwijzingen kan

tot storingen en materiéle schade leiden!

NB:

Dit symbool wijst op belangrijke informatie
met betrekking tot het efficiénte gebruik
van het product. Niet naleven van deze
aanwijzingen kan tot storingen leiden!

o9 > O

Geeft stappen aan die achtereenvolgens moe-
ten worden uitgevoerd.
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Beoogd gebruik

De machines zijn geschikt voor commercieel gebruik (bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkelcen-
tra, sporthallen enz.). Bij strikte naleving van de handleiding
dienen de machines voor natte reiniging van harde vloerbe-
dekkingen. Deze apparaten zijn uitsluitend ontworpen voor
gebruik binnenshuis.

Let op:

De machine dient niet voor polijsten, olién,
in de was zetten, tapijt reinigen en stofzui-
gen. Het nat reinigen van parket- en lami-
naatvloeren met deze machine gebeurt op
eigen risico.

Gevaar:

Niet door Diversey geautoriseerde wijzi-
gingen aan de machine leiden tot het ver-
vallen van het veiligheidslabel en de CE-
conformiteit. Elk gebruik dat in strijd is met
het beoogde gebruik van de machine kan
leiden tot schade aan mens, machine en
werkomgeving. In dergelijke gevallen ver-
valt in de regel elke aanspraak op garan-
tie.

Veiligheidsvoorschriften

TASKI-machines voldoen door hun ontwerp en bouw aan de
relevante, fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen
van de EG-richtlijnen en zijn daarom voorzien van het CE-la-
bel.

Gevaar:

De machine mag alleen worden gebruikt
door personen die goed getraind zijn in het
gebruik of hun vermogen om ermee te
werken hebben aangetoond en die uit-
drukkelijk de opdracht kregen om de ma-
chine te gebruiken.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt
door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden —
met inbegrip van kinderen — of een gebrek
aan ervaring en kennis.

Kinderen moeten onder foezicht staan om

ervoor te zorgen dat ze niet met de machr
ne spelen.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
ruimten waar explosieve en brandbare
stoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmid-
delen, verwarmingsolie, stof enz.) opge-
slagen of gebruikt worden.

De elektrische of mechanische compo-
nenten kunnen aanleiding geven tot ont
steking van deze sftoffen.



Gevaar:

De machine mag niet gebruikt worden
voor de absorptie van toxische, schadelij-
ke, corrosieve en irriterende stoffen (bij-
voorbeeld gevaarlijke stoffen enz.). Het
filtersysteem houdt materialen van deze
soort niet voldoende tegen.

Een mogelijjke aantasting van de gezond-
heid van de gebruiker en derden kan niet
worden uifgesloten.

Gevaar:

Wees bij gebruik waakzaam voor de lokale
omstandigheden, zoals aanwezigheid van
derden en kinderen! In het bijzonder moet
op onoverzichtelijke plaatsen, zoals bij-
voorbeeld voor deuren of bochten, de
snelheid worden verlaagd.

Gevaar:

Met behulp van deze machine mogen
geen andere personen en objecten wor-
den vervoerd.

Gevaar:

In geval van een storing of defect en na
een aanrijding of een val moet de machine
gecontroleerd worden door een erkend
specialist voordat deze opnieuw in gebruik
wordt genomen. Hetzelfde geldt indien de
machine in de openlucht werd gelaten,
werd ondergedompeld in water of werd
blootgesteld aan vocht.

Gevaar:

In geval van schade aan veiligheidsgerela-
teerde onderdelen, zoals afdekking van de
borstel, het netsnoer of afdekkingen die
toegang tot stroomvoerende onderdelen
mogelijk maken, moet de machine onmid-
dellijk worden uitgeschakeld!

Gevaar:

De machine mag niet gestopt, geparkeerd
of opgeslagen worden op hellingen.

Gevaar:

Bij het uitvoeren van werkzaamheden aan
de machine moet de machine worden uit-
geschakeld en de sleutel worden verwij-
derd.

Gevaar:

De machine mag niet worden gebruikt in
elektromagnetisch geladen ruimtes (elek-
trosmog).

>p b bbb Pb 6 @6

Gevaar:

De machine mag niet op hellingen >2%
worden gebruikt. Op hellingen moet lang-
zaam worden gereden met gebruik van de
"turtle-mode", om te waarborgen dat de
machine veilig gestopt kan worden.
Scherp sturen op hellingen kan de stabili-
teit van de machine negatief beinvioeden
en is daarom verboden. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

Gevaar:

De machine mag uitsluitend worden ge-
bruikt op een stevige, stabiele en voldoen-
de dragende ondergrond.

Bjj niet-naleving bestaat gevaar voor on-
gevallen.

Let op:

De machine moet beschermd worden te-
gen gebruik door onbevoegden. Verwijder
daarom altijd de sleutel, voordat u zich van
de machine verwijdert; of bewaar de ma-
chine in een afgesloten ruimte.

Let op:

De machine mag alleen in een droge, sto-
farme omgeving tussen +10 en +35 gra-
den gebruikt en opgeslagen worden.

Let op:

Reparaties aan mechanische of elektri-
sche onderdelen van de machine mogen
alleen uitgevoerd worden door geautori-
seerde personen die vertrouwd zijn met
alle relevante veiligheidsvoorschriften.

Let op:

Er mogen alleen borsteleenheden (bor-
stels, pads of vergelijkbaar) gebruikt wor-
den die in deze handleiding onder de
accessoires worden gedefinieerd of die
door de TASKI-consulent zijn aangeraden.
Andere borstels kunnen de veiligheid en
de functies van de machine beinvloeden.

Let op:

Nationale regels voor bescherming van
personen en preventie van ongevallen en
de instructies van de fabrikant inzake het
gebruik van reinigingsmiddelen moeten
strikt worden nageleefd.

Let op:

Schakel de zuigeenheid onmiddellijk uit in-
dien er schuim of vloeistof uit de machine
komt!

Let op:

Deze machine mag alleen worden ge-
bruikt met geschikte batterijen en geteste
batterijladers.
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Let op:

TASKI machines zijn dermate ontworpen
dat volgens de huidige stand van de we-
tenschap een gezondheidsrisico door ge-
luid of trillingen kan worden uitgesloten.
Zie de technische informatie op pagina
253.

Reinigingsproducten

Ca

NB:

TASKI machines zijn zo ontworpen dat ze
met TASKI reinigingsproducten het beste
resultaat geven.

Andere reinigingsmiddelen kunnen leiden
tot storingen of schade aan de machine of
de werkomgeving.

Daarom adviseren wij uitsluitend TASKI
reinigingsmiddelen te gebruiken.
Storingen die ontstaan door verkeerde
schoonmaakmiddelen vallen niet onder de
garantie.

Neem voor verdere informatie contact op
met uw TASKI-servicepartner.

Meer uitgebreide documenten

Ca
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NB:
Het schakelschema voor deze machine
vindt u in de lijst met reserveonderdelen.

Neem voor meer informatie contact op met
de klantenservice.



Constructie
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Gaspedaal

Handgreep

Bedrijfsurenteller (optie)

Leegmaakslang vuilwater (rood)
Leegmaakslang schoonmaakoplossing (blauw)

Voetpedaal borsteleenheid

Voetpedaal zuigmond

Zuigmond

Laadstekker voor externe batterij-oplader
Slot batterijcompartiment (optioneel)
Borsteleenheden (borstels, pads enz.)
Borsteleenheid

Houder van kop

Knop Zuigeenheid (AAN/UIT)
Sleutelschakelaar

Knop voeding reinigingsoplossing (AAN/UIT)
:(n/op;pen toevoer reinigingsoplossing hoeveelheid
+ /-

Noodstop

Indicatie batterijniveau

Indicatie batterij laadtoestand

Indicator servicebeurt

Ontgrendeling borstels

Vuilwatertank

Mand voor grof vuil

Vlotter (overvulbeveiliging vuilwatertank)

Zuidfilter

Schoonwatertank

Doseerhulp

Tankdopontgrendeling

Indicatie vulniveau

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Batterijen

Toegestane batterijen

Voor het bedienen van deze machine zijn tractiebatterijen ver-
eist (geen start- of gewone batterijen). Pure tractiebatterijen
worden aanbevolen. Alleen die garanderen een lange levens-
duur.

Tractiebatterijen worden geproduceerd als open (natte) batte-
rijen of als onderhoudsvrije (VRLA) batterijen. (Gel en AGM).
De machine moet worden aangepast aan het betreffende ont-
werp en de fabrikant.

Elke batterij heeft een andere levensduur en verschillende
prestatiekenmerken.

De programmering van de machine moet vooér de inbedrijfstel-
ling worden uitgevoerd, na het installeren van de batterijen of
na het overschakelen op een ander type batterij en/of fabri-
kant.

Een onjuiste instelling kan voortijdig falen van de batterij ver-
oorzaken.

Veiligheidsmaatregelen bij het omgaan met batterijen

+ Batterijen bevatten zuur. Bij onder-
houd, installatie en verwijdering van
natte batterijen is een beschermings-
bril verplicht.

<

« Zuurspatten in de ogen of op de huid
moeten met een grote hoeveelheid
zuiver water weggespoeld worden.
Daarna onmiddellijk een arts raad-
plegen.

Kleding moet worden gereinigd met
water!

+ Bij het opladen van batterijen wordt
knalgas geproduceerd. Verwijderd
houden van open vuur en gloeiende
voorwerpen!

* Niet roken!

» Gevaar voor brandwonden!

+ Let op! De polen van de batterijen
staan altijd onder spanning, dus
geen voorwerpen op de batterijen
leggen!

Let op:

Houd de batterijen schoon en droog. Ge-
morst zuur of water (natte batterijen) on-
middellijk afvegen.

Draag beschermende handschoenen.
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Let op:

Batterijen mogen alleen geinstalleerd wor-
den volgens het schakelschema en door
klantenservicecenters of specialisten die
goedgekeurd zijn door Diversey. Onjuiste
installatie of aansluiting kan leiden tot ern-
stige verwondingen, tot een explosie en tot
grote schade aan de machine en het mili-
eu.

Let op:
Neem ook de gebruiksaanwijzing van de
batterijfabrikant in acht.

Let op:
Tijdens het laden van de batterijen moet er
voor voldoende ventilatie gezorgd worden.

Let op:

Bij onderhoud van de batterijen moeten
deze van de machine worden losgekop-
peld!

>P>P D

Batterij aansluitschema

red
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Opladen met een externe batterijlader

Elk type batterij en/of batterijfabrikant vraagt om een andere
laadkarakteristiek.

Let op:
Een verkeerde laadkarakteristiek of het
gebruik van een ongeschikte lader zal lei-
den tot voortijdige ontlading of een verkor-
te levensduur van de batterij.
Optionele on-board-laders zijn aangepast aan de grootte van
de batterij en omvatten meerdere laadcurves die vooraf in de
fabriek of door de TASKI servicemonteur zijn ingesteld voor
de aanbevolen batterijen. Deze bepaling is eveneens van toe-
passing bij het gebruik van stationaire (externe) laders.

Let op:

Permanent kort gebruik dat steeds ge-
volgd wordt door opladen kan de batterijen
permanent beschadigen. Geschatte waar-
de: Voor het opnieuw opladen van de bat-
terij moet deze tenminste ongeveer 20%
van de beschikbare capaciteit hebben af-
gegeven.



Let op:

Om een maximale levensduur van de bat-
terijen te bereiken moeten tractiebatterijen
2x per week een volledige laadcyclus (12-
16 uur) doorlopen.

Let op:

Indien de machine voor een langere tijde
niet wordt gebruikt, moeten de batterijen
een volledige laadcyclus doorlopen. De la-
der wordt vervolgens van de machine of
het net losgekoppeld. Batterijen zullen na
verloop van tijd spontaan ontladen. Afhan-
kelijk van het type moeten zij elke 3 tot 6
maanden worden herladen. Voordat de
batterijen opnieuw worden gebruikt, moe-
ten ze een volledige laadcyclus doorlopen.

Opladen met een externe lader

« Sluit de externe batterijlader aan op de accustekker van de
machine.

Let op:

Let erop dat de stekker tot aan de aanslag
ingestoken is om een goed elektrisch con-
tact te waarborgen.

NB:

Tijdens het laden zijn alle functies van de
machine uitgeschakeld.

N,

Opladen met (optionele) On-board-lader
* De machine moet uitgeschakeld zijn.

» Verwijder het netsnoer en sluit dit aan op een (langzaam
afgeschermd) stopcontact.

Nadat het laden is voltooid

Let op:

Schakel de lader uit voordat u de verbin-
ding met de batterij loskoppelt (alleen voor
externe laders).

Het loskoppelen van een lader die is inge-

schakeld kan leiden tot een explosie in de
batterijjhouder.

>

» Berg het netsnoer op in de ruimte die daarvoor in de (opti-
onele) on-board-lader voorzien is.

» Zorg dat de laadkabel droog is en beschermd tegen be-
schadiging.

Let op:

Laadkabels zijn voorzien voor hoge
stroomwaarden. Als er tekenen van scha-
de zijn aan stekkers, kabels of aansluitin-
gen mag de lader niet gebruikt worden.

>

Onderhoud van open (natte) batterijen

NB:

Het verzorgen van onderhoudsvrije batte-
rijen blijft in principe beperkt tot het volgen
van de juiste laadprocessen en de correct
ingestelde laadcurve.

i

Batterijcompartiment openen voor het onderhoud
» De machine moet uitgeschakeld zijn.

Gevaar:

V&6r het openen van het batterijcomparti-
ment moet ervoor gezorgd zijn dat beide
tankzones leeg zijn.

» Koppel de batterij los van de machine met de accustekker.
+ Laat de zuigmond zakken.

» Onderaan links en rechts op de voor-
kant van de machine vindt u de ont-
grendeling voor het
batterijcompartiment.

» Schroef de beide schroeven open en
verwijder ze.

Variant: Machine met natte batterijen

» Onderaan links op de voorkant van
de machine vindt u de ontgrendeling
voor het batterijcompartiment.

 Druk de ontgrendeling (bv. met een
schroevendraaier) in de voorziene
opening en hef de tank op totdat hij
vastklikt.

» Tankpositie véor de positieverande-
ring.

+ Sta achter de machine.

» Open het batterijcompartiment voor-
zichtig totdat de handgreep aan de
bodem opengaat.

Open het batterijcompartiment voor-
zichtig totdat de handgreep aan de
bodem opengaat.

Kantel de tank na voltooiing van het onderhoud voorzichtig te-
rug in de oorspronkelijke positie en vergrendel hem.

NB:
Hef de zuigmond weer op.

NB:

Verbind de batterij weer met de machine
middels de accustekker.

o
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Voor de inbedrijfstelling

Verplaatsing

O
il

O
[0

Borstels gebruiken

» Zet de machine aan (sleutelschake-
laar).

De indicator licht even op.

De batterij-indicator signaleert of de
machine bedrijfskiaar is. (In geval
van sforing, zie pagina 252).

* Neem de handgreep vast en positio-
neer de hoogte van de gaspedalen
dusdanig dat u er aangenaam mee
kunt werken.

* Door zacht op het gaspedaal in de rij-
richting te drukken, zet u de machine
in beweging; ze stopt wanneer het
gaspedaal wordt losgelaten.

Controleer voor het gebruik:
« of de borstel niet onder de rode markering (haarbosjes) is
gekomen of de lengte van de haren niet korter wordt dan 1

cm.

» de pad op slijtage en reinheid.

Let op:

Gebruik geen borstels die de slijtagegrens
hebben bereikt. Dit wordt aangegeven
door de lengte van de rode haarbosjes.
Gebruik geen pads die versleten of vies
zijn. Gebruik uitsluitend originele TASKI
onderdelen. Het niet naleven kan resulte-
ren in slechte reinigingsresultaten, maar
ook in schade aan de vloer.

» Plaats de borstel onder de borsteleenheid.
» Schakel de machine in.

De indicatoren lichten kort op.

J ——

+ Ontgrendel de voethendel en laat de
borstel langzaam zakken.
Tijdens het neerlaten begint de bor-

stelaandrijving langzaam te pulse-
ren. Hierdoor wordt de

Zuigmond installeren

» De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdschakelaar).

 Positioneer de zuigmond (2) onder
de mondstukhouder (1).

* Druk de voethendel omlaag totdat de
zuigerhouder vastklikt.

+ Steek de zuigslang in de zuigmond-
houder.

Vullen van de schoonwatertank

Let op:

Maximale temperatuur van het water
60°C/140°F.

Diversey adviseert het gebruik van koud
water omdat warm water bij contact met de
vloer onmiddellijk de temperatuur van de
vloer aanneemt en dus geen voordeel
biedt.

» De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdknop).

* Grijp in de opening tussen het tank-
deksel en de tank.

Handpalm naar boven.

hangt.

» Open het tankdeksel totdat de steun bij de tankwand vast

» Verwijder de doseerhulp.

* Vul de schoonwatertank met water.

borsteleenheid gecentreerd en aan-

% o Maximaal toegestane vulhoogte (bladzjjde 24.3).
gekoppeld.

» Kantel het tankdeksel weer terug in de oorspronkelijke po-

De indicator borstelaandrijving licht
op.
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NB:

Wanneer de borstel omlaag is, kan het
aankoppelen vereenvoudigd worden door
de machine licht voor- en achteruit te be-
wegen.

sitie en druk het omlaag totdat het vastklikt.

Dosering

o P>

Let op:

Bij de omgang met chemische producten
moeten handschoenen, een veiligheidsbril
en geschikte (beschermende) werkkleding
worden gedragen!

NB:

Gebruik alleen door Diversey aanbevolen
chemische producten en houd u strikt aan
de productinformatie.



Ca

Gevaar:

Het gebruik van ongeschikte producten
(o.a. chloor-, zuur- of oplosmiddelhouden-
de producten) kan tot schade voor de ge-
zondheid en aanzienlijke schade aan de
machine leiden.

NB:

Gebruik voor een preciezere dosering de
schaalverdeling in de maatbeker.

De vulpeilmarkering op de tank komt over-
een met die in de maatbeker. Het machi-
netype is eveneens op de maatbeker
aangegeven!

Voorbeelden dosering:

Indicatie op de | Tankinhoud Doseerbeker
verpakking van
het product
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Gebruik maatbeker

» Giet het gedoseerde product met de
maatbeker in het water van de
schoonwatertank.

» Hef het tankdeksel licht op.

* Druk het tankdeksel licht naar binnen.

 Sluit het tankdeksel.

» Door licht op het voorste gedeelte van het tankdeksel te
drukken, vergrendelt u de tank.

Voorreiniging

VAN

NB:

TASKI biedt optioneel een automatische
dosering. Die kan ook achteraf worden in-
gebouwd. Neem contact op met de klan-
tenservice

Let op:

Verwijder aanwezige voorwerpen (hout-,
metaaldelen enz.) van het reinigingsop-
pervlak.

De voorwerpen kunnen door de draaiende
borstels worden weggeslingerd en daarbif
persoonlijk letsel en materiéle schade ver-
oorzaken.

Start van de werkzaamheden

Let op:

Tijdens het werken met deze machine al-
tijld schoenen met antislipzool en geschik-
te werkkleding dragen!

NB:

Houd tijdens de werking van de machine
altijd beide handen aan het stuurwiel / de
handgreep om een veilige bediening te
waarborgen.

Let op:

Maak u allereerst vertrouwd met de machi-
ne door de eerste rijpogingen op een vrije
plek te starten.

Let op:

Wanneer er tijdens het gebruik van de ma-
chine een gevaar van vallende voorwer-
pen bestaat, dan moeten noodzakelijke
veiligheidsmaatregelen volgens nationale
voorschriften worden genomen of nage-
leefd.

Beginnen met reinigen

+ Laat de zuigmond zakken.

>N
» Zet de machine aan (sleutelschakelaar).

De indicatoren lichten kort op.
» Laat de borstel zakken: zie variant op bladzijde 246.

» Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.

De indicator licht op, de zuigmoftor
start.

* Druk op de knop voor de toevoer van
reinigingsoplossing (AAN/UIT)
De indicator licht op.

De toevoer van de reinigingsoplos-
sing wordt gestart als de borstels

draaien.

Selecteer de gewenste dosering
door op de +/- knop te drukken voor
een niveau tussen 1 en 6.

i

Diversey raadt aan om duurzaam te wer-

ken door de juiste doseerhoeveelheid van
het product te bepalen. Een te hoge of te

lage dosering leidt tot onbevredigende rei-
nigingsresultaten.

NB:

TASKI biedt optioneel een automatische
dosering. Die kan ook achteraf worden in-
gebouwd. Neem contact op met de klan-
tenservice
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» Door zacht op het gaspedaal in de rij-
richting te drukken, zet u de machine
in beweging.

Uitschakelfunctie wanneer de machine niet gebruikt wordt

NB:

De machine wordt zelfstandig uitgescha-
keld wanneer hij 5 minuten niet gebruikt
wordt.

Tijdens deze 5 minuten:

* mogen in geen geval manipulaties aan de borstels worden
uitgevoerd.

* mag de bediener zich niet uit het zichtbereik van de machi-
ne verwijderen.

» mag alleen de zuigmond van opgezogen of vastgeklemde
objecten ontdaan worden.

* mag de bediener zich alleen verwijderen om de werkzone
vrij te maken, waarbij visueel contact gehandhaafd moet
blijven.

Eapaciteit van de batterij — het einde van de operationele wer-
ing

De batterij-indicator geeft informatie over de beschikbare

werktijd.

+ Als het rode lampje begint te knipperen, heeft u nog onge-
veer 5 minuten resterende werktijd.

» Vervolgens wordt de borsteleenheid omhoog gebracht. Het
rode lampje brandt nu continu.

* U heeft dan nog 10 minuten om de machine naar het laad-
station te rijden. Daarna schakelt de machine automatisch
uit.

» Voor een hernieuwde inbedrijfstelling moeten de batterijen
volledig worden geladen.

Reinigingsmethode

Directe werkwijze:
Schrobben en zuigen in een enkele handeling.

Indirecte werkwijze:
Reinigingsoplossing vullen, schuren en zuigen in verschillen-
de fasen.

NB:

Onder bepaalde omstandigheden bij een
speciale combinatie van soort vloer/ver-
vuiling en reinigingsmiddel kan de machi-

ne een verminderde bestuurbaarheid
hebben.

Door optioneel leverbare wielen kan de
tractie van de machine op de viloer worden

verbeterd. Neem hiervoor contact op met
TASKI-adviseur.
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Bijvullen van de reinigingsoplossing

Let op:
Werken zonder reinigingsoplossing kan
leiden tot beschadiging van de vloer.

NB:

Een ratelend geluid van de pomp wijst
erop dat de schoonwatertank leeg is.

N

Let op:
De pomp mag nooit gedurende langere tijd
drooglopen.

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

» Open het tankdeksel.

» Vul de schoonwatertank met water, zie pagina 246.
* Voeg het reinigingsmiddel toe met de maatbeker.

+ Sluit het tankdeksel.

Vuil water legen

Vuilwatertank vol:

« Als de vuilwatertank vol is, wordt de
vlotter tegen het zuidfilter aangezo-
gen.

Verandering van de kilank door ver-

hoging van het toerental van de zur-
ger en het achterbljjven van water op

de vioer zjjn aanwijzingen hiervoor.
» Legen van de vuilwatertank, zie pagina 249.



Einde van het werk Legen en reinigen van de vuil- en schoonwatertank

« Druk op de knop Reinigingsoplos- » Neem de afvoerslang voor het vuile water (rood) uit de
sing AAN/UIT. houder.

De toevoer van de reinigingsoplos- * Plaats de afyoerslang in een afvoer.
sing wordt gestopt. * Druk het knijppunt (1) van de afvoerslang samen.

» Trek het deksel van de afvoerslang
en leeg de vuilwatertank.

* Rijd een paar meter verder, zodat de bewegende delen
nog even blijven draaien; dit zal het "druipen" vermijden.

Vooral belangrijk voor TASKI contacipads!

» Druk om de borstels op te heffen de
voethendel omlaag totdat hij vast-
klikt.

e

» U doet hetzelfde om de verswatertank te legen. Daarvoor
verwijdert u de leegmaakslang voor schoonmaakoplossing
(blauw) uit de houder.

Vuil- en schoonwatertank reinigen
* Open het tankdeksel totdat de steun
bij de tankwand vastklikt.

* Rijd een korte afstand verder om het resterende vuile water
op te zuigen.

» Hef de zuigmond op.

Laat de borsteleenheid doorlopen
totdat het resterende vuile water in
de slang opgezogen werd.

» Druk op de knop Zuigaggregaat
AAN/UIT.

De indicator licht op, de zuigmotor = - L
word't gestopt. » Spoel de vuil- en schoonwatertank grondig uit met schoon

water.

* Neem het grofvuilfilter (geel) eruit,
leeg het en spoel grondig onder stro-
mend water.

» Schakel de machine uit.

Let op:

Bij de volgende stappen voor lediging en
reiniging moet de machine altijd uitge-
schakeld zijn (hoofdschakelaar).

Zuigmondstuk verwijderen en schoonmaken

* Neem het zuidfilter (geel) eruit en
veeg het vuil met een doek of een
zachte borstel weg.

» Trek de zuigslang van de zuigmondhouder af.

» Hef de zuigmond met de voet op.
 Controleer of de vlotter goed functio-
neert.

» Druk de vergrendelingsveren samen.
Daardoor komt de zuigmond vrijén . Schroef na het legen het rode en het blauwe deksel er
kan deze uit de mondstukhouder weer op en hang de slang weer in de houder.
worden verwijderd.

Let op:
» Reinig de zuigmond met een borstel onder stromend wa- Ee__n verstopt zuigfilter kan de zuigkracht
ter. beinvioeden.
NB: » Zet het grofvuilfilter (geel) en het zuidfilter weer terug.

mellen bereikt u een optimaal zuigresul-

? Alleen met schone en ongeschonden la- + Plaats de afvoerslangen weer in de houder.
taat!
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Filter schoonwatertank reinigen

Reinig na het einde van de werkzaamheden altijd het filter van

de schoonwatertank.
Verstopte filters kunnen de aanvoer van reinigingsmidde/
belemmeren en hierdoor contactschade veroorzaken.

* De machine moet uitgeschakeld zijn (hoofdknop).

+ Draai het filter van de schoonwater-
tank open en neem het eruit.

» Spoel het grondig met schoon water
uit.

i

Wﬁdﬁn

J

Het filter ligt dieper dan de uitloop van de
tank. Een resthoeveelheid van de reini-

gingsoplossing zal pas naar buiten lopen
wanneer het filter eruit geschroefd wordt.

%&9

* Plaats het filter terug en draai het dicht.

Borsteleenheid verwijderen en reinigen

Cal-

» De machine moet uitgeschakeld zijn.

Relmg de borsteleenheid telkens na vol-
tooiing van het schoonmaakwerk.

« Druk met de voet kort maar krachtig
op de borsteluitwerper.

* Verwijder de borsteleenheid en reinig deze onder stro-
mend water.

Reinigen van de machine

Let op:
Reinig de machine nooit met een hoge-
drukreiniger of waterstraal.

Het water dat in de machine doordringt
kan ernstige schade aan de mechanische
of elektrische onderdelen veroorzaken.

>

* Veeg de machine af met een vochtige doek.
Opslag/parkeren van de machine (niet in werking)

NB:

De machine moet uitgeschakeld zijn en de
sleutel verwijderd worden.

NB:

Stal de machine met de zuigmond om-
hoog, met opgeheven borstelstand en laat
het tankdeksel open. Zo kan de tank dro-
gen.

Hierdoor wordt de vorming van schimmels
en onaangename geuren voorkomen.

Let op:

Sla de machine nooit met ontladen batte-
rijen op. De batterijen worden hierdoor on-
herstelbaar beschadigd.

> 4 4
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Service, onderhoud en verzorging

Onderhoud van de machine is essentieel voor de goede wer-
king en een lange levensduur.

Let op:

Gebruik alleen TASKI originele onderde-
len, anders vervallen alle garantie- en aan-
sprakelijkheidsrechten!

Let op:

Om onbedoelde machinefuncties uit te
sluiten, moet altijd voor begin van onder-
houdswerkzaamheden

- de machine uifgeschakeld,
- de sleutel verwijderd worden.

Verklaring van de symbolen:
¢ = Na elk gebruik, ¢¢ = elke week,
000 = elke maand, ® = lampje servicebeurt

©
c

Activiteit ~[g]3|® 5>
o

Batterijen opladen o 244

Bijvullen met gedestilleerd water (natte

batterij) Volg de aanwijzingen in het on- ° 245

derhoudsboekje van de batterijfabri-

kant!

Legen en reinigen van de vuil- en

schoonwatertank ¢ 249

Alle geel gemarkeerde delen reinigen | ®

Borstels reinigen ] 250

Zuigmonden reinigen, lamellen contro-

leren op slijtage en eventueel vervan- | e 249

gen

Machine met een vochtige doek afve- | o 250

gen

Reinig de afdichting van het tankdeksel

en controleer op scheuren; eventueel | e

vervangen

Onderhouds- / serviceprogramma door °

Diversey onderhoudsmonteur




Onderhoudsintervallen

TASKI machines zijn machines van hoge kwaliteit die in de fa-
briek en door bevoegde testers op veiligheid zijn getest. Elek-
trische en mechanische onderdelen zijn na langdurig gebruik
onderhevig aan slijtage en veroudering.

* Om de operationele veiligheid en
werkzaamheid te waarborgen moet
é) E@ bij het oplichten van de onder-
houdsindicator (fabrieksinstelling
550 bedrijfsuren) of ten minste een-

maal per jaar een servicebeurt wor-
den uitgevoerd.

NB:
In geval van zware belasting en/of onvol-
doende onderhoud zijn kortere intervallen
vereist.

Klantenservice

Als u contact met ons opneemt naar aanleiding van een sto-
ring of een bestelling, vermeld dan altijd de typeaanduiding en
het serienummer.

Deze informatie vindt u op het typeplaatje van de machine. Op
de laatste pagina van deze handleiding vindt u ook het adres
van de dichtstbijzijnde TASKI-servicepartner.

Lamellenvervanging swingo 1650

Lamellenvervanging swingo 1850

» Draai de vier vleugelmoeren (1, 2, 3, 4) los.

» Scheid het mondstuklichaam van de mondstukken (5, 6).

» Verwijder de lamellen (7, 8).

» Reinig het mondstuklichaam en de twee sproeikernen on-
der stromend water.

» Monteer de "omgedraaide" of nieuwe lamellen op de
sproeikern.

» Plaats de mondstukken terug in het mondstuklichaam.

 Draai de vier vleugelmoeren weer vast.

Draai de vier sterschroeven (1) van het mondstuk eruit.
Scheid het mondstuklichaam (2) van de mondstukken (3).
Verwijder de lamellen (4).

Reinig het mondstuklichaam en de twee sproeikernen on-
der stromend water.

Monteer de "omgedraaide" of nieuwe lamellen op de
mondstukken.

Plaats de mondstukken terug in het mondstuklichaam.
Draai de vier sterschroeven weer vast.
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Storingen

schakeld

gingsoplossing

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Pagina
* Draai de sleutel
Machine is uitgeschakeld ! ! 243
. + Sluit de accustekker aan op de
Accustekker niet aangesloten machine 243
+ Controleer/vervang zekering
Hoofdzekering is defect * Neem contact op met uw service-
Niet functionerende machine kan partner
niet ingeschakeld worden Wegrijblokkering geactiveerd of fout |+ Sta op het opstapje
in de besturing
« Batterij opladen
Batterijen zijn leeg of batterijlader 246
defect * Neem contact op met uw service-
partner
- * Neem contact op met uw service-
Batterijen defect partner
» Onderbreek de machine via de
. . . N . noodstop
Borsteleenheid of zuigeenheid kan | Storing in de elektronica of het be- 242
niet worden uitgeschakeld dieningspaneel - Neem contact op met uw service-
partner
Borstelaandrijving is uitgeschakeld |+ Druk op de knop Borstel 243
Hoofdzekering is defect » Vervang de zekering
Borstel draait niet » Aandrijfriem is gescheurd
Motor draait, maar de borsteleen-
heid niet * Neem contact op met uw service-
partner
Zuigeenheid is niet ingeschakeld : Eélijdk op de knop voor de zuigeen- 243
Zuigslang is niet aangesloten » Bevestig de zuigslang 246
» Controleer de ophanging van de
i d juist ki
Zuigmond raakt de bodem niet Zuigmond op een Juiste werking 246
* Verwissel de lamellen
Slechte zuigkrachtVioer blijft natvuil | Lamellen zijn versleten 251
water wordt niet
opgezogen
» Verwijder vreemde voorwerpen
Slang of sproeier is verstopt (bijvoor-
beeld stukjes hout, stofresten)
Zuidfilter is verstopt » Verwijder vreemde voorwerpen 243
» Controleer zekering, eventueel
Indicator zuigeen_heid is aan, maar vervangen 246
de zuiger werkt niet » Zekering is in orde, neem contact
op met uw servicepartner
* Leeg de vuilwatertank
. . . Vuilwatertank is vol . tCo_r_'ntroleer de werking van de bat- 248
Zuigeenheid wordt uitgeschakeld ery
» Controleer de zekeringen
Vuilwatertank is vuil « Controleer en reinig indien nodig. 249
Tank voor reinigingsoplossing is » Controleer de tank met reinigings- 248
leeg oplossing
Onvoldoende toevoer reinigingsop- | Reinigingsoplossing te laag inge- » Stel de hoeveelheid reinigingsop- 243
lossing steld lossing in met de +/- toets
Toets reinigingsoplossing is uitge- |+ Druk op de knop voor de reini- 243
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Technische gegevens

Machine 1650 1850

Werkbreedte 65 85 cm
Breedte van het mondstuk 95 110 cm
Afmetingen (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm
Gewicht van de machine, bedrijfsklaar, maximaal 330 347 kg
Nominale spanning 24V DC
Nominaal vermogen 1200 W
Schoonwatertank nominaal +- 5% 85 |
Bepaalde waarden conform IEC 60335-2-72 1650 1850

Machinegewicht met batterijen (transportgewicht) 245 262 kg
Geluidsdrukniveau LpA 61 dB(A)
Onzekerheid KpA 25 dB(A)
Totale trillingswaarde <25 m/s2
Onzekerheid K 0,25 m/s2
Spatwaterbescherming IPX3

Beschermingsklasse Il

Accessoires

Nr. Artikel 1650 1850

7515515 Geleidingsplaat 33 cm X

7515516 Schuurborstel nylon 33 cm X

7515518 Schuurborstel nylon slijpend 33 cm X

7515517 Schuurborstel uitgewassen beton 33 cm X

7517858 Geleidingsplaat 43 cm X

7517859 Schuurborstel nylon 43 cm X

7517861 Schuurborstel slijpend 43 cm X

7517860 Schuurborstel uitgewassen beton 43 cm X

8502830 Vulslang met universele wateraansluiting X X

7516240 IntelliDose-kit X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Natte-batterijenset X X
Verschillende pads (polyester bruin, blauw, rood, en contactpad) X X
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Vervoer

o o P

Let op:

Deze machine mag uitsluitend met hulp-
middelen worden opgetild (bijv. hefplat-
form, hellingbaan etc.)!

NB:
Vervoer de machine rechtopstaand.

NB:

Zorg ervoor dat de machine stevig wordt
vastgezet in het transportvoertuig en ge-
zekerd is.

Ontmanteling

X

Batterijen

>

254

NB:

De machine en toebehoren moeten aan
het einde van hun levensduur ontmanteld
en verwijderd worden in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften. Uw Di-
versey-servicepartner kan u daarbij onder-
steunen.

Let op:

De batterijen moeten uit de machine wor-
den verwijderd voordat de machine op een
adequate manier ontmanteld en verwij-
derd wordt.

Gebruikte batterijen moeten conform EU-
richtlijn 2006/66/EG of de desbetreffende
nationale voorschriften milieuvriendelijk
worden verwijderd.

Afmetingen van de machine
Alle afmetingen zijn in centimeters!

swingo 1650

118

EECOT

P

95

SW

154

69

118




Oversettelse av de originale instruksjonene for bruk

FORSIKTIG!

Fear forste gangs bruk ma bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksen leses ngye.
Oppbevar bruksanvisningen trygt og lett
tilgjengelig slik at du nar som helst kan
sla opp i den.

E

Tegnforklaring

Fare:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til risiko for personer
og/eller omfattende materielle skader!

Advarsel:

Dette symbolet angir viktig informasjon.
Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til feilfunksjoner og
materielle skader!

Merk:

Dette symbolet angir viktig informasjon i
sammenheng med effektiv bruk av pro-
duktet. Manglende overholdelse av denne
merknaden kan fgre til feilfunksjoner!

Den inneholder merknader om den ngdvendige
rekkefglgen av arbeidstrinnene.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsinstrukser . .. ... .. ... i 255
Rengjeringsprodukter .. ........... ..o 256
Utvidet dokumentasjon . . ............ ... ... .. ... .. ... 256
Oppbygning-oversikt. . .......... .. ... ... ... ... 257
Batterier. .. ... e 258
Farbruk. . ... ... e 260
Startearbeidet. .. .. ... ... 261
Avsluttearbeidet . . . ....... ... .. 263
Service, vedlikeholdog pleie. . ... ...................... 264
Feil .. e 266
Tekniskedata ............ ... . . i 267
Tilbehar. . . ... e 267
Transport. . . ... e 268
Avhending. .. ... e 268
Maskinensmal ........... .. ... ... . .. i, 268

Maskinens bruksomrade

Maskinene er tilegnet kommersiell bruk (f.eks. i hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, kjgpesentre, idrettshaller o.a.). Maski-
nene skal brukes til vat-rengjering pa harde gulvbelegg i trad
med denne bruksanvisningen. Maskinene er utformet uteluk-
kende til innendgrs bruk.

Advarsel:

Maskinen ma ikke brukes til polering, ol-
jing, voksing, tepperens og stgvsuging.
Vatrengjering av parkett og laminatgulv
med denne maskinen skjer pa egen risiko.

Fare:

Endringer pa maskinen som ikke er god-
kjent av Diversey, farer til annullering av
sikkerhetsmerker og CE-konformitet. Bruk
som ikke er i trad med maskinens bruks-
omrade, kan fgre til personskader og ska-
der pa maskin og arbeidsmiljg. | slike
tilfeller bortfaller som regel all garanti og
eventuelle garantikrav.

Sikkerhetsinstrukser
Pa grunn av sin utfarelse og konstruksjon overholder TASKI-

maskinene de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i
EU-direktiver og er derfor pafgrt CE-merket.

Fare:

Maskinen ma kun brukes av personer som
er tilstrekkelig oppleert i bruken eller har
vist evne til & betjene den og som er uttryk-
kelig autorisert til a bruke den.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, inkludert barn, eller som
har manglende erfaring og kunnskap.

Barn ma vaere under tilsyn for & sikre at de
Ikke leker med maskinen.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i rom hvor ek-
splosjonsfarlige og brennbare materialer
(f.eks. bensin, lasemiddel, fyringsolje, stav
osv.) blir lagret eller behandlet.

De elektriske eller mekaniske komponer-
tene kan fore til antennelse av disse stof
fene.

Fare:

Maskinen skal ikke brukes til oppsuging av
giftige, helsefarlige, etsende eller irriteren-
de stoffer (f.eks. farlig stgv osv.). Filtersys-
temet filtrerer ikke materialer av denne
typen i tilstrekkelig grad.

Mulige svekkelser av helsen til brukeren
og tredjepart kan ikke utelukkes.

Fare:

Det ma tas hensyn til lokale forhold som
tredjeparter og barn! Spesielt ma hastig-
heten reduseres pa uoversiktlige steder,
f.eks. foran dgrer eller svinger.

Fare:

Det er ikke lov a frakte andre personer og
gjenstander pa denne maskinen.
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Fare:

Hvis maskinen ikke fungerer som den
skal, det har oppstatt en feil eller etter en
kollisjon eller et fall, ma maskinen kontrol-
leres av en autorisert fagperson fer den
settes i drift igjen. Det samme gjelder hvis
maskinen blir stdende utendgrs, nedsen-
ket i vann eller utsettes for fukt.

Fare:

| tilfelle skade pa de sikkerhetsrelaterte
delene, som for eksempel barstedeksel,
hovedkabel eller deksler som gir tilgang til
streamfarende deler, ma bruken av maski-
nen umiddelbart avbrytes!

Fare:

Maskinen ma ikke stoppes, plasseres eller
oppbevares pa skranende underlag.

Fare:

Etter alt arbeid pa maskinen, ma maskinen
slas av og ngkkelen trekkes ut.

Fare:

Maskinen ma ikke brukes i elektromagne-
tisk utsatte rom (elektrosmog).

Fare:

Maskinen ma ikke brukes pa skranende
underlag >2 %. Pa hellende underlag ma
maskinen brukes med "sneglefart” for a
sikre at den kan stoppes pa en trygg mate.
Maskinens stabilitet kan pavirkes ved at
den fort gir etter pa skranende underlag og
slik bruk er derfor forbudt. Fare for uhell.

Fare:

Maskinen ma bare benyttes pa et fast, sta-
bilt og tilstrekkelig baerende underlag.
Unnlatelse av oppfelging kan fare til uhell.

Advarsel:

Maskinen ma beskyttes mot uautorisert
bruk. Trekk derfor alltid ut ngkkelen fgr du
gar vekk fra maskinen eller oppbevar den
i et last rom.

Advarsel:

Maskinen kan kun brukes og oppbevares i
tort, stavfattig miljg ved temperaturer fra
+10 til +35 grader.

Advarsel:

Reparasjoner av mekaniske eller elektris-
ke deler pa maskinen skal kun utfgres av
autoriserte fagpersoner som er kjent med
alle relevante sikkerhetsbestemmelser.

>PP B> D

Advarsel:

Det skal utelukkende brukes verktay (bgr-
ster, pader eller lignende) som er definert
under Tilbehar i denne bruksanvisningen
eller som er anbefalt gjennom TASKI-kon-
sulenten. Andre verktgy kan redusere
maskinens sikkerhet og funksjonalitet.

Advarsel:

Nasjonale forskrifter for personlig beskyt-
telse og arbeidsmiljg samt produsentens

instruksjoner for bruk av rengjgringsmidler
ma faglges naye.

Advarsel:

Sla av sugeenheten umiddelbart hvis det
kommer skum eller vaeske ut av maskinen!

Advarsel:

Denne maskinen skal kun brukes med eg-
nede batterier og kontrollerte ladere.

Advarsel:

TASKI-maskiner og -enheter er konstruert
slik at de iht. gjeldende stand og kunnskap
ikke farer til helsefarlig stgy eller vibrasjo-
ner.

Se Tekniske data pa side 267.

Rengjgringsprodukter

X

Merk:

TASKI-maskinene er konstruert slik at de
oppnar det beste rengjgringsresultatet
med TASKI rengjeringsprodukter.

Andre rengjgringsprodukter kan fare til
driftsforstyrrelser og skader pa maskinen
eller arbeidsmiljget.

Av den grunn anbefaler vi at det kun bru-
kes TASKI rengjeringsprodukter.

Feil som oppstar pa grunn av feil rengjg-
ringsprodukt, dekkes ikke av garantien.

For ytterligere informasjon, vennligst kon-
takt din TASKI servicepartner.

Utvidet dokumentasjon

Ca

Merk:

Koblingsskjemaet for denne maskinen fin-
ner du i reservedelslisten.

Kontakt kundeservice for mer informasjon.
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Kjarebryter

Kjgrehendel

Timeteller (valgfritt)

Tgmmeslange skittenvann (rad)

Temmeslange rengjaringslgsning (bla)
Fotpedal Verktay

Fotpedal Nal

Nal

Ladeplugg for ekstern batterilader
Las batterirom (valgfritt)

Verktgy (bgrster, pader osv.)
Barsteenhet

Nalholder .

Knapp for sugeenhet (PA / AV)
Ngkkelbryter .
Knapp for rengjaringslasning (PA/AV)
t(nap;p for tilfaringsmengde av rengjgringsl@sning
+/-

Ngdstopp

Indikator for batteriniva

Indikator for batteriets ladeniva
Indikator for service

Verktgyutlgser

Skittenvannstank

Sil

Flottar (overfyllingsbeskyttelse skittenvannstank)
Sugefilter

Rentvannstank

Doseringshjelp

Tankdeksel-las

Indikator for fylleniva

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Batterier

Godkjente batterier

For driften av denne maskinen kreves syrebatterier (ikke start-
eller bilbatterier). Det anbefales & bruke rene syrebatterier Det
er kun disse som sikrer lang brukstid.

Syrebatterier produseres som apne (vat-) batterier eller som
vedlikeholdsfrie (VRLA-) batterier (gel og AGM). Maskinen ma
justeres etter hver konstruksjonstype og produsent.

Hvert batteri har en annen brukstid og ulike ytelsesegenska-
per.

Maskinprogrammeringen ma gjgres etter montering av batte-
riene eller nar du bytter batteritype og/eller produsent og far
igangsetting.

Feil innstilling kan fare til for tidlig svikt i batteriene.

Sikkerhetstiltak ved handtering av batterier

« Batterier inneholder syre. Ved ser-
vice, installasjon og fjerning av vate
batterier ma det brukes vernebriller.

+ Syresprut i gynene eller pa huden
ma skylles bort med rikelig med rent
vann.

Oppsgk deretter lege umiddelbart.
Klaer ma skylles med vann!

+ Lading av batterier genererer knall-
gass. Hold apen ild eller gledende
gjenstander unna!

* Rayking forbudt!

» Fare for etseskader!

» Advarsel: Polene pa batteriet star all-
tid under spenning, sett derfor aldri
gjenstander pa batteriene!

Advarsel:

Hold batteriene rene og terre. Syre eller
vann som renner ut (vatbatterier) ma ter-
kes bort umiddelbart.

Bruk vernehansker til dette.

Advarsel:

Batteriene skal bare monteres av kunde-
servicesentre eller fagarbeidere som er
godkjent av Diversey, og iht. koblingsskje-
maet. Feil ved montering eller tilkobling
kan forarsake alvorlig skade, fare til ek-
splosjon og store skader pa maskinen og
miljget.

Advarsel:

Veer i tillegg oppmerksom pa bruksanvis-
ningen fra batteriprodusenten.

> P PP

N
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Advarsel:

Ved lading av batterier ma det sgrges for
tilstrekkelig ventilasjon.

Advarsel:

Ved vedlikehold av batteriene ma batterie-
ne kobles fra maskinen!

Batterikoblingsskjema

b= — 6V 6V
. olly @

Power Board

black

Lading med ekstern batterilader

Hver batteritype og/eller batteriprodusent krever sin egen la-
dekarakteristikk.

Advarsel:

En falsk ladekarakteristikk eller bruk av feil
lader vil fare til for tidlig svikt eller at batte-
riet gdelegges.

Ombord-ladere (tilleggsutstyr) er tilpasset batteriets sterrelse
og inneholder flere ladekurver som er innstilt pa fabrikken eller
av TASKIs servicetekniker for anbefalte batterier. Denne for-
skriften gjelder pd samme mate ved bruk av stasjonzere (ek-
sterne) ladere.

>

Advarsel:

Stadig kortvarig bruk med pafelgende et-
terlading kan skade batteriene permanent.
Standardverdi: Far lading skal det veere
tatt ut minst 20 % av tilgjengelig kapasitet
fra batteriet.

Advarsel:

For & oppna maksimal levetid ma syrebat-
teriene gjennomga en komplett ladesyklus
(12-16 timer) 2 ganger ukentlig.

Advarsel:

Far maskinen settes til side i lengre tid ma
batteriene gjennomga en komplett ladesy-
klus. Laderen kobles deretter fra maskinen
og fra nettet. Batterier lades ut over tid. Av-
hengig av type ma de lades pa nytt etter 3-
6 maneder. Far de tas i bruk igjen, ma bat-
teriene gjennomga en komplett ladesyklus
igjen.

> P D

Lading med ekstern lader

» Koble den eksterne laderen til batterikontakten pa maski-
nen.



Advarsel:

Serg for at stapselet settes helt inn for &
sikre en god elektrisk kontakt

Merk:

Under lading ma alle maskinens funksjo-
ner deaktiveres.

N,

Lading med ombord-lader (tilleggsutstyr)
» Maskinen ma veere slatt av.

» Fjern hovedkabelen og koble den til en stikkontakt (med
treg sikring)

Etter avsluttet lading

Advarsel:

Sla av laderen fgr du kobler fra forbindel-
sen til batteriene (bare for eksterne lade-
re).

Frakobling mens laderen er pa kan fore til
en eksplosjon i batterirommet.

>

» Oppbevar hovedkabelen i det tiltenkte omradet ved bruk av
ombord-lader (tilleggsutstyr).
» Hold ladekabelen tgrr og beskyttet mot skader.

Advarsel:

Ladekabelen overfarer hgyspenning. Ved
tegn pa skader pa plugg, kabel eller kon-
takt ma laderen ma ikke brukes

>

Vedlikehold og pleie av apne (vat-)batterier

Merk:

Pleie av vedlikeholdsfrie batterier begren-
ser seg til & foreta ladeprosessene pa rik-
tig mate, samt riktig innstilt ladekurve.

i

Apne batterihuset for vedlikehold
» Maskinen ma veere slatt av.

Fare:

Far batterirommet apnes, ma det sikres at
begge tank-omradene er tomme.

» Koble fra batteriet - maskinen med stgpsel for batterifra-
kobling.

» Senk nalen.

» Nederst til venstre og hayre pa forsi-
den av maskinen finner du lasen til
batterirommet.

Skru lgs begge skruene og ta dem ut.

Variant: Maskin med syrebatterier

* Nederst til venstre pa forsiden av
maskinen finner du lasen til batte-
rirommet.

» Trykk pa lasen (f.eks. med en skru-
trekker) i den tilgjengelige apningen
og left tanken pa til den er i inngrep.

 Tankstilling for skifte av posisjon.

+ Sta bak maskinen.
» Apne batterirommet forsiktig til kjgre-
hendelen ligger pa gulvet.

Apne batterirommet forsiktig til kjsre-
hendelen ligger pa gulvet.

Etter utfart vedlikehold skal tanken vippes forsiktig til utgangs-
posisjonen og lases pa plass.

Merk:
Loft nalen pa nytt.

Merk:

Koble igjen batteriet - maskinen til stepse-
let for batterifrakobling.

o

259



For bruk
Kjering

- O + Sla pa maskinen (nakkelbryter).
O

Indikatoren lyser opp en kort stund.

Batteriindikatoren viser om maskinen
er Klar til start. (ved feil, se side 266).

13

» Tatak i kjgrehendelen og posisjoner
heyden pa kjgrebryteren slik at det er
behagelig & jobbe med den.

» Maskinen settes i gang med jevne
trykk pa kjerebryteren, den stanser
ved a frigjgre kjgrebryteren.

Bruke verktayet
Far verktayet brukes, sjekk:
« at barsten ikke har gatt under det rede merket (bgrstebunt)

eller har en bgrstelengde pa under 1 cm.
« at paden er ren og ikke slitt.

Advarsel:

Ikke bruk bgrster hvor slitasjegrensen er
nadd. Dette indikeres av lengden pa den
rgde barstebunten lkke bruk pader som er
slitt eller skitne. Bruk utelukkende originale
TASKI-verktgy. Manglende overholdelse
kan fare til darlige rengjgringsresultater og
til og med skader pa gulvbelegget.

» Plasser verktgyet under bgrsteenheten.
+ Sla pa maskinen.

Indikatorene lyser opp en kort stund.

* Las opp fotkontrollen og senk verk-
toyet langsomt.

Under senkingen begynner bor-
stedriften langsomt a pulsere. Slik
sentreres og kobles verktayet inn.
Indikatoren for verktoydrift lyser opp.

I ———

Merk:

Nar barsten er nede, kan innkoblingen for-
enkles ved a bevege maskinen lett frem og

tilbake.

260

Montere sugedysen

» Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).

» Plassering av nalen (2) under nalens
holder (1).

» Trykk fotkontrollen ned til nalholde-
ren gar i inngrep.
+ Sett sugeslangen pa nalstatten.

Fylle rentvannstanken

Advarsel:

Maksimalt tillatt vanntemperatur er 60°C/
140°F.

Diversey anbefaler bruk av kaldt vann, for-
di varmt vann straks antar temperaturen i
gulvet ved kontakt med gulvet og derfor
ikke gir noen fordeler.

+ Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).

» Tatak i apningen mellom tankdekse-
let og tanken.

Handflatene pekende oppover.

plass.

« Apne tankdekselet til statten ved tankveggen klikker pa

» Fjern doseringshjelpen.

» Fyll vann i rentvannstanken.
Maksimalt tillatt fylleniva (side 257).

» Vipp tankdekselet tilbake i utgangsposisjon og trykk det
ned til det lases.

Dosering

O - P

Advarsel:

Ved handtering av kjemiske produkter ma
det brukes hansker, vernebriller og hen-
siktsmessig (beskyttende) arbeidsklzer!

Merk:

Bruk kun kjemiske produkter anbefalt av
Diversey/Lilleborg Profesjonell og veer
oppmerksom pa produktinformasjonen.

Fare:

Bruk av uegnede produkter (som klor, sy-
re- eller lasemiddelholdige produkter) kan
veere helsefarlig og kan fere til betydelig
skade pa maskinen.



Merk:

Bruk skalaen i doseringskoppen for en
ngyaktig dosering.

Nivamerket pa tanken tilsvarer dose-
ringskoppen. Maskintypen er ogsa merket
i malekoppen!

Ch

Doseringseksempler:

Indikasjon pa Tankinnhold Doseringskopp
emballasjen til
produktet
0,5 % 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Bruk av doseringskoppen

* Tilfay det oppmalte produkt med do-
seringskoppen i vannet til rentvanns-
tanken.

+ Lgft tankdekselet litt opp.

» Trykk tankdekselstgtten litt innover.

* Lukk tankdekselet.

* Ved et lett trykk pa den fremste delen av tankdekselet, 1a-
ses tanken.

O

Forhandsrengjering

Merk:

TASKI tilbyr automatisk dosering som til-
leggsutstyr. Dette kan ogsa ettermonteres.
Ta kontakt med din kunderadgiver

Advarsel:
Fjern eventuelle gjenstander (tre-, metall-
deler osv.) fra rengjgringsflaten.

Objektene kan bli kastet omkring av det ro-
terende verktoyet og dermed fordrsake
skader pa mennesker og materiell.

Starte arbeidet

Advarsel:

Nar du arbeider med denne maskinen ma
du alltid ha pa sklisikkert fottgy og hen-
siktsmessige arbeidsklzer!

Merk:

Hold alltid begge hendene pa rattet / kjere-
handtaket under bruk av maskinen da det-
te garanterer en sikrere bruk.

Advarsel:

Gjgr deg farst kjent med maskinen ved a
gjere din fgrste prevekjering pa en apen
plass!

Advarsel:

Hvis det under bruk av maskinen er fare
for fallende gjenstander, ma de ngdvendi-
ge forholdsregler i henhold til nasjonale
forskrifter overholdes.

Starte rengjgringsdrift

» Senk nalen.

> N\
+ Sla pa maskinen (ngkkelbryter).
Indikatorene lyser opp en kort stund.
» Senk verktgyet: se variant pa side 260.
* Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .

Indikatorene lyser opp, sugemotoren
starter.

* Trykk pa knappen for tilfgring av ren-
gjeringslesning PA/AV.
Indikatoren lyser.

Tilforselen av rengjoringslosning
starter sa snart verktoyet roferer.

* Velg gnsket doseringsniva ved &
trykke pa knappene +/- fra trinn 1 - 6.

Merk:

Diversey anbefaler vedvarende arbeidsre-
sultat ved a bruke riktig doseringsmengde.
Over- og underdosering farer til utilfreds-
stillende rengjaringsresultat.

Merk:

TASKI tilbyr automatisk dosering som til-
leggsutstyr. Dette kan ogsa ettermonteres.
Ta kontakt med din kunderadgiver
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» Maskinen settes i bevegelse med
jevne trykk pa kjgrebryteren i kjare-
retningen.

Funksjon for avslatt nar ikke i bruk

Ca

| lgpet av disse 5 minuttene:

+ under ingen omstendigheter ma bgrstene manipuleres

+ operatgren ma ikke slippe maskinen av syne

* bare nalen kan rengjgres for innsugde eller fastklemte ob-
jekter

« operatgren kan gjgre klart arbeidsomradet bare hvis mas-
kinen samtidig ikke slippes av syne.

Merk:

Maskinen slar seg av automatisk etter 5
minutter nar den ikke har veert i bruk.

Batterikapasitet - ikke lenger startklar

Batterinivaindikatoren gir informasjon om tilgjengelig driftstid.

+ Hvis den rgde indikatoren begynner a blinke, har du igjen
ca. 5 minutter gjenstaende driftstid.

» Deretter heves bgrsteenheten. Den rgde indikatoren
endres til fast lys.

* Du har da ytterligere 10 minutter pa deg til & kjere maski-
nen til ladestasjonen. Deretter stanser maskinen av seg
selv.

 For & sette i drift pa nytt, ma batteriene lades helt opp.

Rengjgringsmetode

Direkte arbeidsmetode
Skuring og suging i én operasjon

Indirekte arbeidsmetode;
Bruk av rengjgringslgsning, skrubb og oppsuging i flere ope-
rasjoner.

Ca

Merk:

Eventuelt kan maskinstyringen bli pavirket
av spesielle kombinasjoner av gulv/smuss
og rengjgringsprodukt.

Maskinens trekkraft pa gulvet kan forbe-
dres ved hjelp av ekstra valgfritt hjul.
Vennligst ta kontakt med din TASKI kun-
deradgiver
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Pafyll av rengjeringlgsning

Advarsel:

Nar du arbeider uten rengjeringslgsning,
kan dette fare til skader pa gulvbelegget.

Merk:

En rystende stoy fra pumpen tilsier at rent-
vannstanken er tom.

N

Advarsel:
Pumpen ma aldri ga tarr i lengre perioder.

» Maskinen méa veere slatt av.

« Apne tankdekselet.

 Fyll rentvannstanken med vann, se side 260.

+ Tilsett rengjgringsmiddelet med doseringskoppen.
* Lukk tankdekselet.

Teomme skittenvannet

Skittenvannstanken full:

 Nar skittenvannstanken er full, suges
flottgren til sugefilteret.
Du blir oppmerksom pa dette ved

endring i lyden fra det okte suge-tur-
tallet samt at det blir liggende igjen

vann pa gulvet.

* Tem skittenvannstanken, se side 263.



Avslutte arbeidet

» Trykk pa knappen for rengjeringslas-
ning PA/AV.
Tilforselen av rengjoringslosning blir
stoppet.

* Kjor noen meter, slik at verktgyene fortsetter & rotere en
kort tid, slik at du unngar drypping.
Dette er spesielt viktig ved bruk av TASKI contact pads/!

» For & heve verktayet, trykk fotkontrol-
len ned til den gér i inngrep.

e

a0
* Kjor et lite stykke videre for & suge opp eventuelle rester av
skittent vann.

* Hev nalen.

La sugeenheten kjore til resten av
skittenvannet i slangen er oppsugd.

» Trykk pa knappen for sugeenheten
PA/AV .

Indikatoren lyser opp, sugemotoren
stopper.

« Sla av maskinen.

A\

Ta av og rengjare sugedysen

Advarsel:

Ved de fglgende trinnene for tamming og
rengjering ma maskinen alltid veere avslatt
(hovedbryter).

» Trekk sugeslangen av nalstgtten.
» Lgft nalen med foten.

» Trykk sammen lasefjeerene. Dermed
er nalen last opp og kan fiernes fra
nalens holder.

* Rengjgr nalen under rennende vann ved hjelp av en bar-
ste.

Ch

Merk:
Bare rensede og intakte lameller gir et op-
timalt sugeresultat!

Temme og rense skittenvanns- og rentvannstank

» Ta temmeslangen for skittent vann (r@d) ut av holderen.

» Legg temmeslangen i et avigp.

* Trykk sammen halsen (1) pa tammeslangen.

» Trekk dekselet av tsmmeslangen og
tem skittenvannstanken.

» Folg samme fremgangsmate for tsmming av rentvanns-
tanken. Ta temmeslangen for rengjgringslasning (bla) ut
av holderen.

Rengjare skitten- og rentvannstank
» Apne tankdekselet til stgtten ved
tankveggen er i inngrep.

» Skyll skittenvanns- og rentvannstanken grundig med rent
vann.

» Ta ut silen (gul), tam og skyll den
grundig under rennende vann.

* Fjern sugefilteret (gult) og terk av
skitt med en klut eller myk barste.

+ Kontroller funksjonen til flottgren.

 Etter trzmingen skrus det rgde eller bla dekselet igjen pa
og slangen henges tilbake i verktayholderen.

Advarsel:
Et tilstoppet sugefilter kan innvirke nega-
tivt pa sugeeffekten.

» Monter silen (gul) og sugefilteret pa nytt.
» Legg temmeslangen tilbake i verktayholderen.
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Rengjere rentvannstankens filter
Etter hver arbeidsgkt ma rentvannstankens filter rengjgres.

Tilstoppede filter kan hindre tilferingen av rengjorings-
middel og fore til skade pa gulv.

+ Maskinen ma veere slatt av (hovedbryter).

+ Skru opp rentvannstankens filter og
ta det ut.

+ Skyll det grundig med rent vann.

Merk:

Filteret ligger dypere enn tankens utlgp.
En restmengde av rengjeringslgsning vil
komme ut bare ved a skru ut filteret.

Ca

+ Sett filteret inn igjen og skru det til.

Ta av og rengjare verktay

Ca

» Maskinen ma veere slatt av.

Merk:

Rengjgr verktayet etter hver avslutning av
rengjgringsarbeidet.

» Trykk kort og kraftig med foten for ut-
stating av verktoyet.

» Ta ut verktayet og rengjgr under rennende vann.
Rengjgre maskinen

Advarsel:
Rengjgr aldri maskinen med hgytrykks-
spyler eller vannstrale.

Vann som trenger inn i maskinen, kan re-
sultere i betydelig skade pa mekaniske el
ler elektriske deler.

* Terk av maskinen med en fuktig klut.
Lagring / parkering av maskinen (ikke i drift)

Merk:
Maskinen ma veere slatt av og ngkkelen
tatt ut.

Merk:

Oppbevar maskinen med hevet sugedyse,
hevet verktgy og tankdekselet apent. Der-
med kan tanken tgrke.

Dette hindrer at det danner seg mugg og
ubehagelig lukt.

Advarsel:

Oppbevar aldri maskinen med tomme bat-
terier. Batteriene vil ellers bli uopprettelig
skadet.

>« 4

Service, vedlikehold og pleie

Vedlikeholdet av maskinen er en forutsetning for forsvarlig
bruk og lang varighet.
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Advarsel:

Det skal kun brukes TASKI-originaldeler,
ellers bortfaller all garanti!

Advarsel:

For a ekskludere utilsiktede maskinfunk-
sjoner, ma alltid i forkant av vedlikeholds-
arbeidet

- maskinen si/as av,
- nokkelen alltid trekkes ut.

Tegnforklaring:
¢ = etter hver rengjeringsekt, ¢¢ = hver uke,
©0¢ = hver maned, ® = servicelampe

o)

Aktivitet <1212 |e| B
< 7]

Lade batterier o 258

Etterfylle destillert vann (vatbatterier).

Veer oppmerksom pa kontrollheftet til U 259

batteriprodusenten!

Temme og rengjgre skittenvanns- og . 263

rentvannstank

Rengjgre alle gulmerkede deler o

Rengjgre verktay ° 264

Rengjgre sugedysen, kontrollere la-

meller mht. slitasje og bytte om ngd- o 263

vendig

Rengjgre maskinen med en fuktig klut | ® 264

Rengjore tettingen pa tankdekselet,

kontrollere for sprekker og bytte om o

ngdvendig

Vedlikehold-/serviceprogram utfares °

av servicetekniker fra Diversey




Vedlikeholdsinrervaller

TASKI-maskinene er hgykvalitetsmaskiner som er sikker-
hetstestet pa fabrikk og av autoriserte testorganer. Elektriske
og mekaniske komponenter er utsatt for slitasje etter lengre
tids bruk og aldring.

Shallilal

» For a opprettholde driftssikkerhet og
-beredskap ma det utfares service
nar servicelampen lyser (fabrikkinn-
stilling 550 arbeidstimer) eller minst
én gang per ar.

Merk:

Ved spesiell hard belastning og/eller util-
strekkelig vedlikehold kreves det kortere
serviceintervall.

Ca

Kundetjeneste

Hvis du som fglge av driftsfeil eller en bestilling tar kontakt
med oss, ma du alltid oppgi typebetegnelse og serienummer.
Denne informasjonen finner du pa typeskiltet p& maskinen
din. Pa siste side i denne bruksanvisningen finner du adres-
sen til din neermeste TASKI servicepartner.

Bytte lameller swingo 1650

Bytte lameller swingo 1850

» Skru ut de fire unbrakoskruene (1, 2, 3, 4).

« Skill nalkroppen fra nalkjernen (5, 6).

» Ta av lamellene (7, 8).

» Rengjgr nalkroppen og de to nalkjernene under rennende
vann.

* Monter "vendte" eller nye lameller pa nalkjernen.

+ Sett inn nalkjernen i nalkroppen igjen.

« Skru til de fire unbrakoskruene igjen.

« Skru ut de fire stjerneskruene (1) pa nalen.

» Ta nalkroppen (2) av nalkjernen (3).

» Ta av lamellene (4).

» Rengjgr nalkroppen og de to nalkjernene under rennende
vann.

Monter de vendte eller lamellene pa nalkjernen.

Sett inn nalkjernen i nalkroppen igjen.

Skru til de fire stjerneskruene igjen.
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Feil

Feil Mulig arsak Utbedring av feil Side
* Vri rundt ngkkel
Maskinen er slatt av fi rundt nexxeten 257
Stapsel for batterifrakobling er ikke Koble st@pselet for batterifrakob- 257
tilkoblet ling til maskinen
o Kontroller/bytt sikring
Maskin uten funksjon lar seg ikke sla Hovedsikring defekt Kontakt servicepartner
pa
Startsperre aktivert eller feil i styrin- Sta pa fotplaten
gen
Utladete batterier eller batteriladeren Lad batteriet
er defekt ; 260
Kontakt servicepartner
Batterier er defekt Kontakt servicepartner
Sla av maskinen med nadstopp
Borsteenhet eller sugeenhet 1ar seg | kil j elektronikk eller kontrolipanel 256
Kontakt servicepartner
Barstedrift slatt av Trykk pa bersteknappen 257
Hovedsikring defekt Bytt sikring
Barsten roterer ikke -
Driviemmen opprevet
Motoren gar, men ikke verktgyet
Kontakt servicepartner
Sugeenheten er ikke slatt pa Trykk pa knappen for sugeenhet 257
Sugeslange ikke satt inn Sett inn sugeslangen 260
Kontroller sugedysens oppheng
ht. funksjonsdyktighet
Nalen ikke pa gulvet frint. funisjonsdykighe 260
Bytt lameller
Darlig sugeeffektGulvet forblir Slitte lameller 265
vattSkittent vann blir ikke
sugd opp
Fjern fremmedlegemer
Slange eller nal tett (f.eks. trebiter,
stoffrester)
Sugefilter tett Fjern fremmedlegemer 257
Kontroller/bytt sikring om ngdven-
Indikator for sugeenhet lyser, men dig 260
stavsuger er ikke pa
Sikring OK, kontakt servicepartner
Tem skittenvannstanken
i Skittenvannstank full Kontroller batteriovervakningen 262
Sugeenhet slas av
Kontroller sikringene
Skittenvannstank skitten Kontroller og rengjer ved behov 263
Tank for rengjgringsl@sning er tom ﬁzgtroller tank for rengjaringsias- 262
For lav dosering av rengjgringslas- Still m P :
: . : : engden rengjgringslgsning
ning Rengjeringsl@sning stilt for lavt med knappen +/- 257
Knapp for rengjgringslsning slatt av Sla pa knapp for rengjaringslsning 257
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Tekniske data

Maskin 1650 1850

Arbeidsbredde 65 85 cm
Nalens bredde 95 110 cm
Mal (L x B x H) 154x69x118 164x88x118 cm
Maskinens vekt ved driftstart 330 347 kg
Merkespenning 24V likestrgm
Nominell merkeeffekt 1200 w
Rentvannstank nominell +/- 5 % 85 |
Verdiene fastsatt i samsvar med IEC 60335-2-72 1650 1850

Maskinens vekt med batterier (transporteringsvekt) 245 262 kg
Lydtrykkniva LpA 61 dB(A)
Usikkerhet KpA 25 dB(A)
Samlet verdi av vibrasjoner <2,5 m/s2
Usikkerhet K 0.25 m/s2
Vannprutbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse [
Tilbehar

Nr. Artikkel 1650 1850
7515515 Faringsskive 33 cm X

7515516 Nylonskurebgrste 33 cm X

7515518 Nylonskurebgrste kraftig 33 cm X

7515517 Skurebgrste Waschbeton 33 cm X

7517858 Faringsskive 43 cm X
7517859 Nylonskurebgrste 43 cm X
7517861 Skurebgrste kraftig 43 cm X
7517860 Skurebgrste Waschbeton 43 cm X
8502830 Fylleslange med universell vanntilkobling X X
7516240 IntelliDose-sett X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Syrebatteri-sett X X

Ulike pader, (polyester, brun, bla, red og contact pad) X X
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Advarsel:

Denne maskinen kan lgftes bare ved hjelp
av hjelpemidler (f.eks. lgfterampe, utkja-
ringsrampe osv.)!

Merk:
Transporter maskinen staende.

Merk:

Sarg for at maskinen er bundet fast i trans-
portkjgretayet og er sikret.

Merk:

Maskin og tilbehgr er konstruert for fag-
messig riktig avhending iht. nasjonale for-
skrifter. Din Diversey/Lilleborg Profesjonell
servicepartner kan hjelpe deg.

Advarsel:

Batteriene ma fjernes fra maskinen for de
sendes til forskriftsmessig avhending.
Brukte batterier ma avhendes pa en miljg-
vennlig mate i henhold til EU-retningslinjer
2006/66/EF eller gjeldende nasjonale for-
skrifter.

Maskinens mal
Malene er i centimeter!

swingo 1650

118
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69

118




Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

UWAGA! Urzadzenia sg przeznaczone do zastosowan przemystowych
: (np. w hotelach, saunach, szpitalach, fabrykach, centrach
Przed rozpoczeciem eksploatacji urza-  handlowych, halach sportowych itp.). Przy doktadnym prze-
dzenia nalezy zapoznac si¢ z instrukcja  strzeganiu niniejszej instrukgiji obstugi stuzg one do czyszcze-
obstugi i informacjami dotyczacymi bez-  nia na mokro twardych powierzchni podtogowych. Urzadzenia
pieczenstwa. te sg przeznaczone do stosowania wytgcznie wewnatrz po-
Instrukcje nalezy zachowac i przechowy-  mieszczen.
waé w tatwo dostepnym miejscu, aby .
mozna byto z niej w kazdej chwili skorzy- Uwaga:
stac. Urzgdzenia nie wolno stosowac¢ do polero-
wania, oliwienia, nanoszenia wosku,
czyszczenia dywanow i zasysania kurzu.
Stosowanie urzgdzenia do czyszczenia na
mokro parkietéw i podtég z laminatéw od-
bywa sie na wylgczng odpowiedzialnos¢
uzytkownika.

E

Objasnienie symboli

Niebezpieczenstwo:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukciji
moze powodowac zagrozenie dla osob i/

lub powazne straty materialne! Niebezpieczenstwo:

Wprowadzanie zmian w urzgdzeniu bez
zgody Diversey prowadzi do wygasniecia
znaku bezpieczehstwa oraz deklaracji
zgodnosci CE. Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem moze powodowac szko-
dy na osobach, uszkodzenie urzgdzenia i
obiektéw w otoczeniu. Postepowanie jak
wyzej skutkuje najczesciej utratg wszel-
kich praw gwarancyjnych i praw do ewen-
tualnych roszczen z tytutu gwaranciji.

Uwaga:

Ten symbol wskazuje na wazne informa-
cje. Nieprzestrzeganie tych instrukciji
moze powodowacé zaktdcenia i straty ma-
terialne!

Wskazoéwka:

Ten symbol zamieszczono przy waznych
informacjach dotyczgcych efektywnej eks-
ploatacji urzgdzenia. Nieprzestrzeganie

tych instrukcji moze powodowaé zaktoce- Informacje dotyczace bezpieczenstwa
nia!

9 > O

Ze wzgledu na swojg budowe oraz zastosowang konstrukcje
urzadzenia TASKI spetniajg stosowne wymagania najwaz-
niejszych dyrektyw UE z zakresu bezpieczenstwa i ochrony

Sa to informacje o czynnosciach, ktore nalez . A )
a 1€ 0 czy cn, y zdrowia, co umozliwia ich oznakowanie CE.

wykonywac w okreslonej kolejnosci.
Niebezpieczenstwo:

Spis tresci Urzgdzenie moze byc¢ obstugiwane wy-

Informacje dotyczace bezpieczenstwa .. ................. 269 tacznie przez StOSO_W':"e po'nStrupwa_ne

SrodKi CZYSZOZACE. + « v vt v e e e 271 osoby lub pracownikow z odpowiednio

Pozostata dokumentacja. . . ..........ooveiiiiiinian.. 271 udokumentowanymi kwalifikacjami, kto-

Schematbudowy. ........ .. ... ... . 272 rym zlecono Wykonanie okreé|0nych prac.

Akumulatory . .......... e 273

Przed przystgpieniem do eksploatacji. . ... ............... 275 . . . .

ROZPOCZECIE PrACY . . -« v e e e ee e e e e e e e 277 Niebezpieczenstwor:

Zakoflczenie pracy.. R L TR P RE PP 278 Urzqdzenie nie moze byc’: obs}ugiwane

3e{vw:_, konserwacja i czyszczenie . . .. ... ... ... ... 2:(2) przez osoby upo$ledzone fizycznie, umy-
sterki. . ... stowo Iub sensorycznie oraz niedysponu-

Danetechniczne . ...........ciiiiii et iinnaeenn 283 . . . . . .

WYpoSazZenie. . . .. ..ot e 283 jace odpowiednim doswiadczeniem i

TrANSPOTL. . o vttt e e et e e 284 wiedzg, w tym dzieci.

Utylizlacja ....... DTt 284 DZ/'eC/'pOW/'nny byépod op/eka /'na/ez'y do-

Wymiary urzadzenia . .......... ... ... ool 284 pilnowac, aby nie wykorzystywaly urzg-

dzenia do zabawy.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno sktadowac¢ i uzytkowaé urza-
dzenia w warunkach zagrozenia wybu-
chem oraz w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie lub przetwarzane sg substan-
cje palne (np. benzyna, rozpuszczalniki,
olej opatowy, pyt wybuchowy).

Podzespoty elektryczne i mechaniczne
urzgdzenia mogg doprowadzic do zapfonu
tego rodzaju substancji.
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Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane
do usuwania substancji trujacych, szkodli-
wych dla zdrowia, zrgcych lub draznigcych
(np. niebezpiecznych pytow itp.). Tego ro-
dzaju substancje nie zostang w catosci od-
separowane przez system filtracyjny
urzadzenia

i nie mozZna wykluczyc ich szkodliwego od-
dziatywania na zdrowie uZytkownika oraz
0s0b postronnych.

Niebezpieczenstwo:

W trakcie pracy nalezy zwraca¢ uwage na
lokalne warunki, osoby postronne oraz
dzieci! W miejscach z ograniczong wi-
docznoscig, np. za drzwiami i zakretami,
nalezy zmniejszy¢ predkosg.

Niebezpieczenstwo:

Transportowanie 0séb i przedmiotéw przy
uzyciu niniejszego urzadzenia jest zabro-
nione.

Niebezpieczenstwo:

W przypadku wystgpienia wadliwego dzia-
tania, usterki lub po kolizji czy upadku
urzadzenie musi zosta¢ sprawdzone
przed ponownym uruchomieniem przez
upowaznionego specjaliste. Powyzsze do-
tyczy rowniez sytuacji, gdy urzadzenie zo-
stato wystawione na dziatanie warunkéw
atmosferycznych, wilgoci lub zostato za-
nurzone w wodzie.

Niebezpieczenstwo:

W razie uszkodzenia czesci istotnych dla
bezpieczenstwa, takich jak ostona szczot-
ki, kabel sieciowy czy pokrywy chronigce
przed dostepem do elementdéw przewo-
dzacych prad, nalezy niezwtocznie za-
przestac eksploatacji urzgdzenial

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenia nie wolno zatrzymywag, od-
stawia¢ ani przechowywac¢ na pochytych
powierzchniach.

Niebezpieczenstwo:

Przed przystgpieniem do wykonywania
wszelkich prac przy urzadzeniu nalezy je
wytgczy¢ i wyciggnaé kluczyk.

Niebezpieczenstwo:

Nie wolno eksploatowa¢ urzgdzenia w po-
mieszczeniach objetych oddziatywaniem
elektromagnetycznym (smog elektroma-
gnetyczny).

>Pp b bDPDP O O

Niebezpieczenstwo:

Urzgdzenie nie moze by¢ eksploatowane
>2% na pochylych powierzchniach. Na po-
wierzchniach nachylonych urzadzenie na-
lezy przemieszczac wolno oraz z
aktywowanym ,trybem zétwia”, aby mozli-
we bylo bezpieczne zatrzymanie.
Wykonywanie ostrych zakretow na pochy-
tych powierzchniach moze zaburzy¢ sta-
tecznos¢ urzadzenia i jest z tego powodu
zabronione. Niebezpieczenstwo wypadku.

Niebezpieczenstwo:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wy-
fgcznie na utwardzonym i stabilnym podto-
zu o odpowiedniej nosnosci.
Nieprzestrzeganie powyzszego grozi wy-
padkiem.

Uwaga:

Maszyna musi by¢ chroniona przed nieau-
toryzowanym uzyciem. Dlatego tez nalezy
zawsze wyjac kluczyk przed odejsciem od
maszyny; lub przechowywac je w za-
mknigetym pomieszczeniu.

Uwaga:

Urzgdzenie moze by¢ uzytkowane i prze-
chowywane wytgcznie w suchych i nieza-
pylonych pomieszczeniach w
temperaturze od +10 do +35°C.

Uwaga:

Naprawy mechanicznych i elektrycznych
podzespotéw urzadzenia moga by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez uprawnione i wy-
kwalifikowane osoby, ktére zapoznaty sie
ze stosownymi przepisami bezpieczen-
stwa.

Uwaga:

Nalezy uzywaé wytgcznie narzedzi (szczo-
tek, tarcz itp.) wyszczegdlnionych jako ak-
cesoria w niniejszej instrukcji lub
zalecanych przez doradcéw technicznych
firmy TASKI. Stosowanie innych narzedzi
moze mie¢ negatywny wptyw na funkcjo-
nowanie urzadzenia i bezpieczenstwo.

Uwaga:

Nalezy bezwzglednie przestrzegac lokal-
nych przepiséw BHP i instrukcji producen-
ta dotyczacych stosowania $rodkow
czystosci.

Uwaga:

W przypadku stwierdzenia wycieku piany
lub ptynéw z urzgdzenia nalezy natych-
miast wytaczy¢ agregat ssacy!



Uwaga:

Urzadzenie moze by¢ eksploatowane wy-
tacznie z zastosowaniem odpowiednich
akumulatoréw i atestowanych tadowarek.

Uwaga:

Zgodnie z aktualnym stanem wiedzy na-
ukowej rozwigzania konstrukcyjne stoso-
wane w maszynach i urzadzeniach TASKI
pozwalajg na wykluczenie zagrozen dla
zdrowia powodowanych przez wystepuja-
ce wibracje oraz hatas.

Patrz dane techniczne na stronie 283.

Srodki czyszczace

Ch

Wskazoéwka:

Rozwigzania konstrukcyjne w urzadze-
niach TASKI zostaly opracowane z myslg
0 uzyskaniu optymalnych rezultatow przy
zastosowaniu $rodkéw czyszczgcych TA-
SKI.

Inne $rodki czyszczace moga prowadzic¢
do usterek w eksploatacji i uszkodzen
urzadzenia lub srodowiska roboczego.
Dlatego tez zalecamy stosowanie srodkow
czyszczacych wytgcznie produkcji firmy
TASKI.

Usterki spowodowane na skutek uzywania
nieodpowiednich $rodkéw czyszczacych
nie sg objete gwarancja.

W celu uzyskania szczegétowych informa-
cji nalezy sie zwrdci¢ do serwisu TASKI.

Pozostata dokumentacja

Ca

Wskazéwka:

Schemat elektryczny urzadzenia udostep-
niono w liscie czesci zamiennych.

W celu uzyskania szczegotowych informa-
cji prosimy o kontakt z dziatem obstugi
klienta.
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Schemat budowy
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nastawnik jazdy

uchwyt prowadzacy

licznik czasu pracy (opcja)

wagz odptywowy na brudng wode (czerwony)
waz odptywowy na roztwor czyszczacy (niebieski)
pedat nozny (jednostka narzedziowa)

pedat nozny (dysza ssaca)

dysza ssaca

wtyczka do zewnetrznej tadowarki

zamek komory akumulatora (opcjonalnie)
jednostka narzedziowa (szczotki, pady itp.)
agregat jednostki narzedziowej

uchwyt dyszy

wigcznik agregatu ssgcego (WL/WYL)

stacyjka

wiacznik zasilania roztworem czyszczacym (WL/
WYL)

yr)zyciski zasilania roztworem czyszczacym, ilos¢ (+
wytgcznik awaryjny

wskaznik stanu akumulatora

wskaznik stanu natadowania akumulatora
wskaznik serwisowy

blokada jednostki narzedziowej

zbiornik na brudng wode

pojemnik na zanieczyszczenia zgrubne

ptywak (zabezpieczenie zbiornika na brudng wode
przed przepetnieniem)

filtr ssgcy

zbiornik na czystg wode

element utatwiajacy dozowanie

blokada pokrywy zbiornika

wskazanie wysokosci napetniania
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Akumulatory

Dozwolone rodzaje akumulatoréw

Do eksploatacji urzagdzenia wymagane jest stosowanie aku-
mulatoréw trakcyjnych (nie nalezy uzywac akumulatoréw
startowych lub akumulatoréw do urzadzen). Zaleca sie stoso-
wanie typowych akumulatorow trakcyjnych, gdyz tylko takie
zapewniajg dtugi okres uzytkowania.

Akumulatory trakcyjne moga by¢ wykonane w wersji otwartej
(mokre) lub jako bezobstugowe akumulatory (VRLA) zelowe
oraz AGM. Dla kazdego typu i producenta nalezy odpowied-
nio wyregulowac urzgdzenie.

Poszczegolne typy akumulatoréw réznig sie miedzy sobg
okresem uzytkowania i charakterystyka.

Po zamontowaniu akumulatoréw lub ich wymianie na akumu-
latory innego typu/producenta nalezy wprowadzi¢ odpowied-
nie ustawienia w oprogramowaniu urzadzenia przed
przystapieniem do jego eksploataciji.

Niewtasciwa konfiguracja moze doprowadzi¢ do szybkiego
roztadowania akumulatoréw.

Srodki bezpieczenstwa podczas obstugi akumulatoréw

* Ze wzgledu na zawarto$¢ kwasu
podczas serwisowania, montazu i
wymiany akumulatoréw mokrych na-
lezy uzywac okularéw ochronnych.

&l

» W przypadku dostania si¢ kwasu do
oczu lub kontaktu skérnego skazone
miejsca przeptukac/przemy¢ duzg
iloscig czystej wody.
natychmiast udac¢ sie do lekarza.
Odziez wyptuka¢ w wodzie!

» W trakcie procesu tadowania akumu-

latorow wytwarzane sg gazy piorunu-

jace. Nalezy bezwzglednie
zachowaé bezpieczng odlegtosé od
otwartego ognia i zarzacych sie
obiektow!

Zabrania sie palenia tytoniu!

» Niebezpieczenstwo oparzenia che-
micznego!

Uwaga! Bieguny akumulatora znaj-
dujg sie zawsze pod napieciem, dla-
tego nie nalezy odktada¢ zadnych
przedmiotow na akumulatory!

Uwaga:

Akumulatory nalezy przechowywac w czy-
stych i suchych miejscach. Wycieki kwasu
lub wody (akumulatory mokre) winny by¢
niezwtocznie usuniete.

Podczas prac nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

> > b L

Charger

S

Power Board

Uwaga:

Akumulatory mogg by¢ montowane tylko
przez punkty obstugi klienta lub specjali-
stéw dopuszczonych przez Diversey i
mogg one by¢ instalowane zgodnie ze
schematem potgczen. Btedy podczas
montazu i instalacji mogg spowodowaé
obrazenia, eksplozje lub powazne uszko-
dzenia urzadzenia i obiektéw w otoczeniu.

Uwaga:
Nalezy takze przestrzegac instrukcji pro-
ducenta akumulatora.

Uwaga:
W trakcie tadowania akumulatoréw nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Uwaga:
Podczas prac konserwacyjnych baterie
muszg by¢ odtgczone od urzadzenia!

L olls e
Rle @
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tadowanie akumulatoréw za pomocg zewnetrznej tadowarki

Charakterystyka tadowania akumulatora jest uzalezniona od
jego rodzaju i zalecen producenta.

Uwaga:

Nieprzestrzeganie charakterystyki fado-
wania lub stosowanie niewtasciwych tado-
warek powoduje szybkie roztadowanie
akumulatoréw lub ich uszkodzenie.
tadowarki pokltadowe dostepne jako wyposazenie dodatkowe
sg dostosowane do pojemnosci akumulatoréw i oferujg moz-
liwo$¢ wyboru odpowiedniej charakterystyki tadowania oraz
ustawien wprowadzanych fabrycznie lub przez pracownikow
serwisu TASKI. Przepis ten dotyczy rowniez stosowania fado-
warek stacjonarnych (zewnetrznych).

>

Uwaga:

Krétkotrwate okresy eksploataciji zwigzane
kazdorazowo z fadowaniem akumulatorow
moga spowodowac ich trwate uszkodze-
nie. Zalecenie: Przed przystgpieniem do
ponownego tadowania nalezy wykorzy-
sta¢ co najmniej 20% dostepnej pojemno-
$ci akumulatora.

Uwaga:

Aby uzyska¢ maksymalng zywotnos$¢ aku-
mulatoréw trakcyjnych, nalezy dwa razy w
tygodniu wykona¢ petny cykl ich tadowa-
nia (12-16 godzin).

Uwaga:

Przed dtuzszg przerwg w eksploatacji
urzgdzenia nalezy wykonac petny cykl fa-
dowania akumulatoréw, a nastepnie odfa-
czy¢ tadowarke od urzgdzenia lub sieci.
Akumulatory ulegajg stopniowemu rozta-
dowaniu. W zaleznos$ci od ich rodzaju wy-
magane jest ich ponowne natadowanie po
3-6 miesigcach. Przed wznowieniem eks-
ploatacji urzgdzenia nalezy ponownie wy-
konac petny cykl fadowania
akumulatoréw.

> P P

tadowanie za pomoca zewnetrznej fadowarki

» Podtagczy¢ wtyczke podigczeniowg akumulatorow w urzg-
dzeniu do zewnetrznej tadowarki.

Uwaga:

Nalezy zwraca¢ uwage, aby wtyczka byta
wlozona do oporu, aby zagwarantowac
dobry kontakt elektryczny.

Wskazowka:

W trakcie fadowania wszystkie funkcje
urzadzenia sg dezaktywowane.

N,

tadowanie za pomocg fadowarki poktadowej (opcja)

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.
» Wyciagna¢ kabel zasilania i podtgczy¢ go do gniazda sie-
ciowego (z zabezpieczeniem zwtocznym).
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Po zakonczeniu fadowania

Uwaga:

Wylgczy¢ tadowarke przed roztgczeniem
potgczenia z bateriami (tylko dla tadowa-
rek zewnetrznych).

Rozigczenie wigczonej fadowarki moze
doprowadzic do eksplozji w komorze aku-
mulatorowey.

» Kabel zasilajacy do tadowarek poktadowych (opcja) nalezy
przechowywa¢ w wyznaczonym do tego miejscu.

+ Kable do tadowania akumulatorow winny by¢ zabezpieczo-
ne przed uszkodzeniem i dziataniem wilgoci.

Uwaga:

Kable do fadowania akumulatoréw prze-
wodzg prad o duzym natezeniu. Nie wolno
uzywac tadowarki w przypadku stwierdze-
nia uszkodzen wtyczki, kabli lub ztgcza w
urzadzeniu.

Serwis i konserwacja akumulatoréw otwartych (mokrych)

Ca

Wskazowka:

Konserwacja bezobstugowych akumulato-
réw ogranicza sie do prawidtowego tado-
wania oraz przestrzegania odpowiednigj
charakterystyki tadowania.



Otwieranie komory akumulatora do konserwacji
» Urzadzenie musi by¢ wytgczone.

Niebezpieczenstwo:
Przed otworzeniem komory akumulatora

upewni¢ sie, ze obydwa zbiorniki sg puste.

» Odtgczy¢ akumulator od urzadzenia, wyciggajac wtyczke
podfgczeniowa.

» Opuscic¢ dysze ssaca.

* Po lewej i prawej stronie na dole z
przodu urzgdzenia znajduje sie blo-
kada komory akumulatora.

» Odkreci¢ i wyjg¢ obydwie $ruby.

Wariant: Urzgdzenie z akumulatorami mokrymi

* Po lewej stronie na dole z przodu
urzgdzenia znajduje sie blokada ko-
mory akumulatora.

» Wcisna¢ blokade (np. przy pomocy
Srubokretu) w przewidziany w tym

trzasniecia.
» Umieszczenie zbiornika przed zmia-

ng pozycji.

» Stana¢ za urzgdzeniem.

* Ostroznie otworzyé komore akumu-
latora, az uchwyt prowadzacy znaj-
dzie sie na podtodze.

» Ostroznie otworzy¢ komore akumu-
latora, az uchwyt prowadzacy znaj-
dzie sie na podfodze.

Po zakonczeniu konserwacji ostroznie przechyli¢ zbiornik do
pozycji wyjsciowej i zablokowaé go.

Wskazoéwka:
Ponownie unie$¢ dysze ssaca.

Wskazowka:

Podtgczy¢ akumulator do urzadzenia przy
uzyciu wtyczki podtgczeniowe;j.

o

Przed przystapieniem do eksploatac;i

Przemieszczanie

O » Wigczy¢ urzadzenie (za pomoca sta-
- O cyjki).
Wskaznik zaswieci sie na chwile.
O Wskaznik natadowania akumulafora
E O bedzie sygnalizowac gotowosc urzg-

dzenia do pracy. (w przypadku pro-

blemow patrz strona 282).

* Trzymajac uchwyt prowadzacy, wy-
regulowac wysoko$¢ nastawnika jaz-
dy w taki sposob, aby zapewni¢
komfort pracy.

+ Delikatnie nacisnaé nastawnik jazdy
w kierunku jazdy, aby urzadzenie ru-
szyto. Zwolni¢ nastawnik jazdy, aby
zatrzymac urzgdzenie.

celu otwér i uniesé zbiornik az do za-

Montaz jednostki narzedziowe;j

Przed uzyciem sprawdzic:

+ czy diugos$c¢ szczeciny w szczotce nie przekroczyta czer-
wonego oznakowania (w wigzce) lub wynosi co najmniej
1cm;

+ zuzycie i stan zanieczyszczenia tarczy przed przystgpie-
niem do pracy.

Uwaga:
Nie nalezy uzywacé szczotek, w ktérych
przekroczona zostata granica zuzycia za-
znaczona na szczecinie w wigzce kolorem
czerwonym. Nie stosowac zuzytych lub
zanieczyszczonych tarcz. Nalezy stoso-
wac wytacznie oryginalne narzedzia TA-
SKI, ktére gwarantujg uzyskanie
optymalnych rezultatéw w procesie czysz-
czenia i eliminujg ryzyko uszkodzenia pod-
toza.
» Ustawi¢ jednostke narzedziowg pod agregatem jednostki
narzedziowej.
* Wigczy¢ urzgdzenie.
Wskazniki zaswiecg sie na moment.

» Odblokowac pedat i powoli opuscic¢
jednostke narzedziowa.

W trakcie opuszczania naped
szczotki zaczyna powoli pulsowac.
Taki ruch pozwala wysrodkowac i od-
powiednio zamocowac jednostke na-
rzedziowa.

Wiskaznik napedu jednostki narze-
dziowej sie zaswieci.

—

Wskazéwka:

Kiedy szczotka znajduje sie na dole, lekki
ruch do przodu i do tytu utatwia zamoco-
wanie urzadzenia.

O
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Montaz dyszy ssacej

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone (wytgcznik gtowny).

+ Ustawi¢ dysze ssaca (2) pod uchwy-
tem dyszy (1).

» Nacisnag¢ pedat w dét az do zatrza-
$nigcia uchwytu dyszy.

+ Waz zasysania wetkng¢ do krécca
dyszy.

Napetnianie zbiornika na czystg wode

A\

Uwaga:

Maksymalna temperatura wody to 60°C/
140°F.

Firma Diversey zaleca uzywanie zimnej
wody, poniewaz temperatura gorgcej
wody po zetknieciu z podtozem natych-
miast sie obniza, zatem stosowanie gora-
cej wody nie przynosi zadnych korzysci.

» Urzgdzenie musi by¢ wytaczone (wytgcznik gtéwny).

=

» Chwyci¢ za otwor znajdujacy sie po-
miedzy pokrywg zbiornika a zbiorni-
kiem.

Powierzchnia dfoni powinna byc
skierowana do gory.

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika, az wspornik bedzie mozna
zawiesi¢ na $ciance zbiornika.

<5

J—

=

» Usung¢ element utatwiajgcy dozo-
wanie.

» Nala¢ wode do zbiornika na czystg wode.
Maksymalna dopuszczalna wysokosc napefnienia (strona

272).

» Pokrywe zbiornika z powrotem opusci¢ do pozycji wyjscio-
wej i nacisngc jg do dotu az do zatrzasniecia.

Dozowanie

o B
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Uwaga:

Podczas stosowania substancji chemicz-
nych nalezy uzywac rekawic i okularow
ochronnych oraz odpowiedniej odziezy ro-
boczej (ochronnej)!

Wskazéwka:

Nalezy stosowac wylgcznie produkty zale-
cane przez firme Diversey oraz bez-
wzglednie przestrzegac instrukgc;ji ich
stosowania.

Ca

Niebezpieczenstwo:

Stosowanie niewlasciwych produktow
(m.in. zawierajgcych chlor, kwasy lub roz-
puszczalniki) stanowi zagrozenie dla zdro-
wia i moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia maszyny.

Wskazowka:

W celu doktadnego dozowania skorzystaé
z podziatki w dozowniku.

Oznakowanie poziomu napetnienia na
zbiorniku odpowiada oznakowaniu w do-
zowniku. Typ urzgdzenia jest réwniez
wskazany w dozowniku!

Przyktadowe dozowanie:

Dane na opako- | Zawarto$é dozownik

waniu produktu | zbiornika

0,5% 12 1x1/2
MAX 1 x MAX

1% 12 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Stosowanie dozownika

* Produkt odmierzony za pomocg do-
zownika dodac¢ do wody znajdujacej
sie w zbiorniku na czystg wode.

* Lekko unies¢ pokrywe zbiornika.

» Wspornik pokrywy zbiornika delikatnie wcisng¢ do srodka.

» Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

» Zablokowa¢ zbiornik, delikatnie naciskajgc przednig czes¢
pokrywy zbiornika.

Ca

Wskazéwka:

Firma TASKI oferuje opcjonalnie system

automatycznego dozowania, ktéry mozna
zainstalowa¢ w dowolnym momencie. W

tym celu nalezy sie zwrdcié¢ do pracowni-
kow dziatu obstugi klienta.

Czyszczenie wstepne

A\

Uwaga:

Z czyszczonych powierzchni nalezy usu-

nac¢ wszelkie przedmioty (elementy drew-
niane, metalowe itp.).

Istnieje ryzyko ich odrzucenia przez obra-

cajgce sie narzedzia i spowodowania
szkod na osobach oraz mieniu.



Rozpoczecie pracy

Uwaga:

Podczas wykonywania prac nalezy uzy-
wac stabilnego obuwia oraz odpowiedniej
odziezy roboczej!

Wskazéwka:

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi,
podczas pracy urzgdzenia zawsze nalezy
trzymac obie rece na kierownicy /
uchwycie prowadzacym.

Uwaga:

Nalezy najpierw zapoznac sie z urzadze-
niem, przeprowadzajgc pierwsze préby
jazdy na pustym placu!

Uwaga:

Jezeli eksploatacja urzadzenia powoduje
zagrozenie upadkiem przedmiotow, nale-
zy przedsiewzig¢ i stosowac niezbedne
srodki bezpieczenstwa wymagane przez
krajowe przepisy.

Rozpoczecie czyszczenia

» Opusci¢ dysze ssgca.

» Wigczy¢ urzgdzenie (za pomoca stacyjki).
Wskazniki zaswiecg sie na moment.

» Opuscic¢ jednostke narzedziowq: patrz wariant na stronie
275.

%

» Nacisna¢ wigcznik agregatu ssacego
WL/WYL.

WskazZnik zaswieci sie, nastapi uru-
chomienie agregatu ssgcego.

» Nacisng¢ wtagcznik zasilania roztwo-
rem czyszczacym WE/WYL.
Wskaznik sie zaswieci.

Nastgpi uruchomienie zasilania roz-
tworem czyszczgcym, gdy narzedzia
sig obracaj3.

» Uzywajac przyciskow +/-, wybra¢ zg-
dany stopien dozowania z zakresu
1-6.

© &
OO00O

Wskazowka:

Firma Diversey zaleca prowadzenie diu-
gotrwatych prac dla okreslenia odpowied-
niego dozowania produktu. Zbyt duza lub
zbyt mata ilos¢ produktu prowadzi do nie-
zadowalajgcych rezultatdéw czyszczenia.

Wskazdwka:

Firma TASKI oferuje opcjonalnie system
automatycznego dozowania, ktéry mozna
zainstalowa¢ w dowolnym momencie. W
tym celu nalezy sie zwrdcié do pracowni-
koéw dziatu obstugi klienta.

+ Delikatnie nacisng¢ nastawnik jazdy
w kierunku jazdy, aby urzadzenie ru-
szyto.

Funkcja samoczynnego wytaczenia w przypadku nieuzywa-
nia urzadzenia

Ch

W czasie tych 5 minut:

* nie wolno manipulowac przy szczotkach;

» operator caly czas musi mie¢ urzgdzenie w zasiegu wzro-
ku;

» wolno oczyscic¢ tylko dysze ssacq z zassanych lub zaklesz-
czonych elementéw;

» operator moze oddali¢ sie tylko po to, aby uprzatna¢ ob-
szar roboczy, przy czym caty czas musi mie¢ urzadzenie w
zasiegu wzroku.

Wskazowka:

W przypadku nieuzywania urzgdzenie sa-
moczynnie wylacza sie po 5 minutach.

Pojemnos$é akumulatora — koniec gotowosci do pracy
Wskaznik natadowania akumulatora informuje o pozostatym
czasie dziatania urzgdzenia.

» Gdy wskaznik zaczyna miga¢ na czerwono, pozostaje
jeszcze 5 minut pracy.

» Po uptywie tego czasu agregat jednostki narzedziowe;j
zostanie podniesiony. Czerwony wskaznik bedzie $wieci¢
w sposob ciagly.

» Operator ma wowczas kolejnych 10 minut na przemiesz-
czenie urzadzenia w poblize tadowarki. Po ich uptywie
urzadzenie automatycznie sie wytaczy.

» Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy catkowicie
natadowaé akumulatory.

Sposoby czyszczenia

Metoda bezposrednia:
szorowanie i odsysanie w jednym kroku.

Metoda posrednia:
rozprowadzenie roztworu czyszczgcego, szorowanie i od-
sysanie w kilku procesach czyszczenia.

Ca

Wskazowka:

W wyniku szczegolnego oddziatywania
pomiedzy podtozem/zanieczyszczeniami
a $rodkiem czyszczgcym manewrowanie
urzagdzeniem moze by¢ w pewnych sytu-
acjach utrudnione.

Za pomoca opcjonalnie dostepnych kot
mozna poprawic trakcje urzgdzenia na
podtozu. Prosze zwréci¢ sie do doradcy
klienta firmy TASKI.
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Uzupelnianie roztworu czyszczacego

Uwaga:
Czyszczenie bez uzycia roztworu moze
powodowac uszkodzenia podioza.

Wskazéwka:

Odgtos grzechotania dochodzacy z pompy
wskazuje na to, ze zbiornik czystej wody
jest pusty.

i

Uwaga:
Pompa nie moze nigdy pracowac przez
dtuzszy czas na sucho.

» Urzadzenie musi by¢ wytaczone.

+ Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

» Napehi¢ wodg zbiornik na czystg wode, patrz strona 276.

» Wiac¢ srodek czyszczacy do zbiornika, uzywajgc dozowni-
ka.

» Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

Oproéznianie zbiornika na brudng wode

Petny zbiornik na brudng wode:

» Gdy zbiornik na brudng wode jest
petny, nastgpi zassanie ptywaka na
filtrze zasysania.

Oznakami tego sg zmiana dZwieku
na skutek zwigkszenia predkosci ob-

rofowej agregatu ssgcego oraz woda
na podfodze.

» Oproéznianie zbiornika na brudng wode — patrz strona 279.
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Zakonczenie pracy

» Nacisna¢ przycisk Roztwér czysz-
czacy WL/WYL.

Zasilanie roztworem zostanie wyig
czone.

* Przejechac urzadzeniem jeszcze kilka metrow, tak aby
podczas krétkotrwatej rotacji narzedzi usunaé pozostatosci
ptynéw.

Szczegdlnie wazne w przypadku TASKI contact pads/!

» Aby unies$¢ jednostke narzedziowa,
nacisng¢ pedat do dotu az do zatrza-
$niecia.

* Przejechac urzadzeniem jeszcze kilka metréw, aby zassac
pozostatg brudng wode.
» Uniesc¢ dysze ssaca.

Agregat ssgcy powinien pracowac
tak dfugo, az brudna woda pozostata
w weZu zostanie zassana.

» Nacisng¢ wigcznik agregatu ssacego
WLE/WYL.

WskazZnik zaswieci sig, nastgpi za-
frzymanie agregatu ssgcego.

* Wylgczy¢ urzgdzenie.

Uwaga:

Przed rozpoczeciem wykonywania po-
szczegdblnych czynnosci zwigzanych z
oproznianiem i czyszczeniem urzadzenia
nalezy zawsze wytgczyC urzgdzenie (wy-
tacznik gtdwny).

Demontaz i czyszczenie dyszy ssacej

» Wyja¢ waz zasysania z krocca dyszy.
» Unies¢ noga dysze ssaca.

« Scisnaé sprezyny blokujace. W ten
sposob dysza ssgca zostanie odblo-
kowana i bedzie jg mozna wyjac¢ z
uchwytu.

* Przemy¢ dysze pod biezgca wodg, uzywajac szczotki.

Ca

Wskazoéwka:

Uzyskanie optymalnych rezultatow jest
mozliwe wytgcznie wowczas, gdy lamele
bedg czyste i nieuszkodzone!



Oproznlanle i czyszczenie zbiornikéw na brudng i na czystg
wode
» Wyciagna¢ z uchwytu waz odptywowy brudnej wody (czer-
wony).
» Umiesci¢ waz odptywowy w studzience $ciekowe;.
» Nacisng¢ miejsce Sciskania (1) weza odptywowego.
» Usuna¢ zaslepke z weza i oproznic
zbiornik na brudng wode.

» Te samg czynnos¢ powtorzy¢ w celu opréznienia zbiornika
na czystg wode. W tym celu wyja¢ waz odptywowy na roz-
twor czyszczacy (niebieski) z uchwytu.

Czyszczenie zbiornika na brudng i czystg wode

» Otworzy¢ pokrywe zbiornika, az
wspornik bedzie mozna zatrzasng¢
na sciance zbiornika.

. Dok’fadnle przeptukac czystg woda zbiorniki na brudnag
wode i ha czystg wode.

» Wyciggna¢ (zotty) pojemnik na za-
nieczyszczenia zgrubne, opréznic¢ go
i doktadnie przeptuka¢ pod biezaca
wodg.

» Wyjac filtr zasysania (zotty) i usung¢
brud szmatkg lub migkkag szczotkg.

» Sprawdzi¢ funkcjonowanie ptywaka.

* Po oproznlenlu z powrotem przykreci¢ czerwong i niebie-
ska pokrywe oraz odwiesi¢ wgz na uchwyt.

Uwaga:

Zanieczyszczony filtr ssgcy moze powo-
dowac obnizenie mocy ssacej.

» Zamontowac¢ ponownie pojemnik na zanieczyszczenia
zgrubne (zotty) i filtr zasysania.
* Wiozy¢ ponownie weze oprdzniania w uchwyt.

Czyszczenie filtra zbiornika na czystg wode

Po kazdym zakonczeniu prac nalezy wyczy$ci¢ filtr zbiornika
na czystg wode.

Zatkane filtry mogg zablokowac doptyw preparatu czysz-
czgcego i tym samym doprowadzic do uszkodzenia podfo-
za.

. Urzqdzenie musi byc’; wylgczone (wytgcznik gtowny).

» Odkrecic filtr zbiornika na czystg
/E wode i wyjac.
Wskazoéwka:

» Wyptukac¢ go dokfadnie czystg woda.
Filtr jest umieszczony gtebiej niz wylot
» Ponownie zatozy¢ i przykrecic filtr.

zbiornika. Pozostatosci roztworu czysz-
czacego wyptyng dopiero po odkreceniu
filtra.

Demontaz i czyszczenie narzedzi

Ch

» Urzadzenie musi by¢ wylgczone.

Wskazowka:

Kazdorazowo po zakohczeniu pracy nale-
zy wyczys$ci¢ narzedzia.

» Nacisna¢ nogg krétko, ale mocno
mechanizm wyrzutu jednostki narze-
dziowe;.

» Usung¢ narzedzia i wyczyscic¢ je pod biezaca woda.
Czyszczenie urzadzenia

Uwaga:
Nie wolno czy$ci¢ urzgdzenia strumieniem
wody ani za pomocg myjek cisnieniowych.

Woda moze spowodowac powazne
uszkodzenia mechanicznych i elektrycz-
nych podzespofow wewngtrz urzgdzenia.

» Urzadzenie nalezy czy$ci¢ przy uzyciu wilgotnej szmatki.

Przechowywanie/odstawianie urzadzenia (wytaczanie z eks-
ploatac;ji)

Wskazoéwka:

? Nalezy wytaczyé¢ urzadzenie i wyciagngé
kluczyk.
Wskazéwka:

/é:b Podczas przechowywania urzadzenia dy-
sza ssgca i jednostka narzedziowa winny

by¢ podniesione, a pokrywa zbiornika
otwarta, aby mozliwe byto jego wysusze-
nie.

W ten spos6b mozna zapobiec powstawa-
niu plesni i nieprzyjemnych zapachow.
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Uwaga:

Nigdy nie przechowywacé urzadzenia z
roztadowanymi akumulatorami. Doprowa-
dzi to do nieodwracalnego uszkodzenia
akumulatorow.

Serwis, konserwacja i czyszczenie
Konserwacja urzgdzenia to podstawowy warunek umozliwia-
jacy jego niezawodne funkcjonowanie i dtugi okres eksploata-
cji.
Uwaga:
Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych
czesci TASKI; w przeciwnym razie prawa
do roszczen z tytutu gwarancji i odpowie-
dzialnosci producenta nie zostang
uwzglednione!

Uwaga:

Aby zapobiec przypadkowemu aktywowa-
niu funkcji w urzadzeniu, kazdorazowo
przed przystgpieniem do prac serwiso-
wych nalezy:

wytaczyc¢ urzgazenie;

wyciggnac kluczyk ze stacyjki.

Objasnienie oznaczen:
¢ = po kazdym zakonczeniu czyszczenia, ¢¢ = co tydzien,
000 = co miesigc, ® = lampka serwisowa

©
Czynnos¢: <2 § ®| 6

n
tadowanie akumulatorow L 274
uzupetnianie wody destylowanej (aku-
mulatory mokre); nalezy przestrzegac [ 274
instrukcji producenta akumulatorow!
Oproznianie i czyszczenie zbiornikow | o 279
na brudng i na czystg wode
czyszczenie wszystkich czesci zazna- | 4
czonych na zétto
czyszczenie narzedzi o 279
czyszczenie dyszy ssacej, kontrola zu- | o 278
zycia i ewentualnie wymiana lameli
wytarcie urzadzenia wilgotng szmatkg | ® 279
czyszczenie, kontrola stanu i ewentual-
nie wymiana uszczelki pokrywy zbiorni- | ®
ka
serwis/konserwacja wykonywana
przez pracownikéw serwisu technicz- °
nego Diversey
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Czestotliwo$é wykonywania prac konserwacyjnych
Urzadzenia TASKI to najwyzszej jako$ci urzagdzenia przete-
stowane zaréwno fabrycznie, jak i przez autoryzowane insty-
tucje kontrolne. Podczas diugiej eksploatacji podzespoty
elektryczne i mechaniczne ulegajg procesowi zuzycia i starze-
nia.

» Aby zapewni¢ bezpieczenstwo eks-
ploatacji oraz gotowos¢ do pracy, w
przypadku $wiecenia wskaznika ser-
wisowego (ustawienie fabryczne 550
roboczogodzin) lub co najmniej raz w
roku nalezy przeprowadzi¢ serwiso-
wanie.

A

Wskazoéwka:

W przypadku nadzwyczajnego obcigzenia
oraz/lub niewystarczajgcej konserwac;ji
konieczne jest skrécenie tych okreséw.

Ca

Obstuga klienta
Podczas zgtaszania usterek lub zamoéwien zawsze nalezy po-
daé oznaczenie typu i numer urzadzenia.

Dane te znajduja sie na tabliczce znamionowej urzgdzenia.
Na ostatniej stronie niniejszej instrukcji obstugi mozna zna-
lez¢ adresy najblizszych punktow serwisowych TASKI.

Wymiana lameli swingo 1650

» Nakreci¢ cztery sruby imbusowe (1, 2, 3, 4).

» Odigczy¢ korpus dyszy od jej rdzenia (5, 6).

» Usung¢ lamele (7, 8).

» Wyczyscic¢ korpus i oba rdzenie dyszy pod biezgcg woda.

» Zamocowac¢ ,zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu
dyszy.

» Umiescic¢ ponownie rdzen w korpusie dyszy.

» Wkreci¢ ponownie cztery Sruby imbusowe.



Wymiana lameli swingo 1850

» Odkrecic cztery Sruby z gniazdem torx (1) w dyszy.

» Odtaczyc korpus dyszy (2) od jej rdzenia (3).

* Usung¢ lamele (4).

» Wyczysci¢ korpus i oba rdzenie dyszy pod biezacg woda.

» Zamocowac ,zregenerowane” lub nowe lamele na rdzeniu
dyszy.

» Umiesci¢ ponownie rdzen w korpusie dyszy.

» Wkreci¢ ponownie cztery Sruby z gniazdem torx.
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Usterki

roztworem czyszczacym

tworem czyszczacym

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterki Strona
* Przekreci¢ kluczyk
Urzadzenie jest wytaczone ° y 272
Wtyczka podigczeniowa akumulato- |+ Podtaczyé wtyczke podtaczeniowa 272
réw nie jest wetknieta akumulatoréw do urzadzenia
» Sprawdzi¢/Wymieni¢ bezpiecznik
. . . . Uszkodzony gtéwny bezpiecznik
][\l'ekd?.‘ sie wiaczy¢ urzadzenia bez + Skontaktowaé sie z serwisem
unkcji
Uaktywniony immobilizer lub btad w |+ Operator stoi na pedale
uktadzie sterowania
Roztadowany akumulator lub uszko- * Natadowa¢ akumulator 275
dzona fadowarka » Skontaktowac sie z serwisem
Uszkodzone akumulatory » Skontaktowac sie z serwisem
. . . . » Zatrzymac prace urzadzenia za
Nie mozna wytgczy¢ agregatu jed- ; - ~ : ;
nostki narzedziowej Iub agregatu Eﬁg w elektronice lub na pulpicie ob pomocg wytgcznika awaryjnego 271
Ssgcego » Skontaktowac sie z serwisem
Wytgczony naped szczotki » Nacisng¢ wigcznik szczotki 272
Uszkodzony gtéwny bezpiecznik * Wymieni¢ bezpiecznik
Szczotka nie rotuje
« Zerwany pasek napedowy
Naped pracuje, narzedzie stoi
» Skontaktowac sie z serwisem
Wytaczony agregat ssacy ’ l(:leagcci)anc wigcznik agregatu ssa- | 57
Odtaczony waz ssawny » Podtagczy¢ waz ssawny 276
* Sprawdzi¢ funkcjonowanie zawie-
Dysza ssaca nie przylega do podto- szenia dyszy ssacej 276
za
* Wymieni¢ lamele
. . . Zuzyte lamele 280
Niska moc ssaniaMokre podtoze-
Brudna woda nie jest
zasysana + Usunaé ciata obce
Zatkany waz lub dysza (np. kawatki
drewna, resztki tkanin)
Zatkany filtr ssgcy » Usung¢ ciata obce 272
» Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy-
mieni¢ bezpiecznik
Wskaznik agregatu ssgcego $wieci 276
sie, ale agregat nie dziata » Bezpiecznik w porzadku, skontak-
towac sie z partnerem serwiso-
wym
* Oprézni¢ zbiornik
; — » Sprawdzi¢ wskaznik natadowania
' Zapetniony zbiornik na brudng wode akumulatora 278
Agregat ssgcy wytacza sie
» Sprawdzi¢ bezpieczniki
Zanieczyszczony zbiornik na brudng |+ Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wy- 279
wode czyscié
Brak roztworu czyszczgcego w » Sprawdzi¢ poziom roztworu w 278
zbiorniku zbiorniku
Niewystarczajaca ilo$¢ roztworu Nieodpowiednia ilo$¢ roztworu » Dostosowac zasilanie roztworem 272
Czyszczacego Czyszczacego za pomocg przyciskow +/-
Nie nacisnieto wigcznika zasilania |+ Nacisng¢ wigcznik zasilania roz- 272
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Dane techniczne

Urzadzenie 1650 1850
Szerokosé robocza 65 85 cm
Szerokos$¢ dyszy ssacej 95 110 cm
Wymiary (D x S x W) 154x69x118 164x88x118 cm
Maksymalna waga urzadzenia gotowego do pracy 330 347 kg
Napigcie znamionowe 24V DC
Moc znamionowa, nominalna 1200 W
Zbiornik na czystg wode, nominalny 5% 85 |
Wartosci okreslone wedtug IEC 60335-2-72 1650 1850
Ciezar urzagdzenia wraz z akumulatorami (podczas transportowania) 245 262 kg
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 61 dB(A)
Niedoktadnos$¢ KpA 25 dB(A)
Przyspieszenie drgan tgcznie <25 m/s?
Niepewnos¢ K 0,25 m/s?
Ostona przeciwbryzgowa IPX3
Klasa ochrony Il
Wyposazenie
Nr Artykut 1650 1850
7515515 Tarcza prowadzaca 33 cm X
7515516 Szczotka do szorowania 33 cm X
7515518 Szczotka do szorowania $cierna nylon 33 cm X
7515517 Szczotka szorujgca do betonu ptukanego 33 cm X
7517858 Tarcza prowadzaca 43 cm X
7517859 Szczotka do szorowania 43 cm X
7517861 Szczotka do szorowania scierna 43 cm X
7517860 Szczotka szorujgca do betonu ptukanego 43 cm X
8502830 Waz napetniajacy z uniwersalnym ztgczem wodnym X X
7516240 IntelliDose kit X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Zestaw akumulatoréow mokrych X X
Rézne typy paddw (poliester brgz, niebieski, czerwony i pad typu contact) X X
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Uwaga:

Urzgdzenie to mozna podnies¢ tylko za
pomocg srodkéw pomocniczych (np. pod-
nosnik, rampa najazdowa itp.)!

Wskazowka:

Urzgdzenie nalezy transportowaé w pozy-
cji stojace;.

Wskazowka:

Podczas transportu urzgdzenie nalezy od-
powiednio przymocowaé pasami i zabez-
pieczyc.

Wskazowka:

Po wycofaniu z eksploatacji urzgdzenie i
jego wyposazenie nalezy zutylizowac
zgodnie ze stosownymi procedurami i
obowigzujacymi przepisami. Klienci moga
uzyskac stosowng pomoc w serwisach Di-
versey.

Uwaga:

Nalezy wyjaé akumulatory z urzadzenia
przed oddaniem go do utylizacji przez spe-
cjalistyczna firme.

Zuzyte akumulatory nalezy poddaé utyli-
zacji zgodnie z dyrektywg UE 2006/66/WE
lub odpowiednimi przepisami krajowymi;
zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska.

Wymiary urzadzenia
Wymiary podano w centymetrach!

swingo 1650

118

95

SW

69

118




Tradugéo das instrugdes de utilizagéo originais

CUIDADO!

Antes da primeira colocagdo em funcio-
namento, é obrigatério ler as instru¢des
de utilizago e as instru¢des de seguran-
¢a.

Guarde cuidadosamente as instrugbes
de utilizagdo e mantenha-as acessiveis
para poderem ser consultadas a qual-
quer momento.

E

Explicagbes dos simbolos

Perigo:

Este simbolo alerta para informagdes im-
portantes. A nao observancia destas indi-
cacgdes pode representar perigo para
pessoas e / ou provocar danos materiais
consideraveis!

Cuidado:

Este simbolo alerta para informagdes im-
portantes. A nao observancia destas indi-
cagoes pode provocar avarias e danos
materiais!

Nota:

Este simbolo alerta para informagdes im-
portantes associadas a utilizacao eficiente
do produto. A ndo observancia destas in-
dicagdes pode provocar avarias!

4 > @

Contém indicagbes sobre os passos de traba-
Iho que devem ser executados sequencialmen-

te.

Indice

Instrugdesdeseguranga. . ...........oviiiin i 285
Produtosdelimpeza.......... ... ... ... ... ... 287
Documentagdo alargada. ............... ... .. ... 287
Vistadaestrutura . .............. ... .. ... i, 288
Baterias. .. ...... ... e 289
Antes da colocagdo em funcionamento .................. 291
Iniciodetrabalho. . ........ ... ... ... . . 292
Fimdaoperagdo............ ... 294
Assisténcia técnica, manutengdoecuidado . . ............. 295
AVanias . . ... e 297
Dadostécnicos .. ... .. ... 298
ACESSOMIOS. . . ot ittt it e 298
Transporte. . .. ... e e 299
Eliminagdo. . .. ... 299
Dimensbéesdamaquina ..............c.ccivieninnnnnn 299

Utilizagdo adequada de maquinas

As maquinas destinam-se ao uso comercial (por ex. em ho-
téis, escolas, hospitais, fabricas, centros comerciais, pavi-
Ihdes desportivos, etc.). Sob consideracao rigorosa destas
instrucdes de utilizagao, elas servem para a limpeza a himido
de pavimentos rigidos e destinam-se exclusivamente a utili-
zagao em areas interiores.

Cuidado:

A maquina nao pode ser utilizada para po-
lir, encerar, limpar tapetes e aspirar o po.

Da utilizagado desta maquina na limpeza a
himido de soalhos e pavimentos flutuan-

tes ndo advém quaisquer riscos.

Perigo:

As modificagdes na maquina ndo autoriza-
das pela Diversey conduzem a perda de
validade dos indicadores de seguranca e
da conformidade CE. Uma utilizacdo da
magquina contraria a utilizagdo adequada
de maquinas pode causar danos pes-
soais, na maquina e no ambiente de traba-
Iho. Nestes casos quaisquer direitos de
garantia e a indemnizacgao perdem a vali-
dade.

Instrugdes de seguranga

As maquinas TASKI foram projetadas e construidas de acor-
do com os requisitos legais basicos de seguranga e protecao
da saude pelas diretivas CE e, por isso, exibem

marcacéao CE.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada por pes-
soas que tenham recebido formacgao so-
bre a operagéo e funcionamento da
maquina ou tenham comprovado as suas
capacidades na sua utilizagao e tenham
sido expressamente autorizadas para o
Seu uso.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada por pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais limitadas, incluindo criangas,
ou sem experiéncia e conhecimentos.

As criangas devem ser supervisionadas

para garantir que ndo brincam com a ma&-
quina.

Perigo:

A maquina n&o pode ser utilizada em
areas onde se encontrem armazenados
ou sejam processados materiais explosi-
vos ou facilmente inflamaveis (por ex.
benzina, solventes, fuelbleo, poeiras).

Os componentes elétricos ou mecanicos
poderdo causar a ignigdo destes mate-
riais.
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Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada para as-
pirar materiais toxicos, prejudiciais para a
saude, corrosivos ou que causem irritagao
(por ex. pos perigosos, etc.). O sistema de
filtragem nao bloqueia eficazmente este
tipo de materiais.

Mantém-se viavel a possibilidade de que
seja afetada a saude do utilizador e de ter-
ceiros.

Perigo:

Tenha em atencgao as condigoes especifi-
cas do local, em especial a presenga de
terceiros e de criangas! Deve, por ex., dar
especial atengdo ao modo de reduzir a ve-
locidade ao aproximar-se de zonas irregu-
lares, por ex. portas ou curvas.

Perigo:
Nao podem ser transportadas pessoas
nem objetos nesta maquina.

Perigo:

No caso de ocorréncia de uma anomalia,
um defeito ou apds uma colisdo ou uma
queda, a maquina deve ser inspecionada
por um técnico especializado autorizado
antes de voltar a ser colocada em funcio-
namento. O mesmo é valido para os casos
em que a maquina é deixada ao ar livre,
mergulhada em agua ou exposta a humi-
dade.

Perigo:

Se forem causados danos em pegas rele-
vantes ao nivel da seguranga, por ex. na
protecdo da escova, cabo principal ou
tampas de acesso a pegas condutoras de
energia, o funcionamento da maquina
deve ser imediatamente interrompido!

Perigo:

A maquina nao pode ser imobilizada, esta-
cionada ou armazenada em superficies in-
clinadas.

Perigo:

A maquina tem de estar desligada e a cha-
ve retirada antes da realizagao de qual-
quer trabalho na maquina.

Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em
areas com carga eletromagnética (eletros-
mog).
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Perigo:

A maquina nao pode ser utilizada em incli-
nacdes >2%. Os declives tém de ser per-
corridos em marcha lenta e utilizando o
"turtle-mode", por forma a garantir uma
paragem segura.

Uma condugédo agressiva sobre inclina-
¢des pode limitar a estabilidade da maqui-
na e é, por isso, proibida. Existe o perigo
de acidente.

Perigo:

A maquina sé pode ser utilizada sobre em
superficies fixas, estaveis e com capaci-
dade suficiente.

Em caso de inobservancia existe o perigo
de acidente.

Cuidado:

A maquina tem de ser protegida contra
uma utilizagao nao autorizada. Por isso,
retire sempre a chave antes de se afastar
da maquina; ou guarde-a numa sala tran-
cada.

Cuidado:

A maquina deve ser operada e armazena-
da apenas em ambientes secos, sem po,
com temperaturas de + 10 até + 35 graus.

Cuidado:

A execucéo dos trabalhos de reparacgao
nas pecas mecanicas ou elétricas da ma-
quina é da exclusiva responsabilidade do
pessoal técnico autorizado, familiarizado
com as diretivas relevantes em matéria de
seguranga.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas ferramentas (es-
covas, blocos ou semelhantes) que se en-
contrem especificadas como acessorios
nas instru¢des de utilizagado ou que sejam
recomendadas pelo consultor TASKI. As
outras ferramentas podem comprometer a
seguranca e o funcionamento da maqui-
na.

Cuidado:

As diretivas nacionais sobre protecao pes-
soal e prevencgao de acidentes como tam-
bém as indicagcdes do fabricante sobre a
utilizacado da solugao de limpeza tém de
ser observadas de forma consistente.

Cuidado:

Desligar a unidade de sucgao imediata-
mente apds o surgimento de espuma ou
de liquidos na maquina!!!



Cuidado:

Esta maquina destina-se exclusivamente
a ser operada com bateria adequada e
carregador testado.

Cuidado:

As maquinas e aparelhos TASKI foram
construidos com tecnologia de ponta que
permite anular os efeitos nocivos para a
saude das emissodes de ruido ou das vi-
bracoes.

Ver dados técnicos na pagina 298.

Produtos de limpeza

Ch

Nota:

As maquinas da TASKI sdo concebidas
para poder alcangar os melhores resulta-
dos de limpeza com os produtos de limpe-
za TASKI.

Os outros produtos de limpeza podem
provocar avarias e danos na maquina ou
no ambiente de trabalho.

Por esta razdo recomendamos que sejam
usados exclusivamente produtos de lim-
peza TASKI.

As avarias provocadas pela utilizacdo de
produtos de limpeza inapropriados nao
séo cobertas pela garantia.

Para mais informacodes contacte o seu re-
presentante da assisténcia técnica da
TASKI.

Documentacgao alargada

Ca

Nota:

O esquema elétrico desta maquina pode
ser consultado na Lista de sobressalen-
tes.

Para mais informacdes contacte o seu
servigo de apoio ao cliente.
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Comutador de controlo

Volante

Contador horario (opcional)

Mangueira de drenagem Agua de recuperacao
(vermelha)

Mangueira de drenagem Solugéo de limpeza (azul)
Pedal da ferramenta

Pedal do rodo

Rodo

Tomada do carregador para carregador externo
Cadeado do compartimento da bateria (opcional)
Ferramenta (escovas, discos, etc.)

Conjunto de instrumentos

Retentor do bocal

Botdo Unidade de succ¢éo (LIG / DESLIG)
Interruptor de chave

Bcga;\o Alimentagao Solugéo de limpeza (LIG / DES-
LI

Chaves de seguranga da quantidade (+ / -) de ali-
mentacao da solugao de limpeza

Paragem de emergéncia

Indicador do estado da bateria

Indicador do estado de carga da bateria
Indicador Assisténcia técnica

Bloqueio da ferramenta

Tanque de recuperagao

Filtro de sujidade

Boia (protecao contra transbordo do tanque de re-
cuperagao)

Filtro de aspiracao

Tanque de agua limpa

Doseador auxiliar

Desengate da tampa do tanque

Indicador do nivel de enchimento

29 28 27 26 25 24

30
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Baterias

Baterias permitidas

Para a operagao desta maquina sao necessarias baterias de
tragéo (nenhum arrancador ou baterias do aparelho). Reco-
mendamos baterias de tracdo novas. Apenas estas garantem
uma durabilidade longa.

As baterias de tragao sao produzidas como baterias abertas
(inundadas) ou como baterias isentas de manutengao (VR-
LA), (Gel e AGM). A maquina tem de ser ajustada para cada
tipo de modelo e varios fabricantes.

Cada bateria oferece uma duragao de utilizagdo diferente e
diferentes caracteristicas de poténcia.

A programacao da maquina tem de ser feita apos a monta-
gem das baterias ou durante a mudanca do tipo de bateria e/
ou de fornecedor e antes da colocagdo em funcionamento.
A configuragédo com erros pode provocar o desgaste prema-
turo das baterias.

Medidas de seguranga no contacto com as baterias

* As baterias contém acidos. Durante
a manutengao, montagem e des-
montagem do conjunto de bateria
com manutencgao tém de ser utiliza-
dos 6culos de protegao.

» Enxaguar ou lavar o acido projetado
dos olhos ou das maos com muita
agua corrente.

Em seguida, consultar imediatamen-
te um médico.
Lavar a roupa com agual!

* Durante o carregamento da bateria
produz-se uma mistura gasosa de
oxigénio e hidrogénio. Ndo manter
chamas ou corpos incandescentes
nas proximidades!

» Néo fumar!

» Perigo de corrosao!

» Cuidado! Os polos da bateria man-
tém-se sempre sob tensao, por isso
ndo colocar objetos em cima da ba-
teria!

Cuidado:

Manter a bateria limpa e seca. Limpar de
imediato os acidos ou agua de fuga (con-
junto de bateria com manutencéo).

No processo, utilizar luvas de protecao.

Cuidado:

As baterias s6 podem ser montadas por
servigos de apoio ao cliente da Diversey
ou por pessoal por ela autorizado e insta-
ladas em conformidade com os esquemas
de ligagdo. Os erros ocorridos durante a
montagem e ligagao podem causar feri-
mentos graves, provocar uma exploséo e
graves danos na maquina e no ambiente.
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Cuidado:

Tenha em atencgao as instrugdes de servi-
¢o do fabricante da bateria.

Cuidado:

Durante o carregamento da bateria tem de
providenciar-se suficiente ventilagao.

Cuidado:

Durante a manutencgao as baterias tém de
ser desligadas da maquina!

A\
A\
A\

Esquema de ligagdo da bateria

B 6V 6V
Charger g
. olle e

Power Board

black

Processo de carga com carregador de bateria externo

Cada tipo de bateria e/ou fabricante de bateria requer carac-
teristicas de carga distintas.

Cuidado:

A falta de correspondéncia com as carac-
teristicas de carga ou a utilizagdo de um
carregador nao apropriado produz o des-
gaste prematuro ou a destruicdo mais ra-
pida das baterias.
Os carregadores Onboard, disponibilizados como opgéo, po-
dem ser adaptados aos tamanhos da bateria e apresentam
varias curvas de carga as quais podem ser ajustadas de fa-
brica ou por técnico da assisténcia TASKI as baterias reco-
mendadas. Esta instru¢éo é igualmente valida para a
utilizagao de carregadores estacionarios (externos).

Cuidado:

As aplicagdes curtas permanentes, com
recarregamento adjacente, podem danifi-
car as baterias de forma permanente. Va-
lor indicativo: Antes de recarregar deve ter
havido uma utilizagdo minima de aprox.
20% da capacidade disponivel.

Cuidado:

Para alcangar a maxima duragéo possivel,
as baterias de tragao tém de executar um
ciclo de carga completo (12-16 horas) 2x
por semana.
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Cuidado:

Antes de um longo periodo de imobiliza-
¢ao da maquina, as baterias recarregadas
terdo de passar por um ciclo de carga
completo. O carregador é, em seguida,
desligado da maquina ou da corrente. As
baterias descarregam com o tempo. De-
pendendo do tipo de bateria, estas deve-
rao ser recarregadas apoés 3 - 6 meses.
Antes de voltar a colocar em funciona-
mento, as baterias recarregadas deverao
passar por um ciclo de carga completo.

Processo de carga com um carregador externo

+ Ligue o carregador da bateria externo com uma tomada
para desligar a bateria da maquina.

Cuidado:

Certifique-se de que o conector esta inse-
rido até ao batente para garantir um bom
contacto elétrico

Nota:

Durante um processo de carga todas as
fungdes da maquina séo desativadas.

N

Processo de carga com carregador (opcional) Onboard

* A maquina tem de estar desligada.
» Pegue no cabo principal e ligue-o0 a uma tomada (com fu-
sivel de acgao retardada).

Terminado o processo de carga

Cuidado:

Desligue o carregador antes de desligar a
ligacao a bateria (apenas para carregado-
res externos).

Ao desligar o carregador estando este air-
da ligado pode ser provocada uma explo-
sdo no compartimento da bafteria.

>

» Guarde o cabo principal, no caso de carregador Onboard
(opcional), no local previsto para o efeito.
+ Mantenha o cabo do carregador seco e protegido de da-

Cuidado:

O cabo do carregador difunde correntes
altas. Se reparar em danos na tomada,
cabo ou na ligagao do aparelho, o carre-
gador nao devera ser utilizado

:
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Limpeza e cuidado das baterias abertas (inundadas)

Nota:

Os cuidados a ter com as baterias isentas
de manutengao limitam-se a respeitar as
regras do carregamento correto e a curva
de carga corretamente ajustada.

i

Abrir o compartimento da bateria para a manutengéo

* A maquina tem de estar desligada.

» Desligue a ligagdo Bateria-Maquina na tomada para desli-
gar bateria.

Perigo:

Antes da abertura do compartimento da
bateria, deve ser assegurado que ambas
as areas do tanque estao vazias.

« Baixe o rodo.

* Encontra o desengate para o com-
partimento da bateria, em baixo a es-
querda e a direita na parte da frente
da maquina.

» Desaparafuse ambos os parafusos e
remova estes.

Variante: Maquina com conjunto de bateria com manutengéo

» Encontra o desengate para o com-
partimento da bateria, em baixo a es-
querda na parte da frente da
magquina.

» Pressione o desengate (por ex. com
uma chave de parafusos) na abertu-
ra prevista e levante o tanque, até
que ele encaixe.

» Posigéo do tanque antes da mudan-
¢a de posigao.

» Coloque-se atras da maquina.

» Abra com cuidado o compartimento
da bateria até que o volante se dete-
nha no chdo.

Abra com cuidado o compartimento
da bateria até que o volante se dete-
nha no chéo.

Apos a conclusdo da manutengao, incline o tanque com cui-
dado para a posi¢ao original e bloqueie o0 mesmo.

Nota:
Levante novamente o rodo.

Nota:

Ligue a Bateria-Maquina novamente na
tomada para desligar bateria.

o



Antes da colocagdo em funcionamento

Manobra de deslocamento

O » Ligue a maquina (interruptor de cha-
] ve).

O O indicador acende brevemente.

O O indicador de bateria sinaliza a
E O prontiddo operacional da maquina.

(em caso de anomalia consulte a p&-
gina 297).

« Agarre o volante e posicione a altura
do comutador de controlo, de modo
que possa trabalhar confortavelmen-
te.

* Premindo suavemente o comutador
de controlo no sentido do desloca-
mento, coloca a maquina em movi-
mento, ao libertar o comutador de
controlo a mesma para.

Inserir ferramenta

Antes de colocar verificar:

* se a escova nao excede a marcagao vermelha (tufos da
cerda) ou 1 cm do comprimento do tufo.

+ se o bloco esta gasto e limpo.

Cuidado:
Né&o utilizar escovas que ja tenham atingi-
do o limite de desgaste. Isto comprova-se
pelo comprimento dos tufos da cerda ver-
melhos. Nao utilizar discos que estejam
gastos ou sujos. Utilizar exclusivamente
ferramentas originais da TASKI. A ndo ob-
servancia pode causar resultados insatis-
fatérios de limpeza até dano no
pavimento.
» Posicione a ferramenta por baixo do conjunto de instru-
mentos.
* Ligue a maquina.
Os indicadores acendem brevemente.

» Desbloqueie o pedal e desca a ferra-
menta lentamente.

Durante a descida a escova da unr
dade comega a pulsar lentamente.
Desta forma, a ferramenta é centra-
da e engatada.

O indicador do acionamento da ferra-
menta acende.

Nota:

Se a escova esta para baixo, o engate
pode ser facilitado movimentado ligeira-
mente a maquina para a frente e para tras.

Montar o rodo

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).
+ Posicione o rodo (2) por baixo do su-
porte do bocal (1).

» Prima o pedal para baixo até que o
suporte do bocal encaixe.

* Insira a mangueira de sucgao nos
adaptadores do bocal.

Encher o tanque de agua limpa

A\

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).

i » Agarre a abertura entre a tampa do

tanque e o tanque.
Palma da méo para cima.

» Abra a tampa do tanque até que o suporte na parede do

tanque fique suspenso.

* Remova o doseador auxiliar.
/\\Zy\

» Encha o tanque de agua limpa com agua.
Nivel maximo de enchimento permitido (pagina 288).
 Vire novamente a tampa do tanque para a posi¢ao original
€ pressione-a para baixo até que bloqueie.

Cuidado:

Temperatura maxima da agua permitida
60 °C/140 °F.

A Diversey recomenda a utilizagao de
agua fria visto que a agua quente no con-
tacto com o ch&o absorve de imediato a
sua temperatura o que nao traz nenhuma
vantagem.

(

Dosagem

Cuidado:

Quando lidar com produtos quimicos tem
de usar luvas de protegao, 6culos de pro-
tecéo e vestuario (de protecdo) de traba-
Iho adequado!

Nota:

Utilize apenas produtos quimicos reco-
mendados pela Diversey e tenha em aten-
¢ao a informacao dos produtos.

o B
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Perigo:

A utilizagao de produtos inadequados (en-
tre outros produtos contendo cloro, acido
ou solventes) pode representar perigo
para a saude, bem como danos significati-
VOS na maquina.

Nota:

Para uma dosagem precisa, utilize a esca-
la no copo doseador.

A marcacgao do nivel de enchimento no
tanque corresponde a do copo doseador.
O tipo de maquina também esta mencio-
nado no copo doseador!

Exemplo de dosagem:

Informacgédo do |Capacidade do | Copo doseador

acondiciona- tanque

mento do produ-

to

0.5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX

1% 1/2 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Aplicagéo do copo doseador

» Coloque o produto medido com o
copo doseador na 4gua do tanque de
agua limpa.

* Levante ligeiramente a tampa do tanque.
* Pressione o suporte da tampa do tanque ligeiramente para

dentro.

* Feche a tampa do tanque.
» Ao pressionar ligeiramente a parte mais frontal da tampa
do tanque, bloqueia o tanque.

Ca

Pré-limpeza

292

Nota:

A TASKI disponibiliza opcionalmente uma
dosagem automatica. Esta pode ser insta-
lada posteriormente. Contacte o seu ges-
tor de conta no servigo de apoio ao cliente

Cuidado:

Remova eventuais objetos (pecas de ma-
deira, de metal, etc.) da superficie de lim-
peza.

Os objefos podem ser projetados pela fer-
ramenta em rotacdo e causar danos em
pessoas e materiais.

Inicio de trabalho

Cuidado:

Durante os trabalhos com esta maquina
deve ser usado calgado antiderrapante e
roupa de trabalho apropriada!

Nota:

Trabalhe sempre com as duas maos no
volante/na alavanca de condugao durante
a operagao da maquina, por forma a ga-
rantir uma operagao segura.

Cuidado:
Em primeiro lugar, familiarize-se com a
maquina, realizando as primeiras tentati-

vas de utilizagdo num espago aberto e de-
simpedido!

Cuidado:

Se durante a utilizagdo da maquina existir
o perigo de queda de objetos, é necessa-
rio tomar ou respeitar as medidas de pro-
tecdo necessarias de acordo com as
disposigcdes nacionais.

Arranque da limpeza

* Baixe o rodo.

 Ligue a maquina (interruptor de chave).

Os indicadores acendem brevemente.
+ Baixe a ferramenta: ver variante na pagina 291.
* Prima o botdo Unidade de sucgao

LIG/DESLIG.
O indicador acende, o motor do aspr-
rador arranca.

» Prima o botdo Alimentagao de Solu-
¢ao de limpeza LIGADO/DESLIGA-
DO.

O indicador acende.

A alimentagéo da solugdo de limpeza
é iniciada quando as ferramentas ro-
dam.

@ » Selecione a dosagem desejada pre-

mindo as chaves de segurancga +/-
do nivel 1 - 6.

O0000O

Nota:

A Diversey recomenda um trabalho sus-
/352 tentavel através do apuramento da correta

quantidade de dosagem de produto. Uma

dosagem insuficiente ou em excesso leva-
ra a resultados de limpeza insatisfatérios.



Nota:

A TASKI disponibiliza opcionalmente uma
dosagem automatica. Esta pode ser insta-
lada posteriormente. Contacte o seu ges-
tor de conta no servigo de apoio ao cliente

Ch

* Premindo suavemente o comutador
de controlo no sentido do desloca-
mento coloca a maquina em movi-
mento.

Funcéo de desativagdo durante inatividade

O

Durante estes 5 minutos:

* nao pode, em circunstancia alguma, manipular as esco-
vas.

» o operador ndo deve afastar-se do campo de visdo da ma-
quina.

» orodo s6 deve ser limpo de objetos aspirados ou bloquea-
dos.

» 0 operador s6 pode afastar-se com o propésito de libertar
a area de trabalho, mantendo o contacto visual.

Nota:

A maquina desliga automaticamente apos
5 minutos quando nao esta em uso.

Qapalcidade da bateria - Fim do estado de prontidao opera-
ciona

O indicador de bateria informa sobre o tempo de trabalho dis-

ponivel.

* Quando o indicador vermelho comega a piscar, restam
ainda aprox. 5 minutos de tempo de trabalho.

» Em seguida, a escova € levantada. O indicador vermelho
muda para luz permanente.

* Restam ainda mais 10 minutos até deslocar a maquina
para a estagao de carga. Depois a maquina desliga-se
automaticamente.

» Para uma nova colocagao em funcionamento, as baterias
tém de ser carregadas por completo.

Método de limpeza

Método de trabalho direto:
Esfregar e aspirar num ciclo de trabalho.

Método de trabalho indireto:
Injetar a solugdo de limpeza, esfregar e aspirar em varios ci-
clos de trabalho.

O

Nota:

Em determinadas circunstancias, com
combinagdes especiais de revestimento
do pavimento/sujidade e produto de limpe-
za a guia da maquina pode ser afetada.

Através de rodas disponiveis como opcao,
€ possivel melhorar a tragdo da maquina
sobre o pavimento. Contacte o seu con-
sultor TASKI.

Reabastecer solugéo de limpeza

Cuidado:

Ao trabalhar sem solugao de limpeza, po-
dem ser causados danos no pavimento.

Nota:

Ruidos de vibragdo da bomba apontam
para um tanque de agua limpa vazio.

N

Cuidado:

A bomba nunca pode trabalhar em seco
durante um longo periodo.

* A maquina tem de estar desligada.

» Abra a tampa do tanque.

» Encha o tanque de agua limpa com agua, ver pagina 291.
» Adicione produto de limpeza usando o copo doseador.

* Feche a tampa do tanque.

Esvaziar agua suja

Tanque de recuperagéo cheio:

* Quando o tanque de recuperagao
estiver cheio, a boia no filtro de aspi-
racao € aspirado.

A alteragdo do som devido ao au-
mento da rotagédo do aspirador, bem

como a permanéncia de dgua no
solo alertam-no para tal.

» Esvaziar o tanque de recuperagao, ver pagina 294.
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Fim da operagéo

» Prima o botédo Solugdo de limpeza
LIG/DESLIG.

A alimentacédo de solugéo de limpeza
€ parada.

» Avance ainda alguns metros para que as ferramentas ro-
dem durante um breve periodo impedindo um "Gotejamen-

to".

Isfo é particularmente importante com blocos de contacto
TASKI!

» Para elevar a ferramenta pressione o
pedal para baixo até que ele encaixe.

» Avance alguns metros mais para poder aspirar a agua suja
residual.

* Levante o rodo.

Deixe a unidade de sucg¢do a funcio-
nar até que a agua suja residual seja
aspirada na mangueira.

* Prima o botdo Unidade de sucgao
LIG/DESLIG.

O indicador acende, o motor do aspr-
rador é parado.

* Desligue a maquina.

Cuidado:

Durante os seguintes passos para esva-
ziamento e limpeza, a maquina deve estar
sempre desligada (interruptor principal).

Remover e limpar o rodo

* Retire a mangueira de suc¢éo dos adaptadores do bocal.
» Levante o rodo com o pé.

* Prima em conjunto as molas de blo-
queio. Assim, o rodo é desbloqueado
e pode ser retirado do suporte do bo-
cal.

» Lave o rodo em agua corrente com a ajuda de uma esco-
va.

Ca

Nota:

S6 serao alcangados bons resultados de
aspiracao com laminas intactas e limpas.

294

Esvaziar e limpar o tanque de agua de recuperagéo e de
agua limpa

+ Tire a mangueira de drenagem da agua de recuperagao
(vermelha) para fora do suporte.

» Coloque a mangueira de drenagem numa descarga.

» Comprima o ponto de esmagamento (1) da mangueira de
drenagem.

* Retire a tampa da mangueira de dre-
nagem e esvazie o tanque de recu-
peragao.

* Repita o processo para o esvaziamento do tanque de agua
limpa. Para isso, tire a mangueira de drenagem da solugéo
de limpeza (azul) para fora do suporte.

Limpar o tanque de recuperacdo e de agua limpa

» Abra a tampa do tanque até que o
suporte na parede do tanque encai-
Xe.

» Lave bem os tanques de recuperagao e de agua limpa com
agua limpa.

« Tire para fora o filtro de sujidade
(amarelo), esvazie-o e lave-o crite-
riosamente em agua corrente.

» Retire o filtro de aspiragao (amarelo)
e remova a sujidade com um pano
Ou com uma escova macia.

» Controle a boia quanto a sua capaci-
dade de funcionamento.

» Apos o esvaziamento desaparafuse novamente a tampa
vermelha e a azul e enganche de volta a mangueira na cor-
reia de ferramenta para swingo.

Cuidado:

Um filtro de aspiragao obstruido pode
comprometer a poténcia de aspiragao.

» Monte novamente o filtro de sujidade (amarelo) e o filtro de
aspiracao.

» Coloque a mangueira de drenagem novamente na correia
de ferramenta para swingo.



Limpar o filtro do tanque de agua limpa

Apos cada fim da operacéo, limpe o filtro do tanque de agua

limpa.
Os filfros obstruidos podem impedir o abastecimento da so-
lugdo de limpeza e, desta forma, causar dano no pavimen-
fo.

* A maquina deve estar desligada (interruptor principal).
- — _—| + Abra ofiltro do tanque de &gua limpa
7777//)) e retire-o.

~—1« Lave-o bem com agua limpa.

©® =7

Nota:

O filtro situa-se abaixo do escoamento do
 Insira novamente o filtro e feche-o.

tanque. A quantidade residual da solugao
de limpeza é escoada apenas quando de-
senroscar o filtro.

Remover e limpar a ferramenta

Ca

* A maquina tem de estar desligada.

Nota:

Limpe a ferramenta de cada vez que ter-
mine os trabalhos de limpeza.

» Pressione com o pé brevemente mas
com forga na ejecao da ferramenta.

* Remova a ferramenta e lave-a em agua corrente.
Limpar a maquina

Cuidado:
Quando lavar a maquina com um disposi-
tivo de limpeza a alta pressao ou com jato
de agua.
A dgua infilfrada na maquina pode causar
danos nas pegas mecénicas ou elétricas.

» Limpe a maquina com um pano humido.

Armazenar / Estacionar a maquina

Nota:

A maquina tem de estar desligada e a cha-
ve tem de ser retirada.

Nota:

Guarde a maquina com o rodo e a ferra-
menta levantados e com a tampa do tan-
que aberta. Desta forma, o tanque pode
secar.

Ao mesmo tempo, evita-se a formagao de
bolor e de fungos e os odores desagrada-
veis.

o

Cuidado:

Nunca guarde a maquina com baterias
descarregadas. As baterias ficam irrepa-
ravelmente danificadas.

Assisténcia técnica, manutengéo e cuidado

A manutengao da maquina é condigao obrigatoria para uma
operacéo em perfeitas condigbes e para uma maior vida Util.

Cuidado:

S6 podem ser utilizadas pegas originais
da TASKI, caso contrario os direitos de
garantia e de indemnizagao perdem vali-
dade!

Cuidado:

Para excluir fungbes acidentais da maqui-
na, efetue sempre os seguintes passos
antes de iniciar os trabalhos de manuten-
¢ao:

- desligue a maquina,

- retirar a chave.

Explicagdes dos simbolos:

¢ = A cada final do processo de limpeza, ¢¢ = todas as se-
manas,

©0¢ = todos os meses, ® = Assisténcia técnica Lampada

Tarefa o8 ®

000
Pagina

Carregar baterias °

Abastecer com agua destilada (conjun-
to de bateria com manutengao) Tenha
em atengao o caderno de controlo do
fornecedor da bateria!

o 290

Esvaziar e limpar os tanques de agua

de recuperacao e de agua limpa. * 294

Limpar todas as pegas marcadas a
amarelo

Limpar ferramentas ° 295

Limpar rodo, monitorizar laminas quan-
to ao desgaste e, se necessario, subs- | ®
tituir

294

Limpar a maquina com um pano humi-

do L 295

Limpe a vedacgéo da tampa do tanque
e verifique-a quanto afissuras e, se ne- | ®
cessario, substitua-a

Programa de manutencao / assisténcia
técnica executado pelo técnico de ser- [
vico da Diversey
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Intervalo de manutengao

As maquinas TASKI sdo maquina de elevada qualidade, com
seguranga comprovada de fabrica por auditores autorizados.
Os componentes elétricos e mecanicos estao sujeitos apos
um periodo de utilizagao prolongado ao desgaste e envelhe-
cimento.

éﬁ@@

Nota:

Em caso de condicionantes extraordina-
rias e/ou manutencao insuficiente devem
ser estabelecidos intervalos mais curtos.

» Para preservar a seguranca da ope-
ragao e a prontidao operacional tem
de ser executado um servigo de as-
sisténcia técnica sempre que acen-
der o indicador de assisténcia
(configuragao de fabrica 550 horas
de trabalho) ou pelo menos uma vez
no ano.

Ca

Servigo ao cliente

Se, devido a uma avaria, entrar em contacto connosco, deve-
ra indicar-nos sempre a designagéo do modelo e o nimero da
maquina.

Estas informagdes encontram-se na placa de caracteristicas
da sua maquina. Na ultima pagina das instrugdes de utiliza-
¢ao encontrara o enderego do seu representante de assistén-
cia técnica TASKI mais proximo.

Troca das laminas swingo 1650

» Aperte os quatro parafusos Allen (1, 2, 3, 4).

+ Separe o corpo do rodo do nucleo do rodo (5, 6).

* Remova as laminas (7,8).

» Lave o corpo do rodo e os dois nucleos do rodo em agua
corrente.

* Monte as laminas «usadas» ou as novas laminas no nu-
cleo do rodo.

» Volte a encaixar o nucleo do rodo no corpo do rodo.

» Volte a aparafusar os quatro parafusos Allen.

296

Troca das laminas swingo 1850

» Desaparafuse os quatro parafusos estrela (1) do bocal.

» Separa o corpo do rodo (2) do nucleo do rodo (3).

* Remova as laminas (4).

 Lave o corpo do rodo e os dois nucleos do rodo em agua
corrente.

Monte as laminas «usadas» ou as novas laminas no nu-
cleo do rodo.

Volte a encaixar o nucleo do rodo no corpo do rodo.
Volte a aparafusar os quatro parafusos estrela.



Avarias

Za

Avaria Causa possivel Resolug¢ao da avaria Pagina
. . + Girar a chave
Magquina desligada 288
Tomada para desligar bateria ndo |+ Ligue a tomada para desligar bate- 288
conectada ria com a maquina
* Inspecionar/Substituir fusivel
Fusivel principal com defeito + Contactar o parceiro de assistén-
Né&o é possivel ligar a maquina sem cia técnica
fungao Imobilizador ativado ou erro no co- |+ Coloque-se na placa de execugao
mando
 Carregar bateria
Baterias descarregadas ou carrega- 291
dor da bateria defeituoso » Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
. . » Contactar o parceiro de assistén-
Bateria com defeito cia técnica
* Interromper a maquina através da
Nao é possivel desligar o conjunto - : paragem de emergéncia
de instrumentos ou a unidade de E(;ﬁrgzlaoeletromca ou no painel de 287
sucgao » Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
Acionamento da escova da unidade |+ Premir botdo Escova 288
desligado
Fusivel principal com defeito » Substituir o fusivel
Escova néo roda - -
+ Correia do acionamento rasgada
O motor roda, a ferramenta nao + Contactar o parceiro de assistén-
cia técnica
Unidade de sucgéo nao ligada * Prima botdo Unidade de sucgao 288
Mangueira de sucgdo ndo inserida |+ Inserir mangueira de sucgao 291
* Monitorizar suspensao do bocal
de sucgédo quanto a funcionalida-
Rodo n&o se encontra no solo de cacd 291
* Substituir lamina
L L . Laminas gastas 296
Poténcia de aspiragao fracaO chao
permanece molhadoAgua suja ndo é
aspirada .
Mangueira ou bocal obstruido (por Remover corpos estranhos
ex. pedagos de madeira, restos de
materiais)
Filtro de aspiragéo obstruido * Remover corpos estranhos 288
. Inspepiqnarfusivel, se necessario
Ecré Unidaqe de sucgao aceso, mas substituir 291
aspirador néo trabalha « Fusivel em ordem, contactar par-
ceiro da assisténcia técnica
+ Esvaziar tanque de recuperacao
Tanque de recuperagao cheio : lgzgemone a monitorizagao da ba- 293
Unidade de sucgédo desliga
* Inspecionar os fusiveis
Tanque de recuperagéo sujo ’ “:ﬁggf'onar Ou, S€ necessarlo, 294
Tanque de solugdo de limpeza vazio ' ﬁ)rggterg;ar tanque de soluggo de 293
Saida insuficiente de solugéo de lim- | Ajuste demasiado baixo de solugdo |+ Ajuste a quantidade de solugéo de 288
peza de limpeza limpeza com o botéo +/-
Botédo Solugao de limpeza desligada * Premir o botdo Solug&o de limpe- 288
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Dados técnicos

Maquina 1650 1850

Largura de trabalho 65 85 cm
Largura do rodo 95 110 cm
Medidas (C x L x A) 154x69x118 164x88x118 cm
Peso da maquina maximo em estado de prontiddo operacional 330 347 kg
Voltagem 24V CcC
Poténcia nominal 1200 w
Tanque de agua limpa nominal +/- 5% 85 |
Valores apurados de acordo com a IEC 60335-2-72 1650 1850

Peso da maquina com baterias (peso de transporte) 245 262 kg
Nivel de pressao acustica LpA 61 dB(A)
Instabilidade KpA 25 dB(A)
Valor total de vibragéao <25 m/s2
Instabilidade K 0,25 m/s2
Protegido contra salpicos de agua IPX3

Classe de protegéo Il
Acessorios

N.°de artigo 1650 1850
7515515 Condugao do disco 33 cm X

7515516 Escova de lavagem em nylon 33 cm X

7515518 Escova de lavagem em nylon abrasiva 33 cm X

7515517 Escova de lavagem para cimento 33 cm X

7517858 Conducéo do disco 43 cm X
7517859 Escova de lavagem em nylon 43 cm X
7517861 Escova de lavagem abrasiva 43 cm X
7517860 Escova de lavagem para cimento 43 cm X
8502830 Enchimento da mangueira com agua de acoplamento com ajuste de agua Revoflow uni- | x X

versal
7516240 Kit intellidose X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Conjunto de bateria com manutengao X X
Diferentes blocos, (poliéster castanho, azul, vermelho e bloco de contacto) X X
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Transporte

o 4 P

Eliminagao

N

Baterias

>

Cuidado:

Esta maquina so6 pode ser levantada com
meios auxiliares (por ex., plataforma de
elevacao, rampa de acesso, etc.)!

Nota:
Transporte a maquina na vertical.

Nota:

Ao fazé-lo certifique-se de que a maquina
esta presa com cintas e bem fixada no vei-
culo de transporte.

Nota:

Depois de desmantelada, a maquina e os
acessorios devem ser reciclados de modo
correto, em conformidade com as normas
nacionais. O seu representante da assis-
téncia técnica Diversey pode ajuda-lo na

tarefa.

Cuidado:

As baterias tém de ser retiradas da maqui-
na antes de esta ser encaminhada para o
ponto de eliminagao.

As baterias usadas sao eliminadas de for-
ma ecoldgica de acordo com as diretivas

EU 2006/66/CE ou com as respetivas dis-
posi¢cdes nacionais.

Dimensdes da maquina
Medidas em centimetros!

swingo 1650

118

s —

154

69
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Traducere a instruc?iunilor originale de utilizare

ATENTIE!

Tnainte de prima punere n functiune cititi
cu atentie instructiunile de utilizare si
cele de siguran{a pentru masina.
Pastrati instructiunile de utilizare intr-un
loc sigur ?i u?or accesibil pentru a putea
fi consultate Tn orice moment.

E

Legenda:

Avertizare:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
pune n pericol siguranta persoanelor si /
sau poate cauza pagube materiale ample!

Atentie:

Acest simbol indica informatii importante.
Nerespectarea acestor indicatii poate
duce la defectiuni si pagube materiale!

Indicatie:

Acest simbol indica informatii importante
in legatura cu utilizarea eficienta a produ-
sului. Nerespectarea acestor indicatii poa-
te duce la defectiuni!

o9 > O

Contine indicatii la pasii de lucru, care trebuie
urmati succesiv.

Cuprins

Instructiuni privind siguranta . . .. .......... ... L. L. 300
Produsedecurdfare . ............. ... i 302
Documenteextinse .. ............. .. ... . i, 302
Prezentare constructie .......... ... ... .. ... . o 303
Baterii . ......ci i e e 304
Tnainte de punerea in functiune. ........................ 306
Tnceperealucrului . ........cvverii i 307
Terminarea lucrului .. ..o i it e i 309
Service, intretinere si ingrijire . . . ......... ... .. ... .. 310
Defectiuni ... ... ... ... e 312
Informatiitehnice. .. ........ .. ... .. .l 313
ACCESOMI . . . v vttt e e 313
Transportul . .. ... . ... e 314
Evacuarealadeseuri.............. ... ... ... ... ... 314
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Scopul utilizarii

Masinile sunt destinate pentru utilizare in scop comercial (de
exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, centre comerciale,
sali de sport s.a.). Sub stricta considerare a acestor instructi-
uni de utilizare, acestea servesc la curatarea umeda a pardo-
selilor rezistente. Aceste masini sunt concepute exclusiv
pentru utilizare in interior.

Atentie:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru

lustruit, aplicat strat de ulei, ceruit, curatat
covoare si aspirat praf. Curatarea umeda
a pardoselilor din parchet si material stra-
tificat cu aceasta masina se face pe pro-

priul risc.

Avertizare:

Modificari ale masinii neautorizate de Di-
versey vor duce la anularea valabilitatii
marcajelor de siguranta si a certificatului
de conformitate CE. Utilizarea masinii ne-
conforma cu destinatia poate produce ac-
cidentarea personalului, deteriorarea
masinii si afectarea zonei de lucru. In ast-
fel de cazuri se anuleaza orice pretentii de
garantie sau de efectuare a unor eventua-
le lucrari in garantie.

Instructiuni privind siguranta

Masinile TASKI datorita tipului de constructie si modului de fa-
bricatie, sunt in conformitate cu directivele UE esentiale refe-
ritoare la siguranta si sanatate si, de aceea, poarta marcajul
CE.

Avertizare:

Aceasta masina poate fi utilizata doar de
catre persoane care sunt instruite cores-
punzator cu privire la utilizarea masinii sau
care si-au dovedit abilitatile cu privire la
utilizarea masinii si care sunt autorizate
explicit sa utilizeze masina.

Avertizare:

Masina nu are voie sa fie utilizata de per-
soane cu capacitati psihice, senzoriale
sau mentale limitate, inclusiv de catre co-
pii, sau cu o lipsa de experienta si cunos-
tinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a fi si
guri ca nu se joaca cu masina.

Avertizare:

Aceasta masina nu trebuie utilizata in spa-
tii unde sunt depozitate sau prelucrate
substante explozibile si usor inflamabile
(de exemplu benzina, solventi, combustibil
pentru incalzire, praf etc.).

Componentele electrice sau mecanice pot
aduce la aprinderea acestor materiale.



Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii pentru
aspirarea substantelor otravitoare, care
dauneaza sanatatii, corozive sau iritante
(de exemplu pulberi periculoase etc.). Sis-
temul de filtrare nu retine suficient materi-
ale de acest fel.

O posibilad afectare a sanatatii utilizatorului
sau a tertilor nu poate fi exclusa.

Avertizare:

Acordati atentie conditiilor locale precum

terti si copiil Mai ales in apropierea zonelor
cu vizibilitate limitata, de exemplu inainte
de usi sau curbe, trebuie redusa viteza.

Avertizare:

Nu este permisa transportarea altor per-
soane sau obiecte cu aceasta masina.

Avertizare:

La aparitia unei erori in functionare, a unei
defectiuni precum si dupa o coliziune sau
o rasturnare, masina trebuie verificata de
un specialist autorizat inainte de a fi pusa
din nou in functiune. Acelasi lucru este va-
labil daca masina a fost lasata in aer liber,
a fost scufundata n apa, respectiv a fost
expusa umezelii.

Avertizare:

Tn cazul deteriorarii unor parti componente
relevante pentru siguranta, precum capa-
cul periilor, cablul electric sau capace care
permit accesul la piesele sub tensiune,
functionarea masinii va fi imediat intrerup-
ta!

Avertizare:

Masina nu poate fi oprita, parcata sau de-
pozitata pe suprafete inclinate.

Avertizare:

Pentru toate lucrarile care vor fi efectuate
la masing, aceasta trebuie sa fie oprita si
trebuie scoasa cheia.

Avertizare:

Nu este permisa utilizarea masinii in spatii
cu campuri electromagnetice puternice
(electrosmog).

> D> D PP PDPO 6

Avertizare:

Masina nu se va utiliza pe suprafete incli-
nate >2%. Pe suprafetele inclinate se va
circula incet, in modul "turtle” [testoasa]
pentru a putea opri in siguranta in caz de
necesitate.

Virajele bruste pe suprafete inclinate sunt
interzise, deoarece pot diminua stabilita-
tea masinii. Pericol de accident.

Avertizare:

Masina poate fi utilizata doar pe suprafete
sigure, stabile si rezistente.

Nerespectarea acestor reguli poate duce
/a accidente.

Atentie:

Masina trebuie protejata contra utilizarii
neautorizate. De aceea scoateti intotdeau-
na cheia din contact, inainte de a va inde-
parta de masina; sau depozitati-o intr-o
incapere incuiata.

Atentie:

Este permisa depozitarea si utilizarea ma-
sinii numai Tntr-un spatiu uscat, fara praf,
la temperaturi intre +10 si +35 de grade.

Atentie:

Este permisa efectuarea de lucrari de re-
paratie la partile mecanice sau electrice
ale masinii numai de catre tehnicieni auto-
rizati, care cunosc toate prevederile de si-
guranta relevante.

Atentie:

Se pot folosi numai scule (perii, discuri sau
similare) specificate in aceste instructiuni

de utilizare la capitolul accesorii, sau scule
care au fost recomandate de catre consili-
erul TASKI. Alte scule pot afecta siguranta
si functiile masinii.

Atentie:

Prevederile nationale privind protectia per-
soanelor si evitarea accidentelor precum
si indicatiile producatorilor pentru utiliza-
rea detergentilor trebuie respectate in mod
consecvent.

Atentie:
Deconectati imediat agregatul de aspira-
tie, daca din masina iese spuma sau lichid!

Atentie:

Este permisa utilizarea acestei masini nu-
mai cu baterii adecvate si cu incarcatoare
verificate.
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Atentie:

Masinile si aparatele TASKI sunt construi-
te in asa fel incat, conform stadiului actual
al stiintei, poate fi exclusa o punere in pe-
ricol a sanatatii prin emisiile de zgomot sau
prin vibratiile generate.

A se vedea informatii tehnice de la pagina
313.

Produse de curatare

Ca

Indicatie:

Masinile TASKI sunt construite in asa fel
incéat sa obtina rezultate optime de curata-
re cu produsele de curatare TASKI.

Alte produse de curatare pot duce la de-
fectiuni in functionare, la defectarea masi-
nii sau la afectarea mediului de lucru.

Din aceasta cauza, recomandam exclusiv
utilizarea produselor de curatare TASKI.
Defectiunile, care apar din cauza produse-
lor de curatare inadecvate, nu sunt acope-
rite de garantie.

Pentru informatii suplimentare va rugam
sa va adresati partenerilor service TASKI.

Documente extinse

Ca
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Indicatie:
Schema electrica pentru aceasta masina o
gasiti n lista cu piese de schimb.

Contactati serviciul clienti pentru informatii
suplimentare.



Prezentare constructie

OCONOOAPRWN-=-

2 1 21 2019 18 17 1615
|

Intrerupéator de deplasare

Ghidon

Contor ore de functionare (optiune)

Furtun de golire apa murdara (rosu)

Furtun de golire solutie de curatare (albastru)
Pedala pentru scule

Pedala duza de aspiratie

Duza de aspiratie

Stecher de incarcare pentru incarcator extern de
baterii

Incuietoare compartiment baterie (optionala)
Scula (perii, discuri, etc.)

Agregat scule

Suport duze

Tasta agregat de aspiratie (PORNIT / OPRIT)
Intrerupator cu cheie

Tasta alimentare solutie de curatat (PORNIT /
OPRIT)

Taste debit alimentare solutie de curatare (+/ -)
Oprire urgenta

Indicator stare baterie

Indicator stare incarcare baterie

Indicator service

Deblocare scule

Rezervor apa murdara

Cos pentru murdarie grosiera

Plutitor (protectie la supraumplere rezervor apa
murdara)

Filtru de aspiratie

Rezervor apa proaspata

Accesoriu pentru dozare

Deblocare capac rezervor

Indicator nivel de umplere

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Baterii

Baterii admise

Pentru functionarea acestei masini sunt necesare baterii de
tractiune (nu baterii de pornire sau pentru aparate). Se reco-
manda baterii de tractiune propriu-zise. Numai acestea ga-
ranteaza o durata de utilizare lunga.

Baterii de tractiune se realizeaza in varianta deschisa (cu
electrolit lichid) sau in varianta fara intretinere (baterii VR-
LA)(cu gel si AGM). Pentru fiecare tip de constructie si produ-
cator masina trebuie adaptata in mod corespunzator.
Fiecare baterie ofera o durata de utilizare diferita si caracte-
ristici de performanta diferite.

Programarea masinii trebuie realizata dupa montarea baterii-
lor, respectiv la schimbarea tipului de baterie si/sau a produ-
catorului de baterie si Thainte de punerea in functiune.

O setare gresita poate duce la descarcarea timpurie a bateri-
ilor.

Masuri de siguranta la lucrul cu baterii

+ Bateriile contin acid. Pentru lucrarile
de intretinere, precum si pentru mon-
tarea si demontarea bateriilor cu
electrolit lichid, trebuie purtati oche-
lari de protectie.

* Picaturile de acid in ochi sau pe piele
se clatesc, respectiv se indeparteaza
cu multa apa curata.

Dupa aceasta consultati imediat un
medic.
Spalati hainele cu apa.

* La incarcarea bateriilor se formeaza
gaz exploziv. ?ineti la distanta focul
deschis sau obiectele incandescen-
te.

* Nu fumati!

 Pericol de arsuri!

+ Atentie! Polii bateriilor se afla intot-
deauna sub tensiune; din acest mo-
tiv, nu se vor aseza obiecte pe
baterii!

Atentie:

Pastrati bateriile curate si uscate. ?tergeti
imediat acidul sau apa (la baterii cu elec-

trolit lichid) scurse in exterior.

La aceasta operatie purtati manusi de pro-
tectie.

Atentie:

Instalarea bateriilor poate fi efectuata nu-
mai de catre servicii pentru clienti sau de
specialisti atestati de Diversey si conform
schemei de conectare. Greseli la montaj,
respectiv la conectare, pot provoca rani
grave, explozii si daune mari ale masinii si
ale zonei ambiante.

> BEPOb (1@
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Atentie:
Respectati suplimentar instructiunile de
utilizare ale producatorului bateriei.

Atentie:
La incarcarea bateriilor trebuie asigurata o
ventilatie suficienta.

Atentie:

Pentru lucrarile de intretinere la baterii,
acestea trebuie sa fie deconectate de la
masina!

Schema de conectare a bateriei

S 6V Y
. olle o

RS

Procesul de incarcare cu incarcator de baterii extern

Fiecare tip de baterie si/sau producator de baterii impune o
caracteristica de incarcare diferita.

Atentie:

O caracteristica de incarcare gresita sau

utilizarea unui incarcator inadecvat duce

la o descarcare timpurie sau la o deteriora-

re rapida a bateriilor.
Incarcatoarele onboard, care pot fi achizitionate optional, sunt
adaptate la marimea bateriei si cuprind mai multe curbe de in-
carcare, care sunt setate din fabricatie sau de catre tehnicia-
nul service de la TASKI pentru bateriile recomandate. Acest
regulament este de asemenea valabil pentru utilizarea incar-
catoarelor stationare (externe).

Power Board

black

Atentie:

Utilizari frecvente de scurta durata, urmate
apoi de reincarcarea bateriilor pot deterio-
ra definitiv bateriile. Valoare orientativa:
Tnainte de o reincarcare ar trebui s3 aiba
loc o descarcare la minimum cca. 20% din
capacitatea disponibila.

Atentie:

Pentru a atinge durata de viata maxima
posibila, bateriile de tractiune trebuie sa
parcurga de doua ori pe saptamana un ci-
clu complet de incarcare (12-16 ore).



Atentie:

Tnainte de o suspendare mai indelungaté a
activitatii masinii, bateriile trebuie sa par-
curga un ciclu complet de incarcare. Dupa
aceasta, incarcatorul se va deconecta de
la masina, respectiv de la sursa. Bateriile
se descarca in timp. In functie de tip, ele
trebuie reincarcate dupa 3 - 6 luni. Inainte
de o repunere in functiune, bateriile trebu-
ie sa parcurga din nou un ciclu complet de
incarcare.

Procesul de incarcare cu incarcator extern
» Conectati incarcatorul de baterii extern la conectorul sepa-
rator al bateriei masinii.
Atentie:
Aveti in vedere ca stecherul sa fie introdus

pana la opritor pentru a garanta un contact
electric bun.

Indicatie:
Pe parcursul unui proces de incarcare,
toate functiile masinii sunt dezactivate.

N

Procesul de incarcare cu incarcator onboard (opfional)

» Masina trebuie sa fie oprita.
» Scoateti cablul de retea si conectati-l la o priza (cu siguran-
ta cu inertie).

Dupa incheierea procesului de incarcare

Atentie:

Opriti incarcatorul Thainte de a-I decupla
de baterii, (numai pentru incarcatoare ex-
terne).

Decuplarea unui incarcator pornit poate

provoca o explozie in compartimentul ba-
teriflor.

>

» La incarcatoarele onboard (optionale) depozitati cablul in
spatiul prevazut in acest scop.

» Pastrati cablul de incarcare uscat si protejat impotriva de-
teriorarii.

Atentie:

Cablurile pentru incarcare transporta cu-

renti mari. Daca apar deteriorari la conec-

tor, la cablu sau la racordul aparatului,

incarcatorul nu mai trebuie folosit.

>

Intretinerea si ingrijirea bateriilor deschise (cu electrolit lichid)

Indicatie:

Ingrijirea bateriilor care nu necesita intreti-
nere se limiteaza la respectarea unui pro-
ces corect de incarcare si a unei curbe de
incarcare setate corect.

X

Deschiderea compartimentului de baterii pentru intrefinere
* Masina trebuie sa fie oprita.

Avertizare:

Tnainte de deschiderea compartimentului
bateriei, trebuie sa va asigurati ca ambele
rezervoare sunt goale.

« Intrerupeti legatura baterie-masina de la conectorul de se-
parare a bateriei.

» Coborati duza de aspiratie

+ Tn partea din fatd a masinii, in stanga
si dreapta jos, se afla piesele de de-
blocare pentru compartimentul bate-
riei.

* Desurubati ambele suruburi si scoa-
teti aceste piese.

Varianta: Masina cu baterii cu electrolit lichid

+ n partea din fatd a masinii, in stanga
jos, se afla piesa de deblocare pentru
compartimentul bateriei.

» Apasati piesa de deblocare (de
exemplu cu o surubelnita) in degaja-
rea prevazuta si ridicati rezervorul
pana se inclicheteaza.

* Pozitia rezervorului inaintea schim-
barii de pozitie.

+ Stati in spatele masinii.

» Deschideti cu grija compartimentul
bateriei pana ce ghidonul se aseaza
pe pardoseala.

Deschideti cu grija compartimentul
bateriei pana ce ghidonul se aseaza
pe pardoseala.

Dupa terminarea operatiei de intretinere, basculati cu grija re-
zervorul in pozitia initiala si blocati-I.

Indicatie:

Ridicati din nou duza de aspiratie.

Indicatie:
Reconectati bateria cu masina folosind co-
nectorul bateriei.

o
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nainte de punerea in functiune

Deplasarea masinii

- O » Porniti masina (contact cu cheie).

Afisajul se aprinde scurt.

Indicaforul de stare a bateriei va
O semnaleazd dacd masina este pre-
E O gatita de functionare. (pentru defectr
uni a se vedea pagina 312).

* Prindeti ghidonul si pozitionati Tnalti-
mea comutatorului de deplasare ast-
fel incat sa puteti lucra comod cu
acesta.

* Puneti masina in miscare printr-o
apasare usoara a comutatorului de
deplasare

Oéﬁ

Montarea sculelor

Tnainte de montare verificati:

 daca nivelul existent nu a scazut sub marcajul rosu (pama-
tuf) de la perie sau daca lungimea firelor periei nu a scazut

sub 1 cm.
« discul in privinta uzurii si curateniei.

Atentie:

Nu folositi perii care au atins limita de uzu-
ra. Aceasta este indicata de lungimea pa-
matufului rosu. Nu folositi discuri care sunt
uzate sau murdare. Folositi numai scule
originale TASKI. Nerespectarea acestor
indicatii poate produce rezultate de curata-
re nesatisfacatoare, pana la deteriorarea
acoperirii pardoselii.

» Pozitionati scula sub agregatul de scule.
+ Porniti masina.
Indlicatoarele se aprind pentru timp scurt.

» Deblocati pedala si coboréati incet
scula.

In timpul coborérii, sistemul de actio-

Y ——

Montarea duzei de aspiratie
» Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator principal).

» Pozitionati duza de aspiratie (2) sub
suportul pentru duza (1).

» Apasati pedala in jos pana cand su-
portul duzei se inclicheteaza.

* Introduceti furtunul de aspiratie in
stutul duzei.

Umplerea rezervorului de apa curata

Atentie:

Temperatura maxima permisa a apei este
de 60 °C.

Diversey recomanda utilizarea de apa re-
ce, deoarece apa calda ia in contact cu
pardoseala imediat temperatura acesteia
si, din acest motiv, nu aduce avantaje.

* Masina trebuie sa fie oprita (intrerupator principal).

* Puneti mana in degajarea dintre ca-
pacul rezervorului si rezervor.

Palma in sus.

» Deschideti capacul rezervorului pana ce reazemul se aga-
ta pe peretele rezervorului.

« Tnl&turati ajutorul de dozare

nare a periei incepe sa pulseze lent.
Prin aceasta se centreaza si cuplea-
za scula.

Se aprinde indicatorul sistemului de

» Umpleti cu apa rezervorul de apa curata.
Indltimea de umplere maxim admisd (Pagina 303).

» Rebasculati capacul rezervorului in pozitia initiala si apa-
sati-l in jos pana se blocheaza.

actionare scula.

Indicatie:

Atunci cand peria este jos, se poate usura
cuplarea prin miscarea usoara a masinii

fnainte si Tnapoi.
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Atentie:

Pentru manevrarea produselor chimice se
vor purta manusi, ochelari de protectie si
echipament de lucru (de protectie) cores-
punzator!

Indicatie:

Utilizati numai produse chimice recoman-
date de Diversey si aveti in vedere neapa-
rat informatiile despre produse.

Avertizare:

Utilizarea de produse inadecvate (cum ar
fi produse care contin clor, acizi sau sol-
venti) poate periclita sanatatea sau poate
cauza deteriorari importante ale masinii.



Ch

Indicatie:

Pentru o dozare precisa, utilizati scala din
vasul de dozare.

Marcajul nivelului de pe rezervor cores-
punde celui din vasul de dozare. Tipul ma-
sinii este, de asemenea, marcat pe vasul
de dozare!

Exemple de dozare:

Indicatie pe am- | Capacitate re- | Pahar pentru dozare
balajul produsu- | zervor
lui
0,5% 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Utilizarea vasului de dozare

* Introduceti produsul masurat cu va-
sul de dozare in apa rezervorului de
apa proaspata.

» Ridicati putin capacul rezervorului.

» Apasati usor spre interior suportul capacului rezervorului.

+ Inchideti capacul rezervorului.

» Blocati rezervorul printr-o apasare usoara pe partea din
fata a capacului acestuia.

O

Precuratare

Indicatie:

TASKI ofera optional si un sistem automat
de dozare. Acesta poate fi montat si ulteri-
or. Va rugam sa va adresati consilierului
dumneavoastra de la serviciul pentru cli-
enti

Atentie:
Indepartati orice fel de obiecte (lemn, parti
metalice etc.) de pe suprafata de curatare.

Obiectele pot fi aruncate afara de scula ro-
tativd si pot cauza vatamari ale personalu-
lui si daune materiale.

nceperea lucrului

Atentie:

Cand se lucreaza cu aceasta masina, se
va purta intotdeauna Tncaltaminte antide-
rapanta si echipament de lucru adecvat!

Indicatie:

in timpul functionarii masinii tineti ambele
maini pe volan / ghidon, pentru a asigura o
conducere sigura.

Atentie:
Acomodati-va cu masina pornind-o mai in-
tai de proba pe o suprafata libera!

Atentie:

Daca in timpul utilizarii masinii exista peri-
colul de cadere a unor anumite obiecte,
trebuie luate sau urmate masurile cores-
punzatoare conform directivelor nationale.

Inceperea curatrii

» Coborati duza de aspiratie

» Porniti masina (cheie de contact).

Indicatoarele se aprind pentru scurt timp.
» Coborati scula: a se vedea varianta la pagina 306.

» Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.

Indicatorul se aprinde si motorul de
aspirafie porneste.

+ Actionati tasta de alimentare cu solu-
tie de curatat PORNIT/OPRIT.
Indicaforul se aprinde.

Se porneste alimentarea cu solutie
de curatare cand sculele se rofesc.

+ Alegeti dozarea dorita prin apasarea
tastelor +/- pe treapta 1- 6.

Indicatie:

Diversey recomanda sa se lucreze conti-
nuu prin determinarea dozei corecte de
produs. O dozare prea mare sau prea
mica duce la rezultate de curatare nesatis-
facatoare.

Indicatie:

TASKI ofera optional si un sistem automat
de dozare. Acesta poate fi montat si ulteri-
or. Va rugam sa va adresati consilierului
dumneavoastra de la serviciul pentru cli-
enti
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* Puneti masina in miscare printr-o
apasare usoara a comutatorului de
deplasare in directia de deplasare.

Functie de deconectare in caz de neutilizare

Ca

Tn timpul acestor 5 minute:

* nu se permite manipularea periilor.

+ operatorul nu poate parasi zona de vizibilitate a masinii.

* se poate curata numai duza de aspiratie de obiecte aspira-
te sau blocate.

 operatorul se poate indeparta numai in vederea eliberarii
zonei de lucru respectand zona de vizibilitate.

Indicatie:
Masina se opreste dupa 5 minute in caz de
neutilizare.

Capacitatea bateriei - Terminarea disponibilitatii de functiona-

re

Indicatorul de stare al bateriei furnizeaza informatii despre du-

rata de functionare disponibila.

» Daca indicatorul rosu incepe sa clipeasca, mai raman cca.
5 minute de lucru.

» Apoi se ridica agregatul sculeleor. Indicatorul rosu trece pe
aprindere continua.

* Mai raman acum alte 10 minute pentru a conduce masina
la statia de incarcare. Dupa aceasta, masina se opreste de
la sine.

» Pentru o noua punere in functiune, bateriile trebuie incar-
cate complet.

Metode de curatare

Metoda de lucru directa:
Frecare si aspiratie Tntr-o singura singura trecere.

Metoda de lucru indirecta:
Administrare solutie de curatare, frecare si aspiratie Tn mai
multe operatii de lucru.

Ca

Indicatie:

Tn anumite conditii, la 0 anumitd combina-
tie de covor de pardoseala, murdarie si
produs de curatat, conducerea masinii
poate fi afectata.

Prin roti obtinute optional, se poate imbu-
natati tractiunea masinii pe podea. Va ru-
gam sa va adresati consilierului
dumneavoastra TASKI
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Reumplerea cu solutie de curatat

Atentie:

Daca se lucreaza fara solutie de curatat,
acest lucru poate provoca deteriorari ale
covorului de pardoseala.

Indicatie:

Un zgomot huruit atrage atentia asupra
faptului ca rezervorul de apa curata este
gol.

N

Atentie:

Pompa nu trebuie sa mearga in gol mai
mult timp.

» Masina trebuie sa fie oprita.

» Deschideti capacul rezervorului.

» Umpleti cu apa rezervorul de apa curata, a se vedea pagi-
na 306.

» Adaugati produsul de curatat cu paharul de dozare.

« Tnchideti capacul rezervorului.

Golirea apei murdare

Rezervor de apa murdara plin:

» Cand rezervorul de apa murdara
este plin, plutitorul este aspirat de fil-
trul de aspiratie.

Modificarea sunetului prin ridicarea
numarului de rotatii de aspiratie pre-

cum si ramanerea apei pe jos, indica

acest lucru.
 Goliti rezervorul de apa murdara; a se vedea pagina 309.



Terminarea lucrului

» Apasati tasta solutie de curatat POR-
NIT/OPRIT.

Alimentarea cu solutie de curatat se
opreste.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru ca sculele sa continue
sa se roteasca inca putin timp, evitandu-se astfel picura-
rea.

Foarte important la discuri de contact TASKI!

» Pentru ridicarea sculei, apasati pe-
dala in jos pana se inclicheteaza.

» Mai deplasati-va cativa metri pentru a aspira apa murdara
ramasa.

» Ridicati duza de aspiratie.
Lasati sa functioneze agregatul de
aspiratie pana ce restul de apa mur-
dard a fost aspirata in furtun.

» Apasati tasta agregat de aspiratie
PORNIT/OPRIT.

Indicatorul se aprinde si motorul de
aspiratie se opreste.

* Opriti masina.

f Atentie:

La urmatorii pasi pentru golire si curatare,
masina trebuie sa fie intotdeauna deco-
Indepértarea si curatarea duzei de aspiratie

nectata (intrerupator principal).

» Scoateti furtunul de aspiratie de pe stutul duzei.
» Ridicati duza de aspiratie cu piciorul.

« Comprimati arcurile de blocare. Tn fe-
lul acesta, duza de aspiratie se de-
blocheaza si poate fi scoasa de pe
suportul pentru duza.

+ Curatati duza de aspiratie in apa curgatoare, cu ajutorul
unei perii.

O

Indicatie:
Numai lamelele curatate si intacte permit
obtinerea unui rezultat optim la aspiratie!

Golirea si curatarea rezervorului de apa murdara si a rezervo-

rului de apa curata

» Desprindeti de pe suport furtunul de golire (rosu) pentru
apa murdara.

* Introduceti capatul furtunului de golire intr-o scurgere

» Presati locul de strangere (1) al furtunului de golire.

» Scoateti capacul de pe furtunul de
golire si goliti rezervorul de apa mur-
dara.

» Folositi aceeasiﬂ procedura pentru golirea rezervorului de
apa proaspata. In acest scop, scoateti de pe suport furtunul
de golire (albastru) pentru solutia de curatare.

Curatarea rezervorului de apa murdara si de apa curata

» Deschideti capacul rezervorului pana
ce reazemul se inclicheteaza pe pe-
retele rezervorului.

« Clatiti temeinic cu apa curata rezervorul de apa murdara si
pe cel de apa curata.
g + Scoateti cosul pentru impuritati grosi-
ere (galben), goliti-l si clatiti-l temei-
nic sub apa curgatoare.

+ Scoateti filtrul de aspiratie (galben) si
indepartati murdaria cu o laveta sau
0 perie moale.

+ Controlati capacitatea de functionare
a plutitorului.

» Dupa golire reinsurubati capacul rosu sau pe cel albastru
si atarnati din nou furtunul in suport.

Atentie:
Un filtru de aspiratie infundat poate afecta
capacitatea de aspiratie.

» Montati la loc cosul de murdarie grosiera (galben), si filtrul
de aspiratie.
» Reintroduceti furtunurile de golire in suport.
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Curatare filtru apa curata

Curatati dupa fiecare utilizare filtrul rezervorului de apa cura-
ta.

Filtrele colmatate pot impiedica alimentarea cu detergent si

sd provoace astfel daune la covoare.

. Masina trebuie sé fie oprita (intrerupator principal).

» Desurubati filtrul rezervorului de apa
curata si scoateti-I.

doﬁf « Clatiti-l temeinic cu apé curata.
Indicatie:

Filtrul este dispus sub iesirea rezervorului.
 Reintroduceti filtrul si inchideti-I prin rotire.

O cantitate reziduala a solutiei de curatare
se goleste numai dupa desurubarea filtru-
lui.

Scoaterea si curatarea sculei

Ca

* Masina trebuie sa fie oprita.

Indicatie:
Curatati sculele dupa fiecare terminare a
lucrarilor de curatare.

+ Apasati scurt dar energic cu piciorul
pe dispozitivul de eliberare a sculei.

» Scoateti sculele si curatati-le sub apa curgatoare.
Curatarea maginii

Atentie:

Nu curatati niciodata masina cu un aparat
de curatare la Tnalta presiune sau cu jet de
apa.

Apa care patrunde in masina poate provo-

ca deteriorari importante /a partile mecanr
ce sau electrice.

+ Stergeti masina cu o laveta umeda.
Depozitarea / parcarea masinii (cand nu se afla in funcfiune)

Indicatie:
Masina trebuie sa fie oprita iar cheia de
contact scoasa.

Indicatie:

Depozitati masina cu duza de aspiratie ri-
dicata, sculele ridicate si capacul rezervo-
rului deschis. Tn acest fel, rezervorul poate
sa se usuce.

Se poate astfel impiedica formarea muce-
gaiului si a mirosurilor neplacute.

o

Atentie:
Nu depozitati niciodata masina cu baterii

descarcate. In caz contrar, bateriile se vor
deteriora in mod ireparabil.

Service, intretinere si ingrijire

Intretinerea masinii este o preconditie pentru o functionare im-
pecabila si o perioada de exploatare indelungata.

Atentie:
Numai piese de schimb originale, marca

TASKI se pot folosi, altfel echipamentul i?i
pierde garantia!

Atentie:

Pentru a evita punerea accidentala in
functiune a masinii, inainte de inceperea
lucrarilor de intretinere trebuie ca:

- masina sa fie oprita,

- cheia sa fie scoasa

Legenda:

¢ = dupa terminarea fiecarei curatari,

©¢ =1n fiecare saptamana, ¢¢¢ =1in fiecare luna,
= lampa service

@
ny o £
Activitate o8 @
o

Tncércare baterii . 304

Reumplere cu apa distilata (baterii cu

electrolit lichid) Respectati caietul de [ 305
control al producétorului bateriei!

Golirea si curatarea rezervorului de

apa murdara si a rezervorului de apa U 309
curata

Se curata toate partile marcate galben | ®

Curatare scule [ 310
Curatare duze de aspiratie, verificare

uzura lamele si, daca este cazul, inlo- | e 309
cuire

Curatare masina cu laveta umeda [ 310

Curatare garnitura de etansare de la
capacul rezervorului si verificare daca
exista fisuri si, daca este cazul, inlocui-
re

Program de intretinere / service efectu-
at de catre tehnicianul de service de la .
Diversey




Intervale de intrefinere

Masinile TASKI sunt masini de foarte buna calitate, care au
fost verificate in fabrica si de catre inspectori autorizati in pri-
vinta sigurantei. Piesele electrice si mecanice sunt supuse,
dupa o perioada mai lunga de utilizare, uzurii si imbatranirii.

* Pentru a mentine siguranta de utiliza-

re si disponibilitatea de functionare,
atunci cand se aprinde indicatorul de
intretinere (setare din fabrica 550 de
ore de lucru) sau cel putin o data pe
an, trebuie efectuata o operatie de
service.

Indicatie:

In conditii de functionare extreme ?i/ sau
in cazul in care intretinerea este insufici-
enta, sunt necesare perioade de intretine-
re mai scurte.

Ca

Serviciul clienti

Daca ne contactati in legatura cu o defectiune in functionare
sau cu 0 comanda, comunicati-ne intotdeauna denumirea de
tip si numarul masinii.

Aceste informatii le gasiti pe placuta de identificare a masinii
dumneavoastra. Pe ultima pagina a acestor instructiuni de uti-
lizare gasiti adresa celui mai apropiat partener de service
TASKI.

Tnlocuirea lamelelor swingo 1650

» Desurubati cele patru suruburi inbus (1, 2, 3, 4).

» Desprindeti corpul duzei (2) de pe miezul duzei (5, 6).

» Scoateti lamelele (7, 8).

» Curatati corpul duzei si cele doua miezuri ale duzei sub
apa curgatoare.

* Montati pe miezul duzei lamelele ,intoarse” sau lamelele

noi.

Introduceti la loc miezul duzei in corpul duzei.

Tnsurubati la loc cele patru suruburi inbus.

Tnlocuirea lamelelor swingo 1850

» Desurubati cele patru suruburi cu cap stelat (1) de la duza.

» Desprindeti corpul duzei (2) de miezul duzei (3).

» Scoateti lamelele (4).

» Curatati corpul duzei si cele doua miezuri ale duzei sub
apa curgatoare.

* Montati pe miezul duzei lamelele ,intoarse” sau lamelele
noi.

* Introduceti la loc miezul duzei in corpul duzei.

« Tnsurubati la loc cele patru suruburi cu cap stelat.
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Defectiuni

dezactivata

ratat

Defectiune Cauze posibile Remedierea defectiunii Pagina
* Rotiti cheia de contact
Masina este oprita ’ 303
Stecherul bateriei nu este conectat : gggectati stecherul bateriei la ma- 303
+ Controlati/schimbati siguranta
Siguranta principala este defecta
Masina nu poate fi pornita + Contactati partenerul de service
Dispozitiv anti-demaraj activat sau |+ Pozitionati-va pe suprafata de cal-
eroare la comanda care
B?terii descarcate sau defecte,incar- * Incarcati bateria 306
cator defect » Apelati la partenerul de service
Baterii defecte » Apelati la partenerul de service
Agregatul de scule sau agregatul de | Defectiune la partea electronica sau * Oprifi magina cu oprirea urgenta 302
aspiratie nu pot fi oprite la tabloul de comanda - Apelatila partenerul de service
Sistemul de actionare perie este » Apasati tasta pentru perie 303
oprit
Peria nu se roteste Siguranta principala este defecta » Schimbati siguranta
 Este rupta cureaua de actionare
Motorul se roteste dar scula nu
» Apelati la partenerul de service
P .. |« Apasati tasta pentru agregatul de
Agregatul de aspiratie nu este pornit aspiratie 303
Furtunul de aspiratie nu este fixat « Fixati furtunul de aspiratie 306
« Verificati daca este functional sis-
temul de suspensie al duzei de as-
Duza de aspiratie nu este pe podea piratie P 306
« Tnlocuiti lamelele
Ma?ina nu aspira binePardoseala | Lamele uzate 311
ramane udaApa murdara nu este
aspirata = . - =
Furtunul sau duza sunt infundate (de * Indepartati corpurile straine
exemplu bucati de lemn, resturi de
materiale)
Filtrul de aspiratie este infundat « Indepartati corpurile striine 303
» Controlati siguranta; daca este ne-
Indicatorul agregatului de aspiratie cesar, schimbati-o
este aprins dar aspiratorul nu functi- 306
oneaza » Daca siguranta este in ordine,
contactati partenerul de service
» Goliti rezervorul de apa murdara
Rezervorul de apa murdara este plin » Controlati sistemul de suprave- 308
N ghere al bateriei
Agregatul de aspiratie se opreste
» Controlati sigurantele
Rezervorul de apa murdara este » Controlati si, daca este cazul, cu- 309
murdar ratati.
Rezervorul de solutie pentru curatat |+ Controlati rezervorul de solutie 308
este gol pentru curatat
Nu se scurge suficienta solutie de Setarea pentru solutie de curatat » Setati cantitatea de solutie de cu- 303
curatat este la nivel prea mic ratat cu tasta +/-
Tasta pentru solutie de curatat este |+ Apasati tasta pentru solutie de cu- 303
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Informatii tehnice

Masina 1650 1850
Latime de lucru 65 85 cm
Latime duza de aspiratie 95 110 cm
Dimensiuni (L x | x H) 154x69x118 164x88x118 cm
Greutate masina pregatita de lucru, maximum 330 347 kg
Tensiune nominala 24V cc
Putere nominala 1200 w
Rezervor de apa proaspata nominal +/- 5% 85 litri
Valori determinate conform normei IEC 60335-2-72 1650 1850
Greutatea masinii cu baterii (greutate de transport) 245 262 kg
Nivel de presiune sonora LpA 61 dB(A)
Incertitudine KpA 25 dB(A)
Valoarea totala vibratii <25 m/s2
Incertitudine K 0.25 m/s2
Protectie stropire cu apa IPX3
Clasa de protectie Il
Accesorii
Nr. Articol 1650 1850
7515515 Regulator conducere 33 cm X
7515516 Perie din nylon pentru frecat beton, de 33 cm X
7515518 Perie abraziva pentru frecat din nylon, de 33 cm X
7515517 Perie pentru frecat beton spalat, 33 cm X
7517858 Regulator conducere 43 cm X
7517859 Perie din nylon pentru frecat beton, de 43 cm X
7517861 Perie pentru frecat abraziva, 43 cm X
7517860 Perie pentru frecat beton spalat, 43 cm X
8502830 Furtun de umplere cu apa, cu racord universal X X
7516240 Set IntelliDose X X
7523390 IntelliTrail X X
7516150 Set baterii cu electrolit lichid X X
Diverse discuri (poliester maro, albastru, rosu si disc contact) X X
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Transportul

o o P

Atentie:

Aceasta masina poate fi ridicatd numai cu
dispozitive ajutatoare (de exemplu rampa
hidraulica, rampa etc.)!

Indicatie:
Transportati masina in pozitie orizontala.

Indicatie:
Aveti grija ca masina sa fie ancorata strans
si bine asigurata pe mijlocul de transport.

Evacuarea la deseuri

i

Baterii

>

314

Indicatie:

Dupa terminarea duratei sale de viata, ma-
sina si accesoriile vor fi evacuate la dese-
uri in mod corespunzator, conform
prevederilor nationale. Partenerul dum-
neavoastra de service Diversey va poate
ajuta.

Atentie:
Bateriile trebuie scoase din masina tnhainte

ca aceasta sa fie evacuata la deseuri in
mod corespunzator.

Bateriile consumate vor fi evacuate la de-
seuri Tn mod ecologic, in conformitate cu
directivele UE 2006/66/CE sau conform
prevederilor nationale respective.

Di

mensiunile masinii

Cotele sunt in centimetri!

swingo 1650

118

EECOT
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Preklad originalneho navodu na pouZivanie

OPATRNE!

Pred prvym pouzitim si bezpodmieneéne
preditajte bezpednostné pokyny.

Navod na povuiivanie si odlozte, aby bol
vzdy kedykolvek k dispozicii.

E

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecéenstvo:

Tento symbol upozoriiuje na délezité infor-
macie. Oznacuje dolezité pokyny, ktorych
nedodrziavanie méze spdsobit’ ohrozenie
0s0b a/alebo rozsiahle vecné Skody!

Upozornenie:

Tento symbol upozoriiuje na délezité infor-
macie. Nedodrzanie tychto pokynov mbze
viest’ k porucham a vecnym Skodam!

Poznamka:

Tento symbol upozoriiuje na délezité infor-
macie v suvislosti s efektivnym vyuziva-
nim vyrobku. Nedodrzanie tychto pokynov
mbze viest' k porucham!

Obsahuje pokyny k pracovnym krokom, ktoré
musite vykonat' za sebou.

Obsah

Bezpe€nostné pokyny. . . ... ... 315
Cistiace prostriedky. . ... o.vvt i 316
RozSirena dokumentacia ................. ... ... ..... 316
Prehlad konstrukcie stroja. . .. ........covueeeinnenn... 317
AkumUIAtory ... ..o e e e 318
Pred pouzivanim. ........... ... o i 320
ZaGatie prace ... ...t e 321
Ukonéenieobsluhy . ............ ..o, 323
Servis, Udrzba a oSetrovanie. .. ............... ... ..., 324
Poruchy. . ... e 326
Technické parametre . .......... ... .. ...t 327
PrisluSenstvo. . ...... ... .. .. 327
Preprava . ... ... ... .. e 328
Likvidacia . ...... ..ot et 328
Rozmerystroja ............ o 328

Ur&ené pouzitie stroja

Stroje su urCené na priemyselné vyuzitie (napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, nakupnych centrach,
Sportovych halach a pod.). Pri prisnom dodrziavani tohto na-
vodu na pouzivanie sluzia na mokré Cistenie tvrdych podlaho-
vych krytin. Tieto stroje su koncipované vylu¢ne pre
pouzivanie v interiéroch.

Upozornenie:

Stroj sa nesmie pouzivat na lestenie, ole-
jovanie, nanasanie vosku, Cistenie kober-
cov a vysavanie prachu. Cistenie parkiet a
laminatovych podlah namokro s tymto
strojom sa vykonava na vlastné riziko.

Nebezpeéenstvo:

Zmeny stroja, neschvalené spolo¢nostou
Diversey, mdzu viest k zaniku platnosti
bezpecnostnej znacky a zhody CE. Pouzi-
vanie stroja v rozpore s uréenym ucelom
mdze viest' k zraneniam osbdb, poskodeniu
stroja a pracovného prostredia. V takychto
pripadoch spravidla zanikaju akékolvek
naroky, vyplyvajuce zo zaruky.

Bezpecnostné pokyny

Stroje TASKI svojou koncepciou a konstrukciou zodpovedaju
prislusnym zakladnym bezpeénostnym a zdravotnym pozia-
davkam smernic ES, a preto su ozna¢ené symbolom CE.

Nebezpeéenstvo:

Stroj mézu pouzivat’ iba osoby, ktoré su
primerane poucené o jeho pouzivani, ale-
bo preukazali svoje schopnosti na jeho ob-
sluhu, a su vyslovne poverené jeho
pouzivanim.

Nebezpecéenstvo:

Stroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo s nedo-
statkom skusenosti a znalosti.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa so
strojom nehrall.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat v priestoroch, v
ktorych sa skladuju alebo spracuvaju po-
tencialne vybusné a lahko zapalné latky
(napr. benzin, rozpustadla, vykurovaci
olej, prach, atd’.).

Elektrické alebo mechanické komponenty
by mohli spdsobit’ vznietenie tychto lafok.

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’ na nasavanie je-
dovatych, zdraviu Skodlivych, Zieravych
alebo drazdivych latok (napr. nebezpecné-
ho prachu, atd.). Filtracny systém latky
tohto druhu dostato¢ne neodfiltruje.

Nie je mozné vylucit' poskodenie zdravia
pouZivatela a dalSich 0sob.

Nebezpeéenstvo:

Pri praci dbajte na miestne podmienky,

a davajte pozor na d'alSie osoby a najma
deti! V blizkosti neprehladnych miest, ako
napr. pred dverami alebo zakrutami, spo-
malte rychlost’.

Nebezpeéenstvo:

Na tomto stroji sa nesmu prepravovat’
Ziadne d'alSie osoby ani predmety.
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Nebezpedenstvo:

Pri vyskyte chyby funkcie alebo poruchy,
ako aj po zrazke alebo prevrhnuti, musi
stroj pred jeho opatovnym uvedenim do
prevadzky skontrolovat’ kvalifikovany od-
bornik. To isté plati, ak bol stroj ponecha-
ny vonku, ponoreny do vody, resp.
vystaveny vihkosti.

Nebezpedenstvo:

Pri pogkodeni dielov doleZitych z hiadiska
bezpecnosti, ako su kryt kief, sietova snu-
ra alebo kryty umoznujuce pristup k Cas-
tiam pod prudom, sa pouzivanie stroja
musi ihned prerusit’!

Nebezpeéenstvo:

Stroj sa nesmie odstavit, zaparkovat’ ale-
bo odkladat’ na Sikmych plochach.

Nebezpeéenstvo:

Pri vSetkych pracach na stroji sa musi stroj
vypnut' a vytiahnut' kla¢

Nebezpecenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat' v priestoroch s
elektromagnetickym polom (elektrosmog).

Nebezpecenstvo:

Stroj sa nesmie pouzivat’' na naklonenych
plochach >2 %. Cez spady sa musi pre-
chadzat pomaly, v rezime ,turtle-mode*®
(korytnagim krokom), aby sa stroj dal bez-
pecne zastavit'.

Ostré zatacanie na spadoch moze ovplyv-
nit’ stabilitu stroja a je preto zakazané.
Hrozi nebezpelenstvo Urazu.

Nebezpedenstvo:

Stroj sa smie pouzivat' len na pevnom, sta-
bilnom podklade s dostato¢nou nosnos-
tou.

Pri nedodrZiavani tohto pokynu hrozi ne-
bezpecenstvo drazu.

Upozornenie:

Stroj sa musi chranit’ pred neopravnenym
pouzivanim. Pred vzdialenim sa od stroja
preto vzdy vytiahnite kiug, alebo stroj od-
lozte v uzamknutom priestore.

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat’ a skladovat’ len v
suchom, bezprasnom prostredi pri teplo-
tach od +10 °C do +35 °C.
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Upozornenie:

Opravy mechanickych alebo elektrickych
Casti stroja smu vykonavat’ len autorizova-
ni odbornici, oboznameni so vSetkymi pri-
slusnymi bezpecnostnymi predpismi.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' vyluéne nastroje (kefy,
kotuce alebo podobné nastroje), ktoré su
uvedené medzi prislusenstvom v tomto
navode na pouzivanie, alebo ktoré odpo-
rucil poradca spolo¢nosti TASKI. Iné na-
stroje m6zu ovplyvnit bezpecnost’ a
funkcie stroja.

Upozornenie:

Narodné predpisy o ochrane oséb a o pre-
vencii Urazov pri praci, ako aj udaje vyrob-
cu o pouzivani Gistiacich prostriedkov, sa
musia dodrziavat'.

Upozornenie:
Pri Uniku peny alebo kvapaliny zo stroja ih-
ned vypnite odsavaciu jednotku!

Upozornenie:

Stroj sa smie pouzivat vylu¢ne s vhodnymi
akumulatormi a certifikovanymi nabijacka-
mi.

Upozornenie:

Stroje a zariadenia TASKI su konstruova-
né tak, aby podia sti¢asného stavu vyvoja
bolo mozné vylugdit ohrozenie zdravia emi-
siami hluku alebo vibraciami.

Pozri technické parametre na strane 327.

Cistiace prostriedky

Poznamka:

Stroje TASKI su kondtruované tak, aby
spolu s Cistiacimi prostriedkami TASKI do-
sahovali optimélne vysledky Cistenia.

Iné Cistiace prostriedky mézu viest’ k poru-
cham prevadzky a poSkodeniu stroja ale-
bo pracovného prostredia.

Preto odporu¢ame pouzivat’ vyluéne Cis-
tiace prostriedky znacky TASKI.

Na poruchy, spésobené pouzivanim ne-
vhodnych Cistiacich prostriedkov, sa zaru-
ka nevztahuje.

Pre dalSie informacie sa, prosim, obratte
na vasho servisného partnera TASKI.

RozsSirena dokumentacia

Poznamka:
Schému elektrického zapojenia tohto stro-
ja najdete v zozname nahradnych dielov.

Pre dalSie informacie sa obratte na zakaz-
nicky servis.



Prehlad konstrukcie stroja
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Spinac posuvu

Vodiace drzadlo ;

Pocitadlo hodin prevadzky (volitelné)

Hadica na vypustanie znecistenej vody (Cervena)
Hadica na vypustanie Cistiaceho roztoku (modra)
Nozny pedal — nastroje

Nozny pedal odsavacej hubice

Odsavacia hubica

Zasuvka na pripojenie externej nabijacky_
Zamok priehradky na akumulatory (volitelny)
Nastroj (kefy, kotuce, atd’.)

Jednotka nastrojov

Drziak hubice

Tlacidlo odsavacej jednotky (ZAP./VYP.)
Spinac na klu¢

Tlacidlo privodu Cistiaceho roztoku (ZAP/VYP)
Tladidla mnozstva Cistiaceho roztoku (+ / -)
Nudzové zastavenie

Indikator stavu akumulatora

Indikator stavu nabitia akumulatora

Servisny indikator

Odblokovanie nastroja

Nadrz na znedistenu vodu

K&$ na hrubé necistoty

Plavak (ochrana proti preplneniu nadrze na znedis-
tenu vodu)

Saci filter

Nadrz na &istu vodu

Davkovacia odmerka

Odomykanie veka nadrze

Indikator vysky hladiny

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Akumulatory

Pripustné akumulatory

Pre pouzivanie tohto stroja su potrebné trakéné akumulatory
(ziadne Startovacie alebo pristrojové akumulatory). Odporu-
€aju sa Cisté trakéné akumulatory. Iba tieto zarucuju diha po-
uzitelnost.

Trakéné akumulatory sa vyrabaju ako otvorené (mokré) alebo
ako bezudrzbové (VRLA) akumulatory (gélové a AGM). Pre
kazdy typ a vyrobcu akumulatora sa stroj musi prislusne na-
stavit’.

Kazdy akumulator ma iny &as pouziteinosti a odli§né paramet-
re vykonu.

Programovanie stroja sa musi vykonat’' po vlozeni akumulato-
rov, resp. pri zmene typu akumulatora a/alebo vyrobcu aku-
mulatora a pred uvedenim do prevadzky.

Chybné nastavenie méze k predéasnému pzlyhaniu akumulé-
torov.

Bezpecnostné opatrenia pri manipulacii s akumulatormi

» Akumulatory obsahuju kyselinu. Pri
udrzbe, vkladani a vyberani mokrych
akumulatorov sa musia pouzivat’
ochranné okuliare!

* Pri vniknuti do oci alebo zasiahnuti
pokozky kyselinou o¢i a pokozku vy-
plachnite, resp. oplachnite velkym
mnozstvom tecucej vody.

Potom neodkladne vyhiadajte lekar-
sku pomoc.
Odev vyperte vo vode.

* Pri nabijani akumulatorov vznika vy-
busny plyn. Akumulatory pri nabijani
v ziadnom pripade nepriblizujte k
otvorenému ohfiu alebo zeravym
predmetom!

+ Nefajcite!

* Nebezpecenstvo poleptania!

* Pozor! Poly akumulatorov su vzdy
pod napatim, preto na akumulatory
nekladte Zziadne predmety!

Upozornenie:

Akumulatory udrziavaijte Cisté a suché. Vy-
te€enu kyselinu alebo vodu (mokré baté-
rie) ihned utrite.

Pouzivajte pritom ochranné rukavice.

Upozornenie:

Akumulatory mézu vkladat’ len servisné
strediska alebo odborny personal, schva-
leny spolo¢nost'ou Diversey a musia sa in-
$talovat’ podia schémy zapojenia. Chyby
pri montazi resp. zapajani mézu viest' k
tazkym poraneniam, vybuchu a rozsiahle-
mu poskodeniu stroja a okolia.

> P PP
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Upozornenie:

Taktiez dodrziavajte navod na pouzivanie
od vyrobcu akumulatorov.

Upozornenie:

Pri nabijani akumulatorov zabezpedéte
dostato¢né vetranie.

Upozornenie:
Pri udrzbe sa akumulatory musia odpojit
od stroja!

Schéma zapojenia akumulatora

b= — 6V 6V
Charger 2-)
. e e

RS

Nabijanie s externou nabijackou akumulatorov

Kazdy typ akumulatora a/alebo vyrobca akumulatorov vyza-
duje iné parametre nabijania.

Power Board

black

Upozornenie:

Nespravne parametre nabijania alebo po-

uzitie nevhodnej nabijacky vedie k pred-

¢asnému zlyhaniu alebo rychlemu

zni¢eniu akumulatorov.
Voliteine dostupné palubné nabijacky su prispdsobené velko-
sti akumulatora a obsahuju viaceré charakteristiky (paramet-
re) nabijania, ktoré su z vyroby alebo servisnym technikom
TASKI nastavené pre odporu¢ané akumulatory. Tento pred-
pis plati taktiez pri pouziti stacionarnych (externych) nabija-
Ciek.

Upozornenie:

Trvalé kratkodobé pouzivanie so stale pri-

pojenym dobijanim mézu akumulatorom

dlhodobo skodit. Orientaéna hodnota: Do-

bijaniu by mal predchadzat’ minimalny od-

ber vo vyske cca 20 % disponibilnej

kapacity.

Upozornenie:

Pre dosiahnutie maximalne moznej zivot-
nosti musia trakéné akumulatory 2x tyz-
denne absolvovat Uplny cyklus nabijania
(12-16 h).



Upozornenie:

Pred dIh§im odstavenim stroja musia aku-
mulatory absolvovat uplny cyklus nabija-
nia. Nabijacka sa potom odpoji od stroja
alebo od siete. Akumulatory sa ¢asom vy-
bijaju. V zavislosti od typu sa musia znovu
dobit’ po 3 — 6 mesiacoch. Pred opatov-
nym uvedenim do prevadzky by sa mali
znovu nabit’ a prejst’ kompletnym cyklom
nabijania.

Nabijanie s externou nabijackou

» Externu nabijacku akumulatorov spojte s odpajacou za-

suvkou akumulatora stroja.

Upozornenie:

Dbajte na to, aby bola zastréka zasunuta
az na doraz, aby sa vytvoril dobry elektric-
ky kontakt.

Poznamka:

Pocas nabijania sa deaktivuju vSetky funk-
cie stroja.

N

Nabijanie s (volitelnou) palubnou nabija¢kou

 Stroj musi byt vypnuty.
» Siet'ovu $nuru vyberte a spojte ju so zasuvkou (s pomalou
poistkou).

Po skon&eni nabijania

Upozornenie:
Nabijacku pred odpojenim akumulatorov
vypnite (len externé nabijacky).

Odpojenie zapnutej nabijacky moZe viest’
k vybuchu v priehradky na akumulatory.

>

« Sietovt $naru (voliteinych) palubnych nabijadiek ulozte do
uréeného priestoru.

» Nabijaci kabel ulozte na suchom mieste a chraneny pred
poskodenim.

Upozornenie:

Nabijacie kable prenasaju vysoké prudy.
Pri prejavoch poskodenia konektorov,
kablov alebo pripojok zariadenia sa nabi-
jacka nesmie pouzivat'.

>

Udrzba a oSetrovanie otvorenych (mokrych) akumulatorov

Poznamka:

OSetrovanie bezudrzbovych akumulatorov
sa obmedzuje na dodrziavanie spravnych
procesov nabijania.

N

Otvorenie priehradky na akumulatory pre Gdrzbu
» Stroj musi byt vypnuty.

Nebezpeéenstvo:

Pred otvorenim priehradky na akumulato-
ry sa presvedcte, ze obidve nadrze su
prazdne.

» Spojenie akumulator — stroj preruste odpajacim konekto-
rom akumulatora.

» Odsavaciu hubicu spustte.

« Dolu viavo a vpravo na prednej stra-
ne stroja najdete uzaver priehradky
na akumulatory.

» Obidve skrutky odskrutkujte a od-
strante ich.

Variant: Stroj s mokrymi akumulatormi

« Dolu viavo na prednej strane stroja
najdete uzaver priehradky na aku-
mulatory.

» Uzaver zatlacéte (napriklad skrutko-
vacom) do prislusného otvoru a
nadrz nadvihnite, pokym nezapadne.

» Poloha nadrze pred zmenou polohy.

» Postavte sa za stroj.

* Priehradku na akumulatory opatrne
otvorte, kym vodiace drzadlo nelezi
na podlahe.

 Priehradku na akumulatory opatrne
otvorte, kym vodiace drzadlo nelezi
na podlahe.

Nadrz po skon&eni udrzby opatrne preklopte do pévodnej po-
lohy a zaistite ju.

Poznamka:
Odsavaciu hubicu opat’ nadvihnite

Poznamka:

Akumulator spojte so strojom odpajacim
konektorom akumulatorov.

o
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Pred pouzivanim

Prestvanie
O
-
O
(1o

« Zapnite stroj (kiiovym spinacom).
Indikator sa nakratko rozsviet.

Kontrolka batérie signalizuje pripra-
venost’stroja na pouZivanie. (v pri-
pade poruchy pozri strana 326).

» Uchopte riadiacu paku a nastavte
vysku spinacov pojazdu tak, aby ste
ich mohli pohodine ovladat.

« Lahkym stlagenim spina&a pojazdu v
smere pohybu uvediete stroj do po-
hybu, pri uvoineni spinaca stroj za-
stane.

S ——
\_i{\

Vkladanie nastroja

Pred pouzivanim skontrolujte:

« Ci kefa (Stetiny) nie je pod €ervenou znackou alebo Stetiny
nie su kratSie ako 1 cm.

« (gistotu a opotrebovanie padu.

Upozornenie:

Kefy, ktoré dosiahli hranicu opotrebova-
nia, nepouzivaijte. Zistite to podia dizky
Cervenej Casti Stetin. Opotrebované alebo
znecistené pady nepouzivajte. Pouzivajte
vyluéne originalne nastroje TASKI. Nedo-
drziavanie tychto pokynov méze viest’ k
nedostatoénym vysledkom Cistenia az k
poskodeniu podlahy.

» Nastroje umiestnite pod jednotku nastrojov.
« Zapnite stroj.
Kontrolky sa kratko rozsvietia.

» Pedal odblokujte a nastroj pomaly
spust'te dolu.

Pohon kefy pocas spustania zacne
pomaly vibrovat. Ndstroj sa tym vy-
stredr a pripoji.

Kontrolka pohonu nastroja sa roz-
svieti.

I ———

Poznamka:

Ked je kefa dolu, mozno fahkym pohybom
stroja dopredu a dozadu ulahéit jej pripo-
jenie.

Ca
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Montaz odséavacej hubice

 Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spinacom).
» Odsavaciu hubicu (2) umiestnite pod
drziak hubice (1).

» Pedal zatla¢te nadol, kym drziak hu-
bice nezapadne.

» Odsavaciu hadicu nasunte na natru-
bok hubice.

Naplnenie nadrze nagcistu vodu

Upozornenie:
Maximalne pripustna teplota vody je
60 °C/140 °F.
Spolo¢nost’ Diversey odporuca pouzivat’
studenu vodu, pretoze horuca voda pri sty-
ku s podlahou okamzite absorbuje teplotu
podlahy, a preto jej pouzivanie nema ziad-
ne vyhody.
+ Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spinacom).
+ Siahnite do otvoru medzi vekom
nadrze a nadrzou.
Dlariou hore.

» Otvorte veko nadrze, kym sa podpera pri stene nadrze ne-
zavesi.

» Odstrante davkovaciu pomocku.

» Nadrz na cCistu vodu naplrite vodou.

Maximailne pripustna vyska hladiny (strana 317).
» Veko nadrze opat sklopte do pdvodnej polohy a zatlacte ho
nadol, kym sa nezaaretuje.

Davkovanie

Upozornenie:

Pri manipulacii s chemickymi produktami
sa musia pouzivat’ rukavice, ochranné
okuliare a prislusné (ochranné) pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pouzivajte len chemické produkty, odpo-
ru¢ané spoloc¢nost'ou Diversey a bezpod-
mienecne dodrziavajte informacie o
produkte.

o P>



Nebezpeéenstvo:

Pouzivanie nevhodnych produktov (o. i.
produktov, obsahuijucich chlér, kyselin ale-
bo rozpustadiel) mbze viest' k ohrozeniu
zdravia, ako aj k rozsiahlemu poskodeniu
stroja.

Poznamka:

Pre presné davkovanie pouzite stupnicu
na davkovacej odmerke.

Znacka vysky hladiny na nadrzi zodpove-
da znacke na davkovacej odmerke. Typ
stroja je taktiez uvedeny na davkovacej
odmerke!

Ca

Priklady davkovania:

Udaj naobale |Objem nadrze |Davkovacia odmerka
vyrobku
0.5% 12 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 1/2 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Pouzivanie davkovacej odmerky

* Odmerany vyrobok davkovacou od-
merkou pridajte do vody v nadrzi Cis-
tej vody.

* Veko nadrze mierne nadvihnite.

» Podperu veka nadrze mierne zatlaéte dovnutra.

+ Uzavrite veko nadrze.

» Nadrz miernym zatlacenim na prednu Cast’ veka nadrze
uzavrite.

Ca

Hrubé cistenie

A\

Poznamka:

Spolo¢nost’ TASKI ponuka voliteiné auto-
matické davkovanie. Toto davkovanie sa
mdbze namontovat’ aj dodato¢ne. Obratte
sa, prosim, na svojho servisného poradcu.

Upozornenie:

Z Cistenej plochy odstrarite pripadné pred-
mety (kusky dreva, kovov, atd.).

Rotujuci nastrof méZe tieto predmety vy-
mrstit, a tak spésobit' zranenie 0sob a vec-
né skody.

Zacatie prace

Upozornenie:

Pri praci s tymto strojom sa musi vzdy po-
uzivat nekizava obuv a vhodné pracovné
oblecenie!

Poznamka:

Pre zaistenie bezpecnej obsluhy, obe ruky
pri praci so strojom vzdy nechajte na ria-
didlach/drzadle stroja.

Upozornenie:

Najprv sa oboznamte so strojom tak, Ze si
vyskus$ate jazdu s nim na volnom
priestranstve!

Upozornenie:

Ak pri pouzivani stroja hrozi nebezpecen-
stvo padajucich predmetov, musia sa vy-
konat, resp. dodrziavat’ nevyhnutné
ochranné opatrenia podia narodnych
predpisov.

Zadatie Cistenia

» Odsavaciu hubicu spustte.

> N\
« Zapnite stroj (spina¢om na Kiug).
Kontrolky sa kratko rozsvietia.
» Spust'te nastroj: pozri variant na strane 320.
« Stlacte tlacidlo sacej jednotky ZAP/
VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, mofor vysava-
ca sa spustf.

+ Stlacte tlacidlo privodu Cistiaceho
roztoku ZAP./VYP.
Konftrolka sa rozsvieti.

Privod Cistiaceho roztoku sa spusti
pri rotujdcich nastrojoch.

+ Stld€anim tlacidiel +/- (v stupfioch od
1 do 6) si zvolte pozadovany stupen
davkovania.

Poznamka:

Spoloénost Diversey pre dlhodobu pracu
odporuca zistit' spravne davkovanie pro-

duktu. Pri nadmernom alebo nedostatoc-
nom davkovani nebude vysledok Cistenia
uspokojivy.

X

Poznamka:

Spoloénost’ TASKI pontuka volitelné auto-
matické davkovanie. Toto davkovanie sa
mdbze namontovat’ aj dodato¢ne. Obratte
sa, prosim, na svojho servisného poradcu.
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» Miernym stlac¢enim spinaca posuvu v
smere pohybu uvediete stroj do po-
hybu.

Funkcia vypnutia pri nepouzivani

Ca

Pocas tychto 5 minut:

* sa nesmu na kefach vykonavat’ Ziadne ukony.

+ pouzivatel sa nesmie vzdialit od stroja tak, aby ho nemal v
dohiade.

+ sa smie Cistit' iba odsavacia hubica od nasatych alebo za-
seknutych predmetov.

« sa pouzivatel smie od stroja vzdialit' iba kvéli uvoineniu
pracovného priestoru, pri zachovani zrakového kontaktu
so strojom.

Poznamka:
Stroj sa pri nepouzivani po 5 minutach au-
tomaticky vypne.

Kapacita akumulatora — koniec pracovnej pohotovosti
Kontrolka stavu akumulatora poskytuje informaciu o ¢ase po-
uzitelnosti akumulatora.

« Ak ¢ervena kontrolka zacne blikat’, ostava eSte cca 5 minat
pre zvy$né prace.

« Potom sa jednotka nastrojov zdvihne. Cervena kontrolka
zacne trvalo svietit'.

» Potom ostéva este dalSich 10 minut, aby ste so strojom
presli k nabijacej stanici. Potom sa stroj automaticky
vypne.

» Pre opatovné spustenie sa akumulatory musia Uplne nabit’.

Metdda distenia

Priama pracovna metdda:
Cistenie a odsavanie v jednom pracovnom ukone

Nepriama pracovna metéda:
Nanesenie Cistiaceho roztoku, ¢istenie a odsavanie vo viace-
rych pracovnych ukonoch.

Ca

Poznamka:

Specialna kombinacia podlahovej krytiny/
znedistenia a Cistiaceho prostriedku méze
mat’ za urcitych

okolnosti nepriaznivy vplyv na riadenie
stroja.

Pomocou voliteine dostupnych koliesok
mozno trakciu stroja na podlahe zlepsit.
Obratte sa, prosim, na servisného porad-
cu TASKI.
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Doplnenie Gistiaceho roztoku

Upozornenie:

Praca bez istiaceho roztoku moéze viest’ k
poskodeniu podlahy.

Poznamka:

Hrmot Cerpadla vas upozorni, Ze nadrz na
Cistu vodu je prazdna.

N

Upozornenie:

Cerpadlo sa nikdy nesmie dlh$i éas ne-
chat’ bezat nasucho.

+ Stroj musi byt vypnuty.

» Otvorte veko nadrze.

» Nadrz na &istu vodu naplnite vodou, pozri stranu 320.
» Davkovacou odmerkou pridajte Cistiaci prostriedok.

+ Uzavrite veko nadrze.

Vypustenie znegistenej vody

PIn& nadrz na znedistent vodu:

* Po naplneni nadrze na znecistenu
vodu sa plavak prisaje na saci filter.
Upozorni vas na to zmena zvuku,
spdbsobend zvysenim otacok vysava-
ca, ako aj voda, zostdvajuca na
podlahe.

» Nadrz na znedistenu vodu vyprazdnite, pozri stranu 323.




Ukonéenie obsluhy

« Stlacte tlacidlo Cistiaceho prostriedku
ZAP/VYP.

Privod cistiaceho prostriedku sa za-
stavi.

+ Prejdite este niekolko metrov, aby sa nastroje este kratky
¢as otacali, ¢im zabranite odkvapkavaniu.

Mimoriadne ddleZité pri kontaktnych padoch (contact

pads) TASKI!

—

Cistenu vodu.

 Stroj vypnite.

* Pre nadvihnutie nastroja zoSliapnite
pedal nadol, kym nezapadne.

+ Prejdite niekolko metrov dalej, aby ste odsali zvy$na zne-

« Odsavaciu hubicu nadvihnite.

Odsdvaciu jednotku nechajte dalej
beZat, kym sa zvysky znecistenej
vody neodsaju z hadice.

« Stlacte tlacidlo odsavacej jednotky
ZAP/VYP.

Kontrolka sa rozsvieti, mofor vysava-
ca zastane.

Upozornenie:
Pri nasledujucich krokoch pri vypustani a

Sisteni

musi byt’ stroj vzdy vypnuty (hlav-

nym spinacom).

Vybratie a vydistenie odsavacej hubice

» Odsévaciu hadicu vytiahnite z natrubku hubice.

» Odsavaciu hubicu

« QOdsavaciu hubicu nohou nadvihnite.

» Poistné pruziny stlacte k sebe. Odsa-
vacia hubica sa tym odblokuje a
mozno ju z drziaka hubice vybrat'.

vycistite kefou pod teclcou vodou.

Poznamka:

Ca

Len vy istené a intaktné lamely dosahuiju
optimalny vysledok odsavania!l

Vypustenie a vycisteni

e nadrzi na znedistenu a Sistl vodu

» Vypustaciu hadicu znedistenej vody vyberte z drziaka.
» Vypustaciu hadicu zasurite do odpadu.
» Vypustaciu hadicu v mieste pre zovretie (1) stlacte.

 Zatku vypustacej hadice stiahnite a

nadrz na znedistenu vodu vyprazdni-
te.

* Rovnaky postup dodrzte aj pri vyprazdifiovani nadrze na Ci-

stu vodu. Vypustac

iu hadicu Cistiaceho roztoku (modra)

pritom vyberte z drziaka.

Cistenie nadrzi na znegistenui a &istd vodu

* Nadrz na znedisten
tou vodou.

» Otvorte veko nadrze, kym podpera
pri stene nadrze nezapadne.

U a Cistu vodu doékladne vyplachnite Cis-

» K&S na hrubé nedistoty (zlty) vyberte,
vyprazdnite ho a dékladne ho vy-
plachnite pod te¢lcou vodou.

 Saci filter (Zlty) vyberte a necistoty
vyutierajte utierkou alebo odstrante
makkou kefou.

» Skontrolujte funkénost’ plavaka.

naspat’ a hadicu zaveste spat’ do drziaka.

Upozornenie:
Upchaty saci filter méze ovplyvnit’ saci vy-

kon.

» Ko$ na hrubé necistoty (ZIty) a saci filter namontujte na-

spat.
» Vypustaciu hadicu

opét’ vlozte do drziaka.
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Vyc¢istenie filtra nadrze na &istd vodu
Filter nadrze na Cistu vodu po ukonceni kazdej prace vycistite.

Upchateé filtre méZu zabranit privodu cistiaceho prostriedku,
a tym spdésobit’ poskodenie podiahy.

+ Stroj musi byt vypnuty (hlavnym spina¢om).

///ji + Filter nadrze na Cistu vodu odskrut-
kujte a vyberte ho.

» Dékladne ho vyplachnite Cistou vo-
ﬁ

dou.
Poznamka:
Filter je umiestneny niz8ie ako vytok nadr-
ze. Zvysok Cistiaceho prostriedku vytecie
az po vyskrutkovani filtra.

D
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* Filter nasadte spéat’ a zaskrutkujte ho.
Odstranenie a vycistenie nastroja

Poznamka:
Nastroj vydistite po kazdom ukongeni Cis-
tiacich prac.

N

 Stroj musi byt vypnuty.
» Vyhadzova¢ nastroja nohou kratko,
ale silno zoSliapnite.

* Nastroje vyberte a vycistite ich pod tec¢ucou vodou.
Cistenie stroja

Upozornenie:
Stroj nikdy necistite vysokotlakovym Cisti-
¢om alebo pradom vody.

Voda, ktfora vnikne do stroja, méZe spdso-
bit’ zavazné poskodenie mechanickych
alebo elektrickych castr stroja.

+ Stroj poutierajte vihkou utierkou.

Skladovanie/parkovanie stroja (vypnutého)

Poznamka:
Stroj musite vypnut a kiug vybrat.

Poznamka:

Stroj skladujte s nadvihnutou odsavacou
hubicou, nadvihnutym nastrojom a otvore-
nym vekom nadrze. Nadrz méze takto vy-
schnut.

Zabrani sa tym rastu plesni a neprijemné-
ho zapachu.

Upozornenie:

Stroj nikdy neskladujte s vybitymi akumu-
latormi. Akumulatory by sa tym neopravi-
telne poskodili.

> 4 4
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Servis, udrzba a oSetrovanie

Udrzba stroja je predpokladom bezchybného fungovania a dI-
hej zivotnosti.

Upozornenie:

Smu sa pouzivat' iba originalne diely
TASKI; v opaénom pripade zanikaju vSet-
ky naroky vyplyvajuce so zaruky.

Upozornenie:

Aby sa predislo neimyselnému spusteniu
funkcii, musi sa vzdy pred zahajenim
udrzby

- stroj vypnut,

- vytiahnut’ kluc.

Vyznam symbolov:
¢ = po kazdom ukonc€eni Cistenia, ¢¢ = kazdy tyzden,
000 = kazdy mesiac, ® = servisna kontrolka

©
Cinnost <1218 le| ®
< -—
»n
Akumulatory nabite. o 318
Doplnte destilovanu vodu (mokré aku-
mulatory). Dodrziavajte pokyny vyrob- U 319
cu akumulatora!
Vyprazdnenie a vycistenie nadrzi na . 323
znecistenu a Cistu vodu.
Vycistenie vSetkych zlto oznacenych °
Casti.
Vycistenie nastrojov. U 324
Vycistenie odsavacej hubice, kontrola
opotrebovania lamiel a pripadna vyme- | ® 323
na.
Utretie stroja vihkou utierkou. o 324
Vycistenie tesnenia veka nadrze, kon-
trola pritomnosti trhlin a v pripade po- | ®
treby jeho vymena.
Program udrzby/servisu servisnym °
technikom Diversey.




Intervaly tudrzby

Stroje TASKI su vysokokvalitné stroje, ktoré boli v priebehu
vyroby skontrolované autorizovanymi sku$obiiami z hiadiska
bezpecnosti. Elektrické a mechanické diely podliehaju po dlh-
Som Case pouzivania opotrebovaniu a starnutiu.

» Pre zachovanie bezpecénosti prace a

pracovnej pohotovosti stroja sa po
rozsvieteni indikatora udrzby (nasta-
venie z vyroby 550 pracovnych ho-
din) alebo minimalne raz roéne musi
vykonat’ servis stroja.

Poznamka:
Pri mimoriadnom zat'azeni a/alebo nedo-

stato€nej udrzbe stroja su potrebné kratSie
intervaly.

O

Zakaznicky servis

Pri komunikacii s nami v pripade poruch stroja alebo objed-
navky vzdy uvedte typové oznacenie a Cislo stroja.

Tieto Udaje najdete na typovom §titku stroja. Na poslednej
strane tohto navodu na pouzitie najdete adresu vasho najbliz-
Sieho servisného partnera TASKI.

Vymena lamiel swingo 1650

« Styri imbusové skrutky (1, 2, 3, 4) vyskrutkuijte.

+ Teleso hubice oddeite od jadra hubice (5, 6).

* Lamely (7, 8) vyberte.

» Teleso hubice a dve jadra hubice vycistite pod te¢ucou vo-
dou.

» Na jadro hubice namontujte ,obratené“ alebo nové lamely.

 Jadro hubice opat’ zasunte do telesa hubice.

« Styri imbusové skrutky opat’ zaskrutkuijte.

Vymena lamiel swingo 1850

» Z hubice odskrutkujte Styri skrutky s ruzicou (1).

» Teleso hubice (2) odpojte od jadra hubice (3).

» Lamely (4) vyberte.

» Teleso hubice a dve jadra hubice vycistite pod te€ucou vo-
dou.

» Na jadro hubice namontujte obratené alebo nové lamely.

» Jadro hubice opat’ zasunte do telesa hubice.

« Styri skrutky s ruZicou opéat zaskrutkujte.

325



Poruchy

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy Strana
+ Otocte kug.
Stroj je vypnuty. 317
Odpajaci konektor akumulatora nie |+ Odpajaci konektor akumulatora 317
je pripojeny. spojte so strojom.
+ Skontrolujte/vymente poistku.
Chybna hlavna poistka » Obratte sa na servisného partne-
Stroj nefunguje, neda sa zapnut. ra.
Imobilizér je aktivovany alebo chyba |+ Postavte sa na nastupnu ploSinu.
v riadeni.
» Akumulatory nabite.
Vybité akumulatory alebo chybna 320
nabijacka akumulatorov. » Obratte sa na servisného partne-
ra.
. . » Obratte sa na servisného partne-
Chybné akumulatory. ra.
+ Pouzivanie stroja preruste tlacid-
Jednotka nastrojov alebo sacia jed- | Chyba v elektronike alebo v ovlada- lom nidzoveho zastavenia. 316
notka sa neda vypnut. com paneli. - Obratte sa na servisného partne-
ra.
Vypnuty pohon kefy. « Stlacte tlacidlo kefy. 317
Chybna hlavna poistka. * Vymente poistku.
Kefa sa neotaca. . - -
* Pretrhnuty hnaci remen.
Motor sa otaca, nastroj nie.
» Obratte sa na servisného partnera
Odsavacia jednotka nie je zapnuta. | E;Iaéte tacidlo odsavacej jednot- 317
Odsavacia hadica nie je nasunuta. |+ Odsavaciu hadicu nasurite. 320
« Skontrolujte funk&nost’ zavesenia
odsavacej hubice.
Odsavacia hubica nie je na podlahe. J 320
* Vymente lamely.
Nedostato&ny saci vykon.Podlaha | Opotrebovane lamely. 325
ostava mokra.Znecistena voda sa
nenasava.
+ Odstrante cudzie predmety.
Upchata hadica alebo hubica (napr.
kuskami dreva, zvySkami latky)
Upchaty saci filter. » Odstrante cudzie predmety. 317
* Skontrolujte poistku, v pripade po-
Kontrolka odsavacej jednotky svieti, treby ju vymente. 320
ale vysavac nefunguje. » Poistka je v poriadku, obratte sa
na servisného partnera.
» Nadrz na znecistenu vodu vy-
prazdnite.
PIna nadrz na znedistenu vodu. » Skontrolujte sledovanie akumula- 322
Odsavacia jednotka sa vypina. tora.
» Skontrolujte poistky.
Nadrz na znecistenu vodu je znecis- |+ Skontrolujte a pripadne vy istite. 323
tena.
Nadrz na &istiaci roztok je prazdna. | tSOII<(ontrqujte nadrz na Cistiaci roz- 322
tl\cl)?(ﬂostatoc':ny vystup Cistiaceho roz- Prili§ malé nastavenie Gistiaceho + Tlac¢idlom +/- nastavte mnoZstvo 317
: roztoku. Cistiaceho roztoku.
Vypnuté tlacidlo Cistiaceho roztoku. | Stlacte tlacidlo Cistiaceho roztoku.. 317
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Technické parametre

Stroj 1650 1850

Pracovna Sirka 65 85 cm

Sirka odsavacej hubice 95 110 cm

Rozmery (d x $ x v) 154 x69x 118 |164x88x 118 |cm

Maximalna hmotnost’ stroja v pohotovostnom stave 330 347 kg

Menovité napatie 24V =

Menovity vykon 1200 w

Menovity objem nadrze na €istd vodu +/- 5 % 85 |

Zistené hodnoty podia IEC 60335-2-72 1650 1850

Hmotnost' stroja s trakénymi akumulatormi (prepravna hmotnost) 245 262 kg

Hladina akustického tlaku LpA 61 dB(A)

Nepresnost’ KpA 25 dB(A)

Celkova hodnota vibracii <25 m/s2

Nepresnost K 0.25 m/s2

Ochrana proti striekajucej vode IPX3

Ochranna trieda 1]

PrisluSenstvo

C. Vyrobok 1650 1850

7515515 Vodiaci tanier, 33 cm X

7515516 Nylonova kefa na drhnutie, 33 cm X

7515518 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 33 cm X

7515517 Kefa na drhnutie vymyvaného betonu, 33 cm X

7517858 Vodiaci tanier, 43 cm X

7517859 Nylonova kefa na drhnutie, 43 cm X

7517861 Nylonova kefa na drhnutie, abrazivna, 43 cm X

7517860 Kefa na drhnutie vymyvaného beténu, 43 cm X

8502830 Plniaca hadica s univerzalnou pripojkou X X

7516240 Suprava IntelliDose X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Suprava mokrych akumulatorov X X
Rézne kotuce (polyesterovy hnedy, modry, Cerveny a contact pad) X X
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Preprava

o o P

Likvidacia

i,

Akumulatory

>

328

Rozmery stroja

. Rozmery su v centimetroch!
Upozornenie:

Tento stroj sa smie zdvihat' iba s pouzitim  swingo 1650
pomocnych prostriedkov (napr. zvihacej
plosiny, najazdovej rampy atd')!

Poznamka:
Stroj prepravujte postojacky.

118

Poznamka:

Dbaijte na to, aby bol stroj v transportnom
vozidle pevne uviazany a zaisteny.

Poznamka:

Stroj a prisluSenstvo sa po vyradeni musi
odborne zlikvidovat' v sulade s narodnymi
predpismi. Vas servisny partner Diversey
vam pri tom pomdze.

95
69

Upozornenie:

Pred odovzdanim stroja na odbornu likvi-
daciu sa akumulatory musia odstranit’.
Pouzité akumulatory sa musia ekologicky
zlikvidovat podia smernic EU 2006/66/ES
alebo v sulade s prislusnymi narodnymi
predpismi.

swingo 1850
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Prevod originalnih navodil za uporabo

PREVIDNO!

Pred prvim zagonom obvezno preberite
navodila za uporabo in varnostna navo-
dila.

Navodila za uporabo skrbno shranite,
tako da bodo vedno na dosegu in si jih
boste lahko po potrebi znova ogledali.

E

Razlaga oznak

Nevarnost:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzroCi nevarnost za osebe in/ali obsez-
no materialno Skodo!

Pozor:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije. Neupostevanje teh opozoril lahko
povzro¢i motnje in materialno Skodo!

Opomba:

Ta simbol opozarja na pomembne infor-
macije v zvezi z ucinkovito uporabo izdel-
ka. Neupostevanije teh opozoril lahko
povzro¢i motnje!

Vsebuje opozorila o delovnih korakih, ki jih mo-
rate izvajati v navedenem vrstnem redu.

Kazalo

Varnostnaopozorila ............ ... .. ... ... o .. 329
lzdelkiza GiS€enje. . ........cci it e 330
RazSirjena dokumentacija. . .. .. ...... .. ... .. L. 330
Pregledzgradbe .......... ... ... ... . i 331
Akumulatorji ........ ... 332
Predzagonom. ........ ... ... it 334
ZaGetekdela.......... ... ... . . .. 335
Zakljuéekdela..............ci i 337
Servisiranje, vzdrzevanjeinnega . ...................... 338
Motnje . . ... e 340
Tehniénipodatki ....... ... .. ... . 341
Pribor. . ... 341
Transport. . . ... e 342
Odstranjevanje . . ...........c.oiriiiiiii e, 342
Merestroja ... 342

Namen uporabe stroja

Stroji so namenjeni profesionalni uporabi (npr. v hotelih, $o-
lah, bolni$nicah, tovarnah, nakupovalnih sredis¢ih, telovadni-
cah ipd.). Ob doslednem upostevanju teh navodil za uporabo
so namenjeni za mokro ¢is¢enje trdih talnih oblog. Ti stroji so
zasnovani izklju¢no za uporabo v notranjih prostorih.

Pozor:

Stroja ni dovoljeno uporabljati za poliranje,
podmazovanje, nanasanje voska, ¢is¢enje
preprog in sesanje prahu. Mokro ¢i§¢enje
parketnih in laminatnih talnih oblog s tem
strojem poteka na lastno odgovornost.

Nevarnost:

Pri spremembah stroja, ki jih ne odobri
druzba Diversey, se razveljavita varnostna
oznaka in oznaka skladnosti CE. Nepravil-
na uporaba stroja lahko povzrodi telesne
poskodbe ter poskodbe stroja in delovne-
ga okolja. V teh primerih se praviloma raz-
veljavita vsaka garancija in jamstvo.

Varnostna opozorila
Stroji TASKI zaradi svoje izvedbe in konstrukcije izpolnjujejo

zadevne temeljne zahteve glede varnosti in zdravja, oprede-
liene v direktivah ES, zato so opremljeni z oznako CE.

Nevarnost:

Stroj lahko uporabljajo samo osebe, ki so
bile o njegovi uporabi ustrezno poducene
ali ki so dokazale ustrezne sposobnosti za
njegovo upravljanje in so izrecno pooblas-
¢ene za njegovo uporabo.

Nevarnost:

Stroja ne smejo uporabljati osebe z zmanj-
Sanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalni-
mi sposobnostmi oziroma osebe s
pomanjkanjem izku$enj in znanj, vkljuéno
z otroki.

Olroke je treba nadzorovati in zagotoviti,
da se ne igrajo s strojem.

Nevarnost:
Stroja ni dovoljeno uporabljati v prostorih,

ne ali zelo vnetljive snovi (npr. bencin, to-
pila, kurilno olje, prah ipd.).

Elektricne ali mehanske komponente lat-
ko povzrocijo vZig teh snovi.

Nevarnost:

Stroja ne uporabljajte za sesanje strupe-

nih, zdravju Skodljivih, jedkih ali drazljivih

snovi (npr. nevarnega prahu ipd.). Filtrirni
sistem ne prefiltrira zadostne koli¢ine takih
shovi.

Morebitnih vplivov na zdravje uporabnika
in tretjih oseb ni mogoce izkiljuciti.

Nevarnost:

Bodite pozorni na okolico, npr. na priso-
tnost tretjih oseb in otrok. Zlasti v blizini
nepreglednih mest, npr. pred vrati ali zavo-
ji, morate upocasniti hitrost stroja.

Nevarnost:

S tem strojem ni dovoljeno prevazati oseb
ali predmetov.
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Nevarnost:

Ob pojavu napake v delovanju, okvare ali
po trku oziroma padcu mora stroj pred po-
novnim zagonom pregledati pooblas&eni
serviser. Enako velja, Ce ste stroj pustili na
prostem, ga potopili v vodo ali izpostavili
vlagi.

Nevarnost:

Pri poSkodbah delov, ki so pomembni za
varnost, npr. pokrova krta¢, omreznega
kabla ali pokrovov, ki omogocajo dostop
do delov pod napetostjo, nemudoma pre-
nehajte uporabljati stroj!

Nevarnost:

Stroja ne smete zaustavljati, odlagati ali
shranjevati na nagnjenih povrsinah.

Nevarnost:

Pri vseh delih, ki se izvajajo na stroju,
mora biti ta izklopljen in klju¢ odstranjen iz
kljucavnice.

Nevarnost:

Stroja ne smete uporabljati v elektroma-
gnetno obremenjenih prostorih (elektros-
mog).

Nevarnost:

Stroja ni dovoljeno uporabljati na nagnje-
nih povrsinah >2 %. Na nagnjenih povrsi-
nah je treba voziti po¢asi v nacinu ,zelva®“,
da se zagotovi varno ustavljanje.

Ostro zavijanje na nagnjenih povrSinah
lahko zmanj$a stabilnost stroja, zato je

prepovedano. Obstaja nevarnost nesrece.

Nevarnost:
Stroj se lahko uporablja le na utrjeni, sta-
bilni in dovolj nosilni podlagi.

Pri neupostevanju navodil obstaja nevar-
nost nesrece.

Pozor:

Stroj je treba zavarovati pred nepooblas-
¢eno uporabo. V ta namen vedno izvlecite
kljug¢, preden se oddaljite od stroja, ali pa
stroj hranite v zaprtem prostoru.

Pozor:
Stroj je dovoljeno uporabljati in shranjevati

samo v suhem okolju brez prahu, pri tem-
peraturah od +10 do +35 °C.

>PPB D> B D

Pozor:

Popravila na mehanskih ali elektri¢nih de-
lih stroja lahko izvajajo samo strokovno
usposobljene pooblas&ene osebe, ki so
seznanjene z vsemi zadevnimi varnostni-
mi predpisi.

Pozor:

Dovoljeno je uporabljati izklju¢no orodja
(krtaCe, vodilna kolesa ali podobno), ki so
v teh navodilih za uporabo opredeljena
pod orodji ali ki jih priporodi svetovalec za
izdelke TASKI. Druga orodja lahko neugo-
dno vplivajo na varnost in delovanje stroja.

Pozor:

Dosledno je treba upostevati nacionalne
predpise za zasc¢ito oseb in prepreevanje
nesrec ter navedbe proizvajalca glede
uporabe Cistil.

Pozor:

Sesalno enoto nemudoma izklopite, &e iz
stroja uhaja pena ali tekocina!

Pozor:

Ta stroj se lahko uporablja izklju¢no s pri-
mernimi akumulatorji in preverjenimi pol-

nilci.

Pozor:

Stroji in naprave TASKI so zasnovani tako,
da je mogoce skladno s trenutnim stanjem
tehnike izkljuciti nevarnost za zdravje za-
radi emisij hrupa ali tresljajev, ki jih odda-
jajo.

Oglejte si tehni¢ne podatke na strani 341.

Izdelki za ¢iSéenje

X

Opomba:

Stroji TASKI so zasnovani tako, da skupaj
z izdelki za €iS¢enje TASKI zagotavljajo
optimalne rezultate iS¢enja.

Drugi izdelki za ¢iS€enje lahko povzrocijo
motnje v delovanju in posSkodbe stroja ali
delovnega okolja.

Iz tega razloga priporo¢amo uporabo iz-

kljuéno izdelkov za Cis¢enje TASKI.

Motenj, ki so posledica uporabe neustrez-
nih izdelkov za CisCenje, garancija ne krije.

Za nadaljnje informacije se obrnite na ser-
visnega partnerja druzbe TASKI.

Razsirjena dokumentacija

Ca

Opomba:
Elektricno shemo tega stroja najdete na
seznamu nadomestnih delov.

Za dodatne informacije se obrnite na sluz-
bo za pomoc€ strankam.



Pregled zgradbe

OCONOOAPRWN-=-

2 1 21 2019 18 17 1615
|

Vozno stikalo

Upravljalni roCaj

Stevec obratovalnih ur (dodatna oprema)
Izpustna cev za umazano vodo (rdeca)
Izpustna cev za Cistilno raztopino (modra)
Orodje za stopalko

Stopalka za sesalno Sobo

Sesalna Soba

Vti¢ polnilca za zunaniji polnilec baterij

Zaklep prostora za baterijo (dodatna oprema9
Orodje (krtace, vodilna kolesa itd.)

Krtacna enota

Drzalo za Sobe

Tipka sesalne enote (VKLOP/IZKLOP)
Stikalo na klju¢

Tipka za dovajanje Cistilne raztopine (VKLOP/
IZKLOP)

Tipke za dovajanje Cistilne raztopine, koli¢ina (+/-)
Ustavitev v sili

Indikator baterije

Indikator napolnjenosti baterije

Prikaz servisa

Sprostitev orodja

Rezervoar za umazano vodo

Sito za umazanijo

Plovec (zascita pred prenapolnjenostjo rezervoarja
za umazano vodo)

Sesalni filter

Rezervoar za svezo vodo

Pomoc¢ pri doziranju

Sprostitev za pokrov rezervoarja

Prikaz viSine polnjenja

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2
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Akumulatorji

Dovoljeni akumulatorji

Za delovanije strojev so potrebni trakcijski akumulatoriji (in ne
akumulatorji za zagon ali napajanje). Priporo¢amo Ciste trak-
cijske akumulatorje. Samo ti zagotavljajo dolgo Zivljenjsko do-
bo.

Trakcijski akumulatoriji so na voljo kot odprti (mokri) akumula-
torji ali akumulatorii, ki ne potrebujejo vzdrzevanja (VRLA)
(zelatinasti in AGM). Za vsako izvedbo in glede na proizvajal-
ca je treba stroj ustrezno nastaviti.

Posamezni akumulatorji imajo razli¢ne zivljenjske dobe in raz-
licne zmogljivosti.

Programiranje stroja je treba izvesti po vgradnji akumulatorjev
oz. pri menjavi vrste akumulatorja in/ali njegovega proizvajal-
ca ter pred zagonom.

Neustrezna nastavitev lahko povzro€i prezgodnjo izrabo aku-
mulatorja.

Varnostni ukrepi in ravnanje z akumulatorji

+ Akumulatorji vsebujejo kislino. Med
vzdrzevanjem ter vgradnjo in odstra-
njevanjem mokrih akumulatorjev je
treba nositi zasc¢itna ocala.

« Ce vam kislina brizgne v oko ali na
kozo, prizadeto mesto sperite oz.
umijte z obilico Ciste vode.

Nato nemudoma poiscite zdravnisko
pomocg.
Oblacila sperite z vodo.

* Med polnjenjem akumulatorjev na-
staja pokalni plin. V blizini ne upo-
rabljajte odprtega ognja ali Zarecih
predmetov.

* Ne kadite!

* Nevarnost razjed!

» Pozor! Pola akumulatorjev sta vedno
pod napetostjo, zato nanje ne odla-
gajte nobenih predmetov.

Pozor:

Poskrbite, da bodo akumulator;ji €isti in su-
hi. Razlito tekoc€ino ali vodo (mokri akumu-
latorji) nemudoma obriSite.

Pri tem nosite zascitne rokavice.

Pozor:

Akumulatorje lahko vgrajujejo samo s stra-
ni druzbe Diversey pooblas€ene servisne
delavnice ali strokovne osebe, njihova na-
mestitev pa mora potekati skladno s
priklju¢nim nacrtom. Napake pri vgradniji
oz. prikljuditvi lahko povzrocijo tezke po-
Skodbe, eksplozijo ali ve&je poskodbe
stroja in njegove okolice.
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Pozor:
Dodatno upostevajte predpise proizvajal-
ca akumulatorjev.

Pozor:

Med polnjenjem akumulatorjev zagotovite
zadostno prezracevanije.

Pozor:

Med vzdrzevanjem akumulatorijev jih je
treba odklopiti od stroja.

Prikljuéni naért akumulatorjev
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Charger

Power Board
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Postopek polnjenja z zunanjim polnilcem akumulatorjev
Vsaka vrsta akumulatorja in/ali vsak proizvajalec akumulator-

jev zahteva drugacno karakteristiko polnjenja.

Pozor:

Neustrezna karakteristika polnjenja ali
uporaba neprimernega polnilca lahko
povzrodi prehitro iztroSenost ali uni¢enje
akumulatorja.

Kot dodatna oprema dobavljivi integrirani polnilci so prilagoje-
ni velikosti akumulatorja in zagotavljajo vec€ krivulj polnjenja, ki
so za priporo¢ene akumulatorje tovarnisko nastavljene s stra-
ni servisnih tehnikov za izdelke TASKI. Ta predpis v enakem
smislu velja pri uporabi stacionarnih (zunanjih) polnilcev.

Pozor:

Nenehna kratka obdobja uporabe z
naknadnim polnjenjem lahko trajno Skodu-
jejo akumulatorjem. Orientacijska vred-
nost: Pred polnjenjem mora napolnjenost
znasati najvec pribl. 20 %.

Pozor:

Za zagotavljanje najdaljSe mozne Zivljenj-
ske dobe je treba na trakcijskih akumula-
torjih 2-krat tedensko izvesti celotni cikel
polnjenja (12—16 ur).



Pozor:

Pred daljSo neuporabo stroja izvedite celo-
ten cikel polnjenja akumulatorjev. Polnilec
nato odklopite od stroja oz. omrezja. Aku-
mulatorji se s€asoma izpraznijo. Glede na
tip jih je treba po 3-6 mesecih znova na-
polniti. Pred ponovnim zagonom stroja
znova izvedite celoten cikel polnjenja aku-
mulatorjev.

Postopek polnjenja z zunanjim polnilcem

* Zunanji polnilec akumulatorjev povezite z akumulatorskim
vtikaCem na stroju.

Pozor:

Bodite pozorni, da je vtika¢ vstavljen do
zaskoka, da je zagotovljen dober elektri¢ni
stik.

Opomba:

Med polnjenjem so vse funkcije stroja one-
mogocene.

o B

Postopek polnjenja z (izbirnim) integriranim polnilcem

+ Stroj mora biti izklopljen.
» Vzemite glavni kabel in ga vkljucite v (fiksirano) vti¢nico.

Po zakljuéku polnjenja

Pozor:
Izklopite polnilec, preden ga odklopite od
akumulatorjev (samo za zunanje polnilce).

Odklop vklopljenega polnilca lahko
povzroci eksplozifo v prostoru za akumula-
for.

>

» Glavni kabel pri integriranih polnilcih (dodatna oprema)
shranite na predvideno obmocje.

* Med shranjevanjem naj bo polnilni kabel suh in zas¢iten
pred poskodbami.

Pozor:

Polnilni kabli prenasajo moéne tokove. Ce
na vti€u, kablu ali priklju¢ku naprave opa-
zite poskodbe, polnilca ne uporabljajte.

>

Vzdrzevanje in nega odprtih (mokrih) akumulatorjev

Opomba:

Nega akumulatorjev, ki ne zahtevajo
vzdrzevanja, je omejena na upostevanje
pravilnih postopkov polnjenja in na pravil-
no nastavljeno krivuljo polnjenja.

X

Odpiranje prostorja za akumulator za vzdrzevanje
 Stroj mora biti izklopljen.

Nevarnost:

Pred odpiranjem prostora za baterijo je
treba zagotoviti, da sta oba rezervoarja
prazna.

* Pri baterijskem vtikacu prekinite povezavo med baterijo in
strojem.

+ Spustite sesalno Sobo.

* Na levi in desni sprednji strani stroja
lahko sprostite prostor za baterijo.
+ Odbvijte oba vijaka in ju odstranite.

Razli¢ica: stroj s setom "mokrih" baterij

* Na levi spredniji strani stroja lahko
sprostite prostor za baterijo.

* Pritisnite mehanizem za sprostitev
(npr. z izvijatem) v predvideni odprti-
ni in privzdignite rezervoar tako, da
se zaskoci.

» Polozaj rezervoarja pred menjavo
polozaja.

» Postavite se za stroj.
 Previdno odprite prostor za baterijo
tako, da je upravljalni ro¢aj na tleh.

* Previdno odprite prostor za baterijo
Z \ tako, da je upravljalni ro¢aj na tleh.

Po kon¢anem vzdrzevanju previdno nagnite rezervoar v
prvotni polozaj in ga zapahnite.

Opomba:
Dvignite sesalno $obo.

Opomba:

Pri baterijskem vtikacu ponovno povezite
baterijo in stroj.

o
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Pred zagonom

Premikanje na drug polozaj
i C

O

O

(o

* Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).
Prikaz na kratko zasveti

Indikator akumulatorja vas opozori,
da je stroj pripravijen na uporabo (v
primeru moteny glejte 340. stran).

* Primite upravljalni ro€aj in nastavite
visino stikala za voznjo tako, da bo
delo udobno.

» Nezno pritisnite stikalo za voznjo v
smeri voznje, da se stroj zacne pre-
mikati. Ce stikalo za voznjo spustite,
se bo stroj ustavil.

Vstavljanje orodja
Pred vstavljanjem se prepricajte:
 da se krtaca ne spusti pod rde€o oznako (na $¢etinah) ali

da se njena dolzina ne zmanj$a pod 1 cm;
+ da je vodilno kolo neobrabljeno in Eisto.

Pozor:

Ne uporabljajte krta¢, pri katerih je bila do-
sezena meja obrabljenosti. To mejo prika-
zuje dolzina rdecih S¢etin. Ne uporabljajte
obrabljenih ali zamazanih vodilnih koles.
Uporabljajte izklju€no originalna orodja
TASKI. Neupostevanje lahko povzro€i po-
manijkljivo ¢is¢enje in celo poskodbe talne
obloge.

» Orodje namestite pod krtacno enoto.
 Vklopite stroj.

Indikator na kratko zasvet.

» Sprostite nozno rocico in pocasi
spustite orodje.
Med spuscanjem zacne pogon krta-
ce pocasi utripati. S tem se orodje
centrira in priklopi.
Zasveli prikaz pogona motorja.

I ———

Opomba:

Ko je krtaCa spodaj, se lahko priklop olaj$a
z neznim premikanjem stroja naprej in na-
zaj.

Ca
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Namestitev sesalne Sobe

« Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).
» Namestite sesalno Sobo (2) pod
drzalo (1).

» Nozno rocico pritisnite navzdol tako,
da se drzalo za Sobe zaskodi.

» Sesalno cev namestite na nastavke
Sobe.

Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Pozor:

Najvisja dovoljena temperatura vode zna-
8a 60 °C/140 °F.

Druzba Diversey priporo¢a uporabo hla-
dne vode, saj vro€a voda ob stiku s tlemi
nemudoma prevzame temperaturo tal,
zato ne zagotavlja prednosti.

+ Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).

» Sezite v odprtino med pokrovom re-
zervoarja in rezervoarjem.

Dlan je obrnjena navzgor.

» Odprite pokrov rezervoarja tako, da je podpornik pri steni
rezervoarja vpet.

» Odstranite dozirno pomo¢.

» V rezervoar za svezo vodo dolijte vodo.
Nayvisji dovoljeni dozirni nivo (stran 337)

» Ponovno nagnite pokrov rezervoarja v prvotni polozaj in ga
pritisnite navzdol, da se zapahne.

Odmerjanje

Pozor:

Pri uporabi kemiénih izdelkov nosite roka-
vice, zas€itna oc€ala in ustrezna (zascitna)
delovna oblacilal

Opomba:

Uporabljajte samo kemicne izdelke, ki jih
priporo€a druzba Diversey, in obvezno
upostevaijte informacije o izdelku.

Nevarnost:

Uporaba neprimernih izdelkov (med dru-
gim izdelkov, ki vsebujejo klor, kislino ali
topila) lahko ogrozi zdravje in privede do
precejs$njih okvar stroja.

O - P
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Opomba:

Za natanéno odmerjanje uporabite merilo
v dozirni merici.

Oznaka nivoja polnjenja na rezervoarju
ustreza oznaki nivoja polnjenja v dozirni
merici. V dozirni merici je naveden tudi tip
strojal

Primeri odmerjanja:

Podatek na em- | Prostornina re- | Dozirna merica
balazi izdelka |zervoarja

0,5 % 112 1x1/2
MAX 1 x MAX

1% 112 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Uporaba dozirne merice

» Z dozirno merico vlijte odmerjeni iz-
delek v vodo v rezervoarju za Cisto
vodo.

» Pokrov rezervoarja nekoliko privzdignite.
* Podpornike pokrova rezervoarja nekoliko potisnite navzno-

ter.

» Zaprite pokrov rezervoarja.
» Nezno pritisnite sprednji del pokrova rezervoarja in zapah-
nite rezervoar.

O

Opomba:

Druzba TASKI po zZelji ponuja samodejno
odmerjanje. Namestiti ga je mogoce tudi
naknadno. Obrnite se na svojega sveto-
valca za stranke.

Vv v

Predhodno &is€enje

Pozor:
Odstranite morebitne predmete (lesene,
kovinske dele itd.) s Cistilne povrSine.

Rotirajoce se orodje lahko izvrZe predme-
fe, pri cemer lahko ti poskodujejo osebe in
povzrocifjo materialno skodo.

Zacetek dela

Pozor:

Med delom s tem strojem vedno nosite
obutev z zanesljivim oprijemom in primer-
na delovna oblacila.

Opomba:

Med obratovanjem stroja vedno drzite obe
roki na volanu/vle€nem rocaju, da je zago-
tovljeno varno upravljanje.

Pozor:
A Najprej se seznanite s strojem, tako da na

dovolj prostornem mestu za¢nete s posku-
si voznje.

Pozor:

Ce bi med uporabo stroja lahko pri§lo do

nevarnosti padajocih predmetov, je treba

predvideti ali upoStevati potrebne ukrepe v
skladu z nacionalnimi predpisi.

Zacetek ciS¢enja

+ Spustite sesalno Sobo.

N
» Vklopite stroj (s stikalom na kljuc).

Indikator na kratko zasveti.
» Spustite orodje: glej razli€ico na strani 334.
* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP

sesalne enote.
Prikaz zasveti in mofor sesailne enote
se zazene.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
dovajanja Cistilne raztopine.
Prikaz zasveti.
Dovajanje cistilne fekocine se aktivi
ra, ko orodja zacnejo rofirafi.
b,
@)
@)
@)
ON

+ S pritiskanjem tipk +/-izberite Zeleno
stopnjo odmerjanja na lestvici od 1
do 6.

Opomba:

Druzba Diversey priporo€a trajnostno upo-
rabo izdelka z dolocitvijo ustreznega od-
merka izdelka. Prenizko ali previsoko

odmerjanje privede do nezadostnih rezul-
tatov CisCenja.

Opomba:

Druzba TASKI po zelji ponuja samodejno
/jgb odmerjanje. Namestiti ga je mogoce tudi

naknadno. Obrnite se na svojega sveto-

valca za stranke.
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» Nezno pritisnite stikalo za voznjo v
smeri voznje, da se stroj zacne pre-
mikati.

Funkcija izklopa v primeru neuporabe

Ca

V teh petih minutah:

+ nikakor ne smete uporabljati krtac,

+ stroj mora biti v vidnem polju upravljavca,

+ lahko ocistite le sesalno Sobo, kjer so se nabrali posesani
oziroma zataknjeni predmeti,

+ upravljavec se lahko oddalji le zato, da se sprosti delovno
okolje, pri Eemer mora biti stroj v njegovem vidnem polju.

Opomba:

V primeru neuporabe se stroj po petih mi-
nutah samodejno izklopi.

Kapaciteta akumulatorja — konec pripravljenosti za delovanje

Indikator akumulatorja vas obvesc¢a o razpolozljivi kapaciteti

akumulatorja.

« Ce zadne rdegi prikaz utripati, je delo mogoce opravljati $e
pribl. 5 minut.

» Potem se krtacna enota dvigne. Rdeci prikaz za¢ne svetiti
neprekinjeno.

» Nato imate Se dodatnih 10 minut, za stroj zapeljete do pol-
nilne postaje. Nato se stroj samodejno izklopi.

* Pred ponovnim zagonom je treba akumulator v celoti
napolniti.

Cistilna metoda

Neposredna delovnha metoda:
ribanje in sesanje v enem delovnem koraku.

Posredna delovna metoda:
nanos Cistilne tekocCine, ribanje in sesanje v ve¢ delovnih ko-
rakih.

Ca

Opomba:

V dolo&enih razmerah je pri posebni kom-
binaciji talne obloge/umazanije in Cistilne-
ga izdelka vodenje stroja lahko ovirano.

Z opcijsko dobavljivimi kolesci je mogoce
izboljSati oprijem stroja na tleh. Obrnite se
na svetovalca TASKI.
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Dolivanje Cistilne raztopine

Pozor:

Pri delu brez Cistilne raztopine lahko po-
Skodujete talno oblogo.

Opomba:

Drdranje ¢rpalke opozarja, da je rezervoar
za Cisto vodo prazen.

N

Pozor:

Crpalka ne sme nikoli dalj ¢asa teéi na su-
ho.

+ Stroj mora biti izklopljen.

» Odprite pokrov rezervoarja.

» Napolnite rezervoar za svezo vodo z vodo, glejte 334.
stran.

» Z dozirno merico dodajte Cistilni izdelek.

+ Zaprite pokrov rezervoarja.

Praznjenje umazane vode

Rezervoar za umazano vodo je poln:

» Ko je rezervoar za umazano vodo
poln, se plovec prisesa na sesalni fil-
ter.

Sprememba zvoka zaradi povecanja

stevila vrtjjajev sesalnega elementa

In puscanje vode na tla vas opozarja-
ta na fo.

* Izpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte 337. stran.



Zakljucek dela

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP ¢i-
stilne raztopine.

Dovajanye Cistilne raztopine se preki-
ne.

« Zapeljite se Se nekaj metrov, da se orodja nekaj ¢asa Se
vrtijo, s ¢imer boste preprecili kapljanje.
Zlasti pomembno pri kontakinih vodilnih kolesih TASKI.

» Za dvig orodja pritisnite nozno rocico
navzdol, da se zaskogi.

e

» Zapeljite se Se nekaj metrov, da posesate preostalo uma-
zano vodo.

 Dvignite sesalno Sobo.

Sesalna enota naj deluje Se toliko, da
se posesa preostala umazana voda v
cevi.

* Pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP
sesalne enote.

Prikaz zasveti in motor sesalne enote
se zaustavi.

* |zklopite stroj.

Odstranitev in ¢iS¢enje sesalne Sobe

Pozor:

Pri naslednjih korakih za praznjenje in &i-
S¢enje mora biti stroj vedno izklopljen
(glavno stikalo).

* Snemite sesalno cev iz nastavkov Sob.
* Z nogo dvignite sesalno Sobo.

« Stisnite varovala. S tem se sesalna
Soba odklene in jo je mogoce sneti z
drzala.

» Sesalno Sobo s pomocjo 8Cetke ocistite pod tekoCo vodo.

Ch

Opomba:

Samo ociScene in neposkodovane sesal-
ne gumice zagotavljajo optimalno sesanje.

Praznjenje in ¢iCenje rezervoarja za umazano in svezo vodo

* |zpustno cev za umazano vodo (rde¢a) snemite z drzala.

* Izpustno cev polozite v odtok.

« Stisnite pritisno mesto (1) izpustne cevi.

» Zizpustne cevi snemite pokrovéek in
izpraznite rezervoar za umazano vo-
do.

» Enak postopek upoStevajte tudi pri praznjenju rezervoarja
za svezo vodo. Za ta namen snemite izpustno cev za Cis-
tilno raztopino (modra) z drzala.

Cis&enje rezervoarja za umazano in &isto vodo

» Odprite pokrov rezervoarja tako, da
se podpornik pri steni rezervoarja za-
skodi.

» Rezervoar za umazano in ¢isto vodo temeljito sperite s Cis-
to vodo.

* lzvlecite sito za umazanijo (rumeno),
ga izpraznite in temeljito sperite pod
tekoco vodo.

» Demontirajte sesalni filter (rumene
barve) in odstranite umazanijo s krpo
ali mehko Scetko.

* Preverite pravilno delovanje plovca.

obesite cev na drzalo.

Pozor:

Zamasen sesalni filter lahko zmanjsa se-
salno mo¢.

» Ponovno montirajte sito za umazanijo (rumene barve) in
sesalni filter.
* Izpustne cevi obesite na drzalo.
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Ciséenje filtra rezervoarja za svezo vodo

Odistite filter rezervoarja za svezo vodo po vsakem zakljucku
dela.

Zamaseni filtri lahko ovirgjo dovod Cistila in poskodujejo tal
no oblogo.

+ Stroj mora biti izklopljen (glavno stikalo).
/////ji » Odvijte filter rezervoarja za svezo
S vodo in ga demontirajte.

@ /ZD\ » Temeljito ga sperite s ¢isto vodo.
]

o~ N
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Opomba:

Filter je namesc¢en globlje od izpusta re-
zervoarja. Preostala Cistilna raztopina bo
odtekla Sele ob odstranitvi filtra.

» Ponovno vstavite filter in ga privijte.

wiv v

Odstranitev in ¢iS¢enje orodja

Opomba:
Orodje ocistite ob vsakem zakljucku cisce-

+ Stroj mora biti izklopljen.

* Z nogo na kratko, a mo¢no pritisnite
mehanizem za izmet orodja.

» Odstranite orodje in ga o istite pod teko¢o vodo.
Ciséenje stroja
Pozor:

Stroja nikoli ne Cistite z visokotlaénim d&is-
tilnikom ali vodnim curkom.

Voda, ki vare v stroj, lahko mocno posko-
duje mehanske ali elektricne dele.

+ Stroj obrisite z vlazno krpo.
Skladi$&enje/parkiranje stroja (ko ni v uporabi)

Opomba:

Stroj mora biti izklopljen in klju¢ odstra-
njen.

Opomba:

Stroj shranite z dvignjeno sesalno Sobo,
dvignjenim orodjem in odprtim pokrovom
rezervoarja. Rezervoar se tako lahko susi.
S tem lahko prepredite nastanek plesni in
neprijetnih vonjav.

Pozor:

Stroja ne smete nikoli shranjevati z izpra-
znjenim akumulatorjem. Akumulator se
lahko nepopravljivo poskoduje.

> 4 4

Servisiranje, vzdrzevanje in nega

Vzdrzevanje stroja je pogoj za nemoteno delovanje in dolgo
Zivljenjsko dobo.
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Pozor:

Uporabiti je dovoljeno samo originalne
dele TASKI, saj v nasprotnem primeru ga-
rancija preneha veljati in garancijski zah-
tevki ne bodo upostevani.

Pozor:

Da ne bi priSlo do nehotenih funkcij stroja,
je treba pred zaCetkom vzdrzevalnih del
— izklopiti stroyj,

— izvilecy kijuc.

Razlaga simbolov:
¢ = ob vsakem zakljucku CiS¢enja, ¢¢ = vsak teden,
©0¢ = vsak mesec, ® = servisna lucka

Dejavnost <

00
000
®
Stran

Polnjenje akumulatorja o 332

Dolijte destilirano vodo (set mokrih aku-

mulatorjev). Upostevajte kontrolno kniji- U 333
zico proizvajalca akumulatorjev.

Praznjenje in CiSCenje rezervoarja za . 337
umazano in svezo vodo

Ciséenje vseh rumeno oznagenih delov | ®

Cigéenje orodja o 338
Ocistite sesalno Sobo, preverite obra-

bljenost sesalnih gumic in jih po potrebi | ® 337
zamenjajte.

Stroj odistite z vlazno krpo J 338

Ocistite tesnilo pokrova rezervoarja in
ga preverite glede morebitnih razpok o
ter ga po potrebi zamenjajte.

Vzdrzevalni/servisni program s strani
servisnih tehnikov druzbe Diversey




Intervali vzdrzevanja

Stroji TASKI so visokokakovostni stroji, katerih varnost je pre-

verjena v proizvodnem obratu in s strani pooblasc¢enih kontro-

lorjev. Elektri¢ni in mehanski deli so ob dalj$i uporabi

izpostavljeni obrabi in staranju.

» Za ohranitev obratovalne varnosti in
pripravljenosti na obratovanje je tre-

é) E@ ba ob vklopu vzdrzevalnega opozori-

la (tovarnidka nastavitev znada 550

delovnih ur) ali vsaj enkrat letno iz-
vesti servis.

Opomba:
Ob izjemni obremenitvi in/ali nezadostnem
vzdrzevanju so potrebni krajsi intervali.

Sluzba za pomo¢ strankam

Ce nas kontaktirate zaradi motnje v delovanju ali narogila,
vedno navedite oznako tipa in Stevilko stroja.

Te podatke najdete na tipski plos€ici stroja. Na zadnji strani
teh navodil za uporabo najdete naslov najblizjega servisnega
partnerja druzbe TASKI.

Zamenjava sesalnih gumic swingo 1650

* Privijte Stiri inbus vijake (1, 2, 3in 4).

» Telo Sobe odstranite z njenega jedra (5, 6).

* Snemite sesalne gumice (7, 8).

» Telo Sobe in obe jedri ocistite pod tekoCo vodo.

» »Obrnjene« ali nove sesalne gumice namestite na jedro
Sobe.

» Jedro Sobe znova vstavite v telo Sobe.

 Vse §tiri vijake inbus znova privijte.

Zamenjava sesalnih gumic swingo 1850

» S Sobe odvijte vse Stiri zvezdaste vijake (1).

» Telo Sobe (2) odstranite z njenega jedra (3).

* Snemite sesalne gumice (4).

» Telo Sobe in obe jedri ocistite pod teko¢o vodo.

» »Obrnjene« ali nove sesalne gumice namestite na jedro

Sobe.
» Jedro Sobe znova vstavite v telo Sobe.
» Vse 8tiri zvezdaste vijake znova privijte.
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Motnje

Motnja Mozen vzrok Odpravljanje moten;j Stran
+ Obrnite kljug.
Stroj je izkloplien ! 331
Baterijski vtika¢ ni povezan. : J%?Tt]eruskl viikaC poveZite s stro- 331
» Varovalko preverite/zamenjajte.
Glavna varovalka je okvarjena. - Obrnite se na servisnega partner-
Stroja brez funkcije ni mogoce vklo- Ja.
pit Aktivirana je zagonska blokada mo- |+ Stopite na stopnico
torja ali pa je napaka v krmiljenju
* Napolnite akumulator.
Akumulatorji so izpraznjeni ali pa je 334
polnilec akumulatorjev poskodovan. |+ Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Baterije okvarjene + Obrnite se na servisnega partner-
ja.
» Stroj zaustavite s pomocjo zausta-
Krtacne enote ali sesalne enote ni | Napake v elektroniki ali na upravljalni vitve v sili. 330
mogoge izklopiti plosci * Obrnite se na servisnega partner-
ja.
Pogon krtace je izklopljen. * Pritisnite tipko Krtaca. 331
Glavna varovalka je okvarjena. + Zamenijajte varovalko.
Krtaca se ne vrti — -
» Pogonski jermen je strgan
Motor se vrti, orodje pa ne.
» Obrnite se na servisnega partnerja
Sesalna enota ni vklopljena. * Pritisnite tipko sesalne enote 331
Sesalna cev ni nataknjena. » Nataknite sesalno cev 334
* Preverite delovanje vpetja sesalne
Sobe
Sesalna 3oba ni spus€ena na tla 334
« Zamenjajte sesalne gumice
. . . | Sesalne gumice so obrabljene 339
Slaba sesalna mocTla so Se naprej
mokra.Umazana voda se ne
odsesava + Odstranjevanje tujkov
Cev ali Soba je zamasena (npr. s
koscki lesa, z ostanki tekstila)
Sesalni filter je zamasen » Odstranjevanje tujkov 331
* Preverite varovalko, po potrebi jo
Prikaz sesalne enote sveti, vendar zamenjajte. 334
sesalec ne deluje. » Varovalka je v redu, obrnite se na
servisnega partnerja.
* Izpraznite rezervoar za umazano
vodo.
. ' Rezervoar za umazano vodo je poln. |, b overite nadzor baterije. 336
Sesalna enota se izklopi.
* Preverite varovalke.
Rezervoar za umazano vodo je za- |+ Preverite in po potrebi ocistite. 337
mazan.
Rezervoar za Cistilno raztopino je * Preverite rezervoar za Cistilno raz- 336
prazen. topino.
Nezadostno izstopanje Cistilne razto- | Nastavljeno dovajanje Cistilne razto- |« Koli¢ino dovajanja Cistilne raztopi- 331
pine pine je nezadostno. ne nastavite s tipko +/-.
Tipka za dovajanje Cistilne raztopine |+ Pritisnite tipko za dovajanje Cistil- 331

je izklopljena.

ne raztopine.
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Tehniéni podatki

Stroj 1650 1850

Delovna Sirina 65 85 cm
Sirina sesalne $obe 95 110 cm
Mere (D x S x V) 154 x69x 118 |164x88x 118 |cm
Najvecja teza stroja v delovni pripravljenosti 330 347 kg
Nazivna napetost 24V DC
Nominalna nazivna mo¢ 1200 w
Nominalna vrednost rezervoarja za Cisto vodo, +/- 5 % 85 |
Vrednosti dologene v skladu s standardom IEC 60335-2-72 1650 1850

Masa stroja z baterijo (transportna masa) 245 262 kg
Raven zvocnega tlaka LpA 61 dB (A)
Negotovost KpA 25 dB (A)
Skupna vrednost nihanja <25 m/s2
Negotovost K 0,25 m/s2
Zascita pred Skropljenjem vode IPX3

Zascitni razred 1]

Pribor

St. izdelka 1650 1850

7515515 Vodilno kolo, 33 cm X

7515516 Krtaca za CiS€enje, iz najlona, 33 cm X

7515518 Krtaca za CiS€enje, iz najlona, abrazivna, 33 cm X

7515517 Krta€a za CiS€enje, pran beton, 33 cm X

7517858 Vodilno kolo, 43 cm X

7517859 Krta€a za ¢iS€enje iz najlona, 43 cm X

7517861 Krta€a za ciS¢enje, abrazivna, 43 cm X

7517860 Krta¢a za CiS¢enje, pran beton, 43 cm X

8502830 Polnilna cev s hitro spojko z ve€namenskim priklju¢kom za vodo X X

7516240 Komplet IntelliDose X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Set "mokrih" baterij X X
Razli¢na vodilna kolesa (iz poliestra, rjava, rdeca in kontaktna) X X
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Transport

o« P

Pozor:

Ta stroj je dovoljeno dvigati le s pripomocki
(npr. dvigalo, navozna rampa itd.).

Opomba:
Stroj prevazajte v pokonénem polozaju.

Opomba:

Zagotovite, da bo stroj med prevozom v
transportnem vozilu trdno privezan in za-
varovan.

Odstranjevanje

i

Akumulatoriji

>

342

Opomba:

Po koncu uporabnosti stroja in dodatne
opreme poskrbite za strokovno odstranitev
skladno z nacionalno zakonodajo. Pri tem
vam lahko pomaga servisni partner Diver-
sey.

Pozor:

Preden stroj predate strokovni sluzbi za
odstranitev odpadkov, iz njega odstranite
akumulatorje.

Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti
na okolju prijazen nacin skladno z Direkti-
vo 2006/66/ES ali skladno z zadevnimi na-
cionalnimi predpisi.

Mere stroja
Mere so navedene v centimetrih.

swingo 1650

118

95
69

swingo 1850
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Overséttning av den ursprungliga bruksanvisningen

VIKTIGT!

Innan maskinen startas forsta gangen ar
det viktigt att du noggrant laser bruksan-
visningen och séakerhetsinstruktionerna.
Forvara bruksanvisningen pa en saker
plats och dar den ar latt att komma at.

E

Teckenforklaring

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
utsatta personer for fara och/eller medféra
omfattande skador pa egendom!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion. Nonchalering av denna anvisning kan
leda till stdrningar och sakskador!

Denna symbol hanvisar till viktig informa-
tion i samband med en effektiv anvand-
ning av produkten. Nonchalering av denna
anvisning kan leda till stérningar!

Den innehaller anvisning om arbetsmomenten
som maste utféras i ordningsfoljd.

Innehallsférteckning

Sakerhetsinstruktioner . ........... ... ... ... o L. 343
Rengédringsprodukter. . . ......... .o i 345
Utdkadedokument . ............ ... ... ... ... . ... .. 345
Konstruktionséversikt ... ................ ... ... ... ..., 346
Batterier. . .......... ..o i e e 347
Forestartavmaskinen............................... 349
Startavmaskinen........... ... . ... ... . o L. 350
Arbetspassetsslut. . ............ ... ... i oo i, 352
Service, underhalloch skotsel ......................... 353
Tekniskafel. . ......... ... . i, 355
Tekniskadata .............. ... .. i 356
Tillbehdr . . ... ... e e 356
Transport. . . ... e 357
Avfallshantering. . . ........ ... .. .. . . 357
Maskindimensioner............. ... ... ... . . oo, 357

Avsedd anvandning

Maskinerna ar avsedda for yrkesmassig anvandning (t.ex. pa
hotell, skolor, sjukhus, fabriker, kdpcentrer, sporthallar och lik-
nande). Nar denna bruksanvisning foljs strikt kan de anvan-
das for vatrengodring av harda golvbelaggningar. Dessa
maskiner ar endast konstruerade fér anvandning inomhus.

Maskinerna far inte anvandas for polering,
oljning, vaxapplicering, mattrengdring eller
dammsugning. Vatrengoring av parkett-
och laminatgolv sker pa egen risk.

Andringar pa maskinen som inte &r aukto-
riserade av Diversey leder till att séker-
hetstecknet och CE-konformiteten inte
l&angre géller. All anvandning av maskinen
som inte 6verensstdmmer med avsedd
anvandning kan leda till personskador,
skador pa maskinen och i arbetsomradet.
| sddana fall upphér garantin och eventuel-
la garantiansprak att gélla.

Sakerhetsinstruktioner

TASKI-maskinerna motsvarar pa grund av byggnadsstilen
och konstruktionen tillampliga och grundldggande sakerhets-
och halsokraven i enlighet med EG-direktiv och ar foérsedda
med CE-markning.

Denna maskin far endast anvandas av for
uppgiften utbildade personer som uttryck-
ligen visat sig vara kvalificerade och fatt i
uppdrag att anvanda maskinen.

Maskinen far inte anvandas av personer
med minskad fysisk, sensorisk eller psy-
kisk fdrmaga, inklusive barn, eller vid brist
pa erfarenhet och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt sa att de inte
leker med maskinen.

Maskinen far inte anvandas i utrymmen
dar explosiva och lattantandliga @mnen
forvaras eller bearbetas (t.ex. bensin, 10s-
ningsmedel, eldningsolja, damm etc.).

Maskinens elekiriska eller mekaniska
komponenter kan orsaka antandning av
dessa amnen.

Maskinen far inte anvandas for att suga
upp giftiga, halsovadliga, fratande eller irri-
terande amnen (t.ex. farligt damm osv.).
Filtersystemet kan inte filtrera bort dessa
amnen pa ett tillfredsstallande satt.

Modjliga hélsorisker for anvédndaren eller
tredje part kan infe uteslutas.
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Var uppmarksam pa omgivningen, tredje
man och pa barn! Framfér allt maste has-
tigheten sankas pa platser dar sikten ar
begransad, som t.ex. framfér dérrar och
rund horner.

Maskinen ar endast konstruerad for en
person. Flera personer eller féremal far
inte transporteras.

Vid fel, defekt eller efter en kollision eller
vurpa maste maskinen kontrolleras av en
auktoriserad specialist innan den tas i drift
igen. Det samma géller om maskinen l1am-
nats utomhus eller utsatts for vatten eller
fukt.

Vid skador pa sakerhetsrelevanta delar
som exempelvis borstkapa, natkabel eller
skydd som mojliggor atkomst till strémle-
dande delar, ska man avsluta driften av
maskinen omedelbart!

Maskinen far inte stoppas, stallas upp eller
lagras pa sluttningar.

Vid alla arbeten pa maskinen maste ma-
skinen vara avstangd och nyckeln uttagen.

Maskinen far inte anvandas i elektromag-
netiskt belastade utrymmen (elektros-
mog).

Maskinen far inte anvandas pa sluttningar
>2 %. | sluttningar maste maskinen koras
langsamt och med knappen foér langsam
korning pa for att garantera en saker
stopp.

Skarp kursandring pa sluttningar kan pa-
verka stabiliteten av maskinen och &r dar-
for forbjudet. Risk fér olyckor.

Maskinen far bara anvandas pa fast, sta-
bilt och tillrackligt barkraftigt underlag.
Vid nonchalering bestar risken for olyckor.

> D> D BB D

Maskinen maste skyddas mot obehdrig
anvandning. Darfor ska du alltid dra ut
nyckeln innan du lamnar fran maskinen el-
ler forvara den i ett last rum.

Denna maskin far endast anvandas och
forvaras i torra miljéer med temperaturer
fran +10 till +35 grader.

Reparationsarbeten pa maskinens meka-
niska eller elektriska delar far endast utfo-
ras av auktoriserade specialister, som ar
fortrogna med alla sékerhetsforeskrifter
som ar relevanta har.

Anvand endast de redskap (borstar, ron-
deller eller liknande) som specificeras i
bruksanvisningen under tillbehor eller som
rekommenderas av TASKI-expertradgiva-
re. Anvandning av andra redskap kan pa-
verka maskinens sékerhet och funktion.

De nationella féreskrifterna om person-

skydd och férbyggande av olycksfall samt
uppgifter fran tillverkaren om anvandning
av rengoringsmedel maste alltid beaktas.

Stang omedelbart av sugenheten om
skum eller vatska lacker ut fran maskinen!

Maskinen far endast anvandas med for
andamalet avsedda batterier och testade
laddare.

TASKI-maskiner och apparater konstrue-
ras pa sadant satt, att man enligt de se-
naste vetenskapliga ronen kan utesluta en
halsorisk pa grund av ljud och vibrationer
som uppstar.

Se teknisk information pa sidan 356.



Rengéringsprodukter

Ca

TASKI-maskiner ar konstruerade pa ett
sadant satt, att de med TASKI-rengérings-
produkter erbjuder ett optimalt rengdrings-
resultat.

Andra rengdéringsprodukter kan resultera i
driftstdrningar och skador pa maskinen el-
ler arbetsmiljon.

Av denna anledning rekommenderar vi att
uteslutande anvanda TASKI-rengdrings-
produkter.

Fel som férorsakas av anvandning av fel-
aktiga rengoringsprodukter omfattas inte
av garantin.

Vand dig till din TASKI-servicepartner for
mer information.

Utokade dokument

Ca

Elschemat for denna maskin aterfinns i re-
servdelslistan.

Kontakta kundtjanst for ytterligare informa-
tion.
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Konstruktionsoversikt
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Korbrytare

Kérhandtag

Timraknare (alternativ)

Témningsslang smutsvatten (réd)

Tomningsslang rengdringsldsning (bla)
Fotpedal verktyg

Fotpedal sugmunstycke

Sugmunstycke

Ladduttag for extern batteriladdningsenhet
Las batterifack (tillval)

Verktyg (borstar, rondeller, etc.)
Borstenhet

Munstyckshallare .

Knapp fér sugenhet (PA/AV)

Startnyckel )
Knapp for pafylining av rengéringslésning (PA/AV)
t(ne;ppar for tillférsel av rengoéringslésning méngd
+/-

Noédstopp

Indikator for batteristatus

Indikator batteri laddningsniva
Serviceindikator

Borstupplasning

Smutsvattentank

Skrapsil

Flottér éverfylinadsskydd smutsvattentank
Sudfilter

Renvattentank

Doseringsenhet

Tanklock-upplasning

Markering fyllningsniva

29 28 27 26 25 24

30

= MAX
= 3/4

= 1/2




Batterier

Godkanda batterier

For anvandning av denna maskin maste traktionara batterier
anvandas (inte start- eller enhetsbatterier). Endast traktionara
batterier rekommenderas. Endast dessa garanterar en lang
livslangd.

Traktionara batterier tillverkas som 6ppna (vat-)batterier eller
som underhallsfria (VRLA-)batterier. (Gel- och AGM-batte-
rier). For varje konstruktionstyp och tillverkare maste maski-
nen justeras pa motsvarande satt.

Varje batteri har olika anvandningstid och olika effekt.
Maskinprogrammeringen maste goras efter installation av
batterierna resp. vid byte av batterityp och/eller tillverkare och
fore start av maskinen.

En felaktig instéllning kan leda till att batterierna tar slut for ti-
digt.

Séakerhetsatgarder vid hantering av batterier

« Batterier innehaller syra. Vid under-
hall och vid installation och borttag-
ning av vatbatterier maste
skyddsglaségon anvandas!

&l

Vid syrastank i dgonen eller pa hu-
den, skdlj rikligt med rent vatten.
UppsOk darefter omedelbart en laka-
re.

Tvatta ur kldderna med vatten!

» Vid laddning av batterier bildas knall-
gas. Oppen eld eller glédande fore-
mal far inte komma i narheten av
batterierna!

+

* Rokning forbjuden!

» Skaderisk!

» Varning! Batteriernas poler star alltid
under spanning. Lagg darfér inga fo-
remal pa batterierna!l

Kontrollera att batterierna alltid &r rena och
torra. Torka genast bort batterisyra eller
vatten (vatbatterier) som runnit ut.
Anvand skyddshandskar.

Batterier far endast monteras av service-
tekniker eller specialister godkanda av Di-
versey och enligt kopplingsschemat.
Felaktig installation resp. inkoppling kan
leda till allvarliga skador, explosion och
omfattande skador p& maskin och omgiv-
ningen.

> P PP

Beakta ocksa foreskrifterna fran batteritill-
verkaren.

Vid laddning av batterier maste god venti-
lation ombesorjas.

Vid underhall av batterier maste dessa
franskiljas fran maskinen!

Anslutningsschema fér batteri

B 6V 6V
Charger g
. olle e

Power Board

black

Laddningsprocedur med extern batteriladdare

Varje batterityp och/eller batteritillverkare har sin egen ladd-
ningskaraktaristik.

En felaktig laddningskaraktaristik eller an-
vandning av fel batteriladdare leder till bat-
teriet laddas ur for snabbt eller till att fel
uppstar pa batterierna.
Batteriladdare som ar inbyggda i maskinen och som kan fas
som tillval, &r anpassade till batteristorlek och har olika ladd-
ningskurvor som stéllts in i fabriken eller av TASKI-servicetek-
niker fér rekommenderade batterier. Denna féreskrift galler
likasa vid anvandning av stationdra (externa) laddare.

Standigt aterkommande korta urladdning-
ar och uppladdningar kan leda till bestaen-
de skador pa batterierna. Riktvarde: Fore
laddning maste man minst ha anvant cirka
20 % av den tillgéngliga kapaciteten.

For att erhalla den maximalt méjliga livs-
langden, maste traktionara batterier ge-
nomga en hel laddningscykel tva ganger i
veckan (12-16 timmar).
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Fore ett langre maskinupphall maste bat-
terierna genomga en hel laddningscykel.
Laddaren skiljs sedan fran maskinen resp.
fran natet. Batterier laddas ur efter en tid.
Beroende pa typ av batteri maste de efter
3-6 manader laddas pa nytt. Fére omstart
bor batterierna pa nytt genomga en hel
laddningscykel.

Laddningsprocedur med extern laddare

» Anslut den externa batteriladdaren till maskinens batteri-
franskiljare

Var noga med att kontakten ar instucken
hela vagen for att en god elektrisk kontakt
ska kunna garanteras

Under en laddningsprocedur ar alla ma-
skinfunktioner avaktiverade.

o P

Laddningsprocedur med inbyggd laddare (finns som tillval)

* Maskinen maste vara avstangd.
* Anslut natkabeln till ett vagguttag.

Efter avslutad laddningsprocedur

Stang av laddaren innan du franskiljer bat-
terierna (galler endast externa laddare).

Frankoppling av den anslutna laddaren
kan orsaka en explosion i batteriutrymmet.

>

» Fdrvara natkabeln vid den inbyggda laddaren (finns som
tillval) i det féreskrivna utrymmet.

+ Se till att laddningskabeln foérvaras i ett torrt utrymme och
att den skyddas mot skador.

Laddningskablar éverfér hdga stromstyr-
kor. Vid antydan till skador pa stickpropp,
kabel eller anslutning av enhet far inte lad-
daren anvéandas

>

Underhall och skétsel av 6ppna (vat-)batterier

Skétseln av underhallsfria batterier ar be-
gransad till iakttagande av korrekt ladd-
ningsprocess och korrekt installd
laddningskurva.

X

Oppna batteriutrymmet fér underhall
* Maskinen maste vara avstangd.

Innan batteriutrymmet 6ppnas maste det
sakerstéllas att bada tankomraden ar tom-
ma.

* Avbryt anslutningen mellan batteri och maskin via batteri-
frankopplingen.

» Séank sugmunstycket.

» Nedtill till vdnster och héger om ma-
skinens framsida sitter upplasningen
for batteriutrymmet.

 Skruva upp bada skruvarna och ta
bort dem.

Varianter: Maskin med véatcellsbatterier

» Nedtill till vAnster om maskinens
framsida sitter upplasningen for bat-
teriutrymmet.

» Tryck pa upplasningen (t.ex. med en
skruvmejsel) i avsedd 6ppning och
lyft upp tanken tills den hakar i.

» Tankstallning for byte av position.

+ Sta bakom maskinen.
+ Oppna férsiktigt batteriutrymmet tills
'\ kérhandtaget ligger pa golvet.

Oppna forsiktigt batteriutrymmet tills
kérhandtaget ligger pa golvet.

Tippa efter utfért underhall forsiktigt tanken till det ursprungli-
ga laget och las denna.

Lyft ater sugmunstycket.

Anslut batteriet och maskinen ater via bat-
terifrankopplingen.

o



Fore start av maskinen

Korinstruktion

 Starta maskinen (tandningslas).

Indikeringslampan ténds en kort
stund.

Batteriindikatorn visar att maskinen
ar driftklar. (Vid fel se sida 355).

» Tatagikoérhandtaget och positionera
héjden pa korbrytaren sa att du kan
arbeta bekvamt med den.

» Genom att trycka forsiktigt pa korbry-
taren i fardriktning satter du maski-
nen i rérelse, genom att sléppa
kérbrytaren stannar den.

Montering av redskap

Kontrollera innan anvandning:

+ att borsten inte inte ar Iagre é&n den réda markeringen eller
att borsten inte &r kortare an 1 cm.

+ att inga vassa féremal fastnat i rondellen och att den ar
ren.

Anvand inte borstar nar slitagegransen ar
uppnadd. Detta indikeras genom langden
pa den roda markeringen. Anvand inga
rondeller som &r utnétta eller nedsmutsa-
de. Anvand endast original TASKI-red-
skap. Underlatenhet att félja denna
uppmaning kan leda till forsamrat reng6-
ringsresultat och golvskador.

» Positionera verktyget under borstenheten.
 Starta maskinen.

Indikeringslamporna ténds en kort stund.

» Las upp fotspaken och sank lang-
samt verktyget.

Under sénkningen bdrjar borstenhe-
ten langsamt att pulsera. Dérigenom
centreras och kopplas verktyget in.

Kontrollampan for borstenhet ténds.

Nar borsten ar nere, kan inkopplingen for-
enklas genom att réra maskinen latt fram
och tillbaka.

Ca

Montering av sugmunstycket

» Maskinen maste vara avstéangd (huvudstrombrytaren).
 Positionera sugmunstycket (2) under
fastet for sugmunstycket (1).

 Tryck fotspaken nedat, tills sugmun-
styckshallaren klickar i sitt lage.

 Satt sugslangen pa sugmunstycks-
stodet.

Pafylining av vattentank

A\

» Maskinen maste vara avstédngd (huvudstrombrytaren).

§ + Tatagi®6ppningen mellan huven och

tanken.

Handflatorna uppat.
» Oppna huven tills stédet vid tankvéggen hakar i.
» Ta bort doseringsenheten.
/\\(\ )

* Fyll vatten i vattentanken.
Maximal tillaten fyliningsniva (sidan 346).

» Tippa huven ater till det ursprungliga laget och tryck ned
den tills den laser fast.

Maximalt tillaten vattentemperatur 60 °C.

Diversey rekommenderar att man anvan-
der kallvatten, eftersom varmvatten ome-
delbart far golvets temperatur vid kontakt
med golvet. Varmvatten innebar darfér
inte nagra fordelar.

(X

'y

Dosering

Vid hantering av kemiska produkter ska
handskar, skyddsglaségon och Iampliga
arbets-(skydds-)klader baras!

Anvand endast kemiska produkter som re-
kommenderas av Diversey och Ias noga
produktinformationen.

Att anvanda oldmpliga produkter (bl.a.
klor-, syra- eller I6sningsmedelhaltiga pro-
dukter) kan leda till halsorisker och bety-
dande skador pa maskinen.

O D>
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Anvand skalan i doseringsmattet for en ex-
akt dosering.

Nivamarket pa tanken motsvarar dose-
ringsmattet. Maskintypen &r ocksa markt i
doseringsmattet!

Ca

Doseringsexempel:

Anvisningar pa | Tankvolym Doseringsmatt
produktférpack-
ningen
0,5 % 12 1x1/2
MAX 1 x MAX
1% 12 1 x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Anvandning doseringsmatt
+ Hall uppmatt produkt med doserings-
mattet i vattnet till vattentanken.

 Lyft huven Iatt.

 Tryck huvstddet latt inat.

+ Tanklocket ska sténgas.

» Genom ett Iatt tryck pa den framre delen av huven lases
tanken.

Ca

Forrengéring

A\

TASKI erbjuder en automatisk doserings-
ystem som tillval. Denna kan ocksa mon-
teras i efterhand. Kontakta kundtjanst vid
behov

Ta bort alla féremal (tra-, metalldelar etc.)
fran ytan som ska rengéras.

Foremalen kan slungas ut genom roterarr-
de rondeller och ddrmed orsaka skador pa
ménniskor och saker.
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Start av maskinen

Vid arbeten med denna maskin ska alltid
halksakra skor och lampliga arbetsklader
anvandas.

Under drift av maskinen ska man alltid ha
bada handerna pa ratten / kérhandtaget
for att kunna garantera en sdker mandvre-
ring.

Bekanta dig forst med maskinen genom
att préva maskinen pa en Oppen yta!

Om det finns risk for att féoremal kan ramla
ner nar maskinen anvands maste nddvan-
diga skyddsatgarder vidtas och hallas en-
ligt nationella bestdmmelser.

Start av rengoring

» Sank sugmunstycket.

N

+ Starta maskinen (tdndningslas).
Indikeringslamporna ténds en kort stund.

» Sank verktyget: se varianter pa sidan 349.

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Indikeringslampan téands, sugmotorn
startar.

 Tryck pa knappen tillférsel av rengo-
ringsvatska PA/AV.
Kontrollamporna ténds.

Tillférseln av rengdringsiosning bor-
Jar ndr borstarna roferar.

+ Valj 6nskad dosering fran 1-6 genom
att trycka pa knapparna +/-.

O0000O

© @

Diversey rekommenderar hallbart arbete
genom att man faststaller korrekt dose-
ringsmangd av produkten. En dver- eller
underdosering leder till otillfredsstéllande
rengdringsresultat.

TASKI erbjuder en automatisk doserings-
system som tillval. Denna kan ocksa mon-
teras i efterhand. Kontakta kundtjanst vid

behov



* Genom att trycka forsiktigt pa korbry-
taren i fardriktning satter du maski-
nen i rorelse.

Avstéangningsfunktion vid icke-bruk

Ca

Under dessa 5 minuter:

« far borsten under inga omsténdigheter manipuleras.

« far operatdren inte avlagsna sig fran maskinens synfalt.

« far endast sugskrapan rengdras fran insugda eller fast-
klamda féremal.

« far operatoren endast rensa arbetsomradet samtidigt som
uppsikten bibehalls.

Maskinen stédngs automatiskt av efter 5
minuter om den inte anvands.

Batterikapacitet - Driftberedskap avslutad

Batteriindikatorn visar den aterstaende drifttiden.

* Om den réda kontrollampan bérjar blinka har man bara ca.
5 minuter resterande arbetstid kvar.

+ Darefter lyfts borstenheten. Den réda indikeringslampan
lyser nu konstant.

* Man har sedan ytterligare 10 minuter pa sig for att kdra
maskinen till laddningsstationen. Maskinen stangs sedan
av automatiskt.

+ For att ta maskinen i drift igen maste batterierna laddas
komplett.

Rengdringsmetod

Direkt arbetsmetod:
Skura och suga upp i samma arbetsprocedur.

Indirekt arbetsmetod:
Applicera, skura och sug upp rengéringsldsning i flera arbets-
steg.

Ca

Under vissa omstandigheter kan maskin-
funktionen vid speciella kombinationer av
golvmaterial/nedsmutsning och rengé-
ringsprodukter begransas.

Med hjul som finns tillgéngliga som tillval
kan maskinens faste pa golvet forbattras.
Kontakta en TASKI-kundradgivare.

Pafylining av rengdringslésning

Arbeten utan anvandning av rengdrings-
I6sning kan orsaka skador pa golvet.

Ett skramlande ljud fran pumpen indikerar
att renvattentanken ar tom.

Ch

Pumpen far aldrig kéras torr en langre tid.

» Maskinen maste vara avstangd.

+ Oppna tanklocket.

« Fyll renvattentanken med vatten, se sidan 349.

» Rengoringsprodukten ska tillsattas med doseringsmattet.
» Tanklocket ska stangas.

Témning av smutsvatten

Full smutsvattentank:

» Nar smutsvattentanken ar full sugs
flottdren in i sudfiltret.
Foréndring av tonen pa grund av ok-
ning av dammsugarvarvialet samt aft

vatten ligger kvar pa golvet indikerar
detta.

» For tdmning av smutsvattentank, se sida 352.
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Arbetspassets slut

 Tryck pa knappen rengdringsvatskan
PA/AV.

Tillforseln av rengdringslésning stop-
pas.

+ Kor ytterligare nagra meter for att borsten ska fortsatta att
rotera ytterligare en stund, darigenom férhindras "efter-
droppning".

Sdrskilt viktigt med TASKI contact pads!

 For att hoja verktyget trycker du pa
fotspaken tills den hakar i.

3
@

» Kor nagra meter till for att suga upp kvarvarande smutsvat-

* Lyft sugmunstycket.

Lat sugenheten kora tills resten av
smutsvattnet i slangen sugits upp.

« Tryck pa knappen sugenhet PA/AV.

Indikeringslampan ténds, sugmotorn
stannar.

+ Stang av maskinen.

For de féljande stegen for tdmning och
rengdring maste maskinen alltid vara helt
avstangd (huvudbrytaren).

Borttagning och rengéring av sugmunstycket

+ Dra ut sugslangen fran munstycksintagen.
 Lyft sugmunstycket med foten.

 Tryck ihop lasbyglarna. Harigenom
frigbrs sugmunstycket och kan av-
lagsnas fran munstyckshallaren.

* Rengdr sugmunstycket med hjalp av en borste under rin-
nande vatten.

Ca

Ett optimalt sugresultat kan endast uppnas
med rengjorda och hela sugblad!
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Témning och rengdring av smuts- och renvattentanken

 Ta bort draneringsslangen for smutsvatten (réd) fran halla-
ren.

* Placera tdmningsslangen i ett aviopp.

 Tryck ihop tdmningsslangens klamstalle (1).

» Draav locket fran draneringsslangen
och tém smutsvattentanken.

+ GOr samma process for att tdmma renvattentanken. For att
gbra detta tar du bort témningsslangen fér rengdringslos-
ningen (bla) ur fastet.

Rengoring av smutsvatten- och farskvattentanken

+ Oppna huven tills stédet vid tankvag-
gen klickar pa plats.

+ Skélj smuts- och renvattentanken grundligt med rent vat-
ten.

» Ta ut skrapsilen (gul), tém och skdlj
den ordentligt under rinnande vatten.

» Ta bort sudfiltret (gult) och avlagsna
smuts med en trasa eller en mjuk
borste.

» Kontrollera att flottdren fungerar som
den ska.

+ Skruva efter tdmningen ater pa det réda och bla locket och
hang tillbaka slangen i hallaren.

Ett igensatt sudfilter kan ha en negativ in-
verkan pa sugfunktionen.

» Montera skrapsilen (gul) och sudfiltret igen.
+ Fast tbmningsslangarna i hallaren igen.



Rengéra vattentankens filter
Rengdr vattentankens filter efter varje avslutat arbete.

lgensatta filter kan férhindra tillférsel av rengéringsmede/
och dédrmed leda till golvskador.

+ Maskinen maste vara avstédngd (huvudstrombrytaren).
% « Skruva ut renvattentankens filter och

ta bort det.
@ Q 1/\ » Skolj det grundligt med rent vatten.

« Sétt i filtret igen och skruva fast det.

Filtret ligger djupare &n tankens utlopp. En
restmangd av rengdringslésningen rinner
ut forst nar filtret skruvas bort.

Borttagning och rengéring av borste

Ca

» Maskinen maste vara avstangd.

» Tryck kort och kraftigt med foten for
utstétning av verktyget.

Rengor borsten efter varje rengérings-
pass.

« Ta av borstarna och rengér dem under rinnande vatten.

Rengdring av maskin

Reng6r aldrig maskinen med en hog-
tryckstvatt eller en vattenslang.

Vatten som kan ha tréngt in i maskinen
kan orsaka allvarliga skador pa mekaniska
eller elektriska delar.

* Torka av maskinen med en latt fuktad trasa.

Forvaring/parkering av maskin (ur drift)

Maskinen maste vara avstangd och nyck-
eln uttagen.

Foérvara maskinen med upplyft sugskrapa,
upplyft borstenhet och 6ppnat tanklock.
Tanken kan da torka

och dalig lukt och mégel kan férhindras.

Lagra aldrig maskinen med urladdat batte-
ri. Da skadas batterierna irreparabelt.

>«

Service, underhall och skotsel

Underhall av maskinen ar en foérutsattning for en korrekt drift
och lang livslangd.

Endast TASKI originaldelar far anvandas
om alla garantiansprak och ansvarsa-

taganden ska galla!

For att utesluta oavsiktliga maskinfunktio-
ner maste du alltid innan underhéllsarbe-

ten paborjas
- koppla ur maskinen,
- dra ut nyckein.

Teckenforklaring:

¢ = efter avslutat anvandning, ¢¢ = varje vecka,

000 = varje manad, ® = servicelampa

Att géra

00
000

Sida

Ladda batterierna

347

Fyll pa destillerat vatten (vatbatterier)
och studera kontrollhaftet fran batteri-
tillverkaren!

Tdm och rengdr smuts- och renvatten-
tanken
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Rengor alla gulmarkerade delar

Rengor redskap (borste, rondellhalla-
re)

353

Rengdr sugsmunstycket, kontrollera
bladen vad galler slitage och byt vid be-
hov

352

Torka av maskinen med fuktig trasa

353

Rengdr tanklockets tatning, titta efter
sprickor och byt vid behov

Underhélls- /service - program via en
servicetekniker fran Diversey

353



Underhallsintervaller

TASKI-maskiner ar hégvardiga maskiner som kontrollerats
bade pa fabrik och av auktoriserade kontrollanter vad galler
sakerhet. Elektriska och mekaniska komponenter utsatts efter
en langre tids anvandning for slitage och foraldring.

 For att uppratthalla driftsakerheten

och insatsberedskapen maste en
é) @ service genomforas nar under-

héllsindikering lyser (fabriksinstall-
ning 550 arbetstimmar) eller minst en

gang per ar.
Vid exceptionella ansprak och/eller ofill-
rackligt underhall kravs det kortare inter-

vall.

Kundtjanst

Om du pa grund av en driftstérning eller bestallning 6nskar ta
kontakt med oss, ska du alltid ange typbeteckning och ma-
skinnummer.

Dessa uppgifter hittar du pa typskylten for din maskin. Pa sista
sidan av denna bruksanvisning hittar du adressen till ndrmas-
te TASKI-servicepartner.

Rondellbyte swingo 1650

Rondellbyte swingo 1850

» Skruva av de fyra (1, 2, 3, 4) insexskruvarna.

« Avlagsna munstycksdelen fran munstyckskarnan (5, 6).

» Avlagsna bladen (7, 8).

* Rengodr munstycksdelen och de tva munstyckskarnorna
under rinnande vatten.

* Montera de "vanda” eller de nya bladen pa munstyckskar-
nan.

+ Satt tillbaka munstyckskarnan i munstycksdelen.

 Skruva pa nytt i de fyra insexskruvarna.

354

Skruva loss stjarnskruvarna (1) frdn munstycket.
Avlagsna sugskrapsdelen (2) fran sugskrapskéarnan (3).
Avlagsna bladen (4).

Rengoér munstycksdelen och de tva munstyckskarnorna
under rinnande vatten.

Montera de "vanda” eller de nya bladen pa sugskrapshal-
laren.

Sétt tillbaka sugskrapshallaren i sugskrapsmunstycket.
Skruva pa nytt i de fyra stjarnskruvarna.




Tekniska fel

stéangd

pen

Tekniska fel Méjliga orsakar Problemlésning Sida
* Vrid om nyckeln
Maskinen avstangd y 346
Batterifrankoppling ej ansluten ' ﬁqr;séllijitntéitterifrankopplingen tll 346
o ] » Kontrollera/byt ut sékringen
Maskin startas inte/Maskin utan Huvudsakring trasig . Kontakta en servicepartner
funktion
Startsparren ar aktiverad eller fel i |+ Sta pa fotsteget
styrningen
Urladdade batterier eller defekt bat- | Ladda batteri 349
teriladdare + Kontakta en servicepartner
Defekta batterier » Kontakta en servicepartner
+ Stang av maskinen med nodstop-
Borstenheten eller sugskrapan gar | Fel pa elektroniken eller mandverpa-| pet 345
inte att stdnga av nelen
+ Kontakta en servicepartner
Borstdriften avstédngd * Tryck pa borst-funktion 346
Huvudsékring trasig » Byt sakring
Borsten roterar inte . Dri h it
Motorn &r igang men borsten roterar rivremmen har gatt av
inte » Kontakta en servicepartner
Borstdrivning avstangd * Tryck pa borstfunktion 346
Sugslangen ar inte inkopplad » Koppla in sugslangen 349
» Kontrollera att upph&ngningen till
sugskrapan ar funktionsdugli
Sugskrapan nar inte golvet ua P anxt uglg 349
+ Slitna blad
- L Bladen ar utslitna 354
Dalig sugeffektgolvet ar vattsmuts-
vattnet sugs
inte upp + Avlagsna frammande féremal
Slangen eller sugskrapan ar igensatt
(t.ex. trabitar, tygrester)
Insugningsfiltret ar igensatt + Avlagsna frammande foremal 346
* Kontrollera sakringarna, byt ut
Kontrollampan fér borstenheten ly- dem vid behov 349
ser men dammsugaren startar inte |, Sakring i ordning, kontakta servi-
cepartner
+ T6ém smutsvattentanken
B Smutsvattentanken ar full + Kontrollera batteriévervakningen 351
Borstenheten sténgs av
» Kontrollera sékringarna
Smutsvattentanken &r nedsmutsad |+« Kontrollera och rengdér vid behov 352
Tanken for rengoringslésning ar tom | llgontrollera tanken fr rengdrings- 351
Osning
Ej tillrackligt utslapp av rengérings- | Instaliningen av rengdringslésning ar |« Stall in volymen fér rengéringslds- 346
16sning inte tillracklig ning med +/- knappen
Rengbringslésningsknappen av- * Tryck pa rengoringslésningsknap- 346
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Tekniska data

Maskin 1650 1850

Arbetsbredd 65 85 cm
Sugsmunstyckets bredd 95 110 cm
Matt (L x B x H) 154 x69x 118 |164x88x 118 |cm
Maximal maskinvikt driftklar 330 347 kg
Stromstyrka 24V DC
Effekt (max) 1200 w
Renvattentank nominell +/- 5 % 85 I
Foérmedlat varde enligt IEC 60335-2-72 1650 1850

Maskinens vikt med batterier (transportvikt) 245 262 kg
Ljudniva LpA 61 dB(A)
Oséakerhet KpA 25 dB(A)
Totalt vibrationsvarde <25 m/s2
Oséakerhet K 0.25 m/s2
Stankskydd IPX3

Skyddsklass 11
Tillbehor

Artikelnum- | Artikelnamn 1650 1850

mer

7515515 Rondellhallare 33 cm

7515516 Skurborste nylon 33 cm

7515518 Skurborste nylon abrasiv 33 cm

7515517 Skurborste mjuk 33 cm

7517858 Rondellhallare 43 cm

7517859 Skurborste nylon 43 cm

7517861 Skurborste nylongrit 43 cm

7517860 Skurborste mjuk 43 cm

8502830 Pafyliningsslang med universal krankoppling

7516240 IntelliDose kit

7523390 IntelliTrail

7516150 Vatcellsbatteri-set

Olika typer av rondeller (polyester brun, bla, réd och kontaktrondell)
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Transport

o« P

Denna maskin far endast lyftas med hjalp-
medel (t.ex. billyft, uppkérningsramp etc.)!

Transportera maskinen staende.

Se till att maskinen ar fastsurrad och sak-
rad i transportfordonet.

Avfallshantering

N

Batterier

>

Maskin och tillbehor ska da den tagits ur
tjanst och kasserats avfallshanteras enligt
de nationella féreskrifterna. Din Diversey-
servicepartner kan stddja dig med det.

Batterierna maste tas ut ur maskinen inn-
an de fors till en fackmassig avfallshante-
ring.

Forbrukade batterier ska avfallshanteras
miljévanligt enligt EU-riktlinjen 2006/66/
EG eller respektive nationella foreskrifter.

Maskindimensioner
Matten &r i centimeter!

swingo 1650

118

118

69
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Orijinal Kullanim Talimatlarinin Cevirisi

DIKKAT!

ilk kez isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu ve giivenlik talimatlarini mut-
laka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu her an inceleye-
bilmek igin 6zenli bir sekilde saklayin ve
daima hazir olarak bulundurun.

E

Isaret agiklamasi

Tehlike:

Bu simge énemli bilgilere isaret eder. Bu
bilgilere uyulmamasi durumunda, insanla-
rin tehlikeye maruz kalmasina ve / veya
blyuk maddi hasarlara yol acilabilir!

Dikkat:

Bu simge énemli bilgilere isaret eder. Bu
bilgilere uyulmamasi durumunda, arizala-
ra ve maddi hasarlara yol acilabilir!

Bilgi:

Bu simge, Urdndn verimli kullanimi ile bag-
lantil olarak énemli bilgilere isaret eder.
Bu bilgilere uyulmamasi durumunda, ari-
zalara yol acilabilir!

o4 > O

Sirasiyla uygulamaniz gereken ¢alisma adim-
larina dair bilgileri icerir.

Igindekiler

Giivenlik talimatlar .. ....... ... ... .. .. ... ... 358
Temizlikdrdnleri . ...... ..ot 360
Digerdokiimanlar .......... .. ... . . . i 360
Yapi gorinimii . . .. ... ... 361
AKUler ... e 362
isletime almadanénce ................ccciiiieiiinn... 364
Isebaslama............c.cciiiiii 365
IS SONU. ...t e e e 367
Servis,bakmvekoruma.................. ... ... . ... 368
Arizalar . ... e 370
Teknik veriler. . .. ... ... . 37
AKSESUAT . . . . e 371
TaSIMA .ot e 372
Atigaayimma . . ... e 372
Makineninboyutlari. .. ........... ... 372
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Makinenin kullanim amaci

Makineler ticari kullanim igin (6rn. oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, alisveris merkezleri, spor salonlari v.b.) tasarlan-
mustir. Bu kullanim kilavuzuna kesinlikle uyulmasi kosuluyla
sert zemin désemelerinin sulu temizliginde kullanilirlar. Bu
makineler sadece i¢ mekanda kullanim igin dizayn edilmistir.

Dikkat:

Makine; cilalama, yaglama, cila uygulama,
hali temizleme ve toz emilmesi igin kullani-
lamaz. Bu makine ile parke ve laminat ze-
minler Gzerinde sulu temizlik yapilmasinin
riski uygulayan kisiye aittir.

Tehlike:

Makinede Diversey tarafindan izin veril-
meyen degisiklikler, glivenlik isaretlerinin
ve CE uygunlugunun iptaline neden olur.
Makinenin kullanim amacina aykiri olarak
kullaniimasi, insanlarin, makinenin ve is
ortaminin zarar gérmesine yol agabilir.
Bdyle durumlarda genel olarak tiim garanti
ve teminat haklari gegersiz olur.

Giivenlik talimatlar

TASKI makineleri, dizayn ve tasarimlarindan 6tiri AT yoner-
gelerinin belirli temel emniyet ve saglik gerekliliklerine uygun
olup bu nedenle CE isaretini tasirlar.

Tehlike:

Makine, yalnizca kullaniminda yeterli egiti-
mi almis veya uygulama igin yeteneklerini
kanitlamis ve bu is igin agik¢a gérevlendi-
rilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Tehlike:

Makine, cocuklar dahil olmak tzere, dusuk
fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri
olan veya eksik deneyim ve bilgileri olan
kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

Makine ile oynamamalarinin saglanmasi
igin gocuklar gozetilmelidir.

Tehlike:

Makine, patlama tehlikesi bulunan ve ko-
layca yanabilir maddelerin (6rn. benzin,
¢ozlculer, akaryakit, tozlar, vs.) depolan-
dig1 veya islendigi mekanlarda kullaniima-
mahdir.

Elektrikli veya mekanik komponentler bu
maddelerin tutusmasina neden olabilir.

Tehlike:

Makine; zehirli, saghga zararli, asitli veya
tahris edici maddelerin (6rn. tehlikeli toz-
lar, vs.) emilmesi igin kullanilamaz. Filtre
sistemi, bu tir maddeleri yeterince filtrele-
yememektedir.

Uygulayicinin ve dgdncd kisilerin sagligr
nin olumsuz etkilenmesi muhtemeldir.



Tehlike:

Yerel kosullara, t¢lncu kisiler ve ¢gocukla-
ra dikkat ediniz! Ozellikle, 6rn. kapilarin
veya yol dénemeglerinin 6niinde oldugu
gibi, gbrisiin az oldugu yerlerin yakininda
hizin yavaslatiimasi zorunludur.

Tehlike:

Bu makine ile insanlar veya esyalar tasi-
namaz.

Tehlike:

Bir hatal fonksiyon, bir ariza ortaya cikti-
gdinda, bir carpisma veya dususten sonra,
makine yeniden isletime alinmadan énce
yetkili bir uzman tarafindan kontrol edilme-
lidir. Ayni durum, makinenin acik havada
kalmasi, suya daldiriimasi veya rutubete
maruz kalmasi igin gecerlidir.

Tehlike:

Ornegin firca muhafazasi, ana kordon
veya akim ileten pargalari agan kapaklar
gibi, gtvenlikle ilgili pargalarin hasar gor-
mesi halinde, makinenin ¢alismasina he-
men ara verilmelidir!

Tehlike:

Makine meyilli yerlerde durdurulmamali,
park edilmemeli veya depolanmamalidir.

Tehlike:

Makine Gizerinde yapilan tim ¢alismalarda
makine kapatilmali ve anahtar ¢ekilmelidir.

Tehlike:

Makine elektromanyetik olarak yukli alan-
larda (Elektrosmog) kullaniimamalidir.

Tehlike:

Makine ile >2% eg@imlerde ¢alisiimamali-
dir. Glvenli bir durdurmanin saglanmasi
igin, yokuslara yavas surusle ve "kaplum-
baga modu" kullanilarak girilmelidir.
Direksiyonun egimlerde aniden gevrilmesi
makinenin dengesini bozabilir ve bu ne-
denle yasaktir. Kaza tehlikesi vardir.

Tehlike:

Makine sadece sabit, dengeli ve tasima
kapasitesi yeterli olan zeminlerde kullani-
labilir.

Buna uyulmamasi halinde kaza tehlikesi
vardir.
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Dikkat:

Makine yetkisiz kullanima karsi1 korunmali-
dir. Bundan dolayi, her zaman makineden
uzaklasmadan dnce anahtarini ¢ekin;
veya onu kapali bir mekana birakin.

Dikkat:

Makine yalnizca kuru, tozsuz ortamlarda
+10 ila +35 derecelerde calistiriimali ve
depolanmalidir.

Dikkat:

Makinenin mekanik veya elektrik parcgala-
rinda yapilacak onarim ¢alismalari, yalniz-
ca bu konuda tum guvenlik
yoénetmeliklerini bilen yetkili uzmanlar tara-
findan uygulanmalidir.

Dikkat:

Sadece bu kullanim talimatlarinda aksesu-
ar olarak tanimlanan veya TASKI danis-
mani tarafindan tavsiye edilen takimlar
(fircalar, pedler veya benzerleri) kullanil-
malidir. Baska takimlar, makinenin giiven-
lik ve fonksiyonunu kisitlayabilir.

Dikkat:

Kisisel korunma ve kaza dnleme ile ilgili
ulusal yonetmelikler, ve ayrica temizlik
maddelerinin kullanimina iliskin Uretici bil-
gileri, tutarl bir sekilde géz éniinde bulun-
durulmaldir.

Dikkat:

Makineden kdpuk veya sivi ¢iktigr zaman
emis Unitesini hemen kapatin!

Dikkat:

Bu makine, yalnizca ona uygun akdiler ve
test edilmis sarj cihazlariyla isletiimelidir.

Dikkat:

TASKI makineleri ve cihazlari bilimin gun-
cel durumuna uygun olarak, ortaya ¢ikan
guriltd emisyonlarindan veya titresimler-
den bir saglik riskinin hari¢ tutulabilecegi
bir sekilde tasarlanmaktadir.

Bkz. Teknik Veriler, sayfa 371.
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Temizlik drtnleri

Ca

Bilgi:

TASKI makineleri, TASKI temizlik Griinle-
riyle optimum temizlik sonuglari elde ede-
ceginiz bir sekilde tasarlanmistir.

Baska temizlik drinleri makinede veya ¢a-
lisma ortaminda isletim arizalarina ve ha-
sarlara yol agabilir.

Bu nedenden dolayl sadece TASKI temiz-
lik Griinlerini kullanmanizi tavsiye ediyo-
ruz.

Yanlis temizlik Grlnlerinin neden oldugu
arizalar, garanti kapsamina dahil degildir.

Daha fazla bilgi icin litfen TASKI servis
bayinize danisin.

Diger dokiimanlar

Ca
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Bilgi:
Bu makineye ait elektrik semasini Yedek
Parca Listesinde gorebilirsiniz.

Daha fazla bilgi igcin misteri hizmetleriyle
baglanti kurun.
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Akiler

Kabul edilebilir akuler

Bu makinenin isletiimesi i¢in ¢ekis akdlleri zorunludur (Mars
veya cihaz akuleri uymaz). Saf ¢ekis akdleri tavsiye edilir. Sa-
dece bunlar uzun bir kullanim siresini garanti eder.

Cekis akuleri, acik (1slak) akiler veya bakim gerektirmeyen
(VRLA) akdiler olarak uretilir, (Gel ve AGM). Her model ve Ure-
tici icin makinenin gerekli sekilde ayarlanmasi zorunludur.
Her akd, farkli bir kullanim siresi ve farkli gii¢ 6zellikleri su-
nar.

Makinenin programlanmasi, akdilerin monte edilmesinden
sonra veya akd tipi ve/veya Ureticisi degistirilirken ve isletime
alma 6ncesinde uygulanmalidir.

Hatali bir ayarlama, akilerin zamanindan énce arizalanmasi-
na neden olabilir.

Akilerle ¢alisirken alinacak giivenlik tedbirleri

» Akdler asit igerir. Islak akdlerin baki-
mi, montaj ve sékme isleri esnasinda
koruyucu bir gézlik takilimahdir!

J

¥/

» Goze veya cilde sigrayan asidi, bol
temiz su ile yikayin veya durulayin.
Ardindan derhal bir hekime basvu-
run.

Giysileri bol su ile yikayin!

+ Akuler sarj edilirken patlayici gaz olu-
sur. Acik atesten veya yanan cisim-
lerden mutlaka uzak durun!

« Tutln icmeyin!

+ Cilt yanigi tehlikesi!

» Dikkat! Akllerin kutuplari her zaman
gerilim altindadir, bu nedenle akile-
rin (zerine cisimler birakmayin!

Dikkat:

Akdleri temiz ve kuru tutun. Sizan asidi
veya suyu (sulu tip aki seti) hemen silin.
Bu isler sirasinda koruyucu eldiven giyinin.

Dikkat:

Akdler yalnizca Diversey tarafindan izin
verilen servisler veya uzmanlar tarafindan
monte edilip baglanti semasina gore takil-
malidir. Montaj veya baglanti hatalari so-
nucunda ciddi yaralanmalar, bir patlama
ve makinede veya ¢evrede biylk hasarlar
meydana gelebilir.

Dikkat:

Ayrica, aku Ureticisinin isletim talimatlarina
riayet edin.

> PDPPPOB
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Dikkat:

Akuler sarj edilirken yeterli bir havalandir-
ma saglanmaldir.

Dikkat:

Akulerin bakimi yapilirken, bunlarin maki-
neden ayriimis olmasi gerekir!

AkU baglanti semasi

b= — 6V 6V
. olly @

Power Board
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Harici akii sarj cihaziyla sarj islemi
Her ak tipi ve/veya aku Ureticisi icin farkli bir sarj karakteristik
egrisi gereklidir.

Dikkat:

Yanlis bir sarj karakteristik egrisi veya uy-
gun olmayan bir sarj cihazinin kullanimi,
akulerin zamanindan énce arizalanmasi-
na veya hizla tahrip olmasina yol agar.
Opsiyonel olarak temin edilebilen ve araca monteli sarj cihaz-
lari akiiniin buyukligline uyarlanmis olup, fabrika ¢ikisinda
veya TASKI servis teknisyeni tarafindan tavsiye edilen akuler
icin ayarlanan birden fazla sarj egrisi icerir. Bu talimat ayrica
stasyoner (harici) sarj cihazlar kullanildiginda gegerlidir.

Dikkat:

Devamli kisa sureli kullanimlar ve her se-
ferinde yapilan ilave sarjlar, akulere kalici
hasar verebilir. Referans degeri: ilave bir
sarjdan 6nce, mevcut kapasitenin yakl. en
az %20'si giderilmis olmahdir.

>

Dikkat:

Maksimum olasi dmur sirelerine gelebil-
meleri igin, ¢ekis akileri haftada 2x komp-
le bir sarj donguisinden (12-16 saat)
gecmek zorundadir.

Dikkat:

Makinenin uzun sireli kullaniimamasi du-
rumunda akiler komple bir sarj ddngusin-
den gecgmelidir. Sarj cihazi bu islemden
sonra makineden veya sebekeden kesilir.
Akuller zamanla desarj olur. Tipe gére 3 - 6
ay sonra yeniden sarj edilmeleri gerekir.
Tekrar isletime alma 6ncesinde akuler
komple bir sarj déngisinden ge¢cmelidir.

> P P



Harici sarj cihaziyla sarj islemi
 Harici aku sarj cihazini makinenin aku baglanti kesme so-
ketine baglayin.
Dikkat:

lyi bir elektrik temasini saglamak igin fisin
sonuna kadar takilmis olmasina dikkat
ediniz.

Bilgi:

Bir sarj islemi esnasinda tim makine fonk-
siyonlari devre disidir.

N,

Araca monteli (opsiyonel) sarj cihaziyla sarj islemi
* Makine kapatiimis olmalidir.

* Ana kordonu ¢ikartin ve (gecikmeli tipten sigortaya bagl)
bir prize baglayin.

Sarj isleminin tamamlanmasindan sonra

Dikkat:

Akllere baglantiyr ayirmadan énce sarj ci-
hazini kapatiniz (sadece harici sarj cihaz-
lari igin).

Devrede olan sarj cihazinin ayrilmasi yu-

ztinden aku bolmesinde bir patlama olabr
fir.

>

» Araca monteli (opsiyonel) sarj cihazlarinda ana kordonu
ongorilen bolgede istifleyin.

 Sarj kablosunun kuru ve hasarlara karsi korunmus olmasi-
ni saglayin.

Dikkat:
Sarj kablolari yiiksek akimlar aktarir. Priz,
kablo veya cihaz baglantisinda hasar g6-
ruldiigtinde sarj cihazinin kullaniimamasi
gerekir.

>

Agcik (1slak) akiilerin bakimi ve korunmasi

Bilgi:

Bakim gerektirmeyen akulerin korunmasi,
dogru sarj islemlerinin yerine getiriimesi ve
sarj egrisinin dogru ayarlanmasi ile sinirli-
dir.

i,

Bakim igin akii bélmesinin agiimasi
* Makine kapatiimis olmalidir.

Tehlike:
Akl bolmesi acilmadan 6nce her iki tank

bdlgesinin bos oldugundan emin olunmali-
dir.

» Akl baglanti kesme soketindaki akii - makine baglantisini
ayirin.

+ Silici bashgi indirin.

» Makinenin 6n tarafinda altta solda ve
sagda akl bélmesine ait agma meka-
nizmasini gorebilirsiniz.

* Her iki vidayi ¢6zln ve bunlari ¢ikar-
tin.

Model: Sulu tip akii setli makine

» Makinenin 6n tarafinda altta solda
akl bdlmesine ait agma mekanizma-
sini gorebilirsiniz.

» Agma mekanizmasini (6rn. bir torna-
vida ile) 6ngoérilmus olan agikhigin
icine bastirin ve tanki yerine oturana
dek kaldirin.

» Pozisyon degisikliginden dnceki tank
konumu.

* Makinenin arkasinda durun.
 Surus kolu zemine dayanana kadar
aku bélmesini dikkatle agin.

+ SUris kolu zemine dayanana kadar
Z \ akl bdlmesini dikkatle agin.

Bakim sonlandirildiktan sonra tanki dikkatle ilk pozisyona de-
virin ve onu kilitleyin.

Bilgi:
Silici basligi yeniden kaldirin.

Bilgi:
AKU - makineyi aki baglanti kesme soke-
tinde baglayin.

o
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Isletime almadan énce

Kaydirma sirisi

O
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» Makineyi galistirin (kontak).
GOsterge kisa stireli yanar.

Akl durum gdstergesi size makine-
nin isletime hazir oldugunu bildirir.
(arizada bkz. sayfa 370).

» SUris kolunu tutun ve rahatga calis-
ma yapabileceginiz sekilde surus
salterinin ylksekligini pozisyonlandi-
rin.

\i{\

« SUris salterine sirls yoninde hafif-
¢e basarak makineyi harekete geci-
rirsiniz, slrus salteri birakildiginda
ise makine durur.

Takimin kullaniimasi

Kullanmadan dnce:

« Firganin kirmizi isaretin (fircanin kil demeti) veya 1 cm'lik
kil uzunlugunun altina dismedigini kontrol edin.

* Pedi asinma ve temizlik bakimindan kontrol edin.

Dikkat:

Asinma sinirina ulasan firgalari kullanma-
yin. Bu sinir, kirmizi kil demetinin uzunlu-
Juyla gosterilmektedir. Asinmis veya
kirlenmis olan pedleri kullanmayin. Sade-
ce orijinal TASKI takimlari kullanin. Buna
uyulmadigi takdirde, kusurlu temizlik so-
nuglari ve zemin hasarlari meydana gele-
bilir.

* Firga Unitesinin altinda takimi pozisyonlandirin.
* Makineyi devreye alin.

G0stergeler kisa sdreli yanar.

I ———

* Ayak manivelasini ¢6zln ve takimi
yavasca indirin.
Indirme esnasinda firca tahrik dinitesi
yavasga titresmeye baslar. Boylece
takim merkezlenir ve yerine baglanir.
Takim tahriki gdstergesi yanar.
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Bilgi:

Firca asagida ise, makine biraz ileri ve geri
hareket ettirildiginde yerine baglanmasi
kolaylastirilabilir.

Silici bashgin monte edilmesi

» Makine kapatiimis olmalidir (ana salter).

« Silici bashgi (2) baslik tutucusunun
(1) altina pozisyonlandirin.

» Baslik tutucusu kilittenene kadar
ayak manivelasini asagiya dogru
bastirin.

* Emis hortumunu baslik baglantisina
takin.

Temiz su tankinin doldurulmasi

Dikkat:

Maksimum kabul edilebilir su sicakhigi

60 °C/140 °F.

Diversey soguk su kullaniimasini tavsiye
eder, zira sicak su zemine temas ettiginde
hemen zeminin sicakhigini alir ve bu ne-
denle bir yarar getirmez.

» Makine kapatiimis olmalidir (ana salter).

» Tank kapagi ve tank arasindaki acik-
igin igine elinizi uzatin.

El ayasi yukari dogru bakmall.

» Tank duvarina destek gecene kadar tank kapagini agin.

» Dozaj aparatini gikartin.

» Temiz su tankina su doldurun.
Izin verilen maksimum dolum seviyesi (sayfa 361).

» Tank kapagini tekrar ilk pozisyonuna devirin ve sabitlene-
ne dek asagiya dogru bastirin.

Dozaj

Dikkat:

Kimyasal Urtnlerle ¢alisirken eldivenler,
koruyucu goézlik ve uygun (koruyucu) is ki-
yafeti giyilmelidir!

Bilgi:

Yalnizca Diversey firmasinin tavsiye ettigi
kimyasal Urtnleri kullanin ve Grin bilgisini
mutlaka dikkate alin.

Tehlike:

Uygun olmayan Urinlerin (bunlardan bazi-
lari klor, asit veya ¢dzlicl igeren Urlnler-
dir) bir saglik tehdidine ve ayrica
makinede agir zararlara yol agabilir.



Ch

Bilgi:

Dogru bir dozaj i¢in doz dlgegindeki skala-
yI kullanin.

Tanktaki dolum seviyesi isareti doz dlge-
gindeki isarete uygundur. Makine tipi ayri-
ca doz 6lgeginde bildirilmistir!

Dozaj érnekleri:

Uriiniin ambala- | Tank igerigi Doz dlgegi

ji Uzerindeki bil-

gi

%0.5 1/2 1x1/2
MAX 1 x MAX

%1 1/2 1x MAX (2 x 1/2)
MAX 2 x MAX

Doz dlgedi uygulamasi

« Olgilen trini doz élgegiyle temiz su
tankinin suyuna verin.

» Tank kapagini biraz kaldirin.

» Tank kapaginin destegini biraz iceri dogru bastirin.

» Tank kapagini kapatin.

» Tank kapaginin en 6ndeki kismina hafifce bastirarak tanki
kilittemis olursunuz.

O

On temizlik

Bilgi:

TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaiji
sunar. Bu sonradan da monte edilebilir.
Latfen misteri hizmeti danismaninizla gé-
rasan.

Dikkat:

Mevcut olabilen cisimleri (ahsap, metal
pargalar vs.) temizleme alanindan uzak-
lastirin.

Cisimler, dénen aletten dolayi geri firlati/a-
bilir ve o esnada bedensel ve maddi ha-
sarlar yaratabilir.

Ise baslama

Dikkat:

Bu makine ile ¢alisirken daima saglam ta-
banli ayakkabilar ve uygun is kiyafeti giyil-
mesi gerekirl

Bilgi:

Makine isletildigi esnada her zaman iki eli
de direksiyonda / suirtis kolunda tutarak
guvenli bir kullanim saglayin.

Dikkat:
Bos bir alanda ilk strtis denemelerine bas-
layarak 6ncelikle makineye alisin!

Dikkat:

Makinenin kullanimi esnasinda dusen ci-
simlerden dolay! bir tehlike varsa, ulusal
yonetmelikler geregince korunma tedbirle-
ri alinmali veya uygulanmaldir.

Temizlik basglangici

+ Silici basli@i indirin.

S
* Makineyi ¢alistirin (kontak).

GOstergeler kisa stireli yanar.
» Takimi indirin: Bkz. model, sayfa 364.

» Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Gdsterge yanar, emme moforu ¢alis-
maya baslar.

» Temizleme solusyonu besleme
ACIK/KAPALI tusuna basin.
Gdsterge yanar.

Takimlar déndigi zaman temizleme
solisyonu beslemesi baslatilir.

* Kademe 1 - 6 arasinda +/- tuslarina
basarak istediginiz dozaji segin.

Bilgi:

Diversey, dogru Uriin dozaj miktari belirle-
nerek kalici bir galisma yapilmasini éner-
mektedir. DUsulk veya asiri bir dozajdan
dolay! tatmin edici olmayan temizleme so-
nuglarina yol agllir.

Bilgi:

TASKI opsiyonel olarak otomatik bir dozaiji
sunar. Bu sonradan da monte edilebilir.
Latfen musteri hizmeti danismaninizla gé-
rasan.
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« SUris salterine sirls yoninde hafif-
¢e basarak makineyi harekete geci-
rirsiniz.

Makine kullaniimadigi zaman kapatma fonksiyonu

Ca

Bu 5 dakika esnasinda:

» Kesinlikle firgalar Gzerinde oynama yapilmamahdir.

» Kullanici makinenin goéris alanindan uzaklasmamal.

+ Sadece silici bashk, emilmis veya sikisan nesnelerden te-
mizlenebilir.

+ Kullanici sadece galisma alanini bosaltmak amaciyla ve
gorus alanini kaybetmeden uzaklasabilir.

Bilgi:
Makine kullaniimadigi zaman 5 dakika
sonra kendiliginden kapanir.

Akii kapasitesi - hazirlik durumunun sonu

Akl durum goéstergesi mevcut isletim siresi hakkinda bilgi ve-

rir.

» Kirmizi gésterge yanip sénmeye basladiginda, yakl. 5
dakika fazla ¢alisma suresi kalir.

* Bundan sonra firga Unitesi yukari strtlir. Kirmizi gdsterge
surekli Isiga dénustdir.

» Bu durumda makineyi sarj istasyonuna siirmek igin 10
dakika daha kalir. Sonra makine kendiliginden durur.

* Yeniden bir isletime alma igin akdilerin komple sarj edilmesi
zorunludur.

Temizleme yéntemi

Direkt temizleme ydntemi:
Tek bir islemde ovalama ve emme.

Dolayl temizleme ydntemi:
Temizleme sollisyonunu uygulayin, ovalama ve emme islem-
leri birden fazla galisma adiminda gergeklesir.

Bazi durumlarda, zemin désemesi/kirlen-
me ve temizlik Grindn 6zel bir kombinas-
yonu mevcut oldugunda makine idaresi
olumsuz etkilenebilir.

Opsiyonel olarak tedarik edilebilen teker-
lerle makinenin zemindeki ¢ekisi iyilestiri-
lebilir. Litfen TASKI musteri
danismaninizla goérisin.
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Temizleme soliisyonunun ilave edilmesi

Dikkat:

Temizleme sollisyonu olmadan c¢alisildi-
ginda zemin hasarina yol agilabilir.

Bilgi:
Pompadan gelen bir takirti sesi temiz su
tankinin bos oldugunu bildirir.

N,

Dikkat:

Pompa asla uzun sireligine kuru ¢alistiril-
mamaldir.

» Makine kapatiimis olmahdir.

» Tank kapagini agin.

» Temiz su tankina su doldurun, bkz. sayfa 364.
» Temizlik Grinlind doz dlgegiyle ilave edin.

» Tank kapagini kapatin.

Atik suyun bosaltiimasi
Atik tanki dolu:

Atk tanki dolu oldugu zaman saman-
dira emis filtresine cekilir.
Emicinin devir sayisinin ylkselmesi

fle ses degisikligi ve ayrica sularin
yerde kalmasi bu durumu size bildjrir.

 Atik tankini bosaltin, bkz. sayfa 367.



is sonu Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiimasi ve temizlenmesi

« Temizleme soliisyonu AGIK/KAPALI » Atik bosaltma hortumunu (kirmizi) tutucudan disari alin.
tusuna basin. » Bosaltma hortumunu bir su giderine koyun.

i » Bosaltma hortumunun (1) ezilme yerini bir araya sikistirin.

+ Bosaltma hortumundan kapag: ¢ikar-
tin ve atik tankini bosaltin.

Temizleme soltisyonunun beslemesi
durdurulur.

» Takimlarin kisa bir sureligine dénmeye devam etmesi igin
birka¢ metre daha gidin, bdylece bir "damlatma" énlenmis
olur.

Ozellikle TASK] contact pedlerinde bu Gnemlidir!
» Takimi kaldirmak igin, kilitlenene ka-

dar ayak manivelasini asagiya dogru
bastirin.

* Ayni islemi temiz su tankinin bosaltiimasi igin uygulayin.
Bunun i¢in temizleme sollisyonu bosaltma hortumunu (ma-
vi) tutucudan disari aln.

Atik ve temiz su tanklarinin temizlenmesi
» Tank duvarina destek oturana kadar
tank kapagini acin.

» Geride kalan atik suyun gekilmesi icin birkag metre daha
ilerleyin.

« Silici bashi@i kaldirin.

Hortumun icindeki geri kalan atik su
emilene kadar emis dnitesini calistir-
maya devam edin.

» Emis Unitesi ACIK/KAPALI tusuna
basin.

Gdsterge yanar, emme motoru dur-
durulur.

nklarini temiz suyla iyice ¢alkalayiniz.

+ Kir elegini (san) disari alin, bosaltin
ve musluk suyunun altinda yikayip
durulayin.

* Makineyi kapatin.

Dikkat:

Bosaltma ve temizlik i¢in asagida belirtilen
adimlarda, makine her zaman kapatiimis
olmaldir (ana salter).

+ Emis filtresini (sar) ¢ikartin ve kiri bir
bezle veya yumusak bir fircayla gide-
rin.

Silici baghgin ¢ikartiimasi ve temizlenmesi

» Samandirayi saglamlidi bakimindan

* Baslik baglantisindan emis hortumunu gekip alin. kontrol edin.

« Silici basligi ayakla kaldirin.

vidalayin ve hortumu baglama bileziginin i¢ine geri asin.

« Kilit yaylarini bir araya bastirin. Silici

baslik béylece ¢oziillr ve baslik tutu- Dikkat:
cusundan gikartilabilir. Tikali bir emici filtre, emis gliclni etkileye-
bilir.

+ Silici basligi musluk suyunun altinda bir fircayla temizleyin. . Kaba pislik sepetini (sari) ve emis filtresini tekrar monte

i edin.
Bilgi: « Bosaltma hortumlarini tekrar tutucuya yerlestirin.
Sadece temizlenmis ve saglam silecek bi-
caklariyla optimum bir emme sonucu elde
edilir!
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Temiz su tanki filtresinin temizlenmesi

Her is sonunda temiz su tanki filtresini temizleyin.
Tikanmus filtreler, temizlik maddesi beslemesini engelleye-
bilir ve bu nedenle zemin hasarina yol agabilir.

» Makine kapatiimis olmalidir (ana salter).

» Temiz su tanki filtresini gevirip agin
ve gikartin.

* Bunu temiz suyla iyice g¢alkalayiniz.

Bilgi:

Filtre tankin ¢ikisindan daha altta bulunur.
Temizleme solusyonunun bir artik miktar
ancak filtre sokilirken disari akacaktir.

Ca

* Filtreyi tekrar takin ve gevirerek kapatin.

Takimin ¢ikartiimasi ve temizlenmesi

Ca

* Makine kapatiimis olmahdir.

Bilgi:
Her temizleme galismasinin sonunda taki-
mi temizleyin.

» Ayakla kisa stre igin, fakat kuvvetle
takim ¢ikarticisina bastirin.

» Takimlari ¢ikartin ve musluk suyunun altinda temizleyin.
Makinenin temizlenmesi

Dikkat:

Makineyi asla ylksek basingli temizleyi-
ciyle veya su jetiyle temizlemeyin.
Makineye sizan su, mekanik veya elektrikli
pargalarda ciddi hasara neden olabilir.

» Makineyi nemli bir bezle silin.

Makinenin depolanmasi / park edilmesi (isletim disinda)

Bilgi:
Makine kapatiimis olmali ve anahtar ¢ikar-
tilmal:

Bilgi:

Makineyi, kaldinimis silici baslik, kaldiril-
mis takim ve agik tank kapagiyla depola-
yin. Tank bu sekilde kuruyabilir.

Bu sayede kuf mantarlarinin ve kotl koku-
larinin olusmasi engellenebilir.

Dikkat:

Makineyi asla bos akilerle depolamayin.
Akller bundan dolay! onarilamaz sekilde
hasara ugrar.

> o 4
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Servis, bakim ve koruma

Makinenin bakimi, kusursuz bir isletimin ve uzun bir dmur si-
resinin 6n kosuludur.

Dikkat:

Sadece TASKI orijinal pargalar kullanilabi-
lir, aksi halde her tlrlG garanti ve sorumlu-
luk haklarinin iptaline sebep olunur!

Dikkat:

Kasitsiz makine islevlerinin harig tutulmasi
icin daima bakim g¢alismalarina baslama-
dan 6nce

- makine kapatimall,
- anahlar cekilip alinmall.

isaret agiklamasi:
¢ = Her temizlik sonunda, ¢¢ = her hafta,
00¢ = her ay, ® = servis lambasi

©

Faaliyet o2 % ® '%
(]

Akdlerin sarj edilmesi J 362

Saf su ekleyin (sulu tip akl seti) Ak . 363

ureticisinin kontrol defterini dikkate alin!

Atik ve temiz su tanklarinin bosaltiima- | o 367

sI ve temizlenmesi

Sari isaretli tim parcgalar temizleyin o

Takimlarin temizlenmesi . 368

Silici bashgi temizleyin, silecek bigakla-

rinin asinmasini kontrol edin ve gere- | ® 367

kirse degistirin

Makineyi nemli bezle silin o 368

Tank kapaginin fitil contasinin temiz-

lenmesi ve catlak kontrolinin yapiima- | ®

sl, gerekirse degistiriimesi

Diversey servis teknisyeni tarafindan °

bakim / servis programi




Bakim araliklan

TASKI makineleri, fabrikada ve yetkili denetmenler tarafindan
glvenlikleri agisindan kontrol edilmis olan yiksek nitelikli ma-
kinelerdir. Elektrikli ve mekanik bilesenler, uzun streli bir kul-
lanimdan sonra asinma ve yaslanmaya tabidir.

« Isletim giivenliginin ve kullanima ha-

zir durumu igin, bakim géstergesi
yandigi anda (fabrika ayar1 550 galis-
ma saatleri) veya yilda en az bir kez
bir servis yapilmalidir.

Bilgi:
Olaganustu is yuklerinde ve/veya yetersiz
bakimda daha kisa araliklar gereklidir.

Ca

Miisteri hizmeti

Bir isletim arizasi veya siparis nedeniyle bizimle baglanti kur-
dugunuzda daima tip adini ve makine numarasini belirtin.

Bu bilgileri makinenizin tip levhasinda gorebilirsiniz. Bu kulla-
nim kilavuzunun son sayfasinda size en yakin TASKI servis
bayisinin adresini bulabilirsiniz.

swingo 1650 silecek bigadi degisimi

» Dort alyan civatayi (1, 2, 3, 4) takin.

« Silici baslik gdvdesini silici baslik iskeletinden (5, 6) ayirin.

« Silecek bigaklarini (7, 8) ¢ikartin.

« Silici baslik gévdesini ve iki silici bashk iskeletini musluk su-
yunun altinda temizleyin.

» "Cevrilmis vaziyette" veya yeni silici bigaklari, silici bashk
iskeletinin Gzerine monte edin.

« Silici baslik iskeletini tekrar silici baslk gévdesine takin.

» Doért alyan civatayi tekrar sikistirin.

swingo 1850 silecek bigag! degisimi

» Dort yildiz vidayi (1) silici basliktan ¢éziin.

« Silici baslik gévdesini (2) silici baslik iskeletinden (3) ayirin.

« Silecek bigaklarini (4) ¢ikartin.

« Silici baslik gévdesini ve iki silici bashk iskeletini musluk su-
yunun altinda temizleyin.

» "Cevrilmis vaziyette" veya yeni silici bigaklari, silici baslik
iskeletinin tGzerine monte edin.

« Silici baslik iskeletini tekrar silici baslik gdvdesine takin.

« Doért yildiz vidayi tekrar sikistirin.
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Arizalar

Sin

Ariza Olasi neden Arizanin giderilmesi Sayfa
» Anahtari gevirin
Makine kapatildi ' gevin 361
Akl baglanti kesme soketi bagh de- |+ Akl baglanti kesme soketini maki- 361
gil neye baglayin
« Sigortay! kontrol edin /degistirin
Ana sigorta arizal
Makine islevsiz agiimiyor + Servis bayisine basvurun
Hareket engelleme dizeni etkindir |+ Marspiyenin tstiinde durun
veya kumandada hata var
Akl desarj olmus veya akii sarj ciha- | Akilyd sarj edin 364
z1 bozuk » Servis bayisine basvurun
Akdler bozuk + Servis bayisine basvurun
» Makineyi acil durdurma ile durdu-
Firca Unitesi veya emis Unitesi ka- | Elektronikte veya kumanda tablo- run 360
panmiyor sunda hata
» Servis bayisine basvurun
Fir¢ca tahrik Unitesi kapatildi » Firga tusuna basin 361
o Ana sigorta arizali + Sigortayi degistirin
Firga donmuyor » Tahrik kayisi koptu
Motor doénulyor, takim dénmiyor
+ Servis bayisine basvurun
Emis Unitesi agiimadi * Emis Unitesi butonuna basin 361
Emis hortumu takiimadi * Emis hortumunu takin 364
« Silici baslik askisinin islevselligini
kontrol edin
Silici baslik zeminde degil I 364
+ Silecek bigagini degistirin
Silecek bigaklari asinmis 369
Zayif emis gliciZemin islak kaliyo-
rAtik suyu — - -
emilmiyor * Yabanci cisimlerin bertaraf edil-
Hortum veya silici baslik tikal (6rn. mesi
talaslar, kumas artiklar)
e * Yabanci cisimlerin bertaraf edil-
Emici filtre tikanmis mesi 361
+ Sigortayi kontrol edin, gerekirse
Emis Unitesi gostergesi yaniyor, fa- degistirin 364
kat emis calismiyor » Sigorta saglamsa, servis bayisi ile
baglanti kurun
* Atik tankinin bosaltiimasi
Atik tanki dolu + Aku denetimini kontrol edin 366
Emis Unitesi kapantyor « Sigortalari kontrol edin
. » Kontrol edin ve duruma gore te-
Atik tanki pislik tutmus mizleyin. 367
: . » Temizleme solusyonu tankini
Temizleme soltisyonu tanki bos kontrol edin 366
Temizleme sollisyonu ¢ikisi yeterli ; " » Temizleme sollisyonunun miktari-
degil Temizleme soliisyonu ¢ok az ayarli ni +- tusuyla ayarlayin 361
Temizleme soltsyonu tusu kapali * Temizleme solisyonu tusuna ba- 361
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Teknik veriler

Makine 1650 1850

Calisma genisligi 65 85 cm
Silici basligin genisligi 95 110 cm
Boyutlar (Ux G xY) 154x69x118 164x88x118 cm
isletime hazir makine agirigi maksimum 330 347 kg
Nominal voltaj 24V DC
Nominal anma gici 1200 W
Temiz su tanki nominal +/- %5 85 I

IEC 60335-2-72 standardina gére belirlenen degerler 1650 1850

AkUli makine agirhig (tasima agirhigr) 245 262 kg
Ses basinci seviyesi LpA 61 dB(A)
Belirsizlik KpA 25 dB(A)
Toplam titresim degeri <25 m/s2
Belirsizlik K 0.25 m/s2
Su sigramasli korumasi IPX3

Koruma sinifi 1

Aksesuar

No. Uriin 1650 1850

7515515 Siris diski 33 cm X

7515516 Ovalama firgasi, naylon 33 cm X

7515518 Ovalama firgasi, naylon asindirici 33 cm X

7515517 Ovalama firgasi, yikanmis beton 33 cm X

7517858 Sdris diski 43 cm X

7517859 Ovalama firgasi, naylon 43 cm X

7517861 Ovalama firgasi, asindirici 43 cm X

7517860 Ovalama firgasli, yikanmis beton 43 cm X

8502830 Universal Revoflow su mekanizmali doldurma hortumu X X

7516240 IntelliDose Kkiti X X

7523390 IntelliTrail X X

7516150 Sulu tip aku seti X X
Cesitli pedler (Polyester kahverengi, mavi, kirmizi ve temas pedi) X X
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Tasima

o o P

Dikkat:

Makine sadece yardimci gereglerle kaldi-
rilmahdir (6rn. kaldirma platformu, ¢ikis
rampasi vs.)!

Bilgi:
Makineyi dik konumda tasiyin.

Bilgi:
Makinenin nakliye araci icerisinde bagli ve
sabitlenmis olmasina dikkat edin.

Atida ayirma

>1 4

372

Bilgi:

Makine ve aksesuarlari sékuldukten sonra
ulusal yénetmelikler geregince usuline
uygun bir sekilde atiga ayrilmalidir. Diver-
sey servis bayiniz bu konuda size yardimci
olabilir.

Dikkat:

Akdller usuliine uygun sekilde atiga ayril-
madan énce makineden ¢ikartiimalidir.
Kullaniimis olan akiler AT Ydénergesi
2006/66/AT veya ilgili ulusal ydnetmelikler
geregince gevreye saygil bir sekilde ber-
taraf edilmelidir.

Makinenin boyutlari

ol

guler santimetre cinsindedir!

swingo 1650
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BARESH

BE 1650 1850

IHRE 65 85 EX
K\ BT E 95 110 ExX
RY (K&ES) 154x69x118 164x88x118 EX
BEEERE REEE &K 330 347 T
MEBE 24V ERE
B UEESE 1200 3
K58 BUE +/- 5% 85 #
118 IEC60335-2-72 Ky B {H 1650 1850

REEE , FESLM (EREER) 245 262 Fx
BEZH LpA 61 dB(A)
TRE KpA 25 dB(A)
Tz B8 <25 m/s2
&2 K 0.25 m/s2
B 7K BB i AR 47 IPX3

R FR M

B4

RS e 1650 1850

7515515 Sk 33 cm

7515516 B ERHEBR 33 cm

7515518 B ERHEBR 33 cm

7515517 MR KGEREE L 33 cm

7517858 4Rk 43 cm

7517859 ERERHELR 43 cm

7517861 BEERHEZER] 43 cm

7517860 MR KGEREL 43 cm

8502830 BEEBERIKEONRE

7516240 IntelliDose kit

7523390 IntelliTrail

7516150 BREBEMELE

TREMENHE (REGE , Ee , IafEmi)
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AT

DE

FR

NO

RU

TR

Diversey BE
Austria Trading GmbH
Guglgasse 7-9

1030 Wien

Tel (43) 1605 57 0

Diversey DK

Deutschland
GmbH & Co. OHG

Mallaustrasse 50-56
68219 Mannheim
Tel (49) 621 8757373

Diversey (France) S.A.S. GB

9/11, avenue du Val de
Fontenay

94133 Fontenay sous
Bois Cédex

Tel (33) 1451476 76

Diversey Hygiene Sales IT

Limited

Ballyfermot office Westlink
industrial estate Kylemore
road

Dublin 10
Tel (353) 1626 11 82

Lilleborg Profesjonell PL
Postboks 673 - Skgyen
0214 Oslo

Tel (47) 815 36 000

LLC Diversey SV
125445, Russia,

Moscow,

24D Smolnaya str,

Meridian Commercial

Tower 2d floor

Tel (7) 095 970 17 97
Diversey Sanayi ve
Ticaret A.S.

icerenkdy Mahallesi,
Bahcelerarasi Sok.No:43
34752 Atasehir / Istanbul,
Tirkiye

Tel (90) 216 57 86 400

Diversey Belgium BVBA CH
Haachtsesteenweg 672
1910 Kampenhout

Tel (32) 16 61 77 06

Diversey Danmark ApS
Teglbuen 10

2990 Nivaa

Tel (45) 70 10 66 11

Diversey Limited GR
Weston Favell Centre
NN3 8PD Northampton

Tel (44) 1604 405 311

Diversey S.r.L. MT
Via Meucci 40
20128 Milano

Tel (39) 02 25 80 32 33

Diversey Polska Sp. z.0.0.PT
Ul.Fabryczna 5a

04-028 Warszawa

Tel (48) 22 516 30 00

Diversey Sverige AB SK
Lilieholmsvéagen 18

Box 47313

10074 Stockholm

Tel (46) 877 99 300

Diversey Ccz

Europe B.V., Utrecht

Zweigniederlassung
Miinchwilen
Eschlikonerstrasse

9542 Minchwilen
Tel (41) 71 969 27 27

Diversey Espaiia S.L. Fl
C/Orense 4, 5 planta
28020 Madrid

Tel (34) 91 394 01 75

Diversey Hellas S.A. HU
5 Himaras St
15125 Marousi

Tel (30) 210 638 59 00

Forestals (Appliances) NL

Ltd.

The Strand

SLM 07 Sliema

Tel (356) 21 344 700-7

Diversey Portugal- RO

Sistemas de Higiene e
Limpeza Unipessoal Lda

Z. Ind.Abrunheira
2714-505 Sintra
Tel (351) 2 191 57 000

Diversey Slovensko s.r.o SL
Rybni¢na 40

831 06 Bratislava

Tel (421) 2 4445 4895

Diversey

Ceska republika, s.r.o
K Hajum 1233/2

155 00 Praha 5

Tel (420) 296 357 460

Diversey

Eliel Saarisentie 2
00400 Helsinki

Tel (358) 20 747 42 00

Diversey Ltd.
Puskas Tivadar u. 6.
2040 Budaors

Tel (36) 23 509 100

Diversey B.V.
Maarssenbroeksedijk 2
P.O. Box:40441

3542 DN Utrecht

Tel (31) 30 247 69 11

Diversey Romania S.R.L.

Baneasa Business
Center, Etaj 5

Sos.Bucuresti - Ploiesti
17-21

Sector 1, Bucuresti
Tel (40) 21 233 3894

Diversey d.o.o.
Trzaska cesta 37a
2000 Maribor

Tel (386) 2 320 7000





